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PREFAZIONE 

ntL  DOT  TOt 

GIOVANNI  LABUS 


I\iproducendo  in  qucito  volume  le  Descrizioni  e II- 
luslrazioni  di  antichi  monumenti  del  Masco  Francese , ne 
soccorse  al  pensiero  ci6  che  «crisse  il  Barthélémy  al  conte 
di  Cailus,  allorcliè,  venuto  in  Italia , portossi  a Roraa,  e 
visto  il  Campidoglio , La  première  fois  que  fy  entrai , 
die’  egli , je  sentis  le  coup  de  F électricité.  Je  ne  saurais 
vous  décrire  l'impression  que  me  firent  tant  de  richesses 
rassemblées.  Ce  n’est  plus  un  cabinet , c’est  fe  séjour  des 
Dieux  de  Cancienne  Rome , c’est  le  Lycée  des  philosophes , 
c’est  un  Sénat  composé  des  rois  de  l’Orient.  Que  vous 
dirai-je  ? Un  peuple  de  statues  habite  le  Capitole , c'est 
le  grand  livre  des  Antiquaires  (i).  Ma  se  questo  gran  li« 
bro , seufta  vedere  i Palagi  e le  Ville  Âlbani , Barberini , 
Borghese,  Faraese , Giustinianl  , Ludovisi , Mattéi,  lion* 
danini;  sema  visitarc  i Musei  Kircheriano,  Borgiaoo,  Va* 
leoti,  Maret'oschi,  Antonelli , facevagli  allora  si  gagliarda 
impressione , che  avrebb’  egli  detto  rientrando  ncll’  eterna 
città , quando  i sommi  pootefici  Clemente  XIV  e Pio  VI  al 
lesoro  Capitolino  il  nuovo  tesoro  aggiunsero  Vaticano  ? Sc 
dapprima  ei  dicea  : N’espérons  plus  de  former  de  pareille * 
Collections  : nous  vivons  dans  un  pays  de  fer  pour  les 
antiquaires.  Je  rougis  mille  fois  par  jour  de  ces  infini - 
mens  petits  monumens  qui  sont  dans  notre  infiniment  petit 
cabinet  des  antiques:  je  rougis  de  l’avoir  montré  aux 
étrangers  : qu’auront-ils  pensé  de  l’intérêt  que  je  prenais 
à' tous  ces  bronzes  de  sept  à huù  pouces  de  hauteur , à 
ces  deux  ou  trois  têtes  mutilées  dont  je  voulais  leur  faire 

(i)  Voyait  en  Italie,  Lettre  XV. 


Digitized  by  Google 


!▼  ' PHEFAZIONE 

admirtr  la  graièdçur  et  la  rareté  ! Pourquoi  n'ai-je  pas 
été  averti ? (i):  certatoente  dappoi , occupato  da  inusitato 
ilupore,  gli  sarebbero  mnncati  concetti  addicevoli  ad  espri- 
mere  I5  allissiraa  sua  ammirazione.  Di  circa  sessanta  rniln 
statue  ricca  era  allora  Yinelyta  Borna  potens  (a),  nè  parrà 
si  la  no  chc  il  dotto  Accademico  Parigino,  amatore  caldis- 
simo  dell’  arti  grecbc  e romane,  ne  nmanesse  da  roaravi* 
gli  a supreiriamcnte  comprcso. 

Per  veriù  molto  povero  nel  1755  , quando  scrivcva  il 
Barthélémy,  era  il  Museo  di  Parigi , ed  oltraccib  assai  de* 
pravalo  era  colk  il  buon  gusto  dell’  arti,  massimnmente 
per  la  statuaria  circoscriltn  al  solo  pregio  decorativo.  A 
malgrado  chc  posciar  nel  58  si  fosse  accollo  il  mcdagliere 
del  De  Cary,  nel  62  porzionc  di  quello  del  De  Cleves , nel  74 
i monument!  scoperti  a Rennes , tiel  76  la  collezîonc  del 
Pellerin,  nell’ 87  e 88  i nummi  adunati  dal  Cousinery  e 
dal  D'fclnncry,  nel  91  alcune  prcziosilu  dclle  Badie  di 
S.  Dioiugi , S.  Genovcflk , e d’altri  celebri  monasteri,  si 
polea  bensi  quel  Museo  reputar  dovizioso  di  numismaliche 
raritù  ; ma  quanto  a*  bronzi  e uinrmi  scritti  o figurati,  ap- 
•pcim  meritava  tal  nome.  Le  statue  donate  dallo  Slrorti  a 
Francesco  I , i monumenti  recati  dalla  Grecia  dal  Nointel  e 
dal  Fourmont,  quelli  o scoperti  nella  Francia  o d:  ait  ronde 
pervenutivi , erano  spam  ne’  palazzi,  ne’  gîardini  rcnli  e in 
abri  pubblici  luoghi;  e se  i monumenti  dell1  arti  allora  solo 
tornan  proheui,  çhe  raccolli  e ordinati  si  spiegano  a vi- 
ccnda  | c s’ illuslrnno,  c guidon  la  mente  dcgli  studiosi  alla 
scoperta  del  vero  c del  bcllo  , ognun  vede  chc  dispersi 
in-  luoghi  o lontani  o riposti,  ad  altro  servir  non  poteauo 
che  a vana  pompa,  c ad  inorgoglire  il  faslo  dei  lor  pos* 
sessori.  Per  couoscere  poi  in  quai  conto  que’  citnelj  si 
avessero  da  chi  reggea  la  somma  delle  cose  nell1  anzi- 
delto  anno  1791,  vuolsi  ricordnre  Gilbert  Romme  pré- 
sidente délia  Deputâzione  ail’  Islruzione  “pubbhca  , il  quale 
étant  venu  t dice  il  Cointreau  , au  nom  des  Comités  du 
Gouvernement  visiter  le  Cab’net  des  Médailles , il  me 

(l)  f'qvage  rn  Italie,  Lett.  V. 

(a)  Oberlin,  Monum.  Orl.  ylntiq,  psg. 
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fit  part  de  l’intention  où  était  f autorité  d’envoyer  une 
partie  de  ce  trésor  à la  fonte  (i).  Di visamento  vandalico, 
e beo  deçno  di  chî , atterrando  (empli  ed  aliari,  slruggendo 
edificj  e monumenli  d’  ogni  maniera  , immolava  suit’  ara 
esecrabile  dell*  nvarizia  e dell’  ambizione  gli  uomini  per 
intégrité  e sapere  più  insigni  , e focea  délia  Francia  op- 
pressa una  carcere , delle  cillé  un  cimitero. 

Siccotnc  perb  tra  l’infuriare  de’  venti  e il  tenebrore 
di  orribil  procellû  sorge  lal  finla  un  astro  fulgente  ebe 
rincom  1'  abbattuto  nocchiero,  com  dalla  rea  congrega  di 
que*  furiosi  usci  finalroente  tfna  voce  che  impetrô  graziu 
per  l’arti , e ne  cessé  il  gnasto  c la  strage.  Il  saggio  Ln- 
rochefoucauld  prescrisse  che  nclla  r^inosa  vendit»  che  al- 
lor  faccvasi,  ad  ogni  più  vil  prezzo , de?  pubblici  overi,  fbs- 
sero  ritenute  quelle  naiionali  memorie  che  o per  antichité 
o per  istorico  e artistico  pregio  meritassero  d’ essere  coh- 
servait.  Cosi  ebbe  origine,  il  Museo  de’  Monumenli  fran- 
cesi , che  tanto  debbe  aile  cure  del  benemento  Lenoir.  £ 
perché  cib  valevol  rimedio  non  parve  a moderare  la  inde- 
gnissima  distruzione  che  nullameno  dovunque  se  ne  facen , 
insurse  nell’Adunanza  Législative  il  Dusaulx  , e il  ast  agosto 
del  179a  arditameote  esclamb:  Les  monument  du  despotisme 
tombent  dans  tout  le  Royaume:  mais  il  faut  épargner, 
conserver  les  monument  précieux  pour  les  arts.  Je  suis 
instruit  par  des  artistes  célèbres  que  la  porte  Saint-Denis 
est  menacée.  Sans  doute,  consacrée  à Louis  XIV,  au  plut 
fier  des  despotes,  elle  mérite  toute  la  haine  des  hommes 
libres.  Mais  celte  porte  est  un  che f-d’ oeuvre , et  à peu  de 
frais  elle  peut  être  conirrtie  en  un  monument  national  que 
les  connaisseurs  viendront  admirer  encore  de  toute  l’Eu- 
rope. Il  est  question  aussi  que  le  parc  de  Versailles  .... 
Qui  l’ora  tore  fu  interrotto,  diccndoglisi  : Qu’on  le  laboure 
ed  egli  : oui  qu’on  le  laboure , mair  qu’on  respecte  les 
arts.  Eh  quoi!  Sous,  nés  dam  les  arts , nous  éclairés  du 
flambeau  de  la  philosophie , nous  ne  défendrions  pai  ces 
monument  qui  en  sont  la  gloire  ? Je  ne  sais  pas  qui  m’a 
parlé  ; mais  quel  qu’il  soit , il  m'a  porté  dans  Vante  un 


C»)  üistoire  abrèges  du  Cabinet  des  Médaillés  et  Antiques , p.  a# 
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coup  sensible.  Les  arts  appartiennent  à la  philosophie. 
Encouragez  , respectez  ~ ceux  qui  les  cultivent.  Je  disais 
que  le  parc  de  Versailles  était  aussi  menacé.  Ahl  pour - 
rail -on  laisser  détruire  les  Platon  , les  Sénèque , ces  hom • 
tues  divins , après  lesquels  nous  n’avons  rien  inventé.  Il 
est  vrai  que  nous  avons  été  plus  loin  qu’eux  ; car  nous 
avons  exécuté  ce  qu'ils  ne  croyaient  pas  possible.  La  porte 
'de  Saint-  Denis , le  parc  de  Versailles  contiennent  des 
antiques , des  antiques  même  aristocrates  qu’il  ne  faut  pas 
perdre.  Gardons-lcs  comme  un  simulacre  d’horreur.  Qu'on 
puisse  dire  dans  la  postérité:  il  y a deux  mille  ans  que 
des  despotes  pesaient  sur  la  terre . Ces  despotes  ne  sont 
plus.  Pour  moi  qui  adore  les  arts  , qui  demande  grdee 
/tour  leurs  chef s-d’ oeuvre , je  donnerai  t si  l’on  veut  9 la 
clef  de  mon  cabinet , on  n'y  trouvera  pas  la  figure  d’un 
roi  (i). 

Chiediam  perdono  ai  letton  se  per  servi rc  alla  storia 
abbiam  riferito  il  veeroenle  favellar  del  Dusaulx , al  quai 
tutlavia  fece  plauso  il  Cnrabon  con  parole  eziandio  piii 
avvcDlate  -,  per  lo  che  alla  prefata  Deputazionc  ne  fu  ag- 
giunla  un’ al  Ira  piii  numérota,  c lor  si  assegnarono  3oo,ooo 
franchi  per  supplire  aile  spese  a tal  bisogna  occorrevoli  ; 
ed  csiendosi  ad  entrftmbe  associali  il  Gujrtton,  il  Barrère,  il 
Dusaulx,  il  David , il  Sergent,  potè  quest  ultime)  il  x5  luglio 
del  1793  notificare  all’Assemblea  che  la  Galleria  del  Louvre 
era  ormai  fo  mi  ta  per  modo,  che,  a delta  di  quegli  ar- 
tisti , vin  ce  va  le  piii  belle  d’Europa.  Propose  cbe  il  10  ago* 
sto  fosse  a perla  a bcneficio  comune , e vi  si  allogassefo 
le  stalue  e i quadri  ch’  erano  ancora  a Fontainebleau,  al 
Luxembourg , e tous  ceux  que  l’on  prodiguait  aux  cour- 
tisans et  aux  courtisannes , et  que  ces  femmes  impures 
transmettaient  à leur  postérité  t quoiqu’ils  fussent  des  pro- 
priétés nationales  inaliénables  comme  toutes  les  autres  (a). 
Cio  fu  eseguilo  ; e ali*  impero  dispolico  del  terrore  succe- 
duto  essendo  un  reggimento  men  fiero,  il  pittore  David  pro* 
pose  e fece  decretarc  la  eletta  di  parecchi  arlisti  e lelte- 

(1)  Moniteur  n,  aî*.  179a,  p.  1004. 

Ca)  Id.  n.  14.  1793,  psg.  899. 
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rati,  coq  gmdo  e ufficio  di  Conservatori  del  Museo  dell’Àrti, 
che  vegliassero  la  custodia  di  quelle  preziosità  t quindi  l’ab. 
Grégoire,  dopo  avéré  deplorato  lo  spietato  eccidio  e la  bar- 
barica  distnizîone  che  ci  aven  fntto  non  meoo  d*  egregi 
uoroini  che  di  monument!,  ne! la  tornata  del  17  dicembre 
del  pubblicatnente  afferme  qu’on  commence  à sentir 
que  les  arts  sont  un  des  premiers  élément  dont  se  compose  le 
bonheur  social.  Ils  n’ont  plut  de  détracteurs  que  quelques 
Hommes  à vues  étroites  ou  perfides  (1)  ; cicchi  da  uitimo  a 
di  ao  giugno  del  1795  il  Nazionale  Convegno  stanzio  che 
les  antiques  f telles  que  les  médailles,  les  monnaies , les 
bronzes  , les  inscriptions , les  pierres  gravées  recueillies  dans 
la  Bibliothèque  nationale , et  dans  d’autres  maisons  na • 
tionales , seront  déposés  méthodiquement  et  offerts  au  pu - 
blic  dans  des  salles  de  cet  établissement  (a)  ; ond’  ebbe 
increroento  nolabile  quella  llaccolta  di  antichilà,  e co- 
roinciamento  il  Museo  Centrale  tlelF  A ni  nel  palazzo  del 
Louvre;  il  quale  colT  inlustria , coll’  amore  e con  discrelo 
dispendio  potea  divenire  in  brève  tempo  uno  de’  pivi  co- 
piosi  ed  insigni  d’Europe 

Imperciocchè  se  il  solo  raccogliere  cib  che  h sparso  basta 
più  voite  a formar  tesoro,  gran  servigio  si  nvrebbe  renduto 
aile  scienze  e aile  arti,  adunando  i preziosi  avanzi  delle  anti- 
ebità  che  sparsi  ne’  palazzi  e giardini  reali,  nelle  chie.se  c ne’ 
chiostri  (oggetto  allora  delf  odio  pubblico),  andavano,  quasi 
merce  abbietta  e spregcvole , misernmente  infranii  e distrut- 
ti.  E servigio  anche  tnoggiorc  c deguissimo  di  laude  e gra- 
titudinc  perpétua  sarebbe  slato  Io  suscitai  e le  sepolte  rcjiquie 
di  Arles,  Autun,  Fréjus,  Narbonne,  Mmes,  Oranges,  Poitiers, 
Vienne,  e di  Unti  ultri  luogbi  cbe  furono  municipj  o colonie 
rinomatissime  a’  tempi  romani.  Per  rispetto  ai  palagi  e giar- 
dini , veggasi  in  questo  volume  quante  statue , busti  e 
marmi  pregevoH,  a malgrado  di  tant*  ira  e di  tanta  fero- 
cia,  salvati  furono  dalla  ruina  (3);^e  perle  anzidette  cilla 

(1)  Moniteur  n.  87.  1794»  P-  3<>4* 

(a)  id.  n.  a63.  1796,  p.  1061. 

(3)  Pci  Loovre,  V.  a pag.  ai,  G9,  78,  a*4,  3a8,  35i,  358;  per 
Versailles  a pog.  33,  i3i,  aao,  3o4,  3i8,  3*6,  35a,  359,  364,  3G6, 
370,  388,.  408,  45i,  477»  Per  Trianon  a pag.  ia,  309,  4<>*î 
per  Ecoucn  a pag.  a83,  a84,  373,  38o;  per  il  Richelieu  a p.  io5, 
39a,  393,  ag4,  309,  3i6,  319,  4 a7  î P«r  Fontainebleau  a p.  44f>>  ec* 
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r»Dfitoatro,  il  teatro,  le  terme,  gli  archi , il  pretorïo,  di 
cui  molli  resti  si  veggono  ancora , fan  fede  certissima  del- 
Y amtico  splendore  di  Arles  , detta  Gallula  Roma  da  Au* 
somo  (i),  e da  Prudenzio  Praepollcns  Arelas  (a).  L’na  folia 
di  manni  scritti  e figurait  alteslaoo  la  sua  antica  magnid- 
cenza  e il  suo  kuon  gusto  nell'arti  (3).  In  Autun,  l’antico 
Augustodunum , ôi  rôv  5/io»  ^/>ovov  àiii^oùc  àxryoocvaatvTK 
ctOtoùî  Pwfiatwv  (4) , qui  primi  Senatorum  in  urbe  jus  adc- 
pti  sunt  (5),  vestigi  si  veggon  tultora  di  un  antico  teatro, 
e sappiamo  cbc  spesso  nello  scavarc  si  trovano  marmi  di 
pnesi  lonlani  e assai  rari , e iscrizioni  , sarcofagi , statue  e 
raednglie  non  poche.  In  Fréjus  ci  ha  porzione  di  un  an* 
fitcatro  , e da  più  allri  segni  si  riconosce  corne  fu  giu  Ho- 
nda e grande  città,  e non  solamente  militât-  colonia  ro* 
mana  formata  dalla  legione  ottava , e onorata  di  due  ti- 
toli , corne  ahbiamo  da  Plinio,  e delta  illustre  da  ïncito , 
ma-  fu  stabd  soggiomo  per  assai  tempo  d’ un’  armata  na- 
vale costituita  nel  suo  porto  da  Augusto , nofi  mono  che 
a Ravenna  e al  Misent,  di  chc  diede  ccnno  Slrabone  (6). 
Cib  che  nflermiamo  di  questi  luoghi  valga  pe’  inolt’  altri 
che  omeltiamo  per  brevità.  .Le  sol  de  la.  France , dice 
Grivaud  de  la  Vihcelle , est  une  mine  inépuisable*  pour 
les  antiquaires depuis  des  siècles  on  .en  retire  chaque 
jour  des  monumens  de  toute  espèce  qui  attestent  l'ancienne 
' splendeur  de  la  jGaule  : mais  ces  restes  précieux  de  Van - 
• / tiquité  sont  le  plus  souvent  détruits , oubliés  et  perdus. 
Nous  avons  déjà  plusieurs  fois  exprimé  le  voeu  que  nous 
réitérons  ici , que  le  Gouvernement  voulut  établir  un  Musée 
tout-à-fait  national  y dans  lequel  on  rassemblerait  tout  ce 
qui  est  épars  en  France  des  monumens  qui  y ont  été  re- 
cueillis. Nous  sommes  persuadés  qu'avant  très-peu  de  temps 
cette  collection  pourrait  rivaliser  avec  celles  d? Italie  , et 
présenterait  un  haut  intérêt  aux  Français  qui  comme 

(l)  De  laïuL  ArtL  et  epist.  XXI 1 1 , v.  8i. 

(a)  Peristeph.  I.  IV,  35. 

(3)  Millin,  Monument  antiques  inédits , T.  Il,  p.  391. 

(4)  PluUrc.  in  Caes.  p.  taç. 

(5)  Tacil.- >»«.  L.  XI,  e.  a5. 

(6J  V.  MalTci Galhae  antû/uiuues , p.  146. 
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nous  attachent  du  prix  à tout  ce  qui  peut  augmenter  V il- 
lustration de  leur  patriç  (i).  Du  quaoto  a caso  anche  ul- 
timamente  rin  venues!  nd  Ornay , Baune,  Alizé,  Labalie, 
Mont-Saleon , al  Luxembourg,  a Bernay,  di  leggieri  si  pub 
dedurre  cbe  se  nel  1795  praticate  si  fossero  accuratissime 
scavazioni  ed  indagini  intorno  ai  ru  de  ri  d’ indubitabile  ro- 
mana  età,  certamente  non  sarcbbero  t orna  le  infruttifere. 
h' admirable  héros  grec  combattant , de  bronze,  qui  fait 
partie  de  la  Collection  de  M.  le  duc  de  B la  cas , la  belle 
Minerve  costumée  dans  l'ancien  style,  et  plusieurs  brb  me  s 
du  cabinet  de  AI.  le  comte  de  Pôurtalès  Georgicr , ont  été 
découverts  en  Dauphvté , et  donnent  la  plus  favorable  idée 
des  antiques  que  la  terre  doit  y receler^  et  que  des  fouilles 
bien  dirigées  en  feraient  découvrir  un  grand  nombre  (a). 
Molle  altre  non  dissimili  atlesluzioni  polremmo  addurre  se 
ne  fosse  il  bisogno. 

Ma  chi  tenea  la  Francia  in  hatia  anticlib  euslodire , rin- 
tracciare  e porre  nella  dovuta  onoranza  le  proprie  dovizie  t 
stimb  pi ù addicevole  alla  sua  diguilÀ  e al  suo  decoro  Pap- 
propriarsi  le  altmi.  Le  falangi  rrptibblicaue  condoite  da 
giovane  valentissimo  Càpilanosi  precipilarono,  à guisa  d’im- 
petuoso  ton  ente , dall’Alpi  \ e sebbene  egli  promettesse  sal- 
vezza  délia  religinne,  délie  propriété  , de’coslumi  ; sebbene 
vantasse  di  voler  proteggere  le  scicnzc,  le  arli,  gl*  ingegni  (3); 
sebbene  diebiarasse  a suoi  commilitoni  che  rétablir  le  Ca- 
pitole , y placer  a»*ec  honneur  les  statues  des  héros  qui  le’ 
rendirent  célèbre r réveiller  le  peuple  romain  engourdi  par 
plusieurs  siècles  d? esclavage , serait  le  fruit  de  vos  vie  toi- 

> l)  Recueil  des  Monument  antiques , Prcf. 

(a)  De  Clarac,  Descript.  des  dntiques,  eo.  Sec.  Suppl.' p.  1 S. 

(3)  In  una  letlcra  al  cclcbrc  astronomo  Oriani  il  prode  Gene- 
rale dicca:  J'invite  Us  savons  à se  réunir  et  à me  proposer  leurs 
vues  sur  Us  moyens  qu’il  y aurait  à prendre,  ou  les  besoins  qu’ils 
auraient  pour  donner  aux  sciences  et  aux  beaux-arts  une  nouvelle 
vie  et  une  nouvtlle  existence . Tous  ceux  qui  voudront  aller  en  Fran- 
ce , seront  accueillis  avec  distinction  par  le  gouvernement.  Le  Peuple 
Français  ajoute  plus  de  prix  à l'acquisition  d’un  savant  mathémati- 
cien , (P un  peintre  de  réputation,  d’un  homme  distingué , quelque 
soit  Pétât  qu’il  professe , que  de  la  ville  la  plus  riche  et  la  plus 
abondante.  A Milan,  5 prairial,  au.  IV  nuggio  1796). 

Vise.  Op.  rar.  T.  IV.  b 
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m . elles  feront  époque  dans  la  postérité , vous  aurez  la 
gloire  immortelle  de  changer  la  face  de  la  plus  belle  par • 
lie  de  l’Europe  (i)  : pure  non  appena  occupé  il  Ducato  di 
Parmn,  che  per  segnare  quest’  epoca  di  gloria  immortale , 
per  imitai e il  volto  dMtalia  in  tristo  e sparuto  di  giojoeo 
e Gorente  ch’era  dianzi , patteggib  lo  spoglio  des  plus  su- 
perles  monumens  de  peinture  et  de  sculpture  qui  le  déco - 
raient  (a);  giunlo  a Milano  ed  a Modena , vi  fece  ugunle 
boltino  i e proci  >!endo  animoso  ncl  cuore  dclla  invidiata 
Ilalia,  ai  Quinqueviri  Francesi  scrivea  : La  Commission 
des  Savons  a fait  une  bonne  récolte  à R avenue , Ri  mi  ni , 
Pesaro , Ancône , Loreto  et  Perugia:  cela  sera  incessamment 
expédié  à Paris.  Cela  joint  à ce  qui  sera  envoy  é de  Rome , 
nous  JVH0X3  TO CT  CB  Qu’lL  T J DE  BEAU  JT.Y  ITJUS  , 
excepté  un  petit  nombre  d’objets  qui  se  retrouvent  à Turin 
et  d A 'aples  (3).  Ne  questi  due  regni  furono  $alvi , chc 
depredaronsi  ooch'esji  non  molto  dopo,  e spogliaronsi  di 
quanlo  ci  avea  di  p'm  raro  e prezioso. 

In  vano  la  giustizia  e la  ragione  riprendevan  quest’ onle, 
aflcrmnndo  le  scieoze  e le  arti  for  marc  da  gran  tempo 
in  Europa  una  repubblica  veneranda  , i cui  membri  uniti 
lia  loro  dflll'  amore  del  bello  e del  vero , anzichè  isolarti 
ti elle  rispettive  lor  patrie,  mirano  ad  accostarsi  ed  a stri- 
gnersi  co’  vincoli  d’una  universal  fratcllanza  : chc  cosi  no- 
bile  sentimento  reggersi  e trionfare  si  vede  anche  Ira  Parmi 
e le  sanguinose  discordie  chc  spingono  le  nazioni  a lacerarsi 
ed  opprimer*!  : che  quanto  cospira  a tener  vivo  e fenrido 
tal  sentimento,  sorgente  faustissima  dclla  comune  civiltà  , 
spetta  a tutti  i popoli,  e niuno  ha  diritto  di  spegnerlo , to- 
glicndooe  gli  alimenti,  che  lo  nudriscono  e vigoreggiano,  per 
disporne  a capriccio.  Invano  la  giustizia,  la  ragione,  la  mo- 
rale dicevano  doversi  Putlual  prospérité  alla  generale  coltura 
delle  scienze  e dell’  arli , la  quale  ha  proscritlo  dal  diritto 
pubblico  dclPEuropa  Pasiurda,  ioumana  politica  cbe  rende 

(i)  Moniteur  n.  a38,  17  mai  17981  n.  a54 , a juin  1796. 

(a)  Id.  n.  a4o,  19  maj  1798)  Desodoarda,  Histoire  de  U Répu- 
blique Française,  T.  1 , p.  i4a. 

(3;  i Vendeur  n.  *65.  1797,  p.  6$j. 
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gli  uomini  e le  cose  propriété  del  piî»  forte , e stabilisée 
la  schiavitù.  Invano  gli  artisti  e gli  stem  aapientj  francesi 
gcidavano  che  P antica  Homa  e si  s te  lutta  via  ne*  suoi  mo- 
mimeoti  ivi  posti  colP  ordine  délia  nalura  , la  quai  non 
vuole  sieno  collocati  allrove;  ch’  essa  è PAtene  non  del- 
Pltalia  sola  ma  dclP  Europa  , dove  da  lutte  parti  concor- 
rono  i migliori  ingegni  per  istruirsi  c perfezionarsi , e chc 
la  decomposizione  di  que’  Musci  sarebbe  la  morte  di  lutte 
le  cognizioni  dell’  arte.  Non  ostante  queste  venta  lumînose  , 
un  oratore  nel  Parigino  Licco,  fedel  interprète  delle  cupide 
voglie  di  chi  maneggia va  il  governo  : Ce  n'est  pas  du  sang, 
esclamava  , que  le  Français  demande.  Ce  ne  sont  point 
des  esclaves , ni  même  des  rois  qu'il  veut  enchaîner  au  char 
de  la  Victoire ; ce  sont  les  dépouilles  glorieuses  des  arts 
cl  de  l'industrie  dont  il  est  curieux  de  décorer  ses  triom- 
phes. O est  à cetfe  passion  désirante  des  grandes  âmes , 
à l'amour  de  la  gloire , à C enthousiasme  des  grands  ta - 
Uns  que  les  Grecs  ddrent  leurs  étonnans  succès . C’est  ainsi 
qu'ris  vainquirent  à Sa  lamine  et  à Marathon . C'est  ainsi , 
c’est,  animés  des  mêmes  sentiment,  que  nof  phalanges  triom- 
phantes s’avancent  escortées  du  Génie  des  arts  et  suivies 
de  la  douce  paix  (i).  E per  inasprire  la  piaga  che  questo 
Genio  predatore  nel  seno  dclP  Italia  faces  , per  rincrudirne 
viemaggiormente  lo  spasimo,  il  Commissario  Thouin  accer- 
tava  cbe  i monument!  delle  scieozc  e dell’arti  non  le  ve- 
divan  levait  se  non  che  per  soltrarli  au  pillage  d'une  sol- 
datesque ignorante  et  dévastatrice  des  autres  puissances  f 
e per  melterli  sous  la  sauve-garde  de  la  République  Fran- 
çaise (?).  E si  Puom  dotto  tgnorar  non  potea  corne  In- 
noceozo  IV,  Martino  V,  Eugenio  IV,  Giulio  II,  Leone  X, 
Clemente  VII  e tanti  altri  sotntni  Ponicfici  avessero  cu- 
rato  la  grandezaa  c la  conservazione  delle  romane  mémo* 
rie  con  impegno  e zelo  e dispendio  di  gran  luoga  maggiore 
di  quanto  n’  ebbero  usato  nellc  rispettive  \ r città  capi- 
tal! tutti  insieme  i Monarchi  d’Europa.  Ign. ar  non  potea 
che  senza  estraoca  tutcla  erano  que’  monument!  da  grau 

(i)  Moniteur  n.  a 5 3.  1796,  p.  io3o. 

(a)  IdL  n.  3,4.  *707»  P-  »*$*. 
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tempo  ben  guardati  nelle  déco  rose  Pinaeoteche  apposita- 
mente  costrulle  in  quelle  stesse  cilla  il  cui  suolo  per  tanli 
secoli  scrboli  loro  li  avea;  ignorar  non  potea  che  Cailo  VIII, 
Francesco  I e Carlo  V imperalore  orcuparoun  nnch1  essi 
Rditia  e l'Italia,  ma  osi  non  furono  tli  Icvarne  pure  un 
husto,  un  dipinto,  una  statua;  e cos'i  praticb  il  grao  Fe- 
derico padrone  due  volte  di  Dresda  , o cosi  gli  Austriaci 
e i Russi  allorchc  fu  in  lor  potcre  Herlino.  Questi  Prin- 
cipi , a’  quali  il  dotto  Commissario  impartiva  Podioso  pré- 
dicat o di  tiranni  e di  despoti , niolm  bene  sapeano  che 
i monument!  uscili  alP  aprico  sono  un  prodotto  intrinse- 
camenle  unito  al  terreno  che  li  lia  couservati , e che  gli 
appartcngoqo  com' crédita  degli  arcavoli,  niuno  potendo  , 
nennneno  il  principe,  senz'abusare  delPnutorilà  conferitagli, 
pnvnrne  i legitlimi  possessori.  Oltr  a che,  ognun  sa,  che 
quanto  oppartienc  alla  cultura  dcll'utnano  ingegno  Hall1  liu- 
ropa  civilizzata  oinai  si  reputa  cscluso  dai  diritti  dclln  gu  erra 
c délia  vittorin  ; e riguardasi  corne  sacro  e invinlabile  a guisa 
del  vascclio  che  in  tempo  di  guerra  porta  va  P illustre  Cook 
a dar  compimcnto  alP  idrografia  del  globo  abitabile. 

C ben  giova  crcdere  che  anche  François  de  Ncufcbft- 
tenu  si  f.iccssc  gioco  délia  umana  credulilà  quando  in  so- 
lonnc  concione  superbamente  dicea  : Grâce  à la  philoso- 
phie, soeur  de  la  liberté , nous  ne  sommes  plus  dans  le 
tems  où  ccs  rares  productions  du  génie  des  artistes , ces 
marbres  animés  par  1rs  ciseaux  contemporains  de  Praxi- 
trie  ou  de  riiidùis , xofin  cet  prodiges  antiques , déshonorés 
par  le  triomphe  d'un  insolent  Consul , ou  d’un  César  usur- 
pateur , suivaient , honteux  et  cOstcrnrs,  le  char  d9 un  con- 
quérant , et  venaient  dans  Us  murs  de  Rome  repaître  C igno- 
rant orgueil  de  ces  patriciens  qui  avaient  ravi  ces  dé- 
pouilles ^ sans  en  connaître  la  valeur , et  qui  ne  sentaient, 
en  effet , dans  leur  possession  que  la  jouissance  odieuse 
de  V asservissement  des  peuples  et  de  l'esclavage  du  mon- 
de (i).  Imperocchè  chi  mai  erano  i Capitani  e i Commis- 
sarj  dclln  Francese  Repubblica  se  non  la  \iva  figura  dei 
Proconsoli  e de’  Qucstori  antichi , in  ci6  solo  diversi,  che 

(l)  Moniteur  i».  ii3.  1797,  p.  *054- 
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di  questi  liman  memoria  che  Publîo  Scipione  Flimeremi - 
bus  , Thermitanis  , Gelensibus , Agrigcntinis  , Siculis  Omni • 
bus , Carthagine  capta  , quae  quondam  fuerant  sublata , 
re.it  i tue  min  curavit  (i)  v menire  di  queili  non  vi  ba  in 
lutta  Italia  un  sasso , una  pnrctc,  una  linca  dove  legger 
si  possa  grandibus  Utcris , corne  nella  base  del  sitnulacro 
di  Diana  a Segeste , P.  Africain  nomen  incisum,  eumque , 
Carthagine  capta , restituisse  perscriptum  (a).  E quelle 
romorose  adunanze  iegislatrici  non  erano  Torse  le  informi 
larve  del  Senato  Romano , il  quale  tutlavia  censnrn  Clau- 
dio Marcello  per  over  rendu  la  Roma  oggetto  d’ odio  e 
d' in vidi a \ conducendo  in  essa  c traendo  in  trionfo  i beb 
lissimi  arredi  e i simulacri  di  Siracusa , peroccbè  lion 
pur  gli  uoraini , ma  gli  stessi  Dci  facea  schiavi  (3)  ? 
Prosegua  pure  il  Neufcbûtcau  prorlnmando  che  un  autre 
esprit  anime  la  pompe  du  9 Thermidor  : avant  d’arriver 
parmi  nous  ces  chefs- tT oeuvre , témoins  des  exploits  des 
Français , ont  vu  P émancipation  d’une  partie  de  V Italie: 
ils  hissent  ces  beaux  lieux  peuplés  d’hommes  heureux  ; 
ils  n’abandonnent  point  les  murs  qu’ils  habitent  comme 
indignes  de  leur  présence  i il  viennent  seulement  prendre 
la  place  qui  leur  est  due , en  décorant  le  berceau  de  la 
liberté  de  tant  de  Nations.  la  vertu  les  a déplacés , c’est 
elle  qui  les  accompagne  ; ils  entrent  dans  Paris  à la  suite 
de  l’Espérance  i ils  portent  la  promesse  de  la  félicité  pu- 
blique i ils  racontent  la  victoire;  il  nous  prédisent  le  bon- 
heur ; et  ils  ne  se  présentent  que  chargés  des  veaux  de 
vingt  Peuples  pour  la  prospérité  française  (4) ! 1-  équité  , 
la  giustizia,  il  buon  senso  animoso  risponde , cite  se  la 
liberté  consiste  nella  depressione  delTIialia,  nel  disertare 
la  insigne  metropoli  dell’orbe  caltolico;  se  la  virtù  $ta  nella 
rapina,  la  félicité  nell’  esserc  depredati,  conculcati , scher- 
niti , più  efficace  incitarnento  dar  non  potevasi  a’  popoli  , 
perche  i più  fervidi  vott  facessero  per  la  ruina  d’ una  re- 
pubblica  che  creava  i figli,  corne  Saturno  , per  divorarli. 

(l)  Cic.  in  f'itrr.  lib.  II,  c.  35(  lib.  IV,  c.  33. 

(a)  Cic.  1.  c.  lib.  IV,  e.  34- 

(3)  Plutarc.  in  MarctlL 

(4) ,  Moniteur  I.  c. 
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Oguun  il  che  moite  cagioni  riunite  concorscro  a far 
deir  Italia  o di  Roma  un  Museo  generale  , un  compiulo 
deposito  di  quanto  conviene  allô  studio  e al  progresso  del- 
Parti.  La  classica  terra  che  Plinio  appcllava  Dits  sacra  ( i) 
è la  sola  che  ncl  soqquadro  a cui  soggiacque  PÊtiropa  si 
possa  dir  privileginta  dalla  natura  per  la  geograûca  sua 
posizione,  per  la  soave  temperatura  del  clima  , per  l’in* 
gegno  svegliato  e In  beli’  indole  degli  abitanli , sopraliutlo 
per  lo  possesso  e la  cotiservazione  d’ innuraerakili  monu* 
menti  cd’  illustri  tradizioni  locali;  preziosi  dont  che  le 
procacciarono  l’ a ver  essa  in  gran  parte  difeso  il  suo  suolo 
felice  dal  funesto  contagio  dell’  ignoranza  e délia  barbarie 
che  infetlù  l’Occtdente  siuo  al  secolo  sestodecimo.  Ognun  sa 
che  le  arti  patirono  bensi  anch'esse  in  Italia  nel  medio  evo  de* 
plorabili  calamité  pubbliche;  ma  tuttavia  spente  non  vi  luron 
giammai.  Templi,  edificj,  statue , bassirilievi,  musaici,  avorj 
e mctalli  preziosi  macstrcvolmentc  operati  avanli  il  i3oo 
fan  prova  cbe  anche  ne’  tempi  délia  più  htta  caligine  qui 
ehbero  l’ arti  di  che  confortai  si.  Corne  i Chiostri  ci  con- 
servarono  le  preziose  reliquie  delta  greca  e latina  sapienza, 
perché  i Monaci  crano  i soli  che  sapean  leggere,  mentre 
l 'Europe  tulta  non  sapea  che  comba Itéré;  cos'i  lloma  rao- 
colse,  mantenne  e rincce.sc  il  fuoco  vivo  dcll’arti,  perché 
i sommi  Pontcfici  crano  i soli  sovrani  letlerati , mentre  gh 
altri  non  erano  cbe  sovrani  guenieri.  Da  questa  non  mai 
pretermessa  cultura  dérivé  la  straordinaria  précocité  délie 
buone  lettere  e delP  arti  belle , il  rapldo  loro  sviluppo , e 
la  sorprendentc  eccellenzn  a cui  saürono , allorchè  le  altre 
nazioni  ne  ignoravano  non  solo  i modi,  ma  il  nome.  Non 
ci  ha  scriltore  alcuno  impartiale  e sincero  che  alla  Italia 
non  concéda  volentieri  il  glorioso  nome  di  madré  e nutrice 
delle  scicnze , delle  lettere  e delle  belP  arti.  Il  favore  di 
cui  qûi  esse  hanno  goduto,  e il  fervore  con  cui  si  son 
coltivale  e ne7  più  lieli  tempi  delromano  impero  , e ne’ 
fortunati  secoli  del  loro  risorgimento , le  ha  condotte  a tal 
perfezione,  e a taie  onore  le  ha  sollcvale,  che  gli  «Ira- 
nien e quelli  aocorn  tra  essi  che  délia  lor  gloria  son  più 

(»)  UUt.  Nat.  lib.  III,  c.  sa. 
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gelosi , sono  costretti  a confessaro  che  da  qui  raosse  pri- 
mieramente  quella  si  cbiara  luce  cbe  baleno  a*  loro  iguor- 
di,  c cbe  gli  scûrse  a veder  cosc  ad  essi  (ino  allora  îgno- 
te.  Prima  terrarum  lia  lia , dice  il  Casaubotio  , ad  hane 
palmam  oceupandam  e diuturno  torpore  tune  demum 
experge facta  s esc  conci  tarit , et  nationibus  aliis  per  Eu • 
ropam  exemplum  , quod  imilarentur , pratbuit  (i)  ç t il 
D'Alerabert  i Nous  serions  injustes  si  nous  ne  reconaissions 
point  ce  que  nous  devons  à V 'Italie.  C’est  (T elle'' que  nous 
avons  recd  les  sciences , qui  depuis  ont  fructifié  si  abbon • 
damment  dans  toute  l’Europe  i c’est  à elle  sur- tout  que 
nous  devons  les  Beaux-Arts  et  le  bon  goût , dont  elle  nous  a 
fourni  un  grand  nombre  des  modrlcs  inimitables  (a).  SiA'atta 
primazia  si  riconobbe  cotanto  nel  glorioso  secoloxvi,  cbe 
tutti  i principi  stranieri  ferero  a gara  per  avéré  aile  lor  corti 
qualchc  fanooso  lellerato  o arlista  italiano , e lt  colœarono 
d’onori  e di  distinzioni , se  li  contesero  fra  loro,  e allor- 
chè  i principi  furon  tra  noi,  si  recarono  a gloria  di  averii 
vicini , di  conversare  con  essi , d’ esser  ritratti  per  loro 
mano,  di  accarezzarli  O prcferirli  a’  lof  cortigiani;  e titoli , 
ed  ordini  equestri , e pensioni  lautissitoc  , ed  ogni  sorta 
di  splendideua  prodigarono  verso  di  loro,,  perché  ben  ri- 
conobbero  die  in  tal  modo  onorando  le  scienze  c le  arti , 
molto  più  di  luce  queste  retribuivano  su  di  loro  stessi,  e 
sui  fasti  delle  loro  nazioni.  Ci  ha  egli  chi  ignori  gli  onori 
impartit!  n Tiziano  da  Carlo  V,  gl’inviti  ripetutamente 
faltigli  da  Filippo  II  di  portarsi  alla  sua  corte  ? Ci  ha  egli 
chi  ignori  i favori  onde  furono  ricolroi  Leonardo  e Ben- 
veout o da  F ranccsco  I , e Fouorc  in  cui  furono  in  F rpneia 
tenuti  i famosi  artisti  e letterati  italiani  dei  prefato  seco- 
lo  xvx,  che  vi  portarono  ogni  sorta  di  gusto,  di  eleganza, 
di  magnificenza  ? 

Or  questa  precocità,  questa  maravigli osa  eccelïènza  nel- 
F arti  » quantunque  alla  fera  cita  e svegliatezza  si  debba 
degl’  italici  ingegni , pure  vuolsi  attribuire  ancorn,  e non 
a torto,  allô  studio  c alla  contemplazione  dei  monumenti , 

(l)  Epist.  ad  Enrie.  IV. 

C»)  Entyclop.  Ducour.  Pritim.  psg.  xxv. 
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dei  -capoUrori  délia  venerabile  anlichiti.  In  fatti  se  gli  ar- 
tefici  ediGcarono  templi  mnestosî  e picni  di  religione  , te 
presentarono  le  dive  immagim  degne  di  venerazionc  ed 
impresse  il’ un  alto  carattere  di  santità  , se  colorirono  ta> 
vole  sfolgoranti  di  vagliezza,  di  affelto,  di  grazio,  tuttO/si 
devc  allô  studio  délia  natu.a  perfeziooato  dalla  meditaziooe 
delle  cose  anticbe.  Nicola  Pisaoo  alla  vista  d'un  sarcolago 
antico  imparù  a dare  ail*  arte  un  maraviglioso  migliora- 
mento  : Domenico  Glurlaodajo  e Jacopo  délia  Quercia  se- 
guirono  le  stesse  vie  per  meglio  ristorar  P arte  loro  : il 
Ghiblrd  nella  statua  di  S.  Giovanni  pose  alcune  parti  che 
pajono  di  carne , aveudo  egli  preso  ad  imitar  gli  antichi 
de’  quali  fu  sludiosissimo.  Il  Donatello  seppc  talmcnte  nu- 
drirsi  di  tali  studi , che  ridusse  ogni  felice  sua  imitaxione 
a setnbrar  cosa  originale,  suggeodo  a guiso  d’ape  il  sugo 
per  distillnre  le  preziositâ  ond'eiasi  nudrito  «elle  sue  com- 
position!. Che  più!  Corne  dalla  scoperta  dei  codici  anti- 
chi , dalla  difliisiooe  de’  classici  aulofi , dallo  studio  che 
si  fece  in  essi  venne  quelln  schiera  nobilissiœa  di  scriltori 
che  rccarono  le  ilnhane  lettcre  a quell’aîtezz.»  di  splendore 
e di  gloria  che  il  mondo  sa  ; cos'i  dallo  studio  e dalla  me- 
ditaxionc  de’  sapicnli  sulle  cose  «miche  ( delle  qûali  doi 
rarissimi  opuscoli  delF  Albertini  appariamo  quunte  fin  dal 
secolo  xv  ne  fossero  esposle  in  Roma  e in  Firente  alla 
puhblica  ammirazione  ( i ) ) ^ dal  raûronto  de’ lavori  de’ con- 
temporanci  colle  stupende  opéré  degli  artisti  grcci  e ro- 
mani si  otteune  quel  senso  dei  bello  e dei  vero , quel  gusto 
squisito , quello  strie  copioso  e largo  che  tenendo  dei  più 
nobile  che  sta  nella  natura  , mentre  dalla  naliira  non  si 
allonttraa,  quelle  ripurga  ed  abbella  , e le  fa  parer  cosa 
ideale  e divina , onde  1'  arte  si  eleva  alla  sublime  sua  per- 
fezione. 

Or  tutto  ci  b sapendosi  da  ebi  dominava  la  Francia  ine- 
hrinlH  d*  un’effimew  g-oria  , e qualificante&i  la  gran  na- 
ziotie  , adoilù  l’  erroneo  principo  d*  tutti  concentrare  m 


(_t)  Oputculum  de  miraiilibu»  novae  et  veterii  Romae.  3 febbr.  i5io( 
Roms,  pel  Mtnolini.  — Memoriale  di  motte  statue  et  picture  nelFim- 
cltta  cipta  di  Florenùa , te.  •)  octobre  i5tO{  Firenxe,  pci  Tnbini. 
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Parigi , corne  ia  un  foco , i fuigîdi  Taggi  dell’  ingegno  , 
delle  ricchexze , delP  onore  d’ Europa.  5î  dans  les  siècles 
plus  modernes  t gridava  il  Neufchàleau , r étude  de  Canti- 
que , la  contemplation  de  la  bêlle  nature  enflammèrent 
l’heureux  génie  des  Raphaël , des  Titien  , des  Veronèse 
et  de  tant  d'autres  « il  était  digne  du  Grand- Peuple  (T ac- 
quit ter  envers  ces  grands  peintres  une  dette  que  la  puis- 
sance de  tout  les  despotes  du  monde  ne  pouvait  jamais 
leur  payer.  Qu'on  ne  pcn*e  pas}  fnmcticmdo  egli  oggiugnea, 
que  les  arts  aient  voulu  rendre  la  tyrannie  aimable , ou 
embellir  les  rêves  de  la  crédulité  humaine.  Non  ! Ce  ne  fut 
pas  pour  les  Rois , ce  ne  fut  pas  pour  les  Pontifes,  ce  ne 
fut  pas  pour  les  erreurs  que  ces  grands  hommes. travail- 
lèrent. On  peut  dire  que  le  Génie  est  l’or  de  la  divinité 
rien  d'impur  ne  le  souille.  Ces  grands  hommes , jetés 
dans  les  siècles  de  la  servitude , cédèrent  au  besoin  de  la 
création  -,  ils  composèrent  pour  leur  tige  beaucoup  moins 
que  pour  obéir  à l'instinct  de  la  gloire  y et  si  l’on  peut 
parler  ainsi , à la  conscience  de  l’avenir  (i):  cib  èa  dire," 
perché  strappate  Kopcrcrhe  lorcostarono  lanli  sudori  e fau- 
che dalle  naturali  lor  sedi,  t imosse  le  arti  dallo  stelo  materno, 
germogliassero  in  estrnnia  terra  nel  mezzo  d’ un’  imraensa 
turbolenta  città  ; e poichc  nll’ltalia  tolte  si  erano  le  armi, 
gli  averi , la  potenza  e la  libertà  , le  si  rapisse  ancora  , co* 
monument!  che  ne  sorvl’alimcnto , la  primszia  ch  ella  gode 
nell’ arti.  Stolto  pensiero  ! Credcre  chc  il  Genio  di  queste 
care  figlie  dcl  cielo  si  possn  trasfenre  da  una  in  altra  regione, 
corne  un  earico  di  mercanzia  ! Pensiero  inumano  ! Disertarc 
una  terri  ospitale  a cui  davasi  il  nome  soave  di  liglia , ’seoza 
giovare  alla  madré;  quando  , uopo  h confessarlo , non  ci  ha 
città  fuor  che  Rom» , non  ci  ha  regione  tuor  che  l’ Italia , 
che  offre  ai  copi  lavori  dell’ arti  anlichc  un  albergo  .che 
più  sia  di  loi*  degno , un  tempo  che  sia  £iù  addicevole 
al  raccoglimento  che  lo  studio  loro  richiede.  No,  non  fia 
mai  Ira  'la  nebbia  c il  fumo  di  Londrn , tra  le  piogge  e 
il  fango  di  Parigi  , tra’  ghiacci  e lé  nevi  di  Pietrobur'go , 
non  oel  trambusto  delle  romoroie  capitali  d Europa,  non 

0)  Moniteur  n.  3 1 3.  1797,  P- 

Vise.  Op.  var.  T.  IV.  c 
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nel  eu o»  de’  piaceri , diverlimenti  e dislrazioni  d'un  popolo 
innumerabile , necessilosamente  occnpato  da  .mille  solle- 
citudini;  non  (la  mai,  ripetiamo , chc  destare  si  possa 
qucllu  profond»  suscctlibilità  per  il  bello,  quel!*  spccic,  di 
scito  senso  cbe  la  cnntcmplazione  e lo  studio  degli  avonzi 
preziosi  délia  green  c.romana  iapienza  ulïrc  ni  cultori  del* 
l’arli.  Checchè  si  faccia , checchè  si  voglia,  comcrrà  sem- 
pre  che  gli  amatori  e gli  studiosi  di  esse  si  rechino  all’om- 
bra  tranquilla  e bcnclica  dcl  Vnticnno,  per  ivi  respirare 
qucll’  lere  puro  e-  sgombro  de’  vapori  che  ofïiiscano  a’  no* 
stri  ocdii  le  immaginidel  bello  e del  vero  \ per  ivi  go- 
dere  quel  pacifico  asilo  che  i Romani  Pontefici , gerarchi 
supreuii  dcl  roondo  cristiano,  arcordono  benignamente. 
Ruina  sarù  setnpre  l’Accademia  Luropea  rhe  il  cielo  , lu 
terra,  il  clima , le  forme  délia  naturn , le  vie , i siti  délie 
rovionte  cilla,  i rapport!  geografici , le  rimembrnnze,  le 
tradizioui  locoli , gli  usi  superstiti . e «pccialmenle  i mae- 
stosi  colossi  ( innanzi  ai  qiiuli  Conova  stesso  sentiva  rab- 
brividirsi  ),  gli  edificj  superbi,  i dipinti , i bassirilievi , che 
nèvcdercnè  sludiarsi  possooo  allrove , hanno  rendu  la  , c 
rcudcinuno  pcrpcliiamente  Ig  vers  sede  dcll’  arli. 

Certa  cosa  b,  *dice  il  Qualremcre  de  Quincy , che  Ceffct 
le  plus  actif  des  monumens  sur  feux  qui  les  étudient  9 ré • 
suite  précisément  de  leur  réunion.  Je  ne  veux  pas  entrer 
ici  dans  la  discussion  métaphysique  du  beau  absolu  et  du 
beau  relatif.  Ce  qui  est  hors  de  doute , c’est  que  nous  ne 
jugeons-  rien  que  par  relation  et  par  comparaison.  Dans 
les  ouvrages  de  Varty  sur- tout,  l'impression  du  beau,  plus 
indépendant  des  passions  ou  de  l’action  des  sens , n'est 
autre  chose  que  le  résultat  d'un  jugement  que  nous  por- 
tons à' T aide  du  parallèle  qui  s’établit  dans  notre  enten- 
dement. La  connaissance  du  beau , si  nécessaire  aux  ar- 
tistes, sc  forme  par  une  sorte  d'échelle  comparative  qui 
classe  les  modèles  de  l'art , établit  entre  eux  les  rangs  et 
une  sorte  d'hiérarchie  de  mérite.  Ces  rangs  sont  très-nom- 
breux , car  ils  correspondent  à toutes  les  nuances , à toutes 
les  qualités  de  l’esprit  humain.  Le  nombre  des  chefs-d’œuvre 
est  en  tout  genre  aufsi  borné  que  celui  des  hommes  de 
génie.  Chaque  rang  augmente  en  nombre,  précisément  dans 
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la  proportion  de  ce  qu’il  diminue  en  mérite.  Mais  aussi 
plus  Us  points  subalternes  de  comparaison  sont  nombreux , 
plus  la  prééminence  du  petit  nombre  devient  sensible  et 
incontestable  y plus  alors  leur  beauté  vous  frappe  et  vous 
instruit. 

On  ne  saurait  dire , en  effets  si  l'infériorité  même  des 
ouvrages  plus  ou  moins  privés  de  cette  beauté , et  qui  font 
valoir  ceux  qui  la  possèdent , ne  sert  pas  plus  encore  que 
la  supériorité  de  ceux-ci  y à la  recherche  du  beau , et  à 
V enseignement  des  arts.  J* ai  toujours  observé  que  la  preuve 
négative  en  ce  genre  était  la  plus  aisée , et  n’était  pas  la 
moins  utile  à cette  théorie.  On  sait  mieux  ce  que  le  beats 
n’est  pas , qu’on  ne  sait  ce  qu’il  est.  Il  y a de  même 
dans  les  ouvrages  inférieurs  de  Cantique  y placés  à côté 
des  excellens  f une  propriété  démonstrative , une  vértu  ins- 
tructive y que  les  Chefs-d'œuvre  . isolés  ne  sauraient  nous 
procurer.  C'est  qu’il  en  est  de  ceci  comme  de  beaucoup 
d’autres  choses  y qu’on  sent  quelquefois  mieux  par  la  pri- 
vation que  par  la  jouissance.  Oui , tous  ces  degrés  secon- 
daires des  produits  de  l'antique  servent  plus  qu’on  ne 
peut  le  dire  à f étude  du  beau  et  du  vrai , et  comme  sujets 
de  démonstration  y et  comme  points  de  comparaison , qui 
relèvent  et  font  briller  d’autant'  les  ouvrages  supérieurs. 

Ainsi  y le  petit  nombre  de  belles  statues  antiques  ne  doit 
cet  ascendant  de  la  beauté  qui  nous  saisit , quà  ce  peu- 
ple infini  de  statues  de  même  style  , n\ais  non  de  même 
mérite  , au  milieu  desquelles  elles  brillent.  Oiez-leur  les 
points  de  parallèle  y elles  perdront  une  grande  partie  ils 
leur  valeur.  L’impression  de  leur  beauté  s'en  trouvera  af- 
faiblie } la  force  de  leurs  leçons  énervée , et  f effet  de  la 
chaleur  qu'elles  communiquent  au  génie  des  artistes  y entiè- 
rement amorti.  Je  puis  affirmer  que  fui  moi-meme  éprouvé 
cet  effet  toutes  les  fois  que  j’ai  eu  occasion  de  voir  quel- 
ques-unes de  ces  belles  figures  antiques , détachées  et  sé- 
parées de  leur  famille.  Et  cependant  je  puis,  dire  que  j’ai 
dans  mon  imagination  l’empreint de  presque,  toutes  les 
figures  antiques  qui  sont  en  Europe y et  je  porte  toujours 
mes  points  de  parallèle  avec  moi  y avantage  que  ne  saurait 
avoir  le  commun  des  spectateurs. 


XX  PREFAEIONE 

Dans  la  funeste  supposition  d'un  démembrement  du  Mu- 
séum de  Rome  , il  est  probable  qu’on  rattacherait  à dé- 
fi curer  ses  collections , qu’on  emporterait , au  risque  de-  les 
briser  de  nouveau , les  plus  belles  et  les  principales  statues. 
Que  résulterait-il  de  cette  scission  ? que  P un  perdrait  ce 
que  l’antre  ne  gagnerait  pas.  Le  Muséum  de  Rome  per- 
drait dans  les  figuèes  qqi  le  forment  le  couronnement  des 
leçons  et  des  parallèles , d'.ou  résulte  la  théorie  complet e? 
du  beau.  Le  Muséum  qui  se  formerait  ailleurs  de  ces  dé- 
membrement n'acquerrait  pas  Vcnscmblc  et  la  base  qui 
peut  donner  la  valeur  nécessaire  à ces  fragmens  (i). 

Qütste  cohside  razioni , recale  in  inczzo  tin  noi  al  distc* 
jîo,  peroccliè  ' vengono  dn  celeberrimO  ni  lista  e leiterato 
cautssimn  a*  s uni  nnzionali;  quelle  consideraziom , «heiamo, 
e mol  T al  ire  dcl.pnri  evideuû  e forlissimc  pulddicate  da 
vulorosi  propognatori  dei  conculcaii  drilti  il' It. ilia,  allé 
quoli  avrrbbcro  l'alto  eco  -Polibio  clic  Hprovb  un  sinjile 
spoglio  fallo  dai  Romani  alla  Grccia.  (ü) , e Plinio  chc 


• (i)  Lettres  sur  le  Projet  d’enlever  les  monument  de  ritali?,  p.  33. 

(â)  Hittor.  )ib.  IX,  c.  10.  «Se  i Romani  traipnrlando  i nionu- 
m menti  dell'arti  dalla  Grrcia  nrlla  lor  palria  abbiano  opéra to  con 
<•  ragionc  ed  utilità  o-  no,  pub  riscrc  argomrnto  di  moite  diacua* 
4«  iiani  j trbhcne  v'  lia  più  uiotivi  di  crederc  cbe  abbiano  fatlo  coaa 
« chc  non  ai  conveniva,  e inollo  inrnn  ora  »i  conviene.  Iraporoc- 
u çhe  cnlrando  an  cmulazionc  co1  vinti  e incorrcndo  ad  un  lempo 
« ncll1  invidia  rhe  suolc  aecompagnare  quelle  mutazioni,  dubbio 
•«  non  g ebe  non  cada  in  érrorc 'ebi  coii  opéra.  Cbe  ebi  vede  ai 
u faite  rapine,  non  predica  bcato  il  poasejaorc  delP  allroi  roba, 
<«  nia  lo  uulc  pieti  dl  coloro  cbe  Plianno  perduta.  E corne  pro- 
u grcdi&rono  i buoni  aucreui,  c il  vincitore  trac  a »è  tuttoeib  che 
<4  agli  altri  appartirne  $*e  queate  al  anse  cote  chiainando  in  certo  modo 
u quelli  che  ne  furono  apogliali  a mirai  le,  il  male  ai  raddoppiaf 
<4  aendoebé  non  d’allri  più  rauovonai  a coropaaaionc  siffatti  spclla- 
irtori  ma  di  ac-atcaai,  ricordandoai  dclle  aciagure  doroestiche  : 
il  donJe  non  aolo  invidia,  ma  nun  ao  quai  ira  accendesi  contro  gli 
44  avvenluroai.  Di  fallu  la  riiQrmbranu  delle  proprie  diigrazie  c 
«4  conte  un  inrentivo  ad  odiarne  gli  aulori.  Il  perché  *c  laaciato 
u aveaaero  tali  coae  imicme  cqIP  invidia  ne’  luoghi  dov'  crano  dap- 
u principio,  avrebbon  aggiunto  gloria  alla  palria  , ornandola  non  già 
iidi  dipmti  e di  acullure,  ma  aibbene  di  gravita  di  coalurai  e di 
44  grandezza  d’ animo.  » * 
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disse  i Romac  quidem  magnitudo  operum  V enerem  Pra- 
xiteliam  oblitérât , ac  magni  offeiorum  negolîorittnque 
acervi  omnes  a contemplatione  talium  abducunt  : quoniam 
otiosorum  et  in  magno  loci  sitenlio  capta  admit  alio  ta  lis 
fe*r(i)}  e Plutarco,  e I saggi  tutti  dell’umverso , lornaron 
vuotc  d'eflfetto:  i monumenti  più  insigoi  de’  Musei  Capi- 
tofmo,  Valicano  e délie  più  illustri  Pinacoteche  d’ Italia  , 
trasportati  a Parigi,.si  condussero  suprerbaroente  in  trionfo 
al  Caropo  di  Marte  il  i5  luglio  del  1797»  preceduli  do  uno 
stendardo  su  cui  leggevasi: 

ljT  oB.Ècc  les  céda  ; ton  lu  a pebdcs  : 

Lttrs  soit  ciiasi.ea  Dtrx  roix,  il  n b changera  nvt  (0). 

, indi  recaronsi  al  Louvre,  dove,  dice~il  Marin,  soit  insou - 
dance,  impéritie  ou  mauvaise  volonté,  tout^est  entré  dans 
le  cakos.  Tous  ces  trésors  enfouis , entassés  pêle-mêle  dans 
les  magasins , ont  été  arrachés  aux  Hommages  de  la  re- 
connaissance : ou  si  l’on  en  a exposé  quelques  uns , tels 
que.  les  chefs-d’œuvre  de  Raphaël  oum  du  Correge , cou- 
chés" au  hasard  sur  le  parquet  le  lorfg  tlun  mur , sans 
consulter  la  direction  de  la  tUmfcrc  et  [es  poinls-de-vue  , 
on  parait  vouloir ^ en  les  privant  de  leur  effet , leur  ravir 
les  droits  à l'admiration  justement  méritée  ,'Aont  ils  avaient 
foui  jusqu’à  présent  (3). 

E qui  segu'egli  narrando  cose  cbe  la  penna  ripugna  d< 
scrivcre,  comcchè  animosatnente  certifichi  cbe  se  ci  ha 
taluoo  si  ardito  dn  sospeitare  esagerato  il  suo  dire , fp 
prends  à cette  tribune , par  l’honneur  que  fùi  d’être  -re- 
présentant du  peuple , l'engagement  de  fournir  la  preuve 
matérielle  de  ce  que  j'avance  à quiconque  voudra  élever 
le  moindre  doute . J’énonce  des  faits  dont  pour  la  plus- 
part  j’ai  été  témoin.  E queiti  sono , clic  lorsqu’il  s’agit 
d’encadrer  un  tableau  ancien  peint  sur  bois , comme  il  y 
en  a beaucoup , on  frappe  à coups  de  marteau , ce  qui 
fait  nécessairement  éclater  là  couleur,  eu  la  détache  dn 


(1)  But  Hat  lib.  XXXVI,  c.  5,  § 8. 
(a)  Moniteur  n.  3i3.  «797)  p-  ia$4. 
t3,|  Moniteur  n.  99.  1797,  p.  3y8. 
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fond.  Les  toiles  même  de  quelques  uns  très-précieux  ont 
<?té  entièrement  rompues  presque  dans  le  milieu  le  beau 
tableau  de  Schneider  a été  percé  par  une  échelle  ...  sous 
le  prétexte  de'  restaurer  les  tableaux , on  les  altère  ...  en 
les  vernissant  mal-à-propos , ou  les  a dégradés  ...  plusieurs 
taldcaux  très-précieux  ont  été  entièrement  gâtés  pareeque 
des  ighorans  se  sont  avisés  de  Us  restaurer  ...  lorsqu* on 
voulait  les  faire  voir , ou  les  changer  de  place , on  Us  lirait 
par  une  extrémité,  d’où  il  résultait  que  celui  .que  Von  ti- 
rait faisait  sut  celui  qu'il  touchait  V effet  d'une  râpe , U 
froissait , ou  le  roulait  de  façon  à en  détacher  entièrement 
li  couleur ...  on  a fait  couper  des  bandes  tantôt  de  six 
pouces,  tantôt  d7un  pied  de  largeur  à des  tableaux  de 
• Guerthin  pour  les  apareiller  à tel  ou  tel  autre  tableau ... 

Apns  avoir  donné  à deux  artistes  deux  tableaux  du  Cor- 
rege  à remettre  sur  toile , P un  de  ces  tableaux  a été  al- 
téré par  P opération .....  on  a cru  devoir  coller  sur  une 
autre  toile  le  carton  de  Raphaël  de  l’École  d’Alhène  r.  il 
' en  est  résulté  qu’une  grande  partie  du  papier  déjà  mutilé 

par  le  tems , ré  ayant  pu  supporter  l’humidité  qu’a  exigé 
cette  opération,  a disparu , ce  qui  a occasioné  dans  le  dessin 
des  intervalles  ou  des  lacunes  considérables.  On  a le  projet 
de  les  faire  remplir  par  un  dessinateur  moderne.  Quel  est 
donc  celui  qui,  sans  frémir,  osera  porter  le  crayon  sur 
des  ouvrages  de  Raphaël  ? Quel  sera  l’artiste  assez  igno  - 
tant  ou  présomptueux  pour  oser  substituer  son  crayon  à 
celui  de  ce  grand  homme .*  . . Je  ne  dis  plus.  Une  foule 
d'étrangers , frappés  de  la  gloire  et  de  V éclat  de  la  grande 
nation , viennent  dans  cette  immense  commune  être  témoins 
du  fruit  de  ses  triomphes.  Leurs  premiers  pas  se  portent 
au  Muséum  des  Arts , dont  la  renommée  avait  publié  les 
richesses , ils  ne  trouvent  que  des  décombres.  Le  défenseur 
de  la  patrie , celui  à qui  la  nation  doit  sa  liberté , sa 
prospérité , la  victoire  et  la  paix,  veut  jouir  du  plaisir  de 
contempler  ces  chefs-d’œuvre  dont  au  prix  de  son  sang 
il  a embelli  sa  patrie.  Il  l'oit  dans  une  très-vaste  galerie 
une  petite  partie  de  statues  et  de  tableaux  épars  et  jetés 
comme  au  hasaj-d , qui  ne  lui  font  aucune  de  ccs  sensa- 
tions que  fait  naître  le  beau  dans  quelque  genre  que  ce 
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soit t chez  crût*  meme  qui, n'a  aucune  idée  des  arfs  : il'se 
retire  mécontent  9 çn  disant  que  ce(a  ne  vaut  pas  ce  qu’il 
en  a coûté  pour  l'acquérir  (i),c  aggiugniam  noi , che  ove 
sia  vero  l'iuiquo  goveroo  cho  di  que1  prodigj  dcll'arti  fa* 
cevasi,  torua  ben  più  esecrando  Kecccsso  d'nverli  strappali 
dalle  primiere  lor  sedi. 

Lungi  per  5 dal  prestar  cieca  fede  a quanto  il  21  diccro- 
bre  del  97  bandiva  alla  Francia  e all’Curopa  il  Marin,  si 
per  la  slitna  che  professiaino  a’  dolti  Consci  vatori  di  quel 
Museo,  parccchi  de’  quali  vivono  nncora  e cortesi  ci  sono 
délia  lor  benevolenza  , e si  perché  le  iuCbcale  parole  del 
Marin  crediam  deltategfi  più  dal  fervido  ambre  delle  bel* 
r arti  ond'  avea  caldo  d petto , che  da  qucllo  délia  scihi* 
polosa  storira  venta , ci  basta  osservare  che  nrl  98  que* 
monument! . non  cran  pnsli  péi  anche  nclla  dovuta  ono- 
ranza,  e che  fu  raesticri  cola  si  recasse  il  Visconli  pcï  $ce- 
glierli , disporli  e allogarli  coo  addicevolc  dignilà.  Giunse 
egli  nel  99  a Parigi,  e il  s’occupa  auUitôt , dice  ilMillin, 
à arranger  les  monumen?  dont  la  Frrtnoe  s'était  enrichit, 
et  il  en  donna  des  Notices . ccytrtej  et  précises , mais  toujours 
pleines  d'érudition  rt  de  go  ut  (2).  Dis  son  arrivée , ripe  le 
Eroeric-David , il  s’occupa  de  la  disposition  du  Musée  des 
Antiques,  c colla  descrizione  die  ne  detto,  courte,  précise , 
substantielle , il  offrit  toutes  les  instructions  nécessaires  pour 
faire  connaître  le  sujet  et-apprécier  chaque  monument  (3). 
Infatli  la  inaugurazione  dell1  A polio  di  Bdvcderc  non  fu 
fatta  doi.  tre  Consoli  che  il  7 novembre  dpi  1H00  (4)*  c 
solo  due  -giorni  dopo  il  Museo  Centrale  delHArti  fu  aperto 
la  prima  volta  alla  pubblica  ammirazions  : laonde  conchiude 
il  De  Quincy  : par  l’influence  de  son  goût  cl  de  ses  ou- 
vrages M.  Visconù  doit  se  compter  an  nombre  de  ceux 
qui  ont  puissamment  contribué 'à  rétablir  les  bonnes  doctri- 
nes dans  t'empire  des  arts  du  dessin i Notre  école-  liù  a 
du  d’actives  leçons  et  d'utiles  encouragement.  Un  des 
derniers  services  qu’il  ail  rendus  à Part , est  la  nouvelle 

(l)  Moniteur  1.  c. 

(a)  Annal.  Encycl.  1818.  T.  Il,  p.  147. 

(3)  Biograph.  Univers.  T.  XLIX , p.  a53- 

(4>  Vedi  in  quc»to  Volume  « p»g.  359. 
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description  et  la  classification  de  notre  Musée  (Viatiques. 
V Académie  des  Beaux- A rj s perdant  en  lui  Un  de  ses 
plus  utiles  collaborateurs % perd  auss(  un  de  ses  rares  or- 
nement qu'elle  doit  désespérer  de  pouvoir  remplacer  ( t ). 

Ognun  sa  v*he  \l  sotnmo  Pontefice  Pio  VU  di  sernpre 
car  a e veneranda  rncinoriir,  mosso  da  lumc  superno,  jh«o- 
fetica  mente  sin  dal  i8oj  afiermô  non  poter  saper  si  se  col 
tempo  dovrà  carrer  si  fin  sulla  Senna  per  rivedere  i 
monunu  nti  chc  furono  tolti  a Roma  e aWJlalia  (a)  : nè 
uopo  è ripetere  corne  nel  1 8 1 4 un  sotfîo  lieve  délia  Prov- 
videnrn  divina  rovescib  con  fracasso  da  rimbombare  neî 
secoli  l’ imironao  cojosso  di  politica  e nulitare  possanza 
che  borioso  pei(i) * * 4  settanta  jnilmni  di  sudditi,  novecentomda 
soldati,  cefitomila  cavalli , quotité  forze  non  ubbero  nero- 
racno  i Romani,  mtnacciuva  padroneggiare  la  terra  e 'pu- 
gnare  cflntro  il  cielo  (3).  Mercè  di  quesla  portentosn  en- 
tastroie  le  vive  sollecitudml  di  Antonio  Cariova  e I’  ode- 
sione  deU’Alte  Poleuze  Alleale  procacriarono  ali'ltalia  c 
a Roma  la  reslituzionc  di  que’  preziosi  tesori  ; e poiebè 
alla  sloria  delle  umane  .vicissitudini  àssaissimo  importa  il 
sapere  quanti  e corne  nel  brève  giro  di  pochi  anni  se  ne 
adunasscro  in  quel  Museo  , c chi  ne  faoesse  uieglio  di 
ogo’  altri  conoscere  il  prêgio , ^ erudizione , la  rarilà  , cre* 
dinrn  far  cûsa  a lettori'  noslri  gratissima , offrendo  loi  o le 
Notizie  a quest’  uopo  lasciatecenc  dal  Visconli  , aile  quali 
premettiam  quesfi  cenni , non  già  per  darc  alla  Francia  , 
corne  avea  in  anirao  lord  Wellington,*  una  grande  lezione 
morale  j[4)  j ,n?  perché  raccolli  per  no*  da  scrittori  periti 
nell’arû,  e non  sospelti  d’îlaliana  parzialità^sieno  a’  poste  ri 
di  giovcvolc . documente  > e • ricor’din  loro  di  a ver  cara  e 
tener  guardata  la  crédita  degli  arcavoli  ; chè  i monumenti 
vetusÜ  rtirritano  riverenza  c custodia,  quasi  destinali  sc- 
gnali  alla  buona  o rea  fortune  dei  più  possenti  imperi. 

Di  due  manière  son  le  prefate.  IS'otizie,  cbe  qui  per  noi 

(i)  Moniteur  n.  49-  1818.  p.  aao. 

(a)  V.  in  quetto  volume  a pag.  575. 

Çi)  V.  Mmirini , Fila  di  Antonio  Canotât , lib.  111 , c.  I . 

(4)  V.  il  Journal  des  Delais,  18  octolr.  i8<5. 
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riproduconsi.  La  prima  comprcnde , le  Descrizioni  e il - 
luitrazioni  di  sessanlaqunttro  Monumtnti  antichi  tratle 
dal  Musée  Français , ou  Recueil  complet  des  tableaux , 
statues  et  bas-reliefs  qui  composent  la  Collection  na- 
tionale , avec  l’explication  des  sujets  et  des  discours  his- 
toriques sur  la  peinture , la  sculpture  et  la  gravure , pu- 
blié par  Robillard t Pcronville  ci  Lurent:  edizione  del 
raassimo  splendore  , In  quale  , dire  U Cicognarn  , se  per 
la  parte  calcografica  avesse  inlcraraente  corrisposto  alla 
tipogrsfica  magttificcnza , non  avrebbe  l’eguale.  Il  Croie 
Magnan  dettonne  dapprima  le  spiegazioni,  e avvcrlimmo 
a suo  luogo  corne  di  poi  fu  di  esse  data  cura  al  Viscon- 
li  « il  quale  tomando  su  vnrj  soggctli  giù  chianti  o nel 
Museo  Pio-Clemenlino , o ne7  Monument!  Gabini  c ne1 
Borgheaioni , polè  rifiorir  le  suc  idée  eon  nuove  e piit  assoi 
sq  ni  si  te  preziosilù  archeologichc.  Anche  i bronzi  e i martni 
chc  piglib  la  prima  volta  in  esamc  , perché  procedcvano 
dai  palazzi  e giardini  reali  di  Francia  , o d û Musei  Ger- 
manici  e halici , vennero  esposti  da  lui  con  tul  ingegno  , 
doltrina  e facilita,  elle  fu  grid-ito  il  primo  antiquarin  dcl 
secolo.  E che  si  pub  in  falti  bramare  di  più  jatorno  al 
Laocoonte,  all’Apollo,  al  Mercurio,  alla  Melpomcne  ? (t) 
Quanto  acurne  , quanta  perizia  c saviezza  neirosservnre  il 
Bacco  del  Louvre,  il  gruppo  di  Esculapio  c Telesforo  dcl 
ginrdino  di  Richelieu , il  Coro  dtlle  Ncrcidi  del  saicofago 
Cnpitolino?  (a)  Quai  diiTerenza  tra  cib  che  Rivautclla  c 
Ricolvi  pubblicnrnno  sul  bussorilievo  di  Diadumrno,  e cib 
che  ne  dire  il  Visconti?  (3)  >ron  è maraviglia  se  il  Millin, 

10  Schweighouser , il  Pctit-Radel,  il  Saint- Victor,  il  Filhol, 

11  Clarnc  , quanti  in  somma  ebbero  di  poi  a parlare  de’ 
monument!  ond*  erasi  la  Francia  abbellita , tutti  o _si 
mossero  sulle  tracce  di  lui , o seguirono  fidatamente 
le  sagacissime  suc  opinioni.  Une  imagination  vive  et  tou-t 
jours  modérée  par  la  raison , une  logique  saine , une 

(t)  V.  in  qneito  volante  « psg.  >4  t 4°t  55,  137. 

(a)  V.  in  qoesto  volante  s psg.  78,  to5,  iî5. 

(3)  V.  Marmara  Taurin.  T.  Il , Usb.  XXI , e in  qnesto  volume 
a psg.  3 e 5 1 4- 

Vhc.  Op.  var.  T.  IV. 
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critique  aussi  juste  qu’ingénieuse  , une  perspicacité  qui 
semblait  deviner  ce  que  les  hommes  Us  plus  habiles  ne  dé- 
couvrent qu’àvec  effort^  applanissaienl  pour  lui  les  diffi- 
cultés d’une  science  ois  les  faits  incohtestables  sont  en  petit 
nombt-e , et  où  Con  est  si  souvent  trompé  par  la  vraisem- 
blance. Un  doute  lumineux  était  le  garant  d’une  décision 
toujours  sage  ; ces  qualités  l’ont  conduit  à détruire  plu- 
sieurs erreurs  accréditées , â établir  une  Joule  de  vérités 
nouvelles  ; et  elles  feront  de  ses  ouvrages  autant  de  livres 
classiques  où  les  artistes  et  les  antiquaires  puiseront  la 
plus  solide  instruction  (i). 

A questo  esimio  lavoro  dcl  nostro  Archeotogo  facciam 
juccedere  la  brève  Dcscrizione  di  diciassette  vasi  dipinti 
tfargilia , detti  rtruschi , Iratla  dal  rarissimo  libro  intito- 
lolo:  Notice  des  dessins  originaux  du  Musée  Central  des 
Arts  di  Morel  d’Arleux,  impreziosita  da  parecchic  osier- 
vaziom  inédite  chc  il  chiaro  Raoul-Rochette  si  coropiacquc 
comunicarci.  Gradito  tuunuscolo  ngli  studiosi  c ai  cullori 
deU'arte  crediam  fermamcule  ch* elle  sieno,  perocchè  mercè 
loro  si  appora  chi  prima  e chi  dopo  il  Visconli  abbia  pub* 
blicnlo  quoi  vosi,  e dove  si  Irovino  piii  ampiamenlc  spie- 
gali.  E poicliè  oggidi  gron  quistione  tro  gli  eruditi  si  agita 
«c  I’ atte  bellissimn  di  colorirli  e figurai  li  si  debha  in  ori- 
gine alla  Grecrn  o ail’  Italin  , sia  ni  d’ avviso  cbe  gli  stu- 
diosi, meditando  soi  soggetfi  rappresentâtivi  (intorno  a'quuli 
pon  è di  questo  luogo  F iuirattenerci  ) , e ravvicinando  le  di- 
verse opinioni  soi  oiedesimi  esposte  dai  dotti  del  passato  e 
del  présente  secolo,  forso  ne  trarrnnno  qualclie  utile  venta. 

"La  Nolizia  délie  Statue , Busti  e Bassiritievi  ond’ cra 
cospicuo  quel  -Museo , primieramente  appelhito  Centrale 
dcll’arti  e posera  Ntrpolcone , indica  i cinquecentnsctte 
mouumenti  che  vi  li  aveano  adunati  ; e diversifira  dalle  Pe- 
serizioni  amulette,  chè  si  riduce  ad  un  breve  cenno  sopra 
ci  asc  u no  di  essi,  perb  bastevole  a rooslrarne  il  soggetto, 
la  provenienza , il  pregio,  la  rarità.  Il  Visconti  la  scrisse 
perché  servisse  di  guida  ai  curiosi  ed  agli  a maton , che  in 
folia  portavansi  ad  umnurare  i prodigi  degli  s<  alpelli  greri 

0)  Monitsur,  il  ftvr.  1818,  p.  188. 
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e romani  \ ed  esscndosene  faite  parecchie  editioni  dal  1800 
al  1817,  ognunn  dette  quali  con  notabiii  variété,  noi  te  abkiam 
tulle  l alTrontaie  con  pozicntiisimn  diligenza , cosi  per  evitare 
le  inutili  tipelizioni , corne  per  condui  re  la  nostra  edizione 
alla  mnggior  possibile  perfçzionc.  Le  cure  che  percib  adope- 
rammo  appajono  dagli  avverticnenti  posti  a carie  a68  e 443- 
Ollracciù  abbiam  credtito  nolare  dovc  l’autore,  pralicando 
novelle  indagini  su  que’  bronzi  e.  marmi  che  avea  tuttodi 
avanti  gli  occhi  , gli  avvenne  o di  mu  tare  alcun  suo  pa- 
rère , o di  aggiungere  aile  giu  esposte  nlcuna  nuova  sua 
idea.  Niuno  poi  si  lurbi  se  qui  non  vede  la  2Srotiiia  delle 
statue  rccate  da  Castel  e Ber  lino  a Parigî.  Cotai  operetta 
non  è del  Visconti  ; e »c  qualche  Bipgrufo  e Bibliografo 
gliela  attribu'i , cio  fu  per  avei  la  con  fusa  cpl.libio  intito- 
latô:  Statues,  Bustes , Bas-relief» , Bromes  et  autres  an - 
tiquités , Peintures , Destins  et  objets  curieux  conquis  par 
U grande  armée  dans  les  années  1806  et  1807  ; dont 
l'exposition  a eu  lieu  le  14  octobre  1807,  premier  anni- 
versaire de  la  bataille  d'iénn  , la  prima  parte  dcl  quale 
senzn  dubhio  è di  lui.  Son  ivi  descrilte  le  sculture,  i brçn- 
zi , le  figul'ine  » più  in  brève,  le  aniiehilé  trasmigrate  in 
Francia  dalla  G crm  an)  n , e ne  cogliemmo  quaoto  più  de- 
gno  ci  parve  per  impingunre  la  Nolizia  del  prefato  Museo. 
Non  facciam  poi  parola  de’  riferimcnli  onde  l’abbinmo  for- 
nita  , non  delle  iscrizioni  che,  sbagliate  nelle  colletlanee 
cptgraficlu! , riproducetnmo  ridolte  alla  vera  Iczione , nou 
d’ allie  osservazioni , e degli  indici  nlfabctici  parutici  ncccs- 
sarj.  L’.inlento  nostro  si  fu  di  agevoiare  la  cogqizione  de’ 
monumenti  più  insigni,  da  lutte  parti  d’Europa  raccolti, 
e dal  Romano  Archeologo  osservati  inParigi:  se  le  nostre 
sollecitudmi  sono  agli  ainnlori  dell’  arti  d’ alcun  dilello  e 
profitto , ripuliamo  nppicno  compili  i no  s tri  voti. 

Poichè  le  lettere  de’  farnosi  c dolti  uomini  mçritamente 
sono  apprezzate  e avutc  care,  massimamenie  ovç  destina  te 
sicno  aile  mani  aflettuose  ed  ogli  occhi  parziali  degli  amici, 
e dettate  con  semplice  naturolczza , con  liberté  di  cuore  , 
con  sapere  e schietlezza,  crediamo  far  cosa  non  disdicevole 
offre ndo  qui  per  Appendice  un  rnanipolo  di  lettere  inédite 
del  Visconti,  una  delle  quali  dobbiatno  al  ch.  Francesco 
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Topnetti,  e vcntiquattro  a!  en?.  Pielit»  Visconti,  srgretario 
ddlAccaclemia  Remaria  iTArchrologia.  Questi , per  dotlrina 
del  pari  e per  cortrsia  lodutissimo , ce  ne  ha  trasmesso  on- 
che  un’ ultra,  mentre  detlavnm  quesle  carte,  delta  «piale 
non  vogliarn  frodarne  i letton.  Fu  per  lui  traita  da  unn 
Mvmoria  imorna  i Mar/ni  di  lord  Elgin  pubblcala  in 
Lipsia  nel  1817,  dov*  essendo  la  leltera  in  tcdcsco,  egli 
compiacqursi  di  rccarla  in  italiano,  e cercb  d’ imitare  lo 
•tile  dell  illustre  suo  tio  (t).  Disse  Tullio  a Curione  rpi - 

(1)  Lrltrra  di  E ■ Q.  VUcon I*  ad  un  IngUtr. 

11  brève  tempo  derorso  dal  vostro  rilorno  in  Londra  alla  mia 
partenza  da  qucll«  gran  capitale,  in  ono  colle  vortre  oecupazinni, 
non  mi  lia  pcrmesso  di  dedicarvi  alcuni  momenli  d'ozio , per  piir- 
larri  delp  imprrssione  cbe  ha  fatto  su  me  la  visla  de»  tatili  rapt* 
lavori  di  grcra  scultora  da  lord  Elgin  rsposti  in  Burlington,  lo 
•pero  che  vorrrte  ascollarmi  ron  qualche  intéressé,  quando  ro 
prenda  a svilupparvi  quei  peiuieri  che  in  taie  occasionc  si  sono  in 
me  risvcgliatL 

Né  i disrgni  délia  hell1  opéra  di  Stuart , nè  q*ielli  ehe  Nointel 
intraprese  in  Atene,  allorrhè  il  teropio  di  Minerve  non  avi  va  sof- 
ferto  tutto  quel  drprrimento  che  lo  è andato  dannrggiando  da  »5o 
anni  in  poi , né  il  prezioso  frammrnlo  del  fregio  di  quel  tempio, 
ehe  ora  Irorasi  nelP impérial  Musco  del  Louvre,  né  i Gess»  delle 
tante  statue  del  Parlrnone,  drl  di  cui  gndimento  dobbiamn  cutr 1 
trnuti  al  conte  di  Choueul-Gouffter,  oiente  di  tutto  ci6  mi  avera 
fatto  concepirc  una  cosi  alla  idea  delParte  di  Fidia,  corne  Paspetto 
delle  statue  colossal»  e gruppi  dei  duc  fronton»  di  quel  tempio,  e 
di  quel  sublime  seguito  di  bassirilievi  lungo  più  di  200  pirdi,  che 
decorava  il  fregio  délia  relia,  ed  ora  trorasi  in  Londra. 

D'allora  io  ho  giudirato  quel  fregio  P opéra  la  più  pcrfrtla  délia 
scultura  nel  généré  del  bassorilievo.  Con  meraviglia  bo  ammirato 
U varicU  e venta  delle  mossc  in  tante  Figure  la  di  cui  ationr  ê 
presso  a poco  la  stessa,  la  grandiositk  del  disegno  ne»  cavalli  c nei 
tori-,  la  riccbezza  c<l  il  gusto  negli  accesaorj , e singolarmente  la 
bellezza  delle  attitodini,  moite  delle  quali  sono  siale  oggriio  di 
imitazionc  anche  per  i più  rlassici  artisti  delPantirhità.  Io  vi  trovat 
le  moïse  di  varie  delle  più  cclebri  figure  di  un’  epora  postcriorc  , 
corne  per  cscmpio  dei  due  colossi  del  Quirinalr,  del  Giasone  (clii*- 
•nato  comunemente  Cincinnalo),  del  Marte  io  riposo  di  Villa  Lu- 
dovisi,  delP  antico  Crntauro  di  Aristca  e Papia , c cosi  dictai  «Paître 
ancora. 
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stolarum  généra  multa  esse , sed  umtm  illud  certissimun 
eu  jus  eau  s.s  a inventa  res  ipsa  est , ut  ctrliores  facerernus 

Ma  i g ru  pp  i c le  ilalue  del  frontone  del  Partcnonç  hnnno  Tinta 
ogni  mia  maggiorc  aapettazione.  In  quanto  al  nudo  etai  sono  tanto 
perfetti  modelli  di  verità,  raorbidezza  e bellrzza  di  forme,  quanlo 
il  Laocoonte  cd  il  Torto  : moatrano  negli  accessorj  quanto  mai  di 
piû  nobile  e di  più  ricco  hanno  Mputo  afoggiare  i più  famosi  tcul- 
tori  pci  loro  pannrggiamrnti , e mi  larebbe  difficile  1'  immaginare 
rome  Praxitèle  polcsse  arer  dato  più  di  rita  e di  perfetione  alla 
greca  icultura:  cid  forte  deeti  intetjdcrc  sollanto  di  quello  che 
dicono  di  lui  gli  anlicbi,  per  quanto  ri»guarda  l'eapreatione  dcllc 
leite. 

Quella  figura  aemigiacente  delPIliaao,  ebe  «embra  rizzarsi  per 
feiteggiare  rnlla  tua  giojtf  la  Dra  rittorioia,  aorpassa  in  perfezione 
di  moisa  e di  ditegno  quanto  ah'  iamo  di  meglio  ncll'antiro.  Non 
ri  troviamo  noi  ncl  magçior  grado  di  perfezione  i torrhi  magici  di 
nno  scalpcll»  che  teppe  an  i marc  il  marruo,  e traaformarlo  in  mor- 
bidiaaim»  carne  piena  di  rita? 

AlPaapetto  di  tanta  snblimità , io  mi  periuado  ebe  la  iruola  aie* 
nicic  delP  rpoca  di  Perie'e  era  affallo  icerra  di  quel  generc  du.-o 
c forzato  che  li  icorge  nelle  opère  di  artiati  posteriori  e argnata- 
monte  délia  icuola  rT  Egina.  In  una  parola , io  tentii  quanto  lia 
rero  il  detto  di  Pluliirco,  allordiè  parla  dclle  opéré  di  Fidia,  che 
eue  tono  lorprcndenti  per  la  loro  grandiotilà,  ed  inimitabili  per 
la  loro  rita  e bellezza  (in  Pcriclc). 

Io  dico  delle  opéré  di  Fidia,  montre  Plutarco  egualmentev che 
Panaania  ( lib.  P)  non  laiciano  rrrun  dnbbio  ebe  tutti  i capila- 
rori  che  Io  spirito  creatore  di  questo  arliata  aeppe  trovare,  derono 
easere  stati  ideali  colle  Upiraxioni  del  auo  guato,  ed  in  gran  parte 
rondolli  a termine  dal  auo  ateaao  aralpello.  Clli  in  Fidia  non  vo* 
le&se  redere  che  uno  acultore  il  quale  abbia  lavorato  aoltanlo  in 
aTorto,  in  oro  o.  in  bronzo,  far  il  me  rite  potrebbe  eaacre  confutato 
col  mezzo  di  Ariatotrle,  aecondo  il  quale  viene  appunto  lodalô  per 
la  sua  cceellenza  nel  lavorare  il  marmo  ( Ethic.  ad  Nicom.  f'/,  7 ), 
mentre  egli  riconoace  nel  Polideto  il  capolavoro  délia  acullura 
propriamente  detta,  die  gli  antichi  diftinguevano  dallo  acolpire  in 
bronzo  o in  qualsiroglia  altro  métallo.  Perd  io  parlerd  più  difTu- 
ïamrutc  inloruo  a queato  argomento  in  una  memoria  ebe  in  breve 
prnao  di  leggere  nella  Sezione  di  Sloria  e Lcllrntura  antira  del- 
l 'loipn  iale  latituto  di  Franria , nella  quale  parlerd  anebe  intorno 
ad  una  raecolla  d'Itcdzioni  greche,  le  quali  aono  aaaai  importanti 
per  i letterati , rome  pure  aono  per  la  più  gran  parte  roonumenti 
impoitnntiaaimi  per  P arcbcologia , la  paleografia  e la.atoria  deh 
V arte. 
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absentes  si  quid  es  sel , quod  eos  tcire  aut  nostra , aul 
ipsoram  interessel  ; colle  quali  parole  e’  par  che  favelli 

Un'  altra  osservazione  voglio  porre  innanzi.  Se  tutti  i pezzi  di 
scultura  che  aono  raccqlti  in  Firenzc  nci  palazzo  dei  Medici , cd 
in  Roma  nel  giardino  dei  papa  Giulio  H,  h an  no  fecondalo  l' inge- 
gno  degli  artisti  italiani  dei  seeolo  xvr,  Michel  Angelo  e Rafaello, 
la  di  cui  alla  gloria  non  ha  potnto  aggiungrrc'fino  ad  ora  verun 
arthta  dei  tempi  a noi  più  viciai  ^ non  pote  va  darsipiû  felicc  av- 
venimento  per  i progresti  délia  •cullora  in  Ingbilterra,  qoanto  la 
circostania  che  quei  prezioai  avanzi  délia  greca  art  r fosscro  cspoiti 
in  Londra,  e potesacro  caser  di  otila  studio  in  un  tempo  partieo- 
larmente  in  cui  la  ricchezza,  il  piito  e la  liberalità  drstano  uni' 
versai  mente  n.  Ha  nazione  una  libéra  einulazione  atta  a srmpre  più 
promovere  le  arli  délia  plaslica.  Io  scorgo  le  officine  di  questi 
scaltori  jiirne  di  opère  in  lavoro;  qui  gli  artisti  di  maggior  fama 
non  giungono  a soddisfjrc  aile  tante  opère  che  loro  vengono  allo- 
gitcj  c mentre  la  nazione  innalza  sontuosi  monumenti  nel  lempio 
di  S.  Paolo  ed  in  Westminster  per  onorare  la  meroorîa  dei  grandi 
uomini  che  banno  servit»  la  patria , o I’  hanno  illustrata  col  loro 
ingegno,  io  vedo  ancora  e per  domestiche  afTezioni  c per  pia  ri* 
conosccnza,  e fors' anche  talvolla  per  vanilà,  moltiplicarsi  gl'  in* 
coraggiamenti  a favore  di  quest’  arte,  le  di  cui  opéré  aspirano  al* 
P imroortalilà  , ed  estendono  il  gosto  e P amor  dell'arte  itz  lutta 
quanta  P Ingbilterra. 

Quando  questi  perfetti  , ma  fino  ad  ora  tanto  poeo  conosciuti 
roodelli  acccndano  una  nuova  favilla  nci  giovani  artisti,  ed  additino 
loro  la  ver*  strada  per  giuhgere  all’ccccllenza , a buou  dritto  noi 
potremo  aspetlarci  un  tanlo  felice  succssso  .quauto  fu  quelto  che  i 
modérai  ne  tcassero  per  P arte  nel  principio  dcl  aacolo  an , me- 
diante  Io  studio  dell'antico,  c dei  Torso  dei  Vatican»  , cbe  non 
meno  dell' opéré  di  Fidia  è dégradai»  dal  tempo. 

È la  scultura , corne  presso  gli  atitichi , la  signora  dclla  pitt ara, 
la  sua  nof  ma , la  aua  guida , e mirano  ambedue  ad  una  più  alta 
meta.  La  acultora,  U quale  non  pub  giovarsi  né  dei  brio  dei  co- 
lon, né  dell'effctto  che  risulta  dal  contralto  dei  lurai  e delle  om- 
bre , né  'délia  magia  délia  prospettiva  acrca , non  ha  per  cosi  dire 
alcun  mezzo  per  naseondere  i suoi  errorî,  allorchc  si  allontana 
dalla  venta  e dalla  semplicitb;  perb  anche  negli  antichi  tempi,  nci 
quali  la  scultura  non  veniva  impirgata  che  nei  tempj,  e per  quei 
monumenti  che  erano  collocati  all'aria  aperta,  le  arti  ai  sono  ele- 
▼ate  ad  una  taie  altezza,  che  noi  neppure  otiamo  sperarr  di  rag- 
giungerej  ed  allorche,  dopo  il  ritorgimento  dei  gusto,  délie  opère 
delle  anliche  arti,  non  rimaneva  quasi  più  alcun  modello  degno 
d’ imilaxione , fuorche  i prodotti  délia  acultora , da  quelli  appunto 
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di  queste  lettere,  coUe  quali  appunto  l’aulore  inUrtieqe  il 
De1  Rossi , quando  sopra  negori  e -bisogné  domesliche  , 
quauclo  mpra  co»e  di  eruditione  di  belle  arti  o di  anti- 
chità.  Giangberardo  De’  Rosai  era  direttore  in  Roma  del- 
r.Accadernia  di  Belle  Arli  di  Porlogallo  e di  Napoli , Ac- 
cademico  délia  Crusco  edi  S.  Luca,  uomo  ilimabile  per 
vasta  doltrina  , per  ollimo  gusto,  per  molti  scrilti  che 
ancora  ai  cercano  e cou  frullo  ai  leggono.  Le  Memorie 
per  le  Belle  Arti  , opéra  periodica  uscita  a mensuali  qua- 
derni  dal  1785  al  1788;  le  Lettere  pittoriche  sut  Campo 
Samo  di  Pisa , e specialmenie  la  Pi  ta  di  Angelica  Kauf- 
mann , e le  Nolizie  del  cav.  d’Agincourt  aon  libri  cbe 
d’el  plauso  oude  gli  ornarono  i veri  cruditi  han  cagione 
si  nella  doltrina  e diligenza  di  lui , e sï  nell'  amicizia 
ch’egli  ebbe  ed  intima  c lungn  con  que’  cbe  ne  formano  il 
subbietto , co’  quali  ragionb  spesao  delle  cote  che  in  essi 
libri  egli  tcnyc.  Nacque  in  Roma  il  10  marzo  del  1754» 
cd  ivi  mon  il  57  inafzb  del  1817.  Quanto  fosse  tenera  l’ami- 
cizia  che  aveva  il  Visconti  per  lui,  quai  conto  facesse  del 41:0 
giudizio  e corne  stretli  mantenessero  i vincoli  cbe  vicende- 
volmcnlc  enlrambi  s’aveano  Vontratti,  appar  cliiaro  dalle 


gli  artisti  italiani , elevando  i loro  agoardi  ad  una  più  nobile  meta  , 
dirdero  aile  loro' opère  ana  talc  impronta  di  Tcro  c di  grandioao, 
che  poi  i loro  aegaaci  rare  voile  hanno  aapoto  rùwrnjrc. 

I capilarori  di  Fidia,  corne  sopra  ho  accennato,  atudiati  dagli 
•teaai  aoticbi,  hanno  per  più  di  »ei  secoli  roanlenuto  per  virtù  loro 
la  arti  nel  loro  apogeo,  c habilita  la  supremazia  delle  grcche  arli 
del  ditegno;  atodiati  dai  grandi  artitti  del  teoolo  xvi  hanno  innal- 
cato  la  pitlura  e la  acultura  preaao  i modérai  ad  una  perfcxionr 
che  non  ai  e potuto  ancora  raggiongere. 

Noi  dobbiamo  coraggioaamente  ealcare  le  loro  tracée.  I modelli 
delle  greche  arti  devono  eaaere  le  nostre  guide,  e le  opéré  dei 
noatri  contemporanei  potranno  rivaleggiare  colle  produiion»  délia 
più  felice  epoca  délia  atoria  delle  arti. 

II  piacere  di  arilupparri  qaeati  mici  penaieri,  e l’ammiraiione 
dalla  quale  aono  atato  compreao  alla  viala  di  quelle  opéré  antiche , 
mi  farebbero  ollrepaaaarc  i coiiGni  di  una  lettera.  lo  qui  fo  termine 
per  non  trattcnrrvi  più  oltre,  c vi  prego  in  queato  iocontro  di  ag- 
gradire  le  aaaicuraxioni  délia  mia  alima. 
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letlere  cite  pubblichiamo , le  quali  anche  per  cib  stimiamo 
di  non  lieve  importants. 

Cbiudiamo  il  volume  con  alcuni  Versi  del  nostro  Au- 
torc  raecolti  dal  prclodnto  cav.  Piclro  Visconli  suo  nipole, 
c da  lui  mcdesimo  al  ch.  sig.  nbate  don  Melchiorre  Mis- 
sirini  lutitdali , c soggiugniam  loto  la  versione  ùtW'Ecuba 
di  Euripide  fatta  dal  Visconli  sul  tcslo  greco  in  età  d’.inni 
tredici  senza  Pajuto  di  tradullori  e commenlatori.  Dira  forge 
laluno  assai  canzouicri  nvere  l’ Italia  e di  troppo  maggior 
mole  che  non  sarebhc  bisogno , e elle  in  tanlo  diluvio  di 
rime  dPogni  maniera  si  debbe  ester  non  solo  cauti  nel  pub* 
blicamc  di  mediocri,  mn  eziandio  parchi  in  puhhlicarne  di 
eccellcnti  : dira  ancora  che  abbiam  versioni  lodevnü  nelle 
moderne  fu relie  del  Tragico  di  Salamiua , e che  speci.il- 
mente  nelPitaliana  un»  inlrapreso  ne  ha  il  chiaro  Hellolti 
che  di  cerlo  ccclisserà  lutte  P allie.  Lo  sappiamo  noi 
pure  : nondiroeno  sinino  d1  avviso  che  non  torneranno 
per  quesio  discaie  nè  le  Pocsie  del  Visconli , nè  la  sua 
traduzionç;  che  principe  Ira  gli  antiquarj , voile  assidersi 
aucor  tra’  poeti  » e cercîi  di  spiccar  qualche  fronda  dal- 
Varbor  vittoriosa  e (rionfaU  che  verdeggia  in  Pamaso , ed 
è Vottor  dette  farrtose  fronti.  Orazio  ha  detlo;'  chc  Scbbene 
Orocro  s’ nbbia  il  primo  scanno  in  pocsia,  non  sono  perb 
oscure  le  Muse  di  Pindarp  e di  Simonide , di  Slesicoro  e 
d'Alceo  ; c chc  P avnra  et»  non  ha  potulo  canccll  ire  nè 
gli  scherzi  (f  Anacréon  te  , nè  gli  amori  di  Saûo.  Egli  stesso, 
il  cantor  di  Vcnosa,  che  seguiva  le  Iracce  di  Pindaro  prin- 
cipalmcnle  fia’  Greci,  e fi  n'  Lntini  di  Lucilio,  tutlochè  nella 
copia  e nel  vigore  di  fantasia  fosse  ad  enlrambi  inferiore, 
non  dis|ierava  de7  sinceri  applausi  délia  postérité.  Se  i poeti 
veramente  original!  e sublîmi  si  riducono  forse  a soli  tre 
o quattro;  se  il  resto  è pressochè  un  popolo  di  copialori; 
vorrem  noi  rcstrignerci  alla  seuiplice  lettura  de1  primi  , c 
rinunziar  al  dilelto  di  osservnrc  le  differente  multipliai  che 
corrono  ira  que’  pochissimi  supreraaraenle  maravigliosi^e 
que’  chc  tenlarono  gir  del  pari  con  essi , o che  riuiasero 
loro  addictro,  o appena  si  uios<ero  sulla  lor  vin , o non  so- 
verchiarono  a’  primi  passi  la  intollcrabile  médiocrité?  Fra 
quesli  ullimi  non  vuolsi  allogare  il  Visconli;  pcrocchc  se 


Digiti.zed  by  Google 


PÜEFAZ10SB  Kfflll 

■Icqdi  suoi  ver>i  pnrranno  deboli , ne  ba  degli  altrf'vigo- 
rosi'  e leggiadri , e la  slesfa.vcrsione  dell’  Ecuba,  ben  - 
chè  sia  lavoro  , per  cosi  dire,  infantile,  fa  mostrafin  ove 
egli  allora  giugnesse  nella  pcrizîa  de]  greco  sermonc.e 
eonje  sapesse  vestire  d’italiane  eleganze  i n^ascJij  penser! 
del  Tragico  antico.  . 

E cosi  ne  fosse,  stata  di  tanto  liberale  la  sorte  di  poter 
coglicrc  una  rpano  alrneno  délit;  tante  dottissima  osservazioni 
•da  lui  cotminicale  al  ch.  Fea  -per  impinguare  la  Storia  de!* 
l'Arti  dclWincLdmann,  e al  cardinale  Flftngini  per  le  belle 
note  ond'arricclù  l' Argonautica  d’Apoîlonio  Itodio,  e agh 
Editori  Parigini  del  Teofrasto  di  La  Bruyère,  e dcgli  ÇGésiaci 
di  Senofonte  tradolli  dal'Salvini,  e ni  Boissonade  per  le 
sue  dotle  fiticlie  sopra  Filostralo,  n a ineti  al  tri  non  vo!« 
garj  scritlori,  die  fidalissimi  per  ojulo  e consiglio  u lui  ri- 
cortevano  , e che  'sempre  largo  c aperto  trov.arou'o  il  te- 
soto  delta  sua  vasta  dottrina.  Ma  poi  che  non  scrapre  alle- 
g.iion  essi  la  fonte  copiosa  da  cui  nttinsero  le  nolizie,  nè 
facil  cosa  è il  cernirle  da’  loro  scritti,  cosi  oi  fu  d'uopo  ac- 
contentarci  del-desiderio.  Purimcnte  de*ccnto  àrticoli  ch  Y*  gli 
dctlb  pel  Dizionario  délie  BelPArti  che  sla  compilando  la 
Rt'ale  Accademia  di  Francia , délie  varie  Mentoric  plie  lcssc 
a quetla  delle  lscrizioni,  non  ci  venue  fatto  Taverne  co- 
pia; chè  propriété  essendo  di  quc?  Corpi  Accodemci,  beu 
giuslo  è che  le  fatiche  dclT  illustre  loro  Collega  sien  da 
lor  pubblicate.  Cib  slcsso  dir  non  possiatno  di  parecclu 
allri  suoi  scritti,  che  .acquistati  dalla  Maest.i  di  Luigi  XVIII 
furono  depositati  nella  Bibliotcca  rcale  di  Parigi,  acciocchè 
divenissero  coaiunc  ricchczza.  Mette  Tamichevole  interes- 
sainento  del  ch.  Raoul-Rochette  otleneuujio  dlülcuno  di 
essi  gli  opogrofi  , e ne  adornauuno  la  'Yiostra  edizione.  Ma 
di  molt’  altri  siaroo  tuttora  brutnosi , malgrado  le  ripetute 
ferveulissime  htanze  per  noi  faite  finora,  che  péri»  spe- 
riamo  di  vedere  quando  che  sia  sccondatc.  Nè  obbiam  fidu- 
cie meo  ferma  di  otlenere  più  case  sue  inçditc  da  Roma  , 
che  il  cav.  Pietro'Visconli  ha"  scopcrte  Ira  gli  scritti  di  suo 
cio  Filippo  Aurelio , fratello  dt  Ennio  Quiiino.  Clause 
quesl1  uomo  illustre  la  sua  carricra  piena  d'anni  e di  me- 
nti verso  la  Rrligione , la  patria  e le  lettere,  il  3b  rosira 
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del  cor  rente  anno  »83i.  Tennc  il  segretariato  délia  Coin* 
missionc  di  Governo  , la  quale  veglia  le  cose  parimente 
delle  Belle  Arti;  diresse  la  Calcografïa,  il  conio'dcUe  me* 
daglie;  fu  commessnrio  delle  antichità,  fu  l'anima  dell’Ao 
cadcmia  Archeologica.  A lui  dokbiamo  eruditmime  dis» 
sertazioni  sopra  oggetti  d‘  antichità  , e spccialmente  la 
illuitrazione  del  Museo  Cbiaramonti  opéra  ta  di  concerto 
coq  Antonio  Guattani.  Voile,  morettdo , eredi  i nipoti,  e 
cosi  alcuni  aulografi  d’ Ennio  Quinno,  col  quale  Filippo 
Aurelio  avea  tenuto  commua  corrijpoudenza,  vennero  in 
poterc  del  cav.  Pietro  nostro  amicissimo  (i). 

Frattanto  cbe  si  belle  speranze  e i voti  nostri  conse- 
guano  il  lor  compimento , diam  fine  col  présente  volume 
alla  Classe  àtWOpert  varie , uiercecchè  avendo  in  animo 
di  pubblicar  gl‘  Indici  bibliografico  , epigrafico  ed  archeo- 
logico  di  Utile  l’Opere  del  nostro  celcbcrrimo . autorc  , ci 
sarà  allora  di  molla  consolazione  premettere  aile  medesime, 
corne  supplemenlo,  quanto  potremo  ancora  raccoglierc,  e 
che  ci  parrù  meritevole  délia  pubblica  luce. 

• (i)  Fr*'  molti  seritti  cbe  ci  ton  noti  di  Ennio  Quirino  Viicooti 
acepnnnmo  i seguenti , parutici  d*’  loro  titoli  più  d' ogni  sltro 
curiosi-  i 

Pttsw  l’Accjoemia  Rejle  belle  JscEtttom  g Belle  Lettebe. 

i Dissertation  sur  U trône  de  Jupiter  à Olrmpit,  et  sur  t opinion  que 
M.  Quatre  mère  de  Quitter  a émise  sur  le  même  sujet. 
a Note  sur  le  pied  romain. 

3 Observation  sur  r empreinte  d'une  pierre  gravée  trous**  dans  Us 

fouilles  que  M.  De  la  Doucette , préfet  des  Hautes  Alpes,  a faix 
faire  à Mous  Selçnens , aujourd'hui  Mont  Sale  on. 

4 Dissertation  sur  une  inscription  découverte  près  de  la  Pille  de 

Carongs,  cl  dont  une  copie  a été  envoyée  à P Académie  par 
M.  Daniel  B couvert , inspecteur  des  Poids  et  Mesures. 

5 Note  sur  une  Inscription  grecque  sépulcrale  trouvée  prés  de  Smyrne 

et  communiquée  par  M.  Barbier  du  Bocage. 

Pmesso  lj  Bibliotecj  Reale  di  Pabiqi. 

I Dissertation  sur  les  Noces  Aldobrandincs. 

% Notice*  sur  Us  armes  de  ta  Pille  de  Binëvent. 
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3 Note  sur  la  Mosaïque  dite  des  Colombe». 

4 y Ole  tur  le » sculpture»  decouverte»  à Égiae. 

5 Lettre  tur  la  statue  de  Pompée  dite  de  Spada.  , 

6 Article  tur  Futilité  de  la  culture  des  Lettres. 

7 Examen  d’un  camée  appartenant  à la  Collection  de  M.  Dedroé. 
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il  Illustrazione  di  un1  antica  iscrizione  délia  Colonia  Adriatip,  che 
contieno  il  catalogo  degli  aicritti  all’Ordinc  de’  PoiüeÛci  in 
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•*«  Lettere  directe. 
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ÀVVERTIM  £ N TO 


Le  ipgucnti  Dcicrizioni  ed  Hhjatrazioni  di  Monumenti  anlichi 
•odo  toile  dalla  magnifie*  Opéra  incomiociata  nel  1806  roi  (itolo 
di  Mas  et  Napoléon  e proaeguita  çon  quello  di  Musé*  Français,  È 
noto  chc  quando  gli  Editori  di  tu*  ne  prceentarono  il  primo  vo- 
lume a Napoleone,  qucsti , malcontcnlo  dclle  illuatrazioni  che  at> 
< ompapnavano  le  tavole  de*  Monumenti  , voile  chc  ri  consulta  ave  ro 
Viaconli  c Droon , I quali  doveaarro  proporgli  un  nuovo  compila- 
tore  per  quello  che  rimancva  da  tarai , riacrrandone  a té  la  con- 
firma ; cd  è pur  noto  che  la  loro  acelta  cadde  unanimamentc  aopra 
il  aig.  Emeric-David , autore  dell*  opéra  intitolata  Recherches  sur 
Tort  statuaire  considéré  che*  1rs  Anciens  et  che*  Us  Modernes , il 
qualc  voile  avéré  a collaborât ore , per  qaella  parte  che  riguardava 
lç  antiche  Statue,  Buiti , Baaiirilicvi , rc. , il  Visconti.  SeaaanU- 
quattro  »ono  pertanto  i monumenti  dal  Viaconli  illoatrati  in  quel- 
- l' opéra  y molli  de*  quali  provenivano  dal  Museo  Pio-Clementino  da 
lui  con  tanta  gloria  deacritto,  Sc  non  che  ritornando  egli  aopra  una 
materia  di  già  Irattata , ed  alla  quale  erano  aemprc  uondimeno  ri- 
voli» I «uoi  atudi,  potè  non  di  poco  vantaggiarne  l' rapoaizione  con 
ogni  maniera  di  lumi , onde  queatc  nuove  illuatrazioni  rieacono  aom» 
mamente  prezioae.  E noi  abbiamo  ereduto  opportuno  di  iar  inta- 
g%R  col  aolito  roetodo  le  tavole  di  tutti  que*  monumenti  che  non 
furotuD  gü  dal  Viaconti  pubblicati  in  altre  aue  opère  ; e le  aggion- 
giamo  a corredo  di  qneata  parte,  che  non  aarà  eerlamcntc  la  meno 
i tn portante , délia  noatra  edizione.  — Gli  Editori. 
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< 

• _ Jupiter  et  deux  Déesses 

Bas-relief  (i)  . 

Le  père  des  Dieux  (V.  Tav.  I),  appuyant  9a  main 
droite  sur  un  long  sceptre,  et  .enveloppé , suivant 
son  costume  ordinaire,  dans  un  large  manteau  qui, 
ne  remontant  que  jusqu'aux  reins,  laisse  la  par- 
tie  supérieure  de  son  corps  toute  nue , est  assis 
sur  un  siège  très  simple  qui  a la  forme  d'une 
pierre  carrée.  Il  tourne , avec  une  expression  de 
bonté,  son  front  majestueux  vers  une  Déesse  qui 
paraît  le  caresser.  Celle-ci  n’a  d’autre  vêtement 
qu’un  péplum  qui  couvre  avec  décencé  la  partie  • ’Y 

inférieure  de  ses  membres.  On  remarque  dans  son 
attitude  une  espèce  d’abandon  ; ses  jambes  sont 
croisées,  sa  main  droite  est  posée  sur  Pépaule  et 
touche  presque  à la  barbe  de  Jupitef  ; la  Déesse 
s'appuie  sur  lui.  Le  temps  a fait  ' disparaître  la 
main  gauche  de  cette  figure  (a).  ■ • • ■ ■ 

(i)  Ce  bas-relief  en  marbre  pentéliqua,  haut  d'un  pied 
sept  pouces  sur  un  pied,  dix  pouces  de  largeur,  avoit  été 
transporté  autrefois  de  Rome  à Turin;  il  se  voyoit  dans 
l'hôtel  de  l'académie  de  cette  ville  du  temps  «k»  mdrquis 
Maffci , qui  le  publia  dans  le  Muséum  Vcroncnte , p.  au. 

On  ne  l'a  pas  encore  exposé  dans  le  Musée. 

(a)  On  l’a  rétablie  dans  le  dessin. 
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De  l'autre  côté , une  Déesse , noblement  Têtue , 
paraît  s'avancer  lentement  Un  bandeau,  ou  dia- 
dème ^ serre  sa  chevelure  artistement  arrangée;  un 
sceptre  surmonté  d’un  fleuron,  et  semblable  à ce- 
lui de  Jupiter,  est  dans  sa  main  gauche;  sa  droi- 
te, ornée  de  bracelets,  rdève  avec  grâce  derrière 
les  épaules  un  voile  qu’elle  paraît  avoir  laissé  tom- 
ber de  dessus  sa  tête. 

Jupiter,  Junon  et  Vénus  sont  les  personnages 
qui  se  présentent  à l'imagination  aussitôt  qu'on 
fixe  les  yeux  sur  ce  bas-relietl  Le  culte  public, 
peut-être  un  culte  local , ou  une  dévotion  parti- 
culière ont  pu  fournir  des  motifs  à l’artiste  pour' 
renfermer  dans  un  même  tableau  ces  trois  Divi- 
nités , 'étroitement  unies  par  les  liens  du  sang. 

Une  observation  plus  soutenue  pourrait  confir- 
mer celte  conjecture  à l’égard  des  deux  premières 
Divinités;  mais  on  n’en  est  pas  également  content 
à l’égard  de  la  troisième.  La  physionomie  de  cel- 
le-ci n’est  pas  assez  divine; sa  coiffure  paraît  trop 
négligée  ou  trop  simple  pour  convenir  à Vénus , 
quoique  la  nudité  de . la  ligure  semble  indiquer 
cette  Déesse. 

Je  pense  que  le 'sujet  de  ce  bas-relief  est  tiré 
du  premier  livre  de  l’Iliade.  Dans  cette  supposi- 
tion, la  femme  è demi-nue  serait  Tliétis : plusieurs 
monumens  nous  offrent  celte  Nymphe  dans  oe 
même,  costume;  sa  chevelure  négligée,  son  air 
caressant  conviennent  au  chagrin  et  à la  position 
de  la  mère  d’Achille.  Le  sculpteur  semble  même 
avoir  eu  l’attention  de  ne  pas  donner  à la  phy- 
sionomie de  la  Néréide  un  degré  de  beauté  qui 
pût  la  faire  prendre  pour  Vénus.  Elle  vient  (Fob- 
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Ictiir  dç  Jupiter  cette  promesse  auguste  et  solen- 
nelle qu'Homère  a énoncée  par  des  vers  admira- 
bles. Junon  surprend  ces  deux  Divinités  dans  leur 
tête-à-tête j elle  les  voit  sans  être  aperçue  ni  de 
Fun  ni  de  l’autre  (i). 

La  porte  dont  le  chambranle  et  l’architrave  sont 
indiqués  dans  le  bas-relief,  derrière  la  figure  de 
Junon  (a)  ; la  draperie  soulevée,  comme  si  la 
Déesse  craignoit  que  le  bruit  de  sa  robe  ondoyante 
ne  la  décelât , l’espèce  d’isolement  où  les  deux 
premières  figures  paraissent  placées  à l'égard  de 
celle-là;  tout  me  fait  croire  que  l’ancienne  sculp- 
teur a eu  véritablement  en  vue  ce  trait  de  l’Iliade. 

Le  lieu  de  la  scène  est  le  dehors  de  la  maison 
d’airain  de  Jupiter,  bâtie  par  Vulcain  au  sommet 
de  l'Olympe.  Les  ornemens  de  la  porte,  la  cor- 
niche , ornée  de  quelques  feuillages  foiblement  tra- 
cés, qui  couronne  le  haut  du  mur;  le  siège  formé 
d’une  pierre  lisse;  tout  se  rapporte  à l'architecture 
des  temps  héroïques.  - . . - 

C’est  sur  cette  pierre  que  le  sculpteur  a mar- 
qué son  nom  en  latin  : DIADVMENI  ( ouvrage  ) 
de  Diadumenus.  D'autres  antiques  nous  présentent 
les  noms  en  latin  des  artistes  Pdftimus , Nico- 
machus , Jngenuus  , etc.  ; celui  d'Jngeriuus  est 
également  au  génitif. 

L’époque,  où  ce  bas-relief  a été  exécuté,  peut 
se  renfermer  dans  l’espace  d’environ  deux  siècles. 
Le  nom  grec  écrit  en  latin  ne  permet  pas  de 

(i)  Iliade  I,  v.  53 6, 537. 

(a)  Un  fragment  détaché  du  bord  de  ce  bas-relief  laisse 
voir  plut  clairement  l’entrée  de  la  porte. 
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l'assigner  aux  temps  de  la  république  ; le  goût  et 
la  finesse  du  travail  ne  conviennent  point  à une 
école  postérieure  au  règne  des  Antonins. 

La  figure  de  Jupiter  ne  ressemble  à aucune  au- 
tre ligure  de  ce  Dieu  : elle  est  noble , et  dans 
l’altitude  la  plus  convenable  k l'action  que  nous 
lui  avons  supposée,  ou  à quelque  autre  sembla- 
ble. Le  geste  et  le  mouvement  de  Junon  se  re- 
trouvent dans  d’autres  monumens,  et  en  particu- 
lier dans  des  peintures  de  vases  grecs  ; la  position 
de  Vénus  ou  Thétis  se  rapproche  de  celle  d'une 
Nymphe  que  l'on  voit  dans  la  célèbre  fresque 
des  Noces  Aldobrandines. 
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Jupiter  et  Tritom 
Jupiter , tête  colossale  (i) 

Cette  sublime  sculpture , où  les  traits  de  Jupi- 
ter ne  sont  pas  équivoques , nous  présente  la  plus 

(i)  Les  deux  antiques  réunies  sur  cette  planche  forment 
le  pendant  l'une  de  l'autre  dans  l'une  des  salies  du  Musée 
Napoléon  ; cependant  elles  n'ont  d'autres  rapport  entre  elles 
que  celui  de  leurs  dimensions.  La  tête  de  Jupiter,  qui  se 
trouve  à droite  sur  la  planche,  est  sculptée  en  marbre  de 
Luni  ou  de  Carrare.  La  hauteur  du  masque , depuis  la 
racine  des.  cheveux  jusqu'à  l'extrémité  du  menton  , est  de 
trois  décimètres  et  demi  ( treise  pouces);  le  col  et  les 
épaules  sont  modernes.  Ce  fragment,  trouvé  à Otricoli 
vers  ht  fus  du  dernier  siècle,  étoit  placé  au  Musée 'du 
Vatican  : il  a paru  pour  la  première-  fois  dans  mon  ou- 
vrage intitulé  J/useo  Pio-CtcmcnU no , t.  VI,  pl.  t. 
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colossale , et  j'ose  dire  la  plus  majestueuse  de  tou* 
tes  les  images  de  ce  Dieu,  dont  l’un  des  princi- 
paux caractères  est  la  majesté.  La  lîgure  de  Ju- 
piter est  ipi  d’autant  plus  admirable,  aii’avec  une 
noblesse  imposante  elle  n’oflre  rien  de  terrible. 
Le  calme  d’un  être  heureux  par  soi-même,  la 
sagesse  accompagnée  de  la  toute-puissance , se 
peignent  sur  sa  physionomie.  La  hauteur  et  les 
saillies  du  front,  sans  trop  s'écarter  de  la  vérité, 
répaudenl  sur  la. figure  quelque  chose  qui  paroît 
surnaturel  (i). 

Les  traits  de  Jupiter  fureut , à ce  qui  paroit , 
fixés  par  l’hidias  dans  le  colosse  d’Olympie.  11 
avoif  pris  lui-même  son  modèle  dans  l'Iliade,  du 
moins  pour  le  mouvement  des  cheveux  élevés  au 
dessus  der  front  (a). 

Cette  tête , fragment  d’une  statue  colossale  pla- 
cée autrefois  dans  une  colonie  de  la  Sabine , ne 
peut-être  regardée  comme  un  ouvrage  venu  de  la 
Grèce  : la  qualité  même  du  marbre  s'opposerait  à 
cette  opinion.  Mais  il  est  constant  que  des  artistes 
grecs  avoient  exécuté  à Rome,  après  Phidias,  et 
sans  doute  en  limitant,  des  statues  de  Jupiter. 
Le  Jupiter  de  Praxitèle  est  célèbre  encore  aujour- 
d'hui: c’éloit  un  colosse  d’ivoire  (3).  On  peut  croire 

(t)  Ou  peut  voir , dans  tes  Recherches,  sur  l’art  statuaire 
de  mon  savant  collaborateur  M.  Émeric  David,  Ses  belles 
et  -ingénieuses  observations  sur  le  front  de  ce  Jupiter, 
pag.  366.  / ... 

(a)  Musro  Pio-CUmentino , toc.  cit;  Strabon  , 1.  VIII , 
p.  éd.  de  1587. 

13)  Pline,  XXXVI , S.  IV,  n.  n,  et  XXXV,-  $ XLV.. 
Praxitèle  clou  ne  en  Italie , dans  ta  grande  Grèce  t il  de* 
vint  citoyen  de  Borne. 


8 JSOWBSEKTt 

que  celte  tète  admirable  apparteuoit  à une  répé- 
tition de  ce  colosse.  Elle  a été  sculptée  par  un 
artiste  babile , qui , sûr  de  sa  touche  et  maître 
de  sou  ciseau , a visé  plutôt  à l'effet  de  l’ensem- 
ble , qu'à  une  exactitude  scrupuleuse  dans  les 
détails. 

Triton  , hermès  colossal  (i) 

Ces  cornes  qui  s’élèvent  au-dessus  des  tempes, 
cette  barbe  ondoyante,  ces  dauphins  qui  s'y  ca- 
chent, ces  membranes  écailleuses  qui  dessinent 
les  joues  et  les  sourcils , ces  ondes  qui  flottent 
au  bas  de  fhermès,  tout  retrace  ici  l’image  du 
demi-Dieu , (ils  de  Neptune , compagnon  des  Né- 
réides, qui  fait  retentir  les  rivages  des  sons  de 
sa  conque  marine.  Ces  attributs  qui  caractérisent 
les  Tritons  sur  divers  monumens  de  sculpture  an- 
tique, nous  ont  fait  préférer  la  dénomination  de 
Triton  à celle  âlOcedn , ou  de  Portumne  (2) , 
que  d’autres-  avoient  donnée  h cet  hermès. 

Des  poètes  et  les  mythologues  attribuent  aux 
Tritons  le  même  goût  pour  le  vin,  qu'aux  Faunes 

(1)  La  hauteur  de  cet  hermès  est  de  'huit  décimètres, 
sept  centimètre,  ( deux  pieds , huit  pouces  ) t il  est  de  mar- 
bre grec,  de  l’espèce  qu’à  Rome  on  appelle  grrchttlo. 
Déterré  sur  les  bords  de  la  mer  de  Naples,  aux  environs 
de  Pozzuolo , il  avoit  probablement  servi  d'ornement  aux 
jardins  de  quelque  Romain.  Je  l’ai  publié  dans  le  sixième 
vol. , pl.  V du  Museo  Pio~CUmen(ino , oh  il  étoit  placé 
autrefois. 

(a)  Winckelmano , flfonum.  ined. , n.  35}  Federico  Dol- 
ce.  Gemme,  tav.  I,  n.  aa } Museo  Pio-Clemcntino , t.  VI, 
pl.  V,  dans  tes  cotes,  et  t.  IV,  pl-  33. 

r-  ’ * 
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el  aux  Satyres.  On  peut  dire  en  général  que  les 
anciens  avaient  associé  les  Divinités  de  la  mer  au 
Suite  de  Bacclius  (t)  : de  là  les  raisins  et  les  pam- 
pres dont  celte  figure  est  couronnée. 

Le  rivage  de  Poezuolo,  où  ce  monument  a été 
découvert,  donne  lieu  à des  conjectures  qui  pour- 
roient  aussi  expliquer  pourquoi  l'on  a représente 
ee  Triton  avec  des  cornet  naissantes  et  une  cou- 
ronne de  pampres.  Les  côleaux  de  la  Campanie, 
élevés  en  amphithéâtre  sur  les  bords  de  la  mer 
Tyrrhénieime , prodoisoient  les  visis  les  plus  cé- 
lèbres de  lltaiie , le  Cécube , le  Massique  et  le 
Falerne.  Ce  même  rivage  a été  de  tout  temps 
exposé  aux  trembiemens  de  terre  et  aux  explo- 
sion* volcaniques,  dont  les  anciens  attribuoient 
la  cause  secrète  aux  Divinités  de  la  mer  et  de? 
eaux.  Ces  motifs , qui  les  avoient  portés  à donner 
de»  cornes , et  même  la  figure  d'un  taureau , aux 
Dieux  des  fleuves,  à l'Océan,  à Neptune  (2),  ont 
pu  faire  donner  le  même  symbole  au  Triton  re- 
présenté dans  ce  marbre. 

(1)  Pausanios , IX,  21  et  aa;  Orphée,  îîymn.  XXIII. 

(a)  Orphée , lïrmn.  XV!  et  XXII;  Euripide,  Orrsle , 
v.  ï38o,  et  les  autorités  citées  par  Matochi  ad  Tabul. 
Biracl.,  pag.  5 11 . Les  cornes  et  la  figure  de  taureau, 
données  aux  fleuves,  ne  sont  pas  rares  sur  les  médailles. 


Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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Statue  (i)  - ■ ' 

L'arrangement  simple  et  noble  des  draperies 
n'est  pas  moins  remarquable  dans  cette  petite  figure 
(V.  Tav.  II)  que  la  gr&ce  et  le  naturel  de  la  pose. 
Ce  mérite,  pour  être  commun  au  plus  grand  nombre 
des  ouvrages  de  sculpture  ancienne  qui  nous  res- 
tent, n’en  est  pas  moins  une  des  principales  beau- 
tés. Ou  ne  se  lasse  point  d’admirer  l’esprit  obser- 
vateur des  artistes  grecs , et'  le  goût  exquis  avec 
lequel  ils  saisissoient , dans  la  variété  infinie  des 
mouvemens  de  leurs  modèles  vivans , ce  que  la 
nature  leur  oflroit  de  plus  naïf  et  de  plus  expres- 
sif : rien  d’affecté , rien  de  trop  recherché  ne  pou- 
voit  les  séduire.  Si  l’on  demande  quel  est  le  sujet 
de  cette  figpre,  nous  pouvons  faire  observer  que 


(t)  Celte  statue  de  marbre  pentélique,  haute  de  soixante 
quinze  centimètres  ( a pieds , 5 pouces  )\  existait  en  France 
depuis  long-temps.  Les  bras  sont  modernes  presque  jusqu’à 
l'épaule;  la  tête,  quoiqu’amique , n’apparteooil  pas  à la 
même  figure , et  on  y a ajouté  l'ornement  qui  la  surmonte. 
Il  y reste  du  côté  droit  le  vestige  d’un  tenon  antique  par 
lequel  l'aUitude  du  bras  est  déterminée.  Les  pieds  sont  bien 
conservés , et  la  chaussure  se  fait  remarquer  par  la  hau- 
teur  de  la  semelle.  Cette  espèce  de  chaussure  étoit  connue 
dans  l’antiquité  Sous  le  nom  de  chauuur v Tyrrhéniennt , 
calcm{  ttrmjxxici  ( Pollux , Oriom. , 1.  VII, -B.  91). 
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l'ornement  cintre  qui  surmonte  la  tête  , et  le 
fragment , ou  plutôt  l’indication  d’un  sceptre  placé 
dans  la  main  droite , semblent  désigner  une  Ju- 
non:  mais  ces  deux  emblèmes  ont  été  ajoutés  par 
l’artiste  qui  l’a  restaurée.  Il  aura  été  vraisembla- 
blement porté  b prendre  ce  parti  par  la  richesse 
de  l'habillement , qui  est  composé  d'une  tunique 
traînante  , d’un  petit  et  d’un  grand  péplum , et 
en  même  temps  par  la  nudité  absolue  des  bras. 
On  sait  que  la  beauté  et  la  blancheur  des  bras 
forment  citez  les  poètes  un  des  attraits  particu- 
liers de  l’épouse  de  Jupiter.  Mais,  il  faut  l’avouer, 
ces  particularités,  sont  trop  vagues  pour  fixer  no- 
tre opinion:  elles  peuvent  convenir  également  à 
beaucoup  d’autres  Sujets.  Cependant,  maigre  l’in- 
certitude où  l’absence  des  anciens  symboles  et  la 
réserve  de  l’artiste  moderne  nous  laissent  à l'égard 
du  personnage  représenté  par  cette  figure , nous 
pensons  que  les  sculpteurs  qui  restaurent  les  sta- 
tues antiques  méritent  des  éloges , lorsqu'il  s’abs- 
tiennent de  déterminer,  par  l'addition  de  symbo- 
les caractéristiques,  certaines  figures  que  la  perte 
des  anciens  attributs  ne  permet  plus  de  reconnoître. 
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Mihshtx  PAC1FIQU» 

Statue  (i) 

Quoique  parmi  les  statues  de  Minerve  réunies 
dans  ce  Musée  celle  que  nous  considérons  (V. 
Tav.  III  ) ne  tienne  {tas  le  premier  rang , ni  pour 
l'excellence  de  Fart , ni  [tour  la  richesse  des  ac- 
cessoires, elle  oiïre  cependant  un  ensemble  qui, 
pat. sa  simplicité  méma,  peut  servir  de  modèle 
aux  artistes,  et  quelques  particularités  dignes  d'être 
remarquées  par  ceux  qui  aiment  l’érudition. 

, La  Déesse  qui  sortit  tout  armée  de  la  tète  de 
Jupiter,  ae  fait  reconnoître  à ses  armes.  Le  casque 
est  sur  la  tête  (a);  l’égide  mystérieuse,  symbole 

(i)  Cette  statue,  tirée  du  parc  deTrianon,  dans  lequel 
on  la  vojroit  restaurée  comme  elle  est  actuellement,  a un 
mètre,  quatre  décimètre*  ( quatre  pieds  euze  pouces  ) de 
hauteur  i elle  est  de  marbre  de  Paros,  excepté  la  tête , 
qui , étant  de  marbre  pcntélique , doit  avoir  appartenu  à 
une  autre  statue  an  tiqué  de  Minerve,  pareille  en  grandeur 
à celle-ci.  Les  mains  et  les  avant-bras  sont  modernes:  le 
sculpteur  à placé  des  feuilles  d’olivier  dans  la  main  droite 
de  la  figura , et  un  bracelet  pour  cacher  la  jonction  de 
la  partie  antique  du  bras  avec  la  partie  moderne.  La  main 
gauche  tient  un  tronçon  de  lance.  La  direction  de  ce'  troo* 
Çon  ne  répond  pas  bien  au  trou  marqué  dans  le  «apport 
de  la  lance , qui  est  au  bas , et  qu’on  a bouché.  Ce  dé- 
faut de  direction  est  une  faute  du  sculpteur  moderne. 

(a)  Il  est  oroé,  sur  les  côtés,  de  deux  fleurons  d’un 
relief  très  léger. 
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de  la  terreur , couvre  son  épaule  gauclie , et  de- 
scend jusque  sur  l'avant-bras  (i).  La  lance  est  dans 
sa  main , cette  lance  divine  qui  renverse  des  pha- 
langes entières  de  héros  (a):  mais  la  fille  de  Ju- 
piter n'est  pas  dans  l’action  de  la  soulever.  Sa 
main  paroit,  au  contraire,  la  replacer  sur  le  so- 
cle où  elle  doit  reposer  durant  la  paix.  Ce  sôcle, 
creusé  en  dedans , est  orné  en  dehors  de  quelques 
moulures.  Les  anciens  conservoient  dans  les  arse- 
naux des  supports  de  cette  nature , sur  lesquels 
ils  flxoient  les  lances.  L'usage  avoit  prévalu  de  ne 
jamais  coucher  cette  arme  lorsqu'on  la  déposoit; 
elle  devoit  demeurer  debout  (3).  L'antiquité  la 
plus  reculée,  tant  sacrée  que  profane,  fournit  des 
passages  où  il  est  parlé  de  cette  pointe  inférieure 
de  la  lance , qui  servoit  à la  foi»  pour  la  fixer 
dans  le  sol  quand  on*.étoit  en  campagne,  et  pour 
l’enfoncer  dans  cette  espèce  d'étui , après  la  guer- 
re <4>.  Nulle  autre  sculpture  antique  ne  présente 

(i)  Cette  Egide  paroi t souple  et  flexible  pour  indiquer 
ta  peau  Je  chèvre  dont  ette  riait  formée  : élis  c-t  garnie 
de  serpent.  C’est  ainsi  que  les  artiste#  grecs  avoient  em- 
belli celte  armure  des  Araatnoes  de  ta  Lvbie,  région  d’où 
te  cuite  de  Minerve  avoit  été  transporté  dam  la  iirèce. 
Herodot.  IV,  c.  18g. 

(1)  Hotner.,  ftiad. , V,  r.  *45. 

(3)  Eutiab.  ad  fiomar.  Odj'U.,  ï,v.  iatt;  Ccrda  ad 
J*irg.  Æn. , XII , v.  g5. 

(41  Celte  pointe  inférieure  s’appelle  en  grec  Savrdiér. 
Les  héros  d’Hotsiére  quand  ils  s’arrêtent  dans  te  combat , 
fixent  par  le  moyen  de  cette  pointe  leurs  piques  dam  la 
terre.  Dans  le  premier  livre  de  Samuel  ( XXVI , 7 ) , U* 
lance  de  Saftl  qui  dort  est  fixée  da  même  auprès  de  Ksi.) 
et  Joab  tue  Asaèl  en  bataille  arec  la  pointe  qui  est  au 
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aux  jeux  la  forme  de  ce  aupport  Ces  remarques 
pourront  paraître  frivoles;  il  est  pourtant  vrai  que 
cette  correspondance  entre  les  monnmens  des  arts 
et  les  ouvrages  de  la  littérature  ancienne,  entre 
l'antiquité  représentée  par  des  images  et  l’anti- 
quité écrite,  ne  cessera  jamais  de  plaire  aux  bons 
esprits.  . 

L’action  que  nous  avons  remarqué  dans  la  li- 
gure a donné  sans  doute  au  Sculpteur  moderne 
l'idée  de  placer  dans  la  main  droite  de  Minerve 
quelques  feuilles  d’olivier,  plante  dobt  la  Déesse 
avoit  fait  don  au  genre  humain , et  qui , étant 
l'emblème  de  la  paix,  désigne  Minerve  pacifique, 
pacifcra.  Les  Romains  ont  honoré  Minerve  sous 
ce  titre  <■). 

Le  symbole  moderne  de  l’olivier  a par  consé- 
quent été  motivé  par  des  observations  judicieuses  ; 
mais  rien  ne  saurait  excuser  l’artiste  d’avoir  ajouté 
un  bracelet  au  haut  du  bras  droit  de  cette  Déesse, 

revers  de  sa  pique  (SamuH,  H , e.  Il,  s3).  Pour  dé- 
poser  les  lances  on  pratiquoit , dans  les  temps  héroïques , 
des  rainures  sur  les  colonnes  de  bois  placées  dans  Pinté- 
rieur  des  édifices  ( Homer. , Odyte. I , nB  ).  Lorsqu’on 
eut  substitué  au  bois  la  pierre  et  le  marbre , on  inventa 
des  socles  creusés  semblables  à celui  que  nous  remarquons 
ici.  Les  lances  demeuraient  debout  et  isolées  dans  jes  de‘- 
pôts  d’armes  i nous  en  voyons  des  exemples  sur  plusieurs 
pierres  gravées  ( Mus.  Florent,  y t.  I;  pl.  LXXV,  7 j Ago- 
stini i Gemme , n.  157,  éd.  Grono*.  )•  Le  mot  qui  signi- 
fioit  la  pointe  inférieure  de  la  lance  servoit  aussi  à designer 
l'étui  où  on  Pinséroit,  doratothékê , Uesych.  v.  lew/m-plg* 

'(i)  On  voit  Minerva  pacifcra  y une  branche  d'olivier  il 
la  main  , sur  les  médailles  d’Albio  et  de  Commode. 
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qui,  si  nous  en  croyons  Callimaqoe  (1),  refusa 
de  se  parer  des  oroemens  de  son  sexe  le  jour 
même  où  elle  dispuloit  à Ve'nu»  et  11  lunon  le 
prix  de  la  beauté.  . 

V.  * 

MlNEHVE  ET  TïîHÉE 

r ' \ 

Groupe  (2) 

Dans  la  guerre  que  les  Géans  livrèrent  aux 
Dieux,  Minerve  ne  s'éloigna  pas  de  son  père  (3)j 
et  la  victoire  remportée  par  Jupiter  sur  les  efforts 
téméraires  des  enfans  de  la  Terre  fut  due  en 
grande  partie  à la  Déesse  du  conseil  et  de  la 
prévoyance.  Minerve  combattant  les  géans  avoit 
été  représentée  par  fart  primitif  dans  les  sculptu- 

(i)  IJ/mn,  in  lavacr.  Pallndis , v.  i3  et  seqq. 

(a)  Ce  groupe  de  marbre  pentélique  est  haut  de  huit 
décimètres , deux  centimètres  ( deux  pieds , six  pouces  et 
demi  ).  La  télé  et  le  buste  de  la  Déesse  , qui  cil  couverte 
du  casque  et  de  l’égide , ses  deux  bras  r la  pique  et  Jç 
boucher,  sont  modernes,  ainsi  que  les  bras  du  Typhée; 
cependant  l’extrémité  inférieure  de  l’égide  , une  petite  par- 
tie du  bouclier  qui  pose  sur  l’épaule  du  géant,  et  un  mor- 
ceau du  tronc  d’arbre  qu’il  tient  dans  la  main  gauche , 
sont  antiques:  le  sculpteur  moderne  a placé  la  main  droite 
du  géant  sur  l’anse  du  bouclier  de  Minerve;  mais  celte 
main  tenoit  probablement  une  pierre  pour  la  lancer  , action 
dans  laquelle  les  géans  sont  représentés  sur  d’autres  mo- 
numents ( Muse o Pio-CUmentino  , t.  IV,  pL  10). 

(3)  Antoninui  Liberaüs,  Meiamorph . , e.  28. 
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res  qui  ornaient  le  temple  de  Delphes  (i):  ce  sujet 
avoil  exercé  le  ciseau  de  Pliidias  dans  les  bas-re- 
liefs dont  le  bouclier  de  Minerve  était  décoré  ; il 
éloît  répété  par  l’aiguille  savante  des  A rr  hé  phares 
sur  lu  grand  voile  ou  péplum  qui  scrvoit  de  fi* 
deau  au  colosse  de  la  Déesse,  et  qu’on  renouvelloit 
tous  les  cinq  ans  à f occasion  des  grandes  fêtes 
Panathénées  (a).  Parmi  les  géans  que  Minerve  avait 
combattus,  on  représentait  de  préférence,  dans  ces 
ouvrages  de  l’art , un  de  ceux  que  la  mythologie 
distinguoil  par  la  vigueur  extraordinaire  de  luurs 
membres , ou  par  la  hardiesse  désespérée  de  leurs 
exploits:  c’était  le  géant  Pallas,  ou  Encélade,  ou 
Typliée  (3). 

L’auteur  du  groupe  que  noos  examinons  (V. 
Tav.  IV  ) a placé  aux  pieds  de  Minerve  Typliée, 
le  plus  terrible  des  ennemis  des  Dieux:  ses  jam- 
bes , qui  représentent  deux  serpens  vivans , rap- 
pellent les  formes  monstrueuses  de  ses  frères  (4); 
mais  les  ailes  sont  un  attribut  qui  lui  est  propre, 
et  par  lequel  il  dilfêra  de  tous  les  autres  héros 
de  la  gigantomachie  (5). 

(i)  Euripide,  Ion , v.  uo»  icq. 

(l)  Oü  donnait  h Athènes  la  «om  A!  Arrktpkorts  à qua- 
tre vierges  .d’une  naissance  illustre,  qu’on  choisissoit  tous 
les  cinq  ans , et  qui  portaient  sur  leurs  têtes  des  objets 
mystérieux  appartenons  au  culte  de  Minerve:  deux  d’entre, 
elles  travedloient  au  péplum , ou  surveilloieot  ce  travail  ; 
Minerve  y était  représentée  renversant  Encélede  on  Ty- 
pliée.  Meurstus,  Panathenaea , c.  iB.  , 

- (5)  Euripide,  /on,  v.  aog;  Virgile,  Cirit , v.  3s.  V, 
aussi  Pilture  tPErcolano , t.  11,  pl.  41* 

yj)  Anguipedei.  Ovid.k  Metam. , f.  i,  v.  184. 

(5)  Apoltodore,  1 I,  c.  6,  S Jj  Antomnus  l.iberaUs, 
foco  cilato. 
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Quoique  ce  g <'»ot  soit  placé  ici  comme  un  sim- 
ple accessoire,  il  est  cependant  dans  une  attitude 
menaçante  ; il  élève  ses  regards  vers  le  ciel  ; des 
branches  d'arbre  qui  lui  servent  de  massue  arment 
encore  ses  mains  impies:  mais  la  Déesse  tranquille 
presse  de  son  large  bouclier  les  épaules  du  monstre 
vaincu , et  le  force  à ramper  sur  la  terre. 

Le  serpent , dont  il  reste  un  .fragment  de  l'au- 
tre côté  de  la  figure,  désigne  celui  qui  gardoit  Te 
temple  de  Minerve  Polias:  la  Déesse  l’avoit  chargé 
de  veiller  sur  le  jeune  Erichtbônius,  né  sous  ses 
yeux  et  élevé  sous  ses  auspices  fa).  Les  Athéniens 
eroyoient  que  ce  gardien  invisible  dévorait  tou- 
tes les  nuits  les  offrandes  qu'on  déposoit  dans,  le 
temple. 

Ces  particularités,  par  leur  rapport  à l’érudi- 
tion classique,  donnent  à ce  petit  groupe  un  in- 
térêt qu’il  n'auroit  pas  du  eôté  de  l’art  ; la  com- 
position en  est  cependant  simpls  et  agréable. 

"*  , % 

(r)  Euripide,  Ion , v.  ai;  Hérodote,  1.  VIII,  c.  41* 
Voyax  aussi  1 1 Muieo  Pio-Clemtntino , à la  pl.  6 du  qua- 
trième volume,  où  l’on  indic||)C  plusieurs  figures  de  Mi- 
nerve qui  ont  uo  serpent  aux  pieds. 
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Misekvb  àïjièe  de  l'égide 

Statue  (i) 

En  portant  les  yeux  sur  cette  statue  (V.  Tav.  V ), 
on  est  d’abord  frappé  de  l’admirable  exécu fcn  de  la 
draperie-,  et  de  celle  de  l’Égide , symbole  qui  ca- 
ractérise la  Gile  guerrière  de  Jupiter.  Cette  espèce 
de  cuirasse  flexiblej*  ouvrage  de  Vulcain,  imitait 
une  peau  de  chèvre  (a).  On  ne  pouvait  en  sou- 
tenir la  vue;  l'horreur  et  l’épouvante  l'environ- 
naient de  toutes  parts;  et  la  tète  de  la  Gorgone, 
expirante , attachée  dans  le  milieu  , glaçait  tous 
les  courages.  Les  artistes  grecs,  qui  ne  pouvaient 
atteindre  à l'éclat  des  couleurs  poétiques  dont 

(1)  Celte  statue  de  marbre  pejuélique  est  haute  d'un 
mètre,  96  centimètres  (6  pieds  et  6 lignes).  Les  conquê- 
te» d'Allemagne  de  1806  et  1807  en  ont  enrichi  le  Mu* 
sue  j auparavant  on  la  voyait  a Cassel.  La  tête quoique 
antique,  est  rapportée,  et  n’égale  point  en  beauté  le  reste 
de  Ja  figure  ; les  bras  et  les  extrémités  des  pieds  sont 
modernes. 

(2)  Homère,  Iliade,  1.  V,  v.  738,  et  l.  XV,  Y.  5o8; 
Virgile,  Æn.  1.  VII,  ▼.  435.  Voyex  aussi  la  note  (2)  dans 
l’explication  de  la  Minent  pacifique  t à la  55®*  livraison 
du  Musée  jr aurai  s {*) , et  ce  que  je  dis  sur  l’Égide  d’une 
autre  statue  de  Minerve,  à la  62®«  livraison  du  même 
ouvrage  (**). 

O y»  d n,  IV  di  qursti  Uonumtnli,  p.  1 3,  h.  (i).^Gli  Editori. 

C*)  y*  il  fi*  Vil  di  quuti  Monumenti.  — GU  Editori. 
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l’auteur  de  l'Iliade  a Tait  peint  l’Égide,  ont,  par 
une  invention  ingénieuse,  substitué  des  scrpens 
vivants , aux  franges  , qui , dans  le  poème  , bor- 
dent cette  armure  divine  : mais  dans  les  produc- 
tions des  artistes,  comme  dans  les  images  d'Ho- 
mère, la  tcte  de  Méduse  en  fait  toujours  l'affreux 
ornement 

■ Minerve  se  couvre  de  l'Égide  lorsqu'elle  marche 
aux  combats.  Le  statuaire  semble  l’avoir  ici  re- 
présentée revenant  de  la  bataille.  Elle  est  victo- 
rieuse et  encore  tout  armée.  Le  casque  coiffé  est 
orné  sur  le  devant  de  deux  tètes  de  bélier,  em- 
blèmes des  machines  militaires  qui  servaient  chez 
les  ancieus  b battra  les  murs  des  villes.  Mais  la 
Déesse  est  tranquille  ; sa  main  gauche  paraît  dans 
l'attitude  de  s'appuyer  sur  une  lance,  et  sa  main 
droite  portait  probablement , comme  à Athènes , 
une  figure  de  la  Victoire  (i). 

Le  spectateur  curieux  de  connaître  les  costumes 
antiques  n'examinera  pas  sans  quelque  étonnement 
Pextrême  simplicité  de  fbabillement  de  Minerve. 
C’est  Fancien  habillement  dorique , consistant  en 
une  seule  pièce  d'étoffe  rectangulaire.  Comme  la 
longueur  de  l'étoile  dépasse  de  beaucoup  celle  de 
la  personne,  les  bords  supérieurs  se  replient  et 
retombent  en  dehors.  Cette  ample  draperie  n'est 
retenue  dans  le  haut  que  par  deux  agrafes ,.  et 
n’est  assujettie  autour  de  la  taille  que  par  la  cein- 
ture qui  serre  l’Egide.  L’une  des  deux  agrafes 
réunit  sur'  l'épaule  droite  les  deux  angles  supé- 

(1)  C'était  le  symbole  des  divinités  victorieuses,  ou, 
comme  les  Grecs -lés  appelèrent,  fficépkores. 
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rieurs  de  la  draperie  ; l’autre  placée  11  peu  de 
distance  l'attache,  et  la  relient  au-dessus  de  l'é- 
paule gauche , en  laissant  une  ouverture  assez  large 
pour  le  passage  du  bras:  les  extrémités  latérales 
forment  en  se  rapprochant  des  plis  nombreux  et 
presque  réguliers,  qui  descendent  du  côté  droit 
jusqu'aux  pieds  de  la  figure.  C’est  ainsi  qu’une 
simple  pièce  d’étoffe  rectangulaire  prend  la  forme 
d’un  double  habillement , c'est-a-dire , d’une  tuni- 
que et  d’uu  petit  péplum , On  peut  voir  dans  Hé- 
rodote comment  la  tunique  Jonienne,  dont  l’usage 
était  venu  de  l’Asie,  avait  remplacé  cet  ancien 
vêtement  dorique  (i) : mais  les  artistes  de  l'anti- 
quité ont  souvent  préféré  à la  tunique  Jonienne 
le  costume  ancien , comme  plus  propre  à fournir 
des  jets  heureux,  et  à indiquer  ou  à mettre  à 
découvert  les  formes  du  nu  (2). 

Quelques  connaisseurs  ont  porté  l’admiration 
pour  cette  figure  jusqu'à  regarder  la  draperie  comme 
le  plus  parfait  modèle  qui  nous  reste  de  l'antiquité 
dans  ce  genre  (3).  Je  conviens  que  pour  la  pureté 

(1)  L.  V,  C.  87,  88.  L'hislorien  rapporte*  ce  change- 
ment , qui  apparemment  était  dû  aux  progrès  de  la  ci- 
vilisation , à l’abus  que  lee  femmes  athéniennes  avaient 
fait  de  leurs  agrafes  en  les  employant  comme  des  armes 
meurtrières. 

(a)  Voyex  la  description  de  VAriadne  dans  la  ‘ny"*  li- 
vraison du  Musée  français  (*),  Cet^e  figure  est  habillée 
d’une  tunique  presque  semblable  a celle-ci.  > 

' (3)  C’est  l’opinion  de  M.  de  S.  Victor,  dans  ses  belles 
explications  du  Musée  des  antiques , dessiné  et  gravé  par 
P.  Bouillon . 

(é)  y . ii  n.  XXIV  di  que sti  Monument!.  — Cli  Editori. 
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du  style,  pour  la  simplicité  des  mouvements,  pour 
fart  de  creuser  l'intérieur  des  plis-,  et  la  fermeté 
de  l'exécution,  cet  ouvrage  ne  le  cède  à aucun 
autre.  Mais  il  existe  des  ligures  antiques  où  la 
disposition  des  draperies  relève  plus  avantageu- 
sement la  taille , et  où  l’agencement  général  offre 
des  pensées  plus  ingénieuses  et  un  ensemble  plus 
varié  (1). 

VIL 

Miks*ve 

Statue  (a) 

Les-  statues  de  Minerve  étaient  très  multipliées 
dans  l'antiquité:  Phidias  lui  seul  en  avoit  exécuté 
plusieurs  d’une  grandeur  colossale , et  qui  étaient 
l'objet  de  l'admiration  de  la  Grèce  (3).  L'esprit 

(i)  P»r  exemple,  la  petite  CVréi  ( Mutée  français,  li- 
vraison 5o) , et  VAriadne  que  je  viens  de  citer  (*). 

(s)  Cette  statue  de  marbre  pealélique , haute  de  deux 
mètres,  trois  centimètres  (six  pieds,  trois  pouces),  clort 
autrefois  placée  au  Louvre  dans1  la  salle  des  antiques.  On 
a dernièrement  rétabli  le  bras  droit,  qui  manque  dans  le 
dessin;  mais  ce  bras  est  moderne,  ainsi  que  Je  bras  et 
le  pies]  gauche.  Il  est  probable  que  la  figure  s’appujoit 
de  la  main  gauche  sur  la  pique,  et  tenoit  une  patère  ou 
une  petite  statue  de  la  Victoire  dans  la  main  droite.' 

(3)  Pausaoias  fait  mèotion  de  Six  statues  de  Minerve 
la  plupart  colossales,  exécutées  par  Phidias,  1.  1 , c.  if 
et  a8;  IV,  c.  06 ; VII,  c.  17;  IX,  e.  4- 

O K.  in,  Xil  e A A M'  d ( qtsesti  Monuments.  — GU  Editori. 
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d'imitation  propre  aux  artistes  grecs  peut  nous  faire 
croire  que  les  statues  de  la  Déesse  d’Athènes,  qui 
existent  encore , nous  retracent  quelques  unes  des 
particularités  qui  distinguèrent  ces  cliefs-d’œirvres. 
L’une  des  plus  remarquables  sur  la  statue  que  nous 
examinons  (V.  Tav.  VI)  est  la  forme  de  la  chlamyde 
qui  enveloppe  d’une  manière  noble,  riche  et  variée 
presque  toute  la  figure.  Cette  espèce  de  chlamyde 
étoit  désignée  chez  les  Grecs  parle  nom  de  diplax  ( i ), 
nom  qui  exprime  l’ampleur  de  ce  vêtement,  et  la 
manière  dont  il  se  redoubloit  autour  du  corps. 
Le  jet  de  cette  draperie  est  très  distinctement 
rendu  dans  le  monumaçt.  On  voit  que  la  cilla* 
rayde,  attachée  d'abord  au  moyen  d’une  agrafe  (a),, 
et  par  l’un  des  deux-  bouts  supérieurs,  au  dessus 
de  l'cpaule  droite , part  de  ce  point  pour  couvrir 
le  dos , entoure  l'épaule  gauche,  revient  sur  le  de- 
vant de  la  poitrine  et  de  l’épaule  droite,  où  elle 
se  rattache  à l’agrafe  qui  l’y  avoit  fixée:  se  replie 
ensuite  sur  elle-même,  et  en  se  redoublant,  re- 
tourne en  sens  inverse  de  droite  11  gauche  jusqu’à 
ce  que,  par  l’autre  brtut,  elle  rencontre  la  même 
agrafe  une  troisième  fois  sur  le  derrière  de  l’épaule 
droite.  Les  bords  inférieurs , d’une  coupe  curvili-  " 
gne,  et  artistement  échancrés , laissent  tomber  en 

(i)  Homère,  //.,  III,  v.  ia6,  représente  Hélène  tra- 
vaillant à b broderie  d'un  diplex.  U faut  voir  sur  ce  pas- 
sage les  notes  et  les  observations  du  .savant  M.  Heyne. 
J’ai  publié  une  autre  statue  de  Minerve  vêtue  d'un  diplex 
( Museo  Pio  Clemeniino , t.  lit,  pl.  37),  et  j'en  ai  indiqué 
d'autres  semblables. 

(a)  Cette  agrafe  est  couverte  par  l'égide;  elle  est  dé- 
couverte dans  la  statue  que  je  viens  de  citer. 
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trois  différents  endroits  des  pans  plus  longs  que 
le  reste  de  la  draperie , et  qui  portoient  le  • nom 
d'ailes  (i),  Ce  redoublement  de  la  chbmyde,  ces 
inégalités  de  longueur,  ce  débordement  des  ailes, 
produisent  des  plis  habilement  variés,  où  fœil  de 
l'bomme  de  goût  reconnoît  la  plus  exacte  vérité 
jointe  à tout  le  sublime  de  l'idéal. 

* Une  antre  particularité  qu'on  ne  doit  point  pas- 
ser sous  silence,  est  l’armure  placée  devant  la  poi- 
trine de  la  Déesse,  et  connue  sous  le  nom  d égide. 
L’artiste  l'a  représentée  sous  la  forme  d’un  man- 
telet  fait  d’une  peau  de  chèvre;  et  il  a suivi  en 
cela  l’exemple  des  plqs  anciens  . nionumens  de 
l’art  (a),  et  l'ctyraologie  du  nom  d égide.  Mais 
cette  peau  de  chèvre  est  recouverte  sur  -ta  devant 
par  des  écailles  et  par  des  serpens,  et  porte  dans 
le  milieu  le  symbole  de  la  terreur  , la  tête  de 
Médusa 

J’ai  vu  des  artistes  s’étonner  de  b forme  bi- 
zarre de  cette  espèce  de  masque,  dont  la  largeur 
excède  considérablement  b hauteur:  ils  n’a  voient 
pas  remarqué  que  cét  emblème  est  tiré  de  l’usage 
barbare  des  guerriers  sauvages  de  1a  Lybie,  qui 
faisoient  de  h tête  d’un  ennemi  vaincu  l'ornement 
effroyable  de  leur  costume  militaire  (3).  Lai  dc- 

<0  nrifvpt,  trnfvytt.  v ■ • • ' * 

(x)  Winckeltnann , Mouum.  inrd.  , n.  i5g;  De  napster., 
Etr.  reg. , t.  I , pl.  5 et  6.  La  forme  de  ce  mantetel  ou 
camail  se  distingue  encore  mieux  quand  on  regarde  le  sta- 
tue par  derrière. 

(3)  Hérodote,  lélV,  c.  189.  L'historien  ne  parle  pas  des 
têtes  humaines  attachée*  aux  égides;  mais  cet  usage  bar- 
bare a voit  lien  chez  Us  sauvages  du  monde  ancien,  ainsi 
qu’il  a lieu  parmi  les  sauvages  du  nouveau  monde. 
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pouille  (Time  tète  écorchcc  doit  présenter  une  plus 
grande  distance  de  l’une  à l’autre  oreille  quïl  n'y 
en  a entre  le  sommet  du  front  et  le  bas  du  men- 
ton. Telles  sont  les  proportions  qne  les  sculpteurs 
anciens,  en  suivant  la  nature,  ont  adoptées  bien 
souvent  pour  le  masque  de  Méduse  appliqué  à 
l’égide:  ces  proportions,  en  le  faisant  paraître  plus 
hideux,  le  rendent  aussi  plus  terrible.  Mais  les 
artistes  avoient  ordinairement  te  soin  de  donner 
h ce  symbole  une  petite  dimension , et  ils  le  ren- 
doient  par-là -moins  rebutant.  Ce  fait  est  un  de 
ceux  où  nous  pouvons  remarquer  avec  quelle  ha- 
bileté. ils  savoient  afioiblir  dans  leurs  ouvrages  tout 
ce  .qui,  nécessaire  au  sujet,  n’étoit  pas  favorable 
à la  beauté. 

vm. 

Apollon  vainqueur  de  Python 
dit  l’Apollon  de  Belvedere 

m Statut  (•> 

< Les  écrits  que  Protogène,  le  prince,  peu^-ètre 
des  peintres  grecs,  a voit  laissés  sur  lés  arts,  ont 

(i)  Cette  statue,  qui  fans  la  plinthe,  a deux  mètres, 
un  décimètre  de  haut  ( six  pieds , six  pouces  ) , est  sculp- 
tée en  marbre  de  Luni,  d’une  espèce  qui  ressemble  an 
grechetto,  et  dont  en  a trouvé  des  morceaux  a Carrare. 
Cette  remarque,  faite  déjà  par  Mengs , a été  confirmée 
par  les  observations  de  ièu  M.  Dolomieu -,  et  malgré  1? 
déclaration  contraire  de  quelques  marchands  et  marbriers 
de  Carrare , insérée  dans  le  premier  volume  du  Musto 


Digitized  by  Google 


DEL  MüSEO  FRANC  E5E  29 

péri  comme  ses  peintures.  S’ils  etoient  parvenus 
jusqu’à  nous , noos  aurions  eu  sans  doute  des  mo- 
dèles à imiter  dans  la  description  des  chcfs-d’œu- 
vres  de  la  sculpture  antique.  Le  temps  , qui  n’a 
point  respecté  ces  écrits  , a épargné  seulement  ceux 
de  Philostrate  et  de  Callistrate , où  la  rhétorique  des 
'sophistes  et  les  expressions  vagues  d’une  imagina- 
tion exaltée  ont  pris  souvent  la  place  des  connois- 
sances,  du  sentiment^  et  de  la  vérité.  Ces  exem- 

j Pio-Cfemcnlino y Tav.  XIV,  elle  paraît  aujourd’hui  incontes- 
table ( Voyez  les  Orservazioni  à la  fin  du  septième  vo* 
lume  du  meme  ouvrage  (')  ).  L’Apollon  fut  découvert , sur 
la  fin  du  quinzième  siècle , près  d 'Antium  , aujourd'hui 
Capo  d,Anzo , lieu  de  délices  de*  empereurs  romains , 
situé  sur  le  bord  de  la  mer.  La  statue  dit e1  U Gladiateur 
combattant  fut  découverte  dans  le  meme  endroit.  Julçs  II, 
étant  encore  cardinal,  fit  acquisition  de  l'Apollon  ; et, 
après  son  évènement  au  pontificat , il  fit  placer  cette  sta- 
tue, par  Michel-Ange,  dans  le  jardip  de  Qelvedctc  au 
Vatican.  Frère  Jean  Ange  de  Mcftilorsolo,  élève  de  ce 
maître , exécuta  les  deux  mains  et  l’avanl-bras  qui  man* 
quoient.  Le  traité  de  Tolentino  a donné  ce  chef-d’œuvre 
à la  France. 

Comme  l’ApoUoa-  a été*  de  tout  temps  un  objet  d’étude 
pour  les  artistes,  do  eu  a examiné  les  dimensions  dans  le 
plus  grand  détail,  et  on  a trouvé  que  le  pied  gauche  est 
plus  long- que  le  pied  droit  d'environ  une  cinquantième 
partie.  Cette  inexactitude , imperceptible  à l'œil , a été 
probablement  l’effet  de  quelque  légère  négligence  dans  les 
travaux  mécaniques  de  l’ébauche.  On  prétend  aussi  que 
la  clavicule  est  un  peu  plus  éloignée  de  l'cpaule  gauche 
qué  de  l’épaule  droite  ; mais  comment  déterminer  au  juste 
le  degré  d’extem'ion  qu’un  effort  momentané  peut  donner 
aux  ligamens  ? 

(•)  TftlV tdiziotu  milantse  tono  allrgate  dopa  la  spiegtaiona  délia 
lava  la  suddetla.  — Gli  Edilori. 

Vise,  Op.  var.  T.  IV. 
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pies  ont  trop  été  suivis  par  les  modernes  (s).  Dans 
la  crüinte  de  m'égarer  sur  leurs  traces,  je  présen- 
terai ici  plutôt  quelques  remarques  sur  la  plus 
belle  de  toutes  les  statues , qu’une  description,  com- 
plète de  cette  • merveille  de  l'art. 

Le  moment  de  l'action  que  le  statuaire  a voulu 
représenter,  n’est  point  équivoque,  et  celte  évidence 
doit  être  comptée  parmi  les  beautés  de  l’ouvrage. 
Le  Dieu  vient  de  décocher  ses  flèches:  ses  mem- 
bres frémissent  encore  du  mouvement  qu’ils  ont 
fait  eu  tirant  de  l’arc  ; la  main  qui  lient  cette 
arme  est  encore  éloignée  du  corps.  Il  a rejeté 
sa-  chlamyde  toute  entière  du-  côté  gauebe,  et  l’a 
relevée  autour  de  l’avant-bras  : sans  cette  précau- 
tion, la  draperie  auroit  gêné  l’action  de  la  main 
droite,  qui  en  laissant  échapper^  la  flèche,  a dû 
se  rapprocher  de  la  poitrine.  Cette  main,  qui  vient 
d’abandonner  la  corde,  accompagne  du  geste  (a) 
l’expression  de  contentement  qui  brille  suy  le  front 
cl  dans  les  yeux  du  vainqueur  de  Python,  tandis 
que  les  narines  et  les  lèvres  conservent  encore 
quelques  traces  légères  de  la  colère  divine. 

L’art  inimitable  avec  lequel  le  statuaire  a su 

(f)  Je  obésité  pas  u ranger  dans  le  nombre  de  ces  des- 
criptions emphatiques  celle  que  Winckelmaun  a faite  de 
l’Apollon  (//;«.  de  P Art , liv.  XI,  c.  3,  $ ta).  Quelle 
différence  entre  ce  morceau  de  déclamateur  et  les  réfle- 
xions excellentes  relatives  à cette  statue , qu’on  lit  dans 
les  Recherche*  sur  fart  statuaire , pag.  a66,  3 1 3 et  376. 

(a)  On  ne  peut  douter  que  1a  main  droite . antique  ne 
fût  dans  ta  même  altitude  que  la  main  moderne  qui  la 
remplace  : il  est  seulement  vraisemblable  que  la  main 
sculptée  par  Frère  Jean  Ange  s’éloigne  du  corps  un  peu 
plus  que  l’antique  ne  le  faisoit.  . . 
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retracer,  par  des  contours  nobles,  sveltes  et  déli- 
cats, la  beauté  surnaturelle  du  Gis  de  Latone,  le 
goût  qu'il  a montré  en  choisissant  dans  la  nature 
les  plus  belles  formes,  et  en  les  réunissant  dans 
un  accord  si  parfait,  que  le  même  caractère  in- 
dividuel se  retrouve  sur  chaque  trait  (i);  le  dis- 
cernement avec  lequel  il  a fait-  valoir  le  nu  par 
les  plis  ondoyans  de  la  draperie,  qui  en  forme 
en  quelque  sorte  le  fond  et  le  cadre;  l’beureüse 
idée  de  reculer  le  pied  gauche,  de  l’élever  sur  la 
pointe , et  de  donner  à l’ensemble  de  la  ügure , 
par  cette  attitude  naturelle,  de  la  légèreté,  de  la 
grâce  et  de  la  grandeur:  cette  sorte  de  mérite, 
l’antiquaire  ne  peut  que  l’indiquer;  c’est  au  spec- 
tateur à l'apprécier  suivant  la  mesure  de  son  goût 
et  des  ses  ooiinoissanccs. 

Il  est  plus  facile  de  faire  remarquer  combien 
l'artiste  a su  donner  de  noblesse  et  de  dignité  & 
une  figure  nue , par  la  pureté  des  contours  et  par 
la  richesse  des  accessoires.  Rien  de  plus  élégant 
que  l’arrangement  de  la  coiffure.  Le  nœud  de 
cheveux  qui  couronne  le  .front;  les  touffes  qui, 
serrées  par  "un  cordon  autour  de  la  tête,  se  bou- 
clent en  retombant  sur  le  col  ; l’attache  ciselée  de 
la  cblamyde  ; les  plis  demi-circulaires  que  ce  vê- 
tement forme  en-  se  développant;  ces  autres  plis 
moins  sensibles  qui , en  le  sillonnant  transversale- 
ment , etr  font  sentir  la  fraîcheur,  et  annoncent 
qu’il  a été  nouvellement  déployé;  les  omemens 
recherchés  de  la  chaussure  qui  pare,  sans  les  ca- 


(i)  Meng*  , R'flessioni  topra  Rnffaello , Carrrggio , Ti- 
liana , c gU  Amtithi  ,‘  n.  119.  - 
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cher,  les  pieds  d’Apollon  , ces  beaux  pieds  dont 
le  Pieu,  suivant  la  vision  poétique  de  Calhmaque , 
lieurtoit  et  faisoit  ouvrir  les  portes  de  son  sanctuai- 
re (t),  sont  autant  de  témoignages  qui,  en  at- 
testant le  goût  exquis  et  le  génie  de  l'artiste, 
contribuent  à l'effet  surprenant  que  la  statue  pro- 
duit aux  yeux  même  du  vulgaire.  •' 

Apollon  est  victorieux  ; mais  comment  le  sta- 
tuaire a-t-il  fait  connoitre  l'ennemi  que  le  Dieu 
vient  de  terrasser  ? Un  serpent , symbole  de  la 
médecine , de  la  santé  et  de  la  vie , s’entortille 
au  tronc  d’olivier  qui  sert  de  soutien  à la  figure. 
Cet  aocessoire  n’a  point  été- placé  ici  sans  inten- 
tion : il  faut  en  conclure  que  le  combat  livré  par 
Apollon  doit  offrir  quelque  analogie  avec  l'emblème 
de  la  vie  et  de  la  santé;  et  il  est  naturel  de  pen- 
ser que  l'objet-  de  la  colère  d'un.  Dieu  bienfaisant 
étoit  le  terrible  Python,  monstre  que  les  eaux  du 
déluge  avoient  fait  sortir  des  champs  marécageux 
de  la  Phocide,  reptile  impur,  symbole  des  exha- 
laisons envenimées  de  la  terre  et  des  maladie? 
épidémiques  et  pestilentielles.  Ce  triomphe  d'A- 
pollon est  un  des  traits  les  plus  fameux  de  la 
mythologie:  l’institution  de  l'oracle  de  Delphes  et 
celles  dés  jeux  pythiques  s’y.  rattachent  : les  épi- 
thètes données  à Phoebus  de  Pæan,  de  Pythien , 
d’Avemmque , et  de  Salutaire , lui  ont  été  aqui- 
ses  par  cette  victoire. 

Lorsqu’ Athènes , pendant  la  guerre  du  Pélopon- 
nèse , fut  ravagée  par  la  peste , la  cessation  de 

(i)  Kol  Hrrvt  xi  àvptxpx-  nMXf  jroéi  Sciées  ipi Iffvi*.  Ifytnn. 
in  A poli. , ».  3.  . ■ 
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ce  fléau  fut  attribué  à Ta  protection  <l’ Apollon  et 
h «es  oracles.  Uue  statue  de  ce  Dieu , sous  le  titre 
d 'Alcxikttkos  ou  de-  Dieu  qui  détourne  tes  maux,, 
fut  placée  dans  le  Céramique,  à feutrée  de  son 
temple.  Celte  figure  était. un  ouvrage  de  Calamis  (i). 
Il  est  probable  que  le  Dieu  avoit  les  mêmes  sym- 
boles que  nous  remarquons  dans  l'Apollon  Pytliien, 
et  qu'il  étoit  dans  une  attitude  semblable  ; mais 
ce  qui  doit  empêcher  de  croire  que  cette  figure 
soit  l’ouvrage  même  de  Calamis,  c’est  la  rigidité 
que  les  écrivains  auciens  ont.  reconnue  comine  un 
caractère  particulier  des  statues  exécutées  par  cet 
artiste  contemporain  de  Phidias. 

Les  statuaires  grecs  qui  florissoient  à des  épo- 
ques postérieures  au  siècle  d'Alexandre,  ou  sous 
les  Domains,  étoient  persuadés  qu’ils  poucroient 
atteindre  à un  degré  de  perfectiou  supérieur  à 
celui  où  leurs  prédécesseurs  s’étoient  élevés,  si  en 
adoptant  à peu  près  les  altitudes  et  les  caractères 
des  statues  déjà  célèbres, 'ils  pouvoient  en  ennoblir 
et  en  épurer  encore  les  formes.  C'est  par  un  clfet 
de  cette  maxime  que  la  Vénus  de  Gnide  est  de- 
venue, avec,  quelques  changemens,  sous  le  ciseau 
Ide  Cléomèné,  la  Vénus  do  Médicis,  et  sous  ce- 
lui d’un  autre  artiste  inconnu , la  Vénus  du  Ca- 
pitole; c’est  par  ce  même  principe  que  l’Hercule 
de  Lysippe,  dont  il  nous  reste  une  copie  antique 
en  marbre  (2),  est  devenu,  par  l’habileté  de  Gly- 
con,  l’Hercule  colossal  de  Farnese;  et  c’est  par 
ce  moyen  encore  que  des  statuaires  ignorés  dans 


(1)  Pausanias,  I.  I , c-  3-  > 

(a)  Mattel , RaccoUa  di  statue , pl.  4y. 
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l'Histoire,  parcequ’tls  ont  été  postérieurs  à la  plu- 
part des  auteurs  grecs  qui  avoient  écrit  sur  les 
arts,  nous  ont  laissé  des  ouvrages  tels  que  le 
Torse,  le  Fat)ne  donnant,  et  les  Antinoüs  (1), 
chefs-cTœuvrcs  accomplis  qui  nous  portent  h Croire 
que  ces  artistes  avoient  surpassé  les  maîtres  de 
l’ancienne  école,  Ils  ne  craignoient  pas  oes  hom- 
mes habiles  le  nom  d’imitateurs,  pourvu  que  leurs 
imitations  pussent  éclipser  leurs  modèles.  Je 'suis 
persuade  que  l’Apollon  de  Belvederc  est  un  ou* 
vrage  de  ce  genre,  qu’il  a été  exécuté  pour  les 
Romains,  qu’il  nous  offre  une  imitation-  perfec- 
tionnée d’une  ligure  plus  ancienne,  et  d'un  ouvrage 
de  bronze. 

Le  marbre  de  Luni,  dans  lequel  on  peut  pres- 
que assurer  que  cette  statue  a été  exécutée-, 
donne  beaucoup  de  vraisemblance  à l’opinion  que 
j’adopte.  Les  tenons  réservés  dans  le  marbre , et 
qui  interrompent  les  contours  de  la  figure  (a),, 
paroissent  prouver  qu’elle  n’a  jamais  été  exposée 
au  Culte  public  dans  la  Grècè,  où  l’on  auroit  eu 
le  soin  de  les  faite  disparoître.  Les  ouvrages  des 
artistes  grecs,  destinés  à l’ornement  des  palais  de 
Rome , étoient  considérés  comme  des  meubles  pré- 
cieux (3) , et  disposés  de  manière  h pouvoir  subir 

fi)  Je  veux  indiquer  ici  plus  particulièrement  la  tête  et 
la  statue  colossale  d'Anftnoüs,  dont  l'une  est  dans  le  Musée 
Napoléon , l’autre  à borne  dans  le  palais  Braséhi. 

(a)  Il  y en  avoit  deux  sur  la  partie  extérieure  de  là 
cuisse  droite,  dont  l'un  se  rattaclioit  à l'avant-bras,  et 
devoit  faire  un  mauvais  effet.  Ils  ont  été  brisés , mais  on 
en  voit  très  clairement  les  traces. 

(3)  Juvenol,  Sut.  III , v.  a 1 5 et  seq.  - 
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des  déplacerions  sans  danger.  Telle  est  la  cause 
qui  a dû  faire  ménager  ces  tenons,  qui  ét  oient 
des  moyens  de  conservation.  Plusieurs  particula- 
rites  font  d'ailleurs  conjecturer  que  celte  figure  a 
été  inventée  pour  être  exécutée  en  brolize.  Le  pied 
gauche  a eu  besoin,  dans  le  marbre,  d’un  sup- 
port qui  en  diminue  la  légèreté , et  qui  n’auroit 
pas  été  necessaire  dans  une  statue  de  bronze j la 
beauté  de  la  cuisse  et  celle  de  la  jambe  droite 
frapperoient  davantage,  si  ces  parties  ne  tenoient 
pas  au  tronc  d’olivier  (i)  dont  l’artiste  n’a  pu  se 
passer  dans  une  figure  de  marbre  j enfin  l'habile 
statuaire,  pour  rendre  moins  fragile  la  partie  iso- 
lée de  In  chlamydc,  en  ménageant  l'cpaisseur,  a 
été  obligé,  contre  les  principes  de  l’imitation,  de 
disposer  différemment  les  plis  aur  les  deux  faces  , 
de  manière  que  les  sinuosités  que  l’on  voit  par 
derrière  ne  répondent  pas  exactement  à celles 
qu’on  remarque  sur  le  devant  j variation  qu’il  a 
executée  si  habilement,  quelle  échappe  à l’atten- 
tion , et  ne  paroît  faire  âucun  tort  à la  vérité  (a). 

• (i)  Je  suis  persuade  que  le  serpent  et  l'olivier  se  trou- 
vaient aussi  dans  la  statue  d'Apollon  Salutaire  de  Calamis; 
mais  dam  une  statue  de  broute,  ces  emblèmes  pou  voient 
êh-e_plu»  légers  et  détachés  entièrement  do.  la  figure.  L’o- 
livier éloit  un  accessoire  convenable  à toute  statue  d’A- 
pollon qui  étoit  né  à Délos,  auprès  d’un  olivier  ( Calli- 
ipaque  , Hymn . in  Ûrlum , v.  a6a  et  3aa  ) ; ce  symbole 
convenoit  pins  particulièrement  à la  statue  d'une  Divinité 
irritée  qui  s’apaile , telle  que  l’Apollôn  de  ‘ Calamis  T puis- 
qu’on mettoit  des  branches  de  cet  arbre  dans  la  main  des 
supplions  Les  branches  d’olivier  étaient  devenues  un  em- 
blème de  la  prière  et  de  la  miséricorde  (S.  Jean  Chrysos- 
lême , Homilia  de  non  contemnendd  Eccletiâ  Dei  ). 

(a)  Le  derrière  de  ta  statue  n’est  pas  ù beaucoup  près 


Sa  nomjMïîm 

On  n découvert  dans  la  Grèce,  vers  la  fin  do 
siècle  dernier,  une  tête  d’Apollon  en  marbre  de 
- Paco?,  qui  par  la  sévérité  des  traits , par  le  ca- 
ractère de  la  chevelure  traitée  dans  le  style  étrus- 
que, et  par  la  maigreur  de  l’exécution,  parait 
bien  plus  ancienne  que  l'Apollon  Pylliien,  et  qui 
présente  cependant  une  physionomie  parfaitement 
semblable  (i).  Celle  ressemblance,  qu’on  ne  peut 
attribuer  au  hasard,  démontre  qu'il  a existé , dans 
des  temps  reculés,  une  statue  d’Apollon,  dont  l’ar- 
tiste qui  a sculpté  l’Apollon  Pytliien  n’a  pas  dé- 
daigné d’imiter  les  traits, 

' Ce  sacrifice  du  titre  dangereux  d'inventeurs , 
que  l’amour  du  beau  inspirait  souvent  aux  artistes 
anciens,  dévoile  un  des  secrets  de  l’excellence  de 
leurs  ouvrages.  Le  même  esprit  -animoit  la  litté- 
rature: Catulle  imitait  Callitnaquc,  Horace  Alcée, 
et  Virgile  Homère:  et  meme,  dans  les  temps  mo- 
dernes , les  cbêfs-d'œnvres  de  la  scène  tragique 
ne  sont-ils  pas,  presque  tous,  ceux  que  Racine  a 
imitée  d’Kuripide? 

r , ..  i 

aussi  soigné  que  tout  le  reste.  Pour  s’apercevoir  ( de  Cette 
différence , il  suffit  de  comparer  le  travail  précieux  de  la 
chaussure , et  l’exécution  extrêmement  simple  du  cerquoit 
suspendu  sur  fépaule  gauche,  t!  faut  en  conclure  que  l’A- 
pollon P)  (bien  na  point  été  fait  pour  "être  isolé. 

(l)  Ce  morceau  ’appartenoit  à M.  Dolomicu,  qui  Pavoit 
acheté  à Malte  sur  no  navire  venant  de  la  Grèce.  IL  me 
fit  l’amitié  de  le  faire  transporter  à Rome  chez  moi , oh 
j’eus  tout  le  loisir  de  l’examiner.  Il' est  maiotenaot  à Ve- 
nise, parmi  les  antiques  de  la  Bibliothèque  de  Saint-Marc, 
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IX. 

Apollon  Lycien 
Statue  (i) 

Le  Dieu  des  arts , le  jeune  coryphée  des  Muses , 
est  représenté  ici  (V.  Tav.  VH)  dans  une  attitude  de 
repos  ) le  bras  gauche  appuyé  sur  le  tronc  de  son 
laurier  chéri , et  le  hras  droit  replié  nonchalamment 
sur  sa  lète.  Cette  pose  développe  agréablement  les 
muscles  et  les  contours  du  bras,  et  convient  à 
une  figure  sans  action:  les  artistes  anciens  l'ont 
souvent  choisie  pour  les  images  d’Apollon,  de 
Bacchus,  tTAriadne,  d’Endymion  et  des  Nymphes. 
Lucien  en  décrivant  une  statue  tout-à-fait  sembla- 
ble d’Apollon  Lycien  , placé  ' dans  un  gymnase 
d’Athènes,  qui  prenoit  le  nom  de  Licée,  a remar- 
qué que  le  Dieu  portoit  Tare  darts  su  main  gau- 
che (a).  Ce  symbole  rappeloit  au  spectateur  que  le 

(l)  Cette  statue,  haute  de  deux  mètres  et  i5  centimè- 
tres ( 6 pieds , 7 pouces  et  6 lignes  ) est  de  marbre 
grec  dur.  On  l’a  vue  autrefois  dans  les  jqplins  de  Ver- 
sailles. 

(■»)  Lucien , Anachartit  j jeu  de  gjrmnasiis Il , p.  887. 
Ce  lira,  dd  un  des  interlocuteurs  du  dialogue,  j 'appelle 
un  gymnase , et  il  est  consacré  à Apollon  Lycien.  Tu- 
vois  sa  statue.  Le  Dieu  semble  s'appuyer  sur  un  pilier  ; 
il  tient  l'arc  dans  sa  mam  gauche  et  il  replie  son  bras 
droit  au-dessus  de  la  tête,  comme  s'il  prenoit  repos  après 
de  longs  exercices. 

Vise.  Op.  var.  T.  IV.  . 5 
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fils  de  Latone  - étoit  facile  h irriter,  et  que  ses 
traits,  infaillibles’  étaient  les  instruments  dé  ses 
vengeances  divines.  Le  philosophe  ajoute  -que  l’A- 
pollon s’appuyait  sur  un  pilier,  et  non  sur  un 
tronc  d’arbre,  comme  dans  cette  statue.  Cette  lé- 
gère différence  dépcndoit  probablement  de  la  di- 
versité des  lieux  où  ces  figures  avoient  été  pla- 
cées. L’Apollon  d'Atlicnes,  destiné  à romcment  d’un 
gymnase,  sembloit  annoncer,-  par  son  attitude, 
qu’il  se  plaisoit  à se  trouver  au  milieu  des  jeunes 
athlètes,. et  il  faisoit  son  soutien  d'un  de  ces  pi- 
liers , que  les  architectes  grecs  employoient  dans 
le  pourtour  des  enceintes  qui  séparaient,  dans  ces 
édifices,  les  .rjstes,  espaces  réservés  aux  exercices 
de  la  gymnastique.  Les  sculpteurs  qui  ont  répété 
la  même  ligure  pour  l'ornement  des  jardins  et  des 
maisons  de  plaisance  de  l’ançicnne  lkirac,  ont 
substitué  k ce  pilier  un  tronc  de  laurier,  comme 
un  accessoire  plus  convenable  aux  lieux , et  en 
même  temps  plus  expressif)  et  ils  ont -sculpté  sur 
le  tronc  un  grand  serpent,"  ou  comme  un  emblème 
de  la  divination , oa  comme  un  symbole  de  la 
médecine  inventée  par  ce  Dieu,  ou  comme  une 
allusion  k sa  victoire 'sur  Py titan. 

Nous  ne  savons  pas  k quel  maître  on  attribuait 
•la  statue  d'Apollon  Lycien  : on  la  regardoit  sans 
doute  comme  un  chef-d’œuvre,  puisqu’il  en  existe 
encore  un  grand  nombre  d’imitations.  La  plus  re- 
marquable est  celle  qu’on  voit  dans  la  Gatlerie 
impériale  de  Floreilce-,  et  que  les  artistes  italiens, 
k cause  de  sa  dimension  plus  petite  que  nature, 
ont  désigné  par  le  diminutif  d'Apollino  (f). 

( 1 ) Maffei,  Siiilue  tli  Rorna,  pi.  3g  s Sluiure  dtlLi  vUa 
Borçhcic , st.  IX,  o.  6.  1 
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Quant  b l'ancien  surnom  de  Lycien  qu’on  don- 
noit  k Apollon  , les  Athéniens  le  dérivoient,  - de 
Lycus,  un  de  leurs  héros  mythologiques,  chique}, 
suivant  eux,  les  Lycicns  de  l’Asie  avoient  em- 
prunte’ leur  nom  (i).  Souvent  ces  étymologies  et 
ces  personnages  de  la  fable , qui  portent  le  nom 
de  quelque  peuple,  n’ont  été  imaginés  que  par 
l’orgueil  national  des  Grecs.  11  est  plus  vraisem- 
blable que  le  root  suranné  Ijrcé , qui  ■ désignoit 
Yqiibc  du  .jour  (a)',  k été  l'origine  d’une  épithète 
attribuée  au  Dieu  de1  la  lumière,  et  que  le  Lycée  - 
d’Athènes  avoit  pris  le  nom  de  sa  divinité  tuté- 
laire. 

Le  nom  de  Lycée  nous  est  devenu  familier, 
depuis  qu’on  l’a  consacré  k designer,  les  élablisse- 
meus  publics  où  la  lumière  des  lettres,  des  arts 
et  des  sciences  se  répand  par  un  enseignement 
gratuit  sur  l’esprit  de  la  jeunesse'. 

* ’ l x 

(i)  Pausanias,  I.  ï,  c.  19,  oîi  il  parle  de  l’Apollon  Ly- 
cieo  d’Athènes;  et  au  1.  Il,  c.  19,  il  rapporte  une  autre 
origine  du  surnom  de  Lycicn  , que  les  Argiens  donnoient 
à Apollon. 

(3)  Aw  ta» , .d’où  vient  le  latin  lux.  Ce  mot  dérive  pro- 
bablement de  Icvini,  Intel , blanche.  V.  Hésichim  v.  Xv- 
y Ivtcottiéof  3ovç,  efluxonjK.  Le  mot  français  aube , 
et  i’ftaUeo  alba,  tirés  de  l’adjectif  lalin  albXis , blanc , ont 
la  même  analogie.  '/ 
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X. 

Apollon  dit  l’Adonis 
Statut  (i) 

La  légèreté  des  membres,  la  beauté  des  formes 
que  nous  admirons  (V.  Tav.  VIII)  dans  cette  siatue, 
et  4a  jeunesse  du  personnage  que  l'artiste  a voulu  re- 
présenter, siffîiroient  sans  doute  pour  faire  adopter 
sans  répugnance  par  les  amateurs  des  arts  le  nom 
d'Adonîs  qu'elle  portoit  au  rMusée  • du  Vatican  ; 
mais  l'antiquaire , qui  cherche  à fonder  son  opi- 
nion sur  des  probabilités  plutôt  que  sur  de  sim- 
ples vraisemblances,  ne  s’arrêtera  pas  facilement 
à cette  dénomination  arbitraire.  Les  contours  de 
la  statue  sont  dans  le  style  idéal  ; il  est  naturel 
d'en  conclure  que  le‘  personnage  représenté  est 
un  Dieu  ou  un  demi-dieu  ; et  si  on  examine  plus 
attentivement  le  caractère  du  sujetj  on  rfèonnoi- 

(i)  Celte  statue  fut  découverte  çn  1780,  à une  lieue 
de  Rome , sur  la  Via  Labicana , parmi  les  ruines  qui 
portent  à présent  .le  noin  de  Cçntocellc  ; la  moitié  des 
bras,  la  cuisse,  la  jambe  droite,  et  quelques  parties  du 
visage  sont  modernes.  La  statue  est  mieux  conservée  par 
derrière;  aussi  dans  le  Musée  Vatican,  éloit  elle  placée 
de  manière  à pouvoir  tourner  sur  un.  pivot.  On  prendra 
quelque  moyen  semblable  , à fin  que  les  épaules  puissent 
être  vues , lorsqu'on  la  placera  définitivement  dans  les  salles 
du  Musée  Napoléon.  Elle  est  de  marbre  grec  à petit  grain, 
qù’on  appelle  grech etto  en  Italie,  haute  d?un  mètre,  soi- 
xan te- dix- neuf  centimètres  (5  pieds,  6 pouces). 
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Ira  bientôt  que  l'artiste  n’a  voulu  réndre  ni  Gu** 
pidon,  ni  Baccbus , dont  les  formes  plus  arrondies 
ont  plus  de  mollesse;  ni  Mercure,  ni  Mars,  qui 
n'ont  jamais  dans  leurs  images  celte  chevelure 
longue  et  bouclée.  Rien,  à la  vérité,  ne  s'oppo- 
serait à ce  que  nous  y reconnoissions  Adonis;  mais 
il  existe  un  si  petit  nombre  d'images  de  ce  per- 
sonnage mythologique  (i) , qu’on  ne  peut  pas  lui 
attribuer  un  caractère  fixe  qui  Ait  été  générale- 
ment suivi  par  les  artistes.  On  trouvera  moins  de 
difficulté,  si  on  suppose  que  c'est  un  Apollon  : 
cette  conjecture  peut  acquérir  de  la  consistance 
par  la  comparaison  de  quelques  autres  monumens. 
L’art  de  comparer  est  en  effet'  Te  guide  le  moins 
trompeur  dans. les  incertitudes  de  l'arçbéôgrapbie. 
On  voit  à Rome,  dans  le  palais  Chigi  et  dans  la 
gallerie  Giustiniani,  deux  figures  semblables  à cel- 
le-ci par  la  pose  , par  le  caractère  et  par  la  che- 
velure, l'une  et  "autre  avec  des  symboles  qui  les 
. font  reconnoitre  pour  des  images  d’Apollon  (a). 
U est  donc  probable  que  la. statue  que  nous  exa- 
minons représente  cette  même  Divipité. 

« L’antique  nous  offre  cependant  quelques  exem- 
ples de  figures  semblables  l’une  à l’autre,  qui,  A 
laide  de  différens  attributs,  ont  été  employées  à 


(i)  J'ai  découvert  et  expliqué  la  seulfc  Statue  qui  existe 
d’Adouîs  , 'Musco  Ptv-ClrmrM i no  , t.  11,  pl.  3i. 

(a)  Ou 'peut  voir- la  première  .gravée  dans  les  Notifie 
de  M.  Guatiani,  i -85,  janvier , u.  a;  cite  est  d'une  par- 
faite conservation  : la  seconde , dans  l'ouvrage  de  la  Gai- 
Uria  Giutliniani , ton.  I , pi.  5i.  On  remarque  dans  ces 
figures  le  serpent  et  le  laurier,  attributs  d'Apollon. 
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représenter  des  sujets  diflerens  -(i):  il  pourroit  se 
faire  -que  cette  statue , dont  tous  les  attributs  ont 
disparu,  quoique  ressemblante  à des  statues  d’A- 
pollon, n’eqt  pas  été  une  image  de  ce  Dieu. 

Le  javelot  que  le  sculpteur  moderne  a placé 
dans  la  main  droite  de  la  figure  convient  au  Ca- 
ractère de  chasseur  qu’il  a voulu  lui  donner.  Ado- 
nis et  Apollon  ont  été  regardés,  l'uu  et -l’autre, 
comme  des  emblèmes  du  soleil,  et  leurs  armes 
comme  des  symboles  dé.  scs  rayons.  Mais  il  est 
à remarquer  que  les  fables  d'Adonis  ont  plus’  de 
rapport  avec  celles  du  fils  de  Sémélé  (a)  qu’avec 
celles  du  fils  de  Latone. 

La  pose  de  cette  figure  est  une  des  plus  na- 
turelles et  des  plus  gràcieuses  qu’on  remarque  dans 
l’antique:  elle  est  plus  simple  edeore  que  celles  de 
l'Achille  Borghèsc , et  du  Discobole  debout , figu- 
res qui  ont  dans  la.  pose  quelque  analogie  avec 
celle-ci.  La  tête,  légèrement  penchée  , paraît  re- 
garder le  spectateur , et  promettre  une  Divinité 
propice  (3).  ' • 

(1)  On  trouvera  des  exemptes  de  ce  double  emploi 

dans  mes  explications  du  itfurço  Pio-Clementino  , t.  IV, 
pag.  3 fi,  (a).  (*)  . • ■ • ■ 

(2)  "Adonis  a f dans  la  statue  dont  j?ai  fait  mention  à 
la  page  précédente,  un  diadème  qui  lui  serre  lè  front  tel 
qu’on  le  voit  sur  les  images  de  Bacchus.  Dans  la  statue 
que  nous  examinons , les  cheveux  sont  entrelacés  d’un 
simple  cordon , sirophium. 

(3)  Cette  inclinaison  de  la  tête  faisoit  allusion  à l'épi- 
thète de  mpicicntcs  «qui  regardeaC»  qu’on  donnoit  aux 
Divinités  pour  indiquer  qu’ellev  étoienf  favorables. 

(*)  DeW  rdixione  romana.  NelV  édition*  milan* te , tomo  IV, 
pag.  ni,  (i).  — Gl\  ttlilori. 
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Les  poütes  anciens,  en  parlant  des  épaules  des 
héros,  nous  les  peignent  comme  resplendissantes 
d'une  beauté  divine  (■):  aucune  statue  ne  nous 
aide  autant  que  celle-ci  à nous  former  unê  idée 
qui  réponde  à ces  expressions.  Je  crois  qu’aucune 
autre  figure  de  jeune  homme  ne  la  surpasse  dans 
ce  genre  de  mérite.  Les  épaules  sont  aussi  la  par- 
tie la  mieux  conservée.  Cela  vient  de  ce  que  cette 
statue  étoit  tombée  en  avants  c’est  ainsi  qu’elle  a 
été  trouvée  dans  la  fouille.  Cet  accident  dut  ar- 
river lorsque  les  ravages  des  barbares  portèrent 
la  ruine  et  la  désolation  dans  les  «üpprbe.î'maisons 
de  plaisance  qui  envirçmnoient  la  capitale  du  monde. 


(i)  O»  humeroique  tiro  similit.  Virgile,  Æn.,  I,  v.  593; 
Homère,  Otlji. , r.  a35.  . 


\ ‘ 


monument! 


Melpomène 

Statue  colossale  (i) 

Les  Grecs , dès  la  plus  haute  antiquité , con- 
sacraient à leurs  Divinités  des  statues  colossales. 
Avant  que  Fart  eût  ennobli,  par  une  imitation  ré- 
gulière de  la  nature,  les  formes  presque  brutes 
des  idoles  primitives,  ce  peuple  cherchoit  dans 
Fénormité  des  masses  un  emblème  de  la  puissance 
de  ses-Dieux,  attribut  qtfit  aurait  mieux  exprimé 
par  la  majesté  de  leurs'  traits  (»);  et  lorsque  les 

(1)  Cette  statue,  haute  de  trois  mètres,  neuf  décimètre# 
( diHirc  pieds),  est  a’un  seul  bloc  de  marbre  pentétique  , 
et  n’a  de  restauré  que  le  net , Pavant- bra»  droit  et  la 
main  qui  porte  un  masque ,d‘ Hercule.  Elle  éloit  placée  à 
Rome,  avec- une  autre,  un  peu  moins  grande,  dans  la  cour 
de  la  Chancellerie  apostolique , palais  bâti  parle  cardinal 
Riario  vers  la  fin  du  quinzième  siècle.  Comme  les  qua- 
rante quatre  colonnes  de  grnrçit  rose  qui  ornent  cette  cour 
.appartenoil  autrefois  aux  dépendance»  du  théâtre' de  Pom- 
pée (Venuti,  Roma  antica , pag.  2 , c.  3),  on  croit  que 
les  statues  colossales  qu’on  y voyoit  evoienl  été  trouvées 
dans  les  ruines  du  meme  édifice.  Pie  V!  fit  restaurer  et 
porter  au  Vatican  ces  deux,  statues  ; d’où  on  les  a tirées 
en  vertu  du  traité  de  Tolentino.  On  les  voit  gravées  dans 
Je  11  vol.  du  Museo  Pio-Clementino , pl.  a6  et  27,  avec 
mes  explications.  - 

(2)  Ainsi  le  colosse  qu’on  voyoit  à Amycles,  et  qui 
portoit  le  nom  d’Apollon  Amycléen,  n’étoit  qu’une  espèce 
de  colonne  informe  ayant  une  tête,  des  bras  et  des  pieds, 
et  haute  de  trente  çoudéef.  Pausanias,  1.  III,  c.  19. 
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arts  perfectionnés  eurent  créé  ces  formes  divines, 
il  ne  voulut  pas  renoncer  à l'effet  imposant  qui 
résultoit  de  la  grandeur  des  dimensions  et  même 
de  la  richesse  de  la  matière.  Ce  fut  là  l’origine 
de  ces  colosses  d’or  et  d’ivoire , regardés  par  les 
anciens  comme  les  cbefs-d’oeuvres  de  la  sculpture 
et  de  la  toreulique. 

L Bientôt  l’architecture  s’agrandit  à son  tour , et 
on  eut  alors  un  second  motif  pour  faire  des  sta- 
tues colossales,  celui  de  les  mettre  en  proportion 
avec  les  vastes  emplscemens  qui  dévoient  les  re- 
cevoir. Ce  motif  eut  lieu  dans  4'  Grèce,  et  encore 
'plus  à Rome,  où  l’architecture  s’éleva  bientôt  au 
plus  haut  degré  de  magnificence.  Les  colosses  de 
marbre  étoient  rares  chez  les  Grecs  ( i ) j les  Ro- 
mains en  élevèrent  nn  .grand  nombre  et  les  em- 
ployèrent habilement  à la  décoration  de  leurs 
édifices. 

La  statue  que  nous  examinons  ornoit  autrefois, 
suivant  des  conjectures  très  probables,  le  théâtre' 
de  Pompée , qui  surpassoit  par  sa  grandeur  tous 
les  théâtres  de  la  Grèce  et  de  l’Asie.  Elle  rcpré^ 
sente  Melpomène,  la  muse  qui  avoit  inspiré  So- 
phocle. La  Déesse  de  la  tragédie  se  rcconnoît  à 
sa  tunique  théâtrale,  qu’on  désignoit  par  les  noms 

t " - . 

(i)  Lê*  Grecs  ayoienf  fait  des  statue*  colossales  en  mar- 
bre : telle  étoit  la  Junoç  Téleia  ou  Adulte  * de  marbre 
pentélique  qu’on  admiroit  à Platée,  fuyiQit  <ryaï/tz  (ttyr,' 
ftatuc  etunc  grandeur  énorme  , dit  Pausanias,  I.  IX,  c.  al. 
La  Pallas  de  Velietri  du  Mtiséé  Napoléon,  et  la  statue 
dite  la  Juoon  du  Musée  du  Vatican  sont  des  figures  co- 
lossales en  marbra  exécutées  par  l’oocienoe  école  grecque  , 
et  transportées  postérieurement  à Rome. 

Vt?c.  Op.  var.  T;  IV, 
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de  tunique  droite  ou  de  tunique  ortliostadia , h 
«a  large  ceinture  , à la  chlamyde  qui  s'attache  par 
deux  boucles  au-dessus  des  épaules  et  retombe  sur 
le  dos  de  la  figure  (t). 

Ce  costume,  à la  vérité,  n’étoit  pas  seulement 
propre  aux  acteurs  tragiques  -,  il  convient  égale- 
ment aux  musiciens  qui  faisoient  entendre  leurs 
instruments  sur  la.  scène  : les  monaments  le  -don- 
nent à Euterpe  et  à Terpsicbore  qui  présidoient 
aux  concerts,  ainsi  qu'à  là  Muse  de  la  tragédie  (ay 
Mais  cette  statue  , dont  le  bras  gauche  est  anti- 
que et  bien  conservé,  ne  porte  point  de  lyre  ; 
nous  ne  saurions  par  conséquent  y reconnoître 
Terpsicbore  : elle  ne  peut  pas , comme  Euterpe , 
avoir  eu  des  flûtes  dans  les  deux  mains,  puisque 
la  main  gauche  est  ouverte;  elle  représenté  donc 
Mclpomène,  que  l’artiste  caractérisa  sans  doute 
par  un  masque  placé  dans  la  main  droite  et  qu’on 
y a restitué  (3).  Un  autre-  attribut  'achève  de  ca- 

(i)  J'ai  donné  des  éclaircissements  sur  c«s  trois  parties 
tle  l'ancien  costume  des  aeléurs  tragiques  dans  le  11  vol. 
du  Musio  Pio-Clemenlino , -page  5a  et  53  (*) , et  vol.  I 
page  St,  (c)  ("),  . 

(a)  Ou  peut  distinguer  les  trois-  Muses,  vêtues  de  la 
tunique  orthouadia , sur  le  sarcophage  du  Musée  Napo- 
léon , gravé  par  M.  Pîroli , Antiques  du  Mus . - 1. 1 , 

pt.  ai  t sur  la  planche  1 4 du  II  vol.  du  Museo  Pto-Cle- 
mentino;  sur  la  pl.  58,  t.  Il  de  la  Raccolta  dtl  Cavaceppi, 
et.  ailleurs. 

(3)  On  voit  sur  plusieurs  bas-reliefs  Melpemèoe  tenant 
le  masque  tragique  dans  une  main,  et  appuyant  l’autre 

, Cï  Edi*,  romans.  ïirlV  ali s.  mitansu,  psg.  17a  1 ttgg.  — Gli 
Editori. 

C*>  £</•  romana.  NelVed.  mil.  p.  to5  ; (4).  — Gü  Editori. 
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ractériser  la  muse  tragique;  c’est  le  sjrma  où  la 
draperie  traînante 'dont  le  sculpteur  habile  a -fait 
sentir  la  longueur  en  la  relevant  par  un  des  bouts 
et  en  l’assujettissant  à là  ceinture. 

La  simplicité  qu’il  a su  mettre  dans  l’attitude 
de  la  ligure  et  dans  la  disposition  des  draperies , 
la  noblesse  de  la  pose , la  grâce  majestueuse  de 
la  tête  qui  est  légèrement  inclinée  à droite,  l’art 
avec  lequel  il  a divisé  les  masses  ondoyantes  des 
cheveux  par  des  enfoncemens  qui  leur  donnent 
de  la  légèreté  sans  rien  diminuer  de  la  grandeur 
de  l’ensemble,  sont  des  particularités  qui  relèvent 
le  mérite  de  cet  excellent  ouvrage , et  qui  don- 
nent la  plus  haute"  idée  de  cette  école  grecque 
dont  les  artistes , encouragés  par  les  Romaius, 
contribuèrent  - pendant  plusieurs  siècles  à embellir 
la  capitale  des  Césars. 

sur  la  massue  d’tlercule.  Ici  les  dépensions  du  bloc  'de 
marbre  u’ont  poirst  permis  qu’on  plaçât  cct  attribut  dans 
la  main  gauche  i Melpomène  la  tient  ouverte  comme  si 
elle  acoompagnoit  du  geste  les  vers  tragiques  qu’elle  ré- 
cite ou  qu’elle  chante;  on  sait  que  In  tragédie  se. cbantôit, 
et  c’est  de  là  qu’est  tirée  l’étymologie  du  nom  de  Mcl- 
pomint,  qui  signifie  chantante. 
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Muse  dite  la  petite  Cérès 


• Statue  (i)  -,  - 

.Une  tunique  plissée  dont  les  deux  pans  sont 
retenus  par  un  ruban  sur  f épaulé  gauche,  et  dont 
un  cordon  rassemble  les  plis  au-dessous  du  sein  ; 
un  large  manteau  dont  le  tissu  iqince  et  flexible 
laisse  voir  les  contours  du  corps  et  semble  se 
mouler  sur  toutes  les  formes;  une 'pose  simple  et 
facile , que  l’artiste  semble  cependant  avoir  . dis. 
posée  de  manière  à faire  valoir  la  draperie;  toutes 
ces  beautés  réunie»  ont  rendu  cette  antique  célè- 
bre depuis  deux  siècles;  elle  est  justement  regar- 
dée , parmi  les  figures-  drapées.,,  comme  un  des 
chefs- d'œuvres  de  l’art.  En  effet,  , les  ondulations 
variées  du  manteau  n’empêchent  de  sentir  ni  les 

(1)  Cette  statue  de  marbre  de  Paroi,  haute  d’un  roè-v 
tre fit  centimètre»  { trou  pieds  , troii  pouce»  ) , éloit  à 
Home  dam  la  Pilla  Mattéi , avant  de  paner  au  Musée 
du  Vatican  d’où  elle  a été  tirée.  On  la  voit  gravée  daos 
la  Raecolia  dette  statue  di  Roma,  par  Dom.  de  Roisi,  à 
la  pl.  108;  dans  les  Manumenta  Matthaeiorum , tom.  I, 
pl.  3 a ; et  enfin  dans  le  Muteo  Pio-Clemeruino  , tom.  1 , 
pl.  41  {*) i elle  est  antique  dans  toutes  ici  parties,  excepté  w- 
la  main  gauche:. la  tête,  quoique  détachée,  est  celle  qui 
a toujours  appartenu  à cette  figure;  la  cassure  et  la  qua- 
lité du  marbre  le  prouvent  évidemment. 

(•)  DtlV  tdii.  romantu  Tav,  fo  dsfî’edrs.  miL  — Gli  Editori. 
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plis  Je  )a  tunique , ni  même  le  mouvement  des 
cordons  qu'il  recouvre.  Cet  effet,  est  si  bien  expri- 
mé, qu’on  ne  saurait  s'il  est' dû  à la  souplesse  ou 
à la  transparence  de  l'étoffe  (i).  Les  cheveux  for- 
ment des  boucles  parallèles  qui  aboutissent  sur  le 
fronts  et  qui,  réunies  dans  plusieurs  tresses,  se 
-groupent  en  cercle  sur  le  derrière  de  la  tête.  La 
physionomie  semble,. par  l'idéal  de  scs  traits,  con- 
venir à.  une  jeune  Déesse.  Les  attributs  donnés  à 
cette  figure  pourraient  y foire  reconnaître  Cc’rès: 
sa  main  gauche , ta  sejdc  qui  soit  découverte , 
tient  des  épis  de  blé  et  des  pavots  ; mais  cette 
inain  est  moderne , et  nous  ne  croyons  pas  que 
l’ainée  des  enfans  dé  Saturne  (a),  la  soeur  de  Ju- 
piter, la  mère  de  PrdserpiQe,  celte  Déesse  dont 
les  pieds,  suivant  Callimaque  (3),  étoient  posés 
sur  la  terre  tandis  que  la  tête  touchoit  à l'Olym- 
pe , dût  être  représentée  avec  la  coiffbre  et  la 
physionomie  d'une  jeune  fille.  Si  le  symbole  qu’elle 
tient  dans  sa'  main  éloit  antique , on  pourrait 
croire  plutôt  qu’elle 'représentoit  Proserpine,  que 
nous  voyons  souvent  sur  les  monumens  partager 
les  attributs  de  sa  njère  (41-  Mais  rien  ne  nous 

(r)  tin  peut  supposer  ce  manteau  formé  d'une  étoffe 
recouverte  duo  léger  duvet,  comme  l croit  de  ta  mous- 
seline, » 

' ’ (a)  Grrïi  étoil  regardée  comme  l'aînée  des  enfaos  de 
Saturne  en  tant  qu’on  lp  confondoit  avec  Vesta  (d’Arnaud,' 
de  Dits  paredr.,  c.  » ).  Distinguée  de  cette  Déesse , elle 
étoit  ta  seconde. 

(3)  Urmn.  in  Ce  rerem , v,  5g. 

(4)  fille  est  couronnée  d'épis  sur  les  médailles  de  Sy- 
racuse et  sur  celles  de  Cyiique. 
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'oblige  à une  telle  supposition:  main  antique 

pouvoit  tenir  un  rouleau , une  brandie  d’arbre , 
ou  quclqu’autre  symbole  d’une  médiocre  étendue. 
Il  me  paroit  qa<f  le  rouleau  qui  caractérise  les 
Muses , et  particulièrement  Clio’,  la  Muse  de  l’his- 
toire, étoit  ce|ui  de  ces  différents  attributs  qui 
convenoit  le  mieux  à cette  figure,  attendu  qu’il 
ifiterceptoit  le  moins  possible  les  lignes  de  la  dra- 
perie. Cet  air  virginal,  cette  coiffure  simple  (i), 
ont  .été  donnés  par  les  artistes  grecs  aux  images 
des  Muses.  Certains  antiquaires,  qui  ont  cru  voir 
dans  cette  tête  le  portrait  d’une  impératrice,  n’ont 
pu  rendre  cette- opinion  probable  (a). 


(i)  M.  Louis  Pelit-Kadcl  a fait  remarquer  à ce  sujet, 
avec  beaucoup  de  sagacité , que  l'uue  des  Muses  sculptées 
sur  oin  sarcophage  antique  du  Musée  -Napoléon  a la  meene 
coiffure  ( Antiq.  du  Mutée  Jfapoléoni  par  Th.  Piroli,  t.  ï , 
p.  161  ).  Nous  voyons,  sur  divers  (nonumens-  anciens  des 
images  des  Muses  dont  la  tunique^  laisse  » comofe  dans 
cette  figure,  une  épaule  découverte  : nous  pourrions  citer 
une  peinture  d’Herculanum  ( tom.  V,  pt.  a ),  un  bas-relief 
du  Musée.  Pio-Clcmen tin  (tome  IV,  pl.  *4),  une  statue 
du  Musée  Napoléon  ( tome  I , pl  3 7 ). 

(a)  On  a voulu  y reconnoître  Crispioe , la  femme  de 
• Commode,  ou  Julia  Pia,  femme  de  Septiroe-Sévère  : ce# 
deux  suppositions  sont  dépourvues  l’une'  et  l’autre  de  fon- 
dement. * • • 
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Muse  restaurée  Eh  Cérès 

0 • ' .• 

Statue  colossale  (i) 

En  parlant  de  la  statue  colossale  de  Melpomène , 
j’ai'  fait  connoître  les  différons  motifs  qui  avoient- 
porté  les  anciens  artistes  à donner  â certaines 
statues  des  dimensions  si  fort  au-dessus  du  natu- 
rel. Un  de  ces  motifs  étoit  celui  de  proportionner 
ces  ouvrages  de  sculpture  à l’étendue  des  édifices 
où  il  dévoient  figurer,  et  nous  avons  vu  que  la 
grandeur  -du  théâtre  élevé  par  Pompée  a voit  été 
la  cause  des  dimensions  colossales  des  statues  qui 
eu  faisaient  l’ornement. 

La  Muse  représentée  dans  celle  que  nous  exa- 
minons ici  étoit,  ainsi  que  la  Melpomène,  du 
nombre  des  ouvrages  d’art  qui  embellissoient  ce 
théâtre.  Le  temps  et  Jÿs  événemens  qui  l’ont  dé* 

* , ./ 

(i)  Cette  statue  de  marbre  pentélique  est  haute  de 
deux  mètres,  quatre-vingt- quatre  centimètre!»  (.huit  pieds, 
oeuf  pouces),  et  _n*a  de  moderne  que  les  deux  bras:  dans 
la  main  droite,  -on  A placé  des  épis  de  blé,  qui  donnent 
à la  figure  |e  caractère  de  Cérès  ; dans  tout  le  reste  elle 
est  d’une  grande  conservation  ; on  l’a  vue  pendant  long- 
temps dans  le  Musée  du  Vatican.  Nous  avons  donné  l’his- 
toire de  ce  monument  dans  l'explication  de  la  planche  ’ 
qui,  représente  la  Mèlpomène  colossale  (*). 

O y . il  n.  XI  di  quesii  Monummri , dou'è  anche  indicato  che 
si  trova  intagliaia  in  ramé  ntl  T . Il  del  Mutca  Pio-Clementino , 
uw.  37.  — GU  Editori. 
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truit  n'ont  pu  séparer  les  images  de  ces  deux 
sœurs.  Trouvées  ensemble  parmi  les  ruines  de  cet 
édifice,  elles  furent  placées  ensemble  sous  les  por- 
tiques d'un  palais  majestueux  que  Bramante  avoit 
construit  sur  ces  mêmes  ruines.  De  nos  jours , 
files  avoient  été  transportées  ensemble  dans  le 
Musée  du  Vatican  ; et  de  là , par  les  soins  du 
conquérant  de  l’Italie , elle  sont  venues  fane  et 
l’autre  augmenter  les  richesses  du  plus  grand,  et 
du  plus  beau  de  tous  les  Muiées. 

Que  la  statue  dont  il  s'agit  ait  dû  représenter 
une  des  Muses, "ce  fait  paraîtra  vraisemblable,  si 
l’on  considère  que  celle  auprès  de  laquelle  elle  a 
été  trouvée , et  qui  est  également  colossale , est 
'reconnue  pour  une  des  Muses  (i).  Mais  une  par- 
ticularité- qui  caractérise  e^lle-ci  d’une  manière 
moins  vague,  c’est  son  costume.  Outre  la  tunique 
et  le  petit  péplum , assujettis  l’un  et  l’autre  par 
lia.  même  ceinture,  on  distingue  une  cblamyde 
semblable  à celle  des  cilharèdes  et  des  joueur? 
de  flûte,  qui  est  suspendus  sur  lès  deux  épaules  , 
au-dessus  du  péplum , ' et  qui  ne  couvre  que  le 
dos  de  la  figure.  Ce  sont  ordinairement  des  agra- 
fes qui  retiennent  cette  cblamyde,  lorsqu’elle  est 
ainsi  rejettée  derrière  les  épaules  : ici  les  deux 

' • p.  , ‘ * 

(i)  Ces  deux  figures  ne  sont  pôs  entièrement égales,  pour 
la  hauteur:  la  Melpomène  surpasse  celle-ci  de  plus  d’un 
mètre.  Cela  prouve  feulement  que  le$  Muses  du  théâtre 
de  Pompée,  ainsi  que  celles  de  la  maison  de  plaisance 
de  Casskis,  qui  sont  maintenant  au  Musée  Napoléon , n’a- 
voient  pas  toutes  les  mêmes  dimensions:  on  sa  contentoit 
de  les  faire  servir  de  pendans  deux  à deux.  Ces  différen- 
ces tenoient  peut-être  à c«He  des  emplacement. 
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pointes  ou  extrémités  supérieures  de  ce  vêtement , 
eu  descendant  vers  la  poitrine , s’attachent  de 
chaque  côté  sur  le  péplum  et  y forment  des  noeuds 
symétriques  qu'on  dirait  y être  cousus.  Cette,  chla- 
mydè  qu’un  grand  -nombre  de  monumeos  nous  a 
fait  connoilre  comme  un  habillement  propre  aux 
artistes  qui  exerçoient  sur  la  scène  leurs  talens 
dans  la  musique  instrumentale,  désigne  une  de  ces 
Muses  auxquelles  on  donnoit  pour  attributs  des 
instrumens  de  musique,  c'est-à-dire  Eutcrpe,  Érato 
ou  Terpsicbore  (1);  et  comme  il  ne  parait  dans 
la  Statue  aucun  vestige  d’une  lyre,  je  suis  porté 
à croire  qu’elle  avoit  des  flûtes  dans  les  deux 
mains,  et  qu’elle  représentait  Euterpe.  i 
Quelle  a donc  été  la  cause  de  l’équivoque  qui 
l’d  fait  regarder  comme  une  image  de  Cérès , et 
restaurer  avec  les  attributs  de  cette  Déesse?  Cette 
erreur  tire  son  origine  d’un  défaut  d’observation. 
La  chlamyde  théâtrale  des  musiciens,  qui' est  at- 
tachée sur  le  péplum , a paru  ne  former  avec 
celte  partie  du  vêtement  qu'une  seule  draperie. 
Dès-lors , le  costume  ne  fournissant  plus  aucun 
caractère  distinctif , on  a eu  recours , pour  en 
déterminer  le  sujet,  à des  conjectures  puisées  dans 

- ‘ r*  . 

(i)  J’ai  fait  remarquer  ce  genre  d'habillesqent  sur  plu- 
tieurt  figures  de  Muses  et  sur  celle  d’Apollon  Citharède , 
dans  le  premier  roi.  du  Musco  Pio-C  terrien  lino  , pl.  16  , 
pag.  3i,  et  pl.  *3,  p.  4^0»  dan»  le  deuxième  , pl.  a6 , 
et  dans  l’explication  de  la  Melpomène  colowale  du  Ajuste 
français.  * • * . , 

(*)  Editions  romans.  Dtll'sditione  milanese , Tav,  l5,  p.  lo5  , 
t Tav.  aa,  pag.  144.  — GU  Edi  ton.  } 
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la  conformation  de  la  figure.  Sel  formes  un  peu 
carrées  et  moins  légères  que  celles  qui  caractéri- 
sent 'r  dans  les  ouvrages  des  Grecs  , les  figures  de 
la  plupart  des  Déesses , ont  fait  naître  l’idée  que 
l'artiste  avoit  représenté  Cérès , à qol , suivant 
une  expression  de  Lucrèce  (1),  ce  caractère  moins 
svelte  pouvoit  convenir.  Aujourd'hui  que  des  ob- 
servations réitérées  m’ont  fait  découvrir  dans  la 
draperie  le  triple  vêtement  que  je  viens  d’indiquer, 
je  pense  qu’on  ne  doit  plus  hésiter  h reconnoître 
dans  cette  statue  une  des  neuf  sœurs. 

Les  traits  du  visage  et  l’arrangement  des  che- 
veux sont  semblables'  à ceux  que  nous  retrouvons 
dans  lés  images  des  Muses,  sculptées  , sur  un  grand 
nombre  de  bas-reliefs.  La' tête  est  d’une  grande 
beauté , mais  d’une  beauté  sévère:  Pair  de  la  Déesse 
offre  pour  ainsi  dire  quelque  chose  d’intermédiaire 
entre  la  physionomie  de  Minerve  et  celle  de  Diane; 
le  style  dé  la  draperie , très  simple  et  même  un 
peu  symétrique,  convient  éminemment  à une  sta- 
tue exécutée  pour  orner  on  monument  d’archi- 
tecture (aj. 

(i)  De  fi.  W.~,  I.  IV,  v.  n6«:'  - ’ 

Al  gemma  et  mammosa , Ctrtt  est  ipta  ab  Jaccho. 

(a)  C«tte  convenance  eslsf»  apparente,  que  M.  Louis 
Petit-Radel  en  avoït  conjecturé  que  la  statue  avoit  dû  au- 
trefois être  employée  comme  xme  cariatide  ( Ufonumeni 
du  Musée  Napoléon,  t.  I,  p.  160).  ' . 
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JN1  USE  RESTAURÉE  L1  FILLE  DE  LyCOMÈDE 

Statue  (i)  “ • . 

Dix  statues  furent  découvertes  toutes  ensemble, 
en  *729,  près  de  1’àncien  Tasculum  (a);  La  plu- 
part représentaient  de  jeunes  femmes  drapées.  La 
grâce  des  poses  et  la  finesse  du  travail  les  ren- 
daient intéressantes  j mais  ces  monumens  étaient 
tellement  dégradés  ques  l'amateur  dès  arts  éprou- 
vait â leur  aspect  plus  de  regrets  que  d'admira- 
tion. Parmi  ces  statues  on  en  distinguait  une  re- 
marquable par  un  mouvement  animé',  et  par  un 
costume,  de  femme  qui  ne  parvenait  pas  à dissi- 
muler le  sexè  différent  du  personnage.  Les,«cujp- 

(1)  Cette  statue  est  haute  d’un  mètre  , 5o  centimètres 
(4  pieds,  7 pouces),  exécutée  en  marbre  grec , d’un  grain 
assez  fin , qu'on  peut  reconnaître  pour  grechetto  plutôt 
que  pour  marbre  de  Pàros.  La  tête,  la  gorge,  le  bras 
droit  et da  main  gauche ainsi  qu’une  partie  des  pieds, 
sont  modernes.  Cette  figure  et  les  neuf  autres  dont  jé 
fais  mention  dans  la  notice  , sont  dues  atn  conquêtes  de 
sa  Majesté  en  Allemagne.  On  les  voyait  autrefois  dans  les 
fardin*  du  Roi  de  Prusse  à Sans-souci.  “M.  Levexow  pu- 
blia, en  1804,  à Berlin,  en  langue  allemande,  un  ouvrage 
intéressant  sur  oes  statues.  Il  a pour  titses  Recherches 
archéotogiqurt  sur  ta  f ami  lie  àe' Ljcomède. 

(a)  Le  nom  de  Casamara  que  porte  aufoard’hui  cet 
endroit  a donné  lieu  à l’opinion  vulgaire  qu’on  y voyait 
autrefois  ta  maison  de  plaisance  de  Maçïiu. 


5a  MOMCMKKTI 

leurs  auxquels  la  restauration  avait  etc  confiée  (i) , 
crurent  y reconnaître  Achille  déguisé  en  fille  chez 
le  roi  Lycom&de.  Conformément  à celte  prétendue 
découverte , ils  lui  donnèrent  une  lance  et  un 
bouclier  ; et  huit  autres  de  ces  statues  furent 
restaurées  pour  représenter  Déidamie , ses  s œ tirs  ' 
et  sa  mère.  La  dixième  figure , qui  malgré  sa  tu- 
nique talaire  représentait  évidemment  un  homme, 
fut  restaurée  en  Ulysse.  Lé  roi  d'Ithaque  semble 
chargé  d’un  coffre  rempli  de  marchandises  pré- 
cieuses, moyen  que,  suivant  la  fable,  il  avait  em-’ 
ployé  pour  pénétrer  dans  le  palais  de  Scyros , et 
pour  y surprendre  le  jeune  héros  que  les  craintes 
prévoyantes  de  sa  mère  voulaient  dérober  à ses 
destinées  et  à celles  d'Ilion. 

, Il  aurait  été  fort  aisé. .à  un  véritable  antiquaire 
de  reconnaître  le  sujet  de  la  plupart  4e  ces  figu- 
res. U y eu  a une  dont  l'attitude  est  précisément 
celle  que  les  artistes  anciens  ont  appropriée  & la 
Muse  Polymnie  (a).  Les  rochers  .sur  lesquels  plu- 
sieurs de  ces  femmes  semblent  s’appuyer,  sont 
.aussi  des  accessoires  usités  dans  les  statues  des 
Muses.  Il  n'était  pas  difficile  de  reconnaître  un 
Apollon  Citbarède,  dans  la  statue  dont'  on  fit  un 
Ulysse.  Il  subsiste  encore  une  portion  de  sa  lyre 
dont  on  a fait  le  fond  du  coffre  qu’on  a placé 
dans  scs  mains.  La  figure  d'un  jeune  homme  en. 
habit  de  femme  ressemble  à d’autres  qui  repeé- 

(i)  Les  frères  Adam,  sculpteurs  français,  'restaurèrent 
ces  figures  pour  le  cardinal  de  Polignac  qui  en  avait  (ait* 
l'acquisition.  . . •- 

(a)  .Elle  est  gravée  à la  planche  4 de'  l'ouvrage  de  M. 
Leveiow, 
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sentent  Boccluis  (i).  On  sait  que  cette  divinité 
partageait  avfec  Apollon  la  société  des  fillas  .de 
Mémoire  et  le  séjour  du  Parnasse  (i). 

La  figure  que  nmis  examinons  ( Y.  Tav.  IX  ) fut 
restaurée  pour  une  des  filles  de  Lycoraède.  La  jeune 
princesse  parait  avoir  choisi  une  bague  parmi  les 
bijoux  apportés  par  Ulysse.  Elle  n’a  sur  ses  membres 
délicats  d’autre  habit  qu’un  péplum  qui  enveloppe 
sa  taille  en  descendant  de  l'épaule  gauche,,  et  en 
passant  au-dessous  de  l'aisselle  droite,  de  manière 
à ne  laisser  nus  que  la  gorge  et  le  bras  droit. 

Le  rocher  sur  lequel  elle  s’appuie  du  bras  gauche, 
semblable  à celui  qui  sert  de  support  - h la  figure 
que  nous  reconnoissens  pour.  Polymnie , est  une 
preuve  quelle  représentait  aussi  une  des  neuf  sœurs. 
Mais  on  ne  saurait  déterminer  avec  certitude  quelle 
est  la  Muse  dont  elle  dut  autrefois  offrir  l’image. 
Quelques  conjectures  peuvent  faire  supposer  qu’elle 
représentait  la  Muse  de  la  comédie  <3) , et  qu’ellq 
avait  pour  attributs  un  masque  et  un  pedtim.  La 

• » % » 

(i)  J'en  ni  publié  une  parfaitement  semblable  danj  le  VII 
volume  du  Museo  Pto  CUmcn  lino , pl.  i.  . .J  , 

(a)  Les  statues  de  Baoéhus  ont  été  souvent  placées  au- 
près des  statues  des  Muscs.;  Muteo  'Plo-Clemcntina>  t.  I, 
page  îq.fe)  et  page  80  (*). 

(3)  M.#  Lcvezow  a crû  reçonnoilre  Thalie  dans  une  au- 
tre figure  aux  franges  qui  bordent  sa  draperie  ( pl,  5): 
mais  cet  ornement  n’est  point  du  tout  caractéristique.  Une 
statue  de  la  Muse  Polymnie  a également  son  péplum  orné 
de  franges  ( ScuUurç  délia  villa  Borghese  , t.  II,  staaza  7, 
n.  sa).  - , 

Ç)  Edition*  romana.  NelV  edi%iont  milantM  , 7V  / , pag.  1 3 r , 
nota  (a)  tp*g.  *43.  “■*  EditorL  * 
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première  conjecture  est  tirée  de  l’agencement  de 
la  draperie  : on  connaît  des  figures  bien  certaines 
de  Thalie,  dont  le  péplum  a la  même  disposi- 
tion (i).  La  seconde  conjecturé  est  fondée  sur  ce 
que  Tliàüc,  Génie  tutélaire  de  la  poésie  pastorale 
aussi  bien  que  de  la  comédie  , se  rencontre  de- 
mi-nue plus  souvent  que  les  autres  Musés , sans 
autre  vêtement  qu’un'  manteau  bizarrement  ajusté 
autour,  de  ses  membres  (a).  L’attitude  annonce  le 
repos  : les  jambes  nonchalamment  croisées , font 
porter  le  poids  du  corps  sur- le  pied  droit,  et  le 
roeber,  emblème  du  Parnasse , offre  un  appui  à 
la  figure  qui  se  penche  et  s’abandonne  sur  le  côté 
gauche , opposition  agréable  que  les  sculpteurs  an- 
ciens ont  souvent  recherchée  T quand  le  sujet  le 
leur  a permis. 

• ' * 

(r)  La  Thalie  du  sarcophagè  capitolin , est  ceHe  de» 
peinture»  (Tllerculanum  ( Muteo  Cet  pi  to  lino  , t.  IV,  pi.  a6; 
Piiture  d’Ercolano , t.  II  , pl.  31» 

(à)  Thalie  est  très  souvent  représentée  dans  ce  costume 
sur  les  pierres  gravées.  Voyet,par  exemple,  dans  le  Mu- 
séum Floreniinum  , les  numéro»  a et  4 de  la  planche  44 
du  premier  volume  ; et  dans  le  Novus  Thésaurus  Geq 1- 
marum  de  Passeri,  le  pl.  a5  du  t.  H,  Il  est  rare  de  trou- 
ver )es  autres  Muse»  dans  le  même  ajustement  4 j’en  puis 
oependant  citer  une  à la  planche  6a  de  VAdmiranda. 
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XV.  ’ ■ 

- • Mercure  dit  le  Lxxtjn 

• V 

• '••  ■.  .**  ' . ’ 9 -,  J 

Statue  (i) 

* La  vigueur  athlétique  réunie  aux  charmes . (le 
la  jeunesse  et  de  la  beauté  j qui  frappe  au  pre- 

(i)  Celte  statue  de  marbre  de  Paroi,  hante  d’un  mè- 
tre, quatre-vingt-quinre  centimètres  ( six  pieds),  fut  trou- 
vée, vers  lç  commencement  du  seizième  siècle,  à Rome,' 
dans  l’emplacement  des  thermes  -de  Titus  sur  l’Esquilin. 
Paul  111  la  fit  placer  au  Vatican,,  dans  le  jardin  de  Bel - 
vedere , où  se  trouvoient  déjà  l’Apollon  et  le  Laocoon  ; 
elle  n’en  a été  retirée  qu’en  I7<)7 , lorsqu’on  l’a  transpor- 
tée en  France  en  vertu  du  Traité  de  Tol^ntioo.  Cette 
figure  a conservé  dans  presque  toutes  set  parties  son  an- 
cien poli;  clpcndaot  elle  avoit  souffert , dès'  les  temps 
anciens.,  des  mulilations  qui  avoienf  donné  lieu  'à  des 
restaurations  antiques.  Celle  qui  comprend  quatre  orteils 
du  pied  droit  subsiste  encore;*  elle  ne  paraît  pas  l’ouvragé 
d’un  temps  de  décadence.  Dans  le  bras  gauche  et  dans 
la  draperia^,  il  reste  encore  des  trous  destioés  ù recevoir 
les  goujons  de  brome  qui  dfvoieot  y retenir  les  partes 
ajoutées.  A l'époque  où  cette  figttèe  fut  -placée  au  Vatican, 
on  n’y  fit. point  d’autres  restaurations  que  celles  qui  étoieot 
indispensables  pour  que  la  figure  pût  se  tenir  debout:  ce 
sont  celles  de  la  cyissç. droite  et  des  jambes.  Malheureu- 
sement. oi)  fut  si  maladroit  à réunir  les  parties  antiques 
qui  éloienU  brisées , qu£  ,1a  jambe  droite  ne  posoit  plus  a 
plomb  sur  la  cheville  du  pied.  Au  lieu  de  refaire  les  res- 
taurations qui  ctoiant  cause  de  ce  déplacement , on  eut 
la  barbarie  d*amipcir  1a  partie  extérieure  de  la  jambe  et 
la  partie  intérieure  de  la  cheville,  pour,  que  ces  parties 
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mier  aspect  dans  cette  .figure  ; la  vie  et  le  senti- 
ment qu'on  voit  répandus  daos  tous  ses  membres, 
quoique  l'attitude  n'indique  presqu'aucun  mouve- 
ment (!);  une  physionomie  majestueuse  et  douce 
qui  semble  annoncer  une  Divinité  bienfaisante  j ces 
divers  caractères  ont  fixé  depuis  trois  sièclos  ['at- 
tention des  amateurs  des  arts  sur  cet  ouvrage  ad- 
mirable j et  le  vulgaire  même,  touché  par  des 
attraits  inconnus,  ne  peut  retirer  ses  regards  de  ce 
chef-d'œuvre  sans  un  aveu  spontané  de  la  supé- 
riorité des  anciens  sur  les  modernes  dans  l’art  de 
> b sculpture.  L'observateur,  dont  le  goût  est  plus 
exercé  dans  l'examen  et  b comparaison  des  ou- 
vrages des  Grecs  (a),  distingue  parti culièrement, 

se  rattachassent  «ans  aucune  interruption  apparente.  Ce 
moyen  a fait  parofrre  le  pied  droit  de  qette  admirable 
figure  défectueux  et  pfcique  estropié. 

(i)  La  saillie  du  flanc  droit,  et 'la  main  droite,  qui 
étoit  appuyée  sur  ce  même  flauc , et  dont  les  arrache- 
mens' subsistent  encore,  foot  voir  que  la  figure  n’étoit  pas 
dans  faction  de  marcher.  Cependant  le  mouvement  léger 
du  pied  gauche  semble  indiquer  que  le  personnage  repré* 
•enté  dans  cette  statue  va  changer  d'attitude.  , 

(a)  Winckelmano  , dont  l'imagination  vive  s’enthousias- 
moit  à l'aspect  des  dief-d’œuvres  de  la  sculpture,  grec- 
que , s’est  coutenté  d’orner  de  phrases  poétiques  la  des- 
cription de  cette  statue  ( Uist.  de  £Art , I.  XII,  c.  i, 
§ ii  de  l'édition  de  M.  Fea).  Le  lecteur  trouvera  bien 
plus  de  profit  dans  l’analyse  savante  de  la  même  figure 
qu'on  lit  dans  les  Recherches  sur  l’art  statuaire  ( pl.  34i  ' 
et  suiv.  ) , excellent  ouvrage  de  M.  Eraeric-Dovid  , mon 
collaborateur.'  Poussin  en  compagnie  de  P habile  sculpteur 
François  du  Qnesnoy,  dit  le  Flamand,  avoit  fait  une 
étude  particulièro  de  cette  figure,  qui,  par  sa  pose  tran- 
quille,' se  prête  mieux  qu'aucune  autre  b l'examen  et  à 
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dan*  l’asscmbingo  de  tint  de  beautés,  l.v  saillie 
du  flanc  droit,'  qui  produit  de  ce, même  côté  une 
grande  ligne  serpentine;-  ld~  manière  fermé  dont 
toutes  les  articulations  sont  prononcées;  l'imitation 
de  la  chair;  le  mouvement  de  là- tète , légèrement  ■ 
inclinée,  attitude  - d’-tm  Dieu  prêt  -à  - écouter  les  « 
vœux  des  mortels;  ces  yeux  où  règne  un  calme, 
céleste,  et  qui  cependant,  un  pèu  plue  rapprochés 
l’un  de  l’autre  que  ne  le  prescrivent  les  règles  Or- 
dinaires du  dessin-,  donnent  h la  physionomie  l’air  ■ 
fin  et  spirituel  qui  la  caractérise. 

Le  snjefde  cette  figure  a été  méconnu  long-temps. 
Une  dénomination  vulgaire  la  désignoit  comine 
un.  portrait  d'Antinoüs,  et  cette  dénomination  n’est 
pas  encore  totalement  abandonne  (i\.  De  nos  jours 
on  s’étoit  enfin  aperçu  de  l’erreur,  mais  on  avoit 
eu  différentes  idées  sur  le  personnage  représentée 
,on  avoit  cru  tour  h toor  y voir  Hercule  jeuRe, 
Méléagce , Thésée.  Quoique  ces  conjectures  pré- 
sentassent quelque  - vraisemblance,  elles  n’étoient 
pas  appuyées  à des  probabilités  suffisantes.  J’y  ai  re- 
connu Mercure  à ses  chevelu;  crépus  (al;  it  la  grâce  . 
et  à la  finesse  de  sa  physionomie  (3);  aux  formes, 
du  Dieu  qui  inventa  la  gymnastique  (4)  ; à la  tua- 
' * ' ...  • <’ 

‘ * ’ ' „ # * * * , 'f  - . . - 

. la  comparaison  de#  meso^es  de  chaque  partie.  Bellori  (Pitt 
de3  pittori , don*  la  vie  de  Poussin)  nous  o conservé  le 
travail  instructif  de  ces  deux  .artistes. 

•*|i)  On  Tappelle  vulgarrewent  le  Lanpn.  ,,  - , 

{%)  Toutes  Içs  têtes  'antiques  de  Mereuife  oqt  les  che- 
veux crépus  ; in  eapite  cri  s pat  us  càpillus  , t un  des.ca- 
ractere»  de  ce  Dieu  marqué  par  Apulée',  Apolog. 

, (3)  Galjen  , Protrepi  ». 

(4)  Horace , L 1 , od.  X.  Voyçi  aussi  Diodore  dfr  Sici* 
Vise.  Qp.  var .'  T.  IV.  8 
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nière  dont  le»  sculpteurs  anciens  l’ont  ordinaire- 
ment représenté , le  bras  gauche  entouré  d’une 
draperie  ; et  enfin  an  tronc  de  palmier  qui  Lui 
sert  d’appui , et  qu’on  voit  employé  comme  ac- 
cessoire dans  plusieurs  de  ses  statues  (i).  Les  feuilr 
«les  de  cet  arbre  «voient  servi,  suivant  les  tradi- 
tions des  anciens,  à recevoir  les  premiers  essais 
de  l’écriture  ,•  eX  c’étoit  à Mercure  qu’on  àttribuoit 
l’invention  de  cet  art  (a).  Mercure  étoit  l’emblème 
des  progrès  de  Pesprit  humain  dans  les  arts  en 
général,  et  du  perfectionnement  de  la -société  ci- 
vile. Je  ne  me  suis  pas  arrêté  à ces  probabilités^ 
lorsque  j’ai  parlé  de  cette  figure  dans  les  explica- 
tions du  Musée  Pio-Gementki  (3),  j’ai  donné  des 
preuves  directes  de  mon  opinion,  puisées  dans 

lé,  \.  I,  S 16.  C’est  à I*  constitution  athlétique  de  Mer/ 
cure  que  fait  allusion  Shakespeare  lorsqu’il  donne  à Hamleü 

y The' station  at  tha  herjld  Mercury. 

,*  Hamlet,  acL  iu,  te.  tr. 

(i)  Museo  Pio-Clemcntino , t.'  III,  pL.  41 * 3* 

(a)  Cette  tradition  nous  a été  conservée  dans  des  scho- 
lies  inédites  sur  le  poeme  de  Dionysius.  le  Périégcte , et 
c’est  Fahriciu*  qui  Ta  fait  connoître  dans  sa  Bibl.  gr.,  1.  I, 
c.  in,  S i , p.  89  de  la  dernière  édition. 

(3)  Tome  I , pi.  7.  M.  Zdega  a adopté  celte  opinion 
( Bassirilievi  di  Roma , t I,.p.  16  );  cependant  il  avoue 
qu’il  lui  reste  un  doute.  Il  ne  comprend  ç>as  comment  des 
pieds  presque  estropiés,  dans  l’ouvrage  «ruir  artiste  ai  ha- 
bile,  ponrroient  appartenir  à Mercure^  il  propose  avec 
beaucoup  de  défiance  de  recbnnoître  -dans  cette  statue 
OEdipc , dont  les  pieds,  suivant  la  fable,  peuvent  être 
défectueux.  M.  Zoëga  est  digne  d’excuses  j IN  statue  ori- 
ginale p’étoit  plus  à Rome  lorsque  ce  'savant  proposoit  sa 
conjecture;  nous  avons  rendu  corople.de  l’aouident- 4’o& 
provient  le  début  dont  il ‘s’agit.  * 
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les  figurer' de  Mercure  qui  ne  sont  que  des  imi- 
tations plus  ou  moins  fidèles  de  seUe-ci  (i).  La 
réunion  de  tant  de  preuves  me  fait  regarder  main- 
tenant cette  conjecture  comme une  démonstration. 

XVI. 

- . HïKMÀPH*ODITÏ 

Statue  (s).  . 

. ‘ < • > 

, Le  jeune  Dieu  dont  la  heauté  avoit  enflammé  Sal- 
macis  (V;Tav.  X),  le  fils  mystérieux  de  Mercure  et 
dé  Venus, -est  coaçhé  sur  la  èerte  et  livré  au  som- 
meil (3).  On  ditoit  <Jue  son  imagination,  s'égarant 


(i)  Aux  monument  dont  j’ai  fait  mentidh  à l’en droit  ci- 
té, ‘on  peut  ajouter  la  belle  cornaline  antique  dont  on 
voit  des'-  empreinte*  dans  la  Collection  de  Dolce , E v 
n.  17. > et  dans  lé  Dugento  gemmé  de  Fréd.  Dolce»  ni  34* 
Cette  même  figure'  y est  représentée  auprès  d'un  tronc 
de  palmier,  et  avec  plusieurs  attributs  qui  appartiennent 
évidemment  k Mercure.  1 . 

(a)  Cette. statue,  qui  a un  mètre,  sis  décimètres,  deux 
centimètre*  ( cinq  pieils)  dé  long , est  de  marbre  de  Pa- 
ros.  Elle  ifut  découverte  dans  lé  territoire  de  Pclletn , 
peu  mutilée  , mois  tellement  corrodée  dans  toute  sa  sur? 
face,  qu’on  crût  devoir  la  rétablir,  en  la  retravaillant  de 
nouveau  sur  le  modèle  de  l’Hermaphrodite  de  ta  villa 
Borghese . L’opération  que  je  viens  d’indiquer  a nui  à la 
beauté  de  la  figure,  en  diminuant  la  saillie  de  la  ronde- 
bosse.  Heureusement,  par  un  effet  de  la  munificence  de 
S.  M.,  ce  dernier  chef-d’œuvre  enrichit  déjà  le  Musée 
Napoléon. 

<3)  Ucrmes  est  en  grec  lé  nom  de'Mercqre,  Aphrodite 
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parmi  les  fantômes  d’un  songe  voluptueux.,  est  la 
cause . du  désordre  de  la  draperie  qui  auroit  dû 
voiler  Ses  membres , et  d'un  mouvement  qui  ayant 
fait  elianger  leur  position  est  encore  sensible  dans 
le  balancement  de  la  jambe  gauclie.  La  grâce  de 
la  pose,  qui,  jusque  dans'  (a  nudité,  conserve  de 
la  décence,  nous  étale  toutes  les  beautés  d'un  corps 
qu’on  pourrait  prendre  pour  celui  de  Vénus,  si 
on  ne  s’apeveevoit  que  le  sexe  (THermaphrodite 
est  celui  de  son  père  (i);  Cette  association  dé  for- 
mes , que  la  nature  rend  étrangères  les.  unes  aux 
autres,  est  l'effet  d’un  miracle.  L’amante  d’Herma- 
pbradite , en  serrant  de  scs  bras  le  garçon  tgxrp 
sévère  dont  elle  éloit  éprise,  a. perdu  sa  |>ropre 
existence,  ou  plutôt  elle  l’a  confondue  avec  celle 
de -sçn  bien-armé:  il  ne  reste  plus  de  tcaces  de 
ce  qu’elle  étoit  que  'dans  le  changement  visible 
que.  Te  fils  de  VémiS  a éprouvé  dans  ses  membres 
et  dans  leurs  copieurs.  Cette  fable,  si  attrayante 
sous  les  pinceaux. d’Ovide  (a),  n'est  qu’uneranve- 
loppe  agréable  dont  l'imagination  des  Grecs  avoit 
revêtu  les  idées  enrblema’tiques  de  la  théologie  pri- 
mitive des  Égyptiens  et  des  Orientaux.  Cette  doc- 
trine arcane  donnoit  les  deux  sexes  à la. Divinité, 
considérée  comme  le  principe  et  la  source'  des 
générations  (3).  Les  p'ôëles  avoient  tiré  de  ce 

•r  * y „ . . ' • • 

celui  de  Vénu«;  de  manière  que  le  nom  d’Heroraphrodke 
décèle  l’origine  -de  ce  j»er«onnage.  • 

(i)  Pars  est  una  pairts , criera  malris  habel.  Martial, 
fib.  XIV,  ép.  74.  » * . • • 

(a)  Ovide , Métam. , 1.  IV,  r.  a5q. 

X 3)  L'antiquité  de  cette  doctrine  a reçu  un  nouveau 
joor  dan*  une  profusion  académique , Dr  hermaphrodilit 
ariis  antiijuac,  Kiel,  i6o5^  par  M.  le  professeur  Heinricb. 
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dogme  la  Cal>le  d'Hermapbrodrtej  -personange  mys- 
tique , symbole  de  la  nature , .né  de*  Vénus  -et  de 
Mprcüre  , Divinités  qui  étoient  les  emblèmes  des 
deux  principes,  IHin  actif  et  l’autre  passif,  qu’on 
reconnoisgoit  dons . la  création.  Les  artistes  ont 
altéré  la  fable  d'Hermaphrodite,  de  la  même  ma- 
nière que  les  poêles  avaient  altéré  par  celte  fable 
la  doctrine  allégorique  répapdye  & des  époques 
plus  reculées^  ils  en  ont  créé  un  Hermaphrodite, 
qui  n'est  pas  un  de. ces  audrogynes,  productions 
monstrueuses  de  la  nature , que  l'histoire  de-  la 
médecine  et  de"  la  physiologie  a quelquefois  si- 
gnalés (i)  -j  ma  ri.  un  étde"  entièrement  idéal,  un 
jeune  homme  qui  a les  formes  et  les  charmes 
d’une  jeurie  femme.  • v . ...  *• 

U étoit  difficile  de-  donner  une  action  convenar 
Lie 'à,  cet  être  imagina»™*:  celle  du  sommeil  a été 
chpisie  très  judicieusement  par.  l’artiste.  Elle  lui  a 
permis  d’exposer  à nos  regarda,  sans  blesser  la, 
modestie,  loutos  les  beautés  du  voluptueux  Her- 
maphrodite: elle  a suffi  pour  exprimer  cp  même 
temps  l’amoitr  dn  jeune  Dieu  pour  la 'mollesse, 
et  son  penchant  à la.  volupté,  double. caractère 
également  convenable  h un  être  qu'on  devoit  sup- 
poser, jusqu'à  tin  certain  point , ''dépourvu  de  .la 
.vigueur  d’un  sexe,  et  de  la  pudeur  de  l’autre:- 

’ .4.-  - 

fl)  ■M.  le  D.t  Joseph  Malte! , dans  une  brochure  im- 
primée à Rome  en  iUuS,  sous  le  titre  de  Mcmarid  lopra 
alclirù  caagiamchti  appsrnnti  di  JeJso  j -etc. , raconte  un 
fait  arrivé  de  nos  jours  et  entièrement  semblable  h celui 
qu’on  lit'  avec  étonnement  dans  J’hisloirc  de  Diodore. 
Éxcerpt.y  i.  XXJi.ll,  ecL  i , pag.-5tg  do  l’éd.  de  Wes- 
; seilng.  » • • -- 
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‘ Polyclès , artiste  athénien  qui  a fleuri  vers  la 
cent  cinquante-cinquième  olympiade,  avoit  fait  une 
figure  -en  bronze  d’Hermaphrodlte,  devenue  célè* 
brfe  dans  l’antiquité  tÜ;  et  <JU*  été  probablement 
le  modèle  des  quatre  répétitions  antiques  en  mar- 
bre , qui  nous  sont  parvenues  (a).  Celle  que  nous 

(t.)  Je  trouve  trois  statuaires  grecs  de  ce  nom,  tous  trois 
Athéniens:  le  premier-  a véçu’,  suivant  Pline,  h la  cent 
deuxième  olympiade.  Il  étoit  fils  de  Stadiéus , et  avoit 
exécuté  à Olyrapie  la  statue  d’Hegésarqüc  de  Trilée,  vdle 
qui  n’exista  plus  après  la  deux  cent  huitième  olympiade 
( Pausanias,  I.  VI,  c.  4»  Pline»  I.  XXXIV,  S 19»  Pr-  )• 
H travaillent  en  bronte  ainsi  que  le  second , qui  florisso.t 
à la  cent  cinquante  cinquième  olympiade  (Pline,  loc.  cit.  ):. 
on  pourroit  supposer  qu’il  descendoit  du  premier;  jl  éloit 
Athénien  comme  lui,  et  il  fut  père  de  Titnarchide,  sculp- 
teur en  marbre,  et  de  Timoclè*^  statuaire  en  brome  (Pau- 
aanias , 1.  X,  c.  34).  Enfin  un  troisième  Polyclès  étoit 
frère  de  Dionysius;  Pun  «t  l’outre  étoient  .fils  de  'tfmar- 
chide^  qui  avoit  donné  à l’un  d*eux  le  nom  de  son  père 
(Pline;  1.  XXXVI,  S IV,  n.  u>).  Mardouirr,  à qui  ce 
rapport  de  nom  étoit  échappé,  à fait  disparoitre  dans  le 
texte  de  Pline  les  mots  par  lesquels  cet  écrivain  les  dési- 
gnoit  tous  les  deux:  de  msrçiière  que  dans  fé^iliôn  que 
'Hardouin  a donné  du  naturaliste  latin,  il  ne  reste  plot 
de  traces 'de  cette  filiation.  On  ne  coqnoit  de  ce  dernier 
Polyclès  que  des  ouvrages  en  marbre,-  Comme  Pline  parle 
d’une  statue  célèbre  d'Herjnaphrodite  , par  Polyclès,  parmi 
les  ouvrages  de  bronZe, Bermaphroditiçn  nobiUm  ( I.  XXXIV» 
S 19,  n.  ao),  cette  statue  mlû  appartenir  an  second  Po- 
lyclès, père  de  Timnrehide , et  postérieur  àf  Praxitèle  et  à 
Lysippe.  La  gt'âee  de  celte  figure  empêche  de  l’attribuer 
au  Polyclès  plus  ancien.,  et  lu  matière  empêche  de  l’at- 
tribuer au  plus  récent.  * • 

(a)  Ce  sont,  l’Hermapbrodit*  de  la  villa 'Borghesgj  un 
autre  du  palais  Borghese  à Rome,  un  troisième  qu’on  voit 
dqns  la  galerie  dé  Florence  , et  celui  enfin  que  nous  exé* 
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examinons  ici  est  la  dernière  qu’on  a décou- 
verte. # ~ - ~ . . * • 

-,  :■  *.  * XVII.  ~.l  ï * . • * 

• • - * v**’.  .*  t - 

Véh os  dite  xa  Véjtus  dü  Capitole 

# • Statue,  (i)  * »•  y. 

T . . • x ‘ •'  • • 

Souvent,  (dans  le  çours  de  Cet  ouvrage , nous 
avons  eu  lieu  de  remarquer  l'esprit  d'imitation , 
qui  paroît  s'être  perpétué,  chez  les  anciens  dans 
les  écoles  de  l'art,  et  qui  toujours  dirigé  par  la* 
sagesse  et  le  goût , loin  de  rétarder  les  progrès 
des  artistes,  contribuent  puissamment  à porter  leurs 
ouvrages  ‘au  plus  haut  degré  de  perfection. 

* La  statue  de  Vénus,  que  nous  examinons,  ( V. 
Tav.  XI)  rappelle,  ainsi  que  la  Vénus  de  Médicis,  la 

* minons.  Ce  nombre  de  répétitions  répond  si  bien  à la  cé- 
lébrité que  Pline  attribue  au  bronze  original  de  Polyclès,. 
qu’il  est  extrêmement  probable  que  toutes  ces  statues  ont 
été  faites  sur  ce  même  modèle. 

(i)  Çette  statue  de  marbre  de  Paras,  haute  d'un  mètre, 
soixante-douze  certlimèïrès  (5  pieds,,  3 pouces,  8 lignes), 

— avoit  été  placée  par  Bénoît  XIV  dans  le.  Musée  du  Ca- 
pitole. Q’ejt  probablement  la  même  Vénus  qu'on  voyoit 
autrefois  à Rome  dans  la  maison  de-Stazi , et  qu’on  avoit 
découverte  dans  la  vallée  située  entre  le  Quirinal  et  le 
Viœinal  ( Picorant , Notizie  d1  aniiehilà  t n.  io  J,  dans*  la 
Miscellanea  da  M.  Fea).  On  l’-a  transportée  à Paris  en 
vertu  du  Traité  de  Tolentino.  Cette  figure  est  une  des 
mieux  conservées  que  noos  ayons*  elle  nVde  moderne 
que  le  Bout  du  nez  et  quelques  dqjgls  des  deux  mains,  -v/ 


64  «KHIEWtttm 

pose  gracieuse  de  la  Venus  de  Gtlide  (r),  et  tient 
beaucoup  de  finie  él  de  l’autre,  quoiqu’elle  en  diffère- 
par  des  petites  modifications  dans,  le  mouvement, 
et  dans  l'altitude,  et  plus  encore  par  le  caractère 
des  formes.  L’expressien  de  la  pudeur  est  plus 
marquée,  et  j'ose  dire  plus  évidente  dans  cette’ 
figure  que  dans  les  deux  autres  que  je  viens  d’in- 
diqoer.  Lu  légère  inclination  -du  corps , par  la- 
quelle la  Déesse  paroit  vouloir  soustraire  au  jour, 
autant  qu’il  est  possible,  quelque  parties  de  ce 
beau  corps  sans  voile,- en  le  repliant  tant  soit 
peu  sur  lui-même  (a),  s’accorde  de  la  manière  la 
plus  heureuse  avec  l’attitude  pudique-  des  mains, 
qui  semblent,  par  un  mouvement  spontané  qher- 
ober  à remplacer  les  vêtemens.  L’ample,  draperie 
à.  franges,  relevée  sur  un  vase  qui  est  aux  pieds 
de  la  Déesse , a servi  à sécher  ses  membres  au 
sortir  du  bain'/  et  elle  eu  paroit  encore  tout  hu- 
mide (3).  On  dirôit  que  Vénus  attend  que  les 

fi)  II  nous  reste  beaucoup  "de  statues  antiques  bien  re- 
connues pour  des  copies  de  ia  Vénus  *de*Gmde.  Oo  peut 
d'ailleurs  se  faire,  une  idée  de  sa  pose  sur  .les  yié Jaiiles 
frappée)  dans  cette  Mille  de  la  Carié.  Voye»  les  pierres. 
grades  du  Cabinet  ’d'Ôrléans , t.-I  . pi-  3 1 , p.  i35-i4°* 
ef  le  Muiea  Pio-CUementino , t I,  p. . 1 8 e t -.,5  (*), 

(a)  C’est  ce  mouvement  qu’Ovide  a indiqué  avec  tant 
d'élégaoce  par  l’épithète  -de  leniireJueta  ( De  art.  am. 

I.  II , v.  614). 

- (3)  C'est  en  -supposant  que-  cette  draperie  est  mouillée 
qu’oir  peut  expliquer  comment  elle  loti  ne  une  aussi  grande 
élévation  au-dessàs  du  vase: 

. • ‘ •_ 

O Edit.  rom.  DcWtdixiont  rrûlancse , pag.  64  , c , *74* 

GG  Editori.  , - • . , 
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Grâces  fa  couvrent  de  sa  tunique  parfumée  : «lie 
tourne  la  tête  vers „ l’épaule  'gauche,. comme  pour 
s’assurer  qu’elle  n’a  pas  d’autres -spectateurs. 

•Lé  charme  de  ce  double  mouvement  est  inei- 
primable.  Praxitèle  qui  , le  premier  peut-être , re- 
présenta dans  un  ouvrage  de  grandeur  naturelle 
la  Déesse  des  amours  sans  aucun  vêtement  (i), 
fut  aussi  le  premier  à sentir  ce  charme,  et  il  en 
embellit  la  Vénus  de  Guide.  Celte  statue,  à peu 
près  dans  la  même  action  que  la  Vertus  du  Ca- 
pitole , pose  la  main  droite  de.  la  même  manière 
que  celle-ci  sa  main  gauche  : de  l’autre  elle  ap- 
proche de  son  sein  la  draperie  qui  doit  servir  Jt 
Fessuyer,  et  qui  est  soutenue  pareillement  sur  un 
vase.  Ce  mouvemeut,  qui  semble  indiquer  que  les 
appas  de  la  Dcesse  ne  sont  à découvert  que  pour 
quelques  instants,  a beaucoup  de  grâce;.  mais  fin-  ' 
tention  de  se, couvrir  y est  moius  exprimée  que 
dans  la  Vénus  du  Capitole  (a).  ' ' 

La  Vénus  de  Cléomène  ou  de  Médicjr  ressem- 
ble, pour  la  position  des'  mains,  â cette  dernière; 

(i)  La  préférence  que-les  habitant  de  Cos  donnèrent  à 
la  Vénus  drapée,  du  ombre,  maître , sur  celle  dont  les 
Gnidiens  tirent  l'acquisition  après  eus , fait  voir  que  cette 
manière  de  représenter  Vénus , du  moins  dans  des  figures, 
d'une  certaine  grandeur , ofiroit  une  nouveauté  répréhen- 
sible. ( Pline  , 1.  XXXVI , S IV,  n.  4). 

|a)  L’attitude  de  là  Vénus  de  T ronde , nu  de  Ménor 
phanie,  tient  le  milieu  entre  velle  de  la  Véous  de  Gnide 
et  celle  delà  Vénus  du  Capitole.  Voyev  les  "Monument 
qptiqurt  du  Musée  Napoléon , gravés  par  M.  Piroli , 1. 1 
n.  57. 


Vrsc.  Op.  var.  T.  IV. 
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mais . l'eXpression  Je  la  lèle  est  plutôt  celle  de 
l’innocence-  que  celle  de  la  modestie.  L’aTtiste  nous 
offre  la  Déesse  encore  vierge  qui  vient  d’être  for- 
mée de  l'écume  de  la  mer:  les  Amours  qui  l’ac- 
compagnent né  sont  pas  ses  enfans  ; ce  sont  les 
Désirs  dont  cette  beauté  immortelle  se  trouve  en- 
tourée dès  le  premier  moment  où  elle  paraît  aux 
regards  des  boxâmes  et  des  Djeux  (i). 

- Cléomène , qui  probablement  a fleuri  après  l'au- 
teur du  premier  type  de.  la  statue  que  nom  con- 
sidérons (a) , désespérant  |>eut-être  de  surpasser 
cet  artiste  dans  l’expression , a voulu  l’emporter 
sur  lui  par  le  caractère  de  beauté  qu’il  a donné 
à sa  figure.  Praxitèle , dans  la  sienne  , avoit  imité 
les  belles  formes  de  Phryné  (S)  : nous  ignorons 
quelle  beauté  a servi  de  modèle  à fauteur  de  la 
VcnuS  du  Capitole  ; mais  il  est  impossible  de  ne 
pas  reconnoitre  dans  oet  ouvrage  l'imitation  d’un 

(i)  Homère,  Ujmn.  II,  in  Vcnercm  ; Hésiode , Theog. 
v.  loi.  Voyer  ma  Notice  des  antiques  du  Musée  Napo- 
léon, n.  xa3,  édit.  de  180#  (’).  On  peut  consulter  aussi  sur 
Cléomène  , auteur  de  xe  chef-d’œuvre  , ma  Notice  critique 
rurales  sculpteurs  grecs  qui  ont  porté  ce  nam,  insérée  dans 
la  Décade  philosophique , an.  X,mu  i Boa  {* *). 

(1)  Le  motif  unique  que  j’ai  pour  .croire  la  Vénus  de 
Médicii  postérieure  à la.  Vénus  du  Capitole,  ou  du  moins 
A son  plus  ancien  archétype,  n’est  autre  que  le -supério- 
rité de  la  beauté  idéale  de  la  première.  - . 

(3)  Athénée  , Deipnosoph.  , I.  XIII,.  pag.  Sgi , A. 

O Utile  Notjce  ec.  qui  citata  trot'Âsi  la  desenuone  délia  f. 
nen  Medieea  f t nui  la  riprodurremo  a tuo  luogo  in  queilo  volu- 
me , dopo  le  atluali  Détention!  cd  lllattrazioni.  — Gli  Editori. 

(**)  ycggaii  ntl  volume  II l , pag,  il  e segg.- délit  prrtenti 
Opéré.  — Oli  Editori. 
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modèle  vivant  choisi  parmi  les  plus  accomplis , et 
non  exempt  cependant  de  quelques  imperfections 
individuelles. 

. 'Cléomène , en  représentant  Vénus  dans  sa  fraî- 
cheur virginale , s’est  élancé  au-delà  des  limites 
ordinaires  de  1a  nature;  les  formes  qu’il  a données 
à Cithérée  offrent  des  contours  si. purs,  tant  d’é- 
légance et  tant  de  noblesse , qu’on  ne  sauroit  les 
comparer  qu’aux  traits  sublimes  de  l’Apollon  Py- 
lliien.  Les  deux  artistes  qui  l’avoient  précédé,  avoient 
représenté  dans  leurs  Vénus  des  femmes  parfaite- 
ment belles;  Cléomène  pafoit  avoir  connu  les 
Déesses.  : 

Mais  si  l’auteur  de  la  Vénus  du  Capitole  n’a 
pas  donné  à cette  statue  le  caractère  élevé  qi3 
nous  étonne  dans  les  formes  de  la  Vénus  de  Mé- 
ditas, il  a peut-être  surpassé  tous  les  statuaires 
unciehs  et  modernes  par  l’imitation  non  affecté 
de  la  chair.  Cette  imitation  qui  frappe  le  specta- 
teur, et  qui  est  plus  rare  encore  dans  les  statues 
antiques  représentant  des  femmes,  que  dans  les 
statues  d’hommes,  est  relevée  par  le  ton  doux  et 
transparent  du  marbre  de  Paros , ainsi  que  par 
l’intégrité  de  toutes  les  parties,  et  par  la  conser- 
vation de  la  surface.  Les  dimensions  de  la  ligure, 
qui  .excédent  uli  peu  la  grandeur  naturelle,  con- 
tribuent à captiver  les  regards.  Tant  de  qualités 
réunies  ont  pour  quelques  yeux  un  attrait  qui  les 
dédommage  de  cette  beouté,  pour  ainsi  dire  sur- 
naturelle, qu’on  est  forcé  d’admirer  dans  la  Vénus 
de  Cléomène. 

Pline  a fait  mention  de  deux  statues  de  Vénus 
qu’on  voyoit  à Rome , dont  on  ignoroit  les  au- 
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leurs,  et  qui,  (fans  l'opinion  de  certains  connois- 
seurs,  pouvoient  disputer  la  palme  à la -Venus  de 
Praxitèle  (i).  Si  notre  statue  n’est  pas  une  de  ces 
deux  figures  de  Vénus , elle  en  est  probablement 
une  imitation  des  plus  achevées.  Nous  en  possé- 
dons plusieurs  -répétitions  (a),*  mais  nulle  autre 
d’une  égale  excellence. 


(i)  Cette  comparaison  me  paraît  prouver  que  ces  deux 
statues  de  Vénus  représentaient  la  Déesse  toute  nue  (Pli- 
vue,  I.  XXXVI,  $ IV,  n.  £ et  8).  Je  sais  que  plusieurs 
commentateurs  de  Pline  oot  attribué  à Scopas  une  de  ces 
deux  Vénus  ; mais  l'époque  oïl  cet  artiste  à vécu,  me  fait 
.penser  qu’il  n’étoit  point  l’auteur  d’une  Véntfs  toute  pue, 
puisqu’elle  aaroit  été  plus  ancienne  que  la  Véàus  vendue 
aux  Guidions  (W  Praxitèle.  Le  peu  de  méthode  qui  règne 
dans  l’ouvrage  de  PHoe  «ne  fait  présumer  que  cet  auteur , 
après  avoir  parlé  de  quelques  sculptures  de  Scopas , plu,- 
cécs  par  Brutus  Callaïcus  dans  un  temple  de  Mars,  passe, 
par  une  de  ces  digression!  subites  qu’on  rencontre  fré- 
quemment dans  ses  écrits,  a une  Venus,  d’un  auteur  in- 
connu , qu’on  admiroit  dans  Iq.  même  temple. 

(a)  Il  y en  a deux  dans  la  galerie  de  Dresde  (Leplat, 
pl.  5a  et  ng)i  on  en  voit  d'autres  k Rome  et  h Floren- 
ce i et  sur  la  fin  du  siècle  dernier , il.  en  a été  découvert 
une*autre  presque  aussi  belle  parmi  les  ruines  d'Ostie. 


\ 
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XVIII.  . • 

Vékds  ad  saih 
Statue  0)  ' 

Polycbarme-  avait  sculpté  Vénus  dans  l’action 
de  laver  ses  membres  divins;  et  cette  statue  était 
placée-  -b  Rome  dans  le  portique  d'Octavie  (a). 
Nous  avons  vu  , en  examinant  une  autre  statue 
de  la  mère  des  Amours , avec  quelle  adresse  les 
artistes  grecs  avaient  choisi  le  moment  du  bain , 
pour  avoir  un  pretexte  plausible  de  représenter, 
sans  aucun  voile,  la  déesse  dé  la-  beauté’  (3);  ej. 
comment  on  avait  peu  varié , depuis  Praxitèle , ta 
pose  que  ce  grand  artiste  avait  donnée  h sa  Vé- 
nus de  Gnide.  D’autres  statuaires , certainement 
postérieurs,  avaient  inventé  les  attitudes  des  Vénus 
accroupies,  qui  se  ressemblent- presques  toutes, 


'(■)  Celle  statue  de  marbre  de  Parosélait  autrefois  plu- 
cée  dans  la  salle  des  antiques  au  Leuyre.  Elle  a 65  cen- 
timètres (a  pieds)  de  hauteur , ce  qui  donne  à la  figure 
supposée  debout,  la  dimension  d’un 'métra  (un  peu  plus 
que  3 pieds  ).  Lo  tête' est  rapportée  ; Ici  bras , ainsi  qu’une 
partit  de  1a  cuisse  et  de  la  jambe  gauche  sont  modernes. 

1 (a). C’est  ce  - que  Pline  semble  indiquer  liv.  XXXVI , 

S 4.  n-  10.  Il  est  le  seul, auteur  qui  a fait  mention  de 
ce  statuaire. 

(3)  Vojex  ma  description  de  la  Vénus  du  Capitole , 
dans’  la  76**  livraison  dû  Mutée  français  (*).  ■ 

O d n-  XVII  di  qutiti  tfwissami  — GU  EditorL 
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sauf  quelques  légères  modifications.  Telles  sont  la 
Vénus  accroupie  de  la  collection  Farnèse  (i)j  cel- 
les  de  la  Galerie  de  Florence  (a) , du  Musép  du 
Vatican  (3) , et  du  jardin  Lndovisi  (4). 

La  statue  que  nous  avoos  sous  les  yeux  (V.  Ta- 
vola  XJI)  diffère  de  ces- dernières  par  le  mouve- 
ment du  torse  et  des  bras,  qui,  tout  modernes 
qu’ils  sont,  conservent  encore  assez  d'antique,  pour 
que  nous  ne  puissions  douter  qüe  Vénus  hte  soit 
dans  l'action  de  parfumer  son  corps  dvec  ces  es- 
sences incorruptibles  et  célestes , dont  il  est  parlé 
dans  Homère  (5).  Il  est  même  probable  que , dans' 
la* main  droite,  qu’elle  tient  élevée,  la  déesse  avait 
tine  de  ces  fioles  d’onyx  dans  lesquelles  les  femmes 
de  l’antiquité  conservaient  ces  baumes  précieux  que 
le  luxe  de  leur  toilette  tirait  de  la  Palestine  et  de 
l'Arabie  (6).  ' * 

(r)  Gravée  dons  Je  recueil  de  Cavalleriis,. tr.  91.* 

(а)  Mafici , Statue  di  Roma , tav.  a8,  5. 

(3)  Masco  Pio-Clemenlmo  , I.  1 , p).  10. 

(4)  Je  ne  connais  pas  de  gravure  de  ce  Beau  groupe , 
car  Vénus  y est  accompagnée  par  l’Amour.  Une  Céda  de 
la  galerie  Giustiniani  est  à peu  près  dans  la  même  pose 
( Galleria  Giustiniani  , t.  I , tav.  38  ).  Plusieurs  pierres 
autiques  gravées  nous  offrent  Vénus  dans  une  'attitude 
pareille.  La  Déesse  y est  ordinairement  représentée  ayant 
sur  ses  bras  élevés  ou  la  tunique  qu’elle  dépose  , ou  une 
draperie  destinée  à sécher  scs  membres.  Le  genre  du  tra- 
vail y dans  la  gravure  en  pierres  fines , ne  présente  dans 
l’éxécution  de  ces  accessoires,  ni  les  difficultés,  ni  les  in» 
convenants  qui  en  empêcheraient  "l’exécution  en 'ronde- 
bosse. 

(5)  Odj'tsoa,  1.  IX,  v.  363,  seq.j  et  Flymn.  in  Venc> 

rem  y v.  61.  ' 

(б)  Catulle.,  de  Coma  Bérénice  t y ou  Carmen  LXVI , 
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La  pose  de  cette  figure  a tant  de  grâce,  qu’elle 
plaît  malgré  les  dégradations  qu’elle  a souffertes  ; 
et  la  médiocrité  des  restaurations  ne  doit  pas  nous- 
empêcher  d'être  reconnaissants  envers  l'artiste  œo* 
derne  qui,  en  rendant  il  la  statue  une  intégrité 
apparente , nous  a mis  il  portée  de  reconnaître 
une  partie  des  charmes  que  Fauteur  ancien  avait 
su  donner  à son  ouvrage. 

f X 

v.  8a  et  83>  Horace,  Carm . , I.  IV,  od.  la,  v.  174  et 
le*  ancienne*  Scholie*  d’Acron  et  porphyre  lur  ce  ver».  - 

• . . . v • . ' * '•  » ’ 
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XIX. 

Visus  Accnounu  du  Vatican 

« • * ...**■ 

Statue  (i) 

Les  poses  naturelles  et  variées  que1  prenaient 
les  jeunes  grecques  dans  leurs  bains  domestiques , 
soient  lorsqu’elles  faisaient  verser  de  Peau  sur  Leurs 
épaules,  manière  de  se  baigner  fort  jm  usage  chez 
les  anciens  (a) , soient  lorsqu’elles  se  prêtaient  aux 
soins  des  esolaves  qui  essuyaient  leurs  membres , 
n’avaient  échappé  ni  k la  curiosité  ni  à l’imita- 

(i)  Cette  statue  de  marbre  pentelique  est  haute  de  81 
centimètres  (a  pieds  et  demi).  La  figure  debout  aurait  4 
pieds,  3 pouces  de  hauteur.  On  la 'découvrit  vers  Pan.  1760, 
dans  le  champ  de  Salone  , immense  propriété  du  Chapi- 
tre de  Sainte-Marie  Majeure,  placée  à la  gauche  de  l’an- 
cienne voie  Prcnesùna , sur  les  bords  de  P Artto  ( apjour- 
d’hm  Tci  tronc),  â l’endroit  où  cette  rivière  en  reçoit  une 
autre  plus  petite  qui  fait  couler  des  eaux  minérales  j et 
prend  le  nom  à'acqua  hoüicante  ( eau  bouillonnante  ). 
Voyet  Je  l.,r  volume  de  Vjigfo  Romano  de  M.  Pabbé  Ni- 
colai , p.  aq4  » «t  M cqrte  topographique,  n.  161. 

IJ  est  vraisemblable  que  celte  figure  faisait  ^ornement 
d'une  salle  de  bains  dans  qqelqda  maison  de  plaisance 
romaine.  Les  avant-bras' sont  restaurés,  ainsi  que  la  par- 
tie supérieure  de  la  tête.  En  1707  oa  Pavait  transportée 
k Paris  O- 

v (2)  Atôvqffi;,  mat«nin(.  Athénée,  I.  1,  p.  241  « $ 44  i 
Pollux , Onomçit. , I.  IV,  n.  180. 

O E rapprtsrniata  e dcscriua  ntl  Mu  tco  Pîô-Oementiiw» , T.  J* 
T*v.  X.  — Gli  Edilori. 
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tien  des  peintres.  Leurs  tableaux  offraient  souvent 
des  baigneuses  dans  l’une  ou  dans  l’autre  action (i); 
et  probablement  l’art  des  statuaires  emprunta  à ces 
modèles  peints  quelques  figures  de  Vénus,  lorsque 
l’exemple  de  Praxitèle  eut  introduit  l’usage  d'exé- 
cuter des  statues  de  cette  déesse  où.  sa  beauté 
paraissait  sans  aucun  voile.  • . 

> L’attitude  toute  pleine  de  grâces  de  la  figure 
que  nous  décrivons,  se, prête  également  bien,  à 
l’une  ou  à l’autre  des  actions  que  je  viens  d'indi- 
quer ; et  nous , avons  dans  les  monuments  antiques 
des  autorités  qui  se  balancent  pour  l'uue.et  l’autre, 
de  ces  suppositions  (a).  Je  suis  cependant  porté 
il  croire  que  Vénus,  dans  la  statue  que  nous  exa- 
minons, attend  que  l’on  versé  sur  elle  de  L'eau  et 
des  parfums.  Ce  qui  me  détermine , c’est  Punie 
( Hydria ) qui  est  posée  sur  la  plinthe,  et  dont 
le  statuaire  s’esL  servi  comme  d’un  soutien  de  la 
figure'  (3). 

(i)  On  Vemarque  de*  figure*  semblables  dans  plusieurs 
peintures  des  vase*  grecs. 

(a)  Un  Génie  verse  les  eaux  de  son  urne  sur  les  épau- 
le* de  Diane,  qui  se  baigne  dans  la  fontaine- de  Garga - 
j>hie,  et  qui  est  dans  la  même  pose  que  la  Vénus  ( Scul- 
iure  délia  villa  Uorghete , st.  VII,  n.  17).  Les  peintures 
des  voies  grecs  déjà,  cités  offrent  des  compositions  du 
même  genre.  Au  contraire  le  groupe  de  la  villà.  Ludot>isiy 
dont  j'ai  fait  mention  dans  les  notes  sur  mou  explication 
de  la  Venus  au  bain  du  Musée  Royal  {*) , nou*  présente 
Cupidon  déployant  une  large  draperie  pour  essuyey  les 
membres  de  la  déesse. 

0)  On  ne  voit  ni  Vlfjrdria , ni  le  bracelet  dans  le  dessin 

t 

O y.  Il  n.  XV m di  quèsti  Monument!.  — GW  Editori. 


74  «wwmi 

Les  parties  antiques  ' et  bien  conservées  de  cetle 
statue  portant  l’empreinte'  da  ciseau  d’un  grand 
maitre.  On  dirait  que  1e  dos  est  de  chair  et  mou- 
vant- D’ailleurs  les  nombreuses  répétition»  delà 
même  figuré , "qui , à de  petites  différences . près  , 
nous  sont  parvenues , annoncent  que  le  prem  ier 
modèle  était  fort  estimé.  Mais,  aujourd’hui,  faute 
de  renseignements,  il  nous  est  impossible  de  con- 
jecturer quel  était  ce  modèle , et  de  quel  maître 
il  était  l'ouvrage. 

On  remarque  sur  le  haut  du  bras  gauche , ; brà- 
ehio  summo  sinistro , un  de  ces  bracelets  sans 
pendant,  qui  avaient  1a  forme  d’un  serpent,  et 
faisaient,  comme  nous  le  savons,  partie  de  la  pa- 
rure des  dames  grecques  et  romaines  (i). 

gravi.'  L’amateur  pourra  vivifier  ces  ditaill  sur  les  plâties 
nombreux  de  cette  bella  figure.  Quant  à ces  urnes  tans 
anses  , on  les  voit  souvent dans  Ja  sculpture  ancienne , 
posées  sur  les  ipaules  Iles  Wymphes  ou  placées  entre  leurs 
mains. 

(t).  Ce  bracelet  unique  avait,  en  latin,  le  nom  de  *phin- 
(esydirivi  sans  doute  du  grec  fff*7*réo.  Fcstus.  v iphinier : 
Poilus , 1.  V,  ri.  .99.  Un  bracelet. semblable  .avait  fait  donner 
autrefois  le  nom  de  Cléopâtre  le  V Ariadne-  endormie  du 
Vatican.  • • - , • 
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XX. 

Dura  le  Ouïes' 

Statue  (i y * ' 

* • , ' * * • f , 

Diane  se  dispose  à partir  pour  la  chasse.  Déjà 
une  seconde  ceinture  relève  jusqu’au  dessus  du 
genou  sa  tunique  artistement  plissée,  oreXtdam*.  La 
fille  de  Latone  attache  avec  une  agrafe , sur  son 
épaule  droite , les  deux  bouts  de  la  cblamydç , 
habillement  accoutumé  des  chasseurs.  Les  Nym- 
phes de  rAmnisus’ne  -lui  ont  pas  encore  chaussé 
ses  brodequins  de  chasse;  d'élégantes  sandales 
renferment  ses  pieds  divins.  La  physionomie  est 
à la  fois  agréable  et  noble/  peut-être  un  peu  pen- 
sive. On  dirait  que  la  Déesse  goûte  en  idée-  les 
plaisirs  périlleux  de  ses  jèux  héroïques;  qu’elje 
parcourt  déjà  par  la  pensée  les  hauteurs  du  Cyn- 
ffcus  ou  du  Taygete,  où  fai^  retentir  du  bruit  de 
son  eafquois  les  vieilles  forêts  de  l'Arcadie* 

(i)  Celte  statue  de  marbre  grec  h petit  g raiü  ( grechetto  ) , 
qui  est  probablement  le  -marbre  statuaire  qu’on  lirait  des 
Carrières  de  l’île  d’Eubée  ( Journal  des  Savoirs , décem- 
bre,*1816,  p.  197  ),  fut  découverte  l’an  179a  dan»  les 
environs  de  Gabies.  Placée  dans  la  collection  Borgfiese , 
je  la  fis  connaître  paxtni  les . Mpnumcnti  Gabini , tav.  32. 
EUe^-a  5 pieds  ( un  mètre  , jG^  centimètres)  de  hauteur. 
Le  nez,  la  main  droite,  une  partie  dq  bras  gauche  au- 
dessus  du  coude,  l’extrémité  antérieure  du  pied  droit,  la 
moitié  inférieure  de  la  jatube  gauche  a*ec  le  pied,  sont 
des  restaurations  modernes,  * 
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Le  mouvement  gracieux  que  cette  action  donne 
naturellement'  aux  membres  et  à la  pose  de  la 
ligure,  le  cliarme  que  l’aif  de  la  physionomie  ré- 
pand sur  1’expression  générale , appartiennent  à 
ces  secrets  que  les  artistes  grecs  avaient  la  facilité 
de  dérober  b la  nature , et  que  les  modernes , 
dans  leur  excès  de  recherche,  devinent  si  rare- 
ment. Sous  ce  rapport,  la  Diane  que  nous  exa- 
minons est  un  véritable  chef-d’ oeuvre.  Il  est  dilli- 
cile  d imaginer  une  figure- dont  la. naïveté  soit  plus 
gracieuse , ou  dont  les  draperies  produisent  des 
accidents  plus  heureux  et  plus  piquants.  L'exécu- 
tion des  vêtements  et  la  pureté  de  goût  avec  la- 
ruelle  les  chairs  sont  traitées , ne  laissent  rien  b 
désirer,  et  pourraient  justifier  les  conjectures  d'un 
antiquaire,  qui  a cru  que  cette  statue  est  le  pro- 
totype de  quelques  répétitions  qui  nous  sont  par- 
venues. Mais  l'excellence  de  tant  d'imitations  cer- 
taines et  supérieures  probablement  b celle  de  leurs 
originaux  ne  nous  permet  pas  de- donner  un  grand 
poids  S cette  opinion  ingénieuse.  Nous  avons  déjb 
en  plus  d'un  endroit  remarqué  cette  merveilleuse 
excellence  des  copies,  (i  ) j.  d'ailleurs  , le  nombre 
des  imitations  connues  de  la  Diane  de  Gabies  est 
encore  trop  bordé  pour  que  l’on  en  déduise  un 
résultat  général  (a). 

-fi)  Yoyei . dans  le  Musfc  frdncais , 1rs  explications  île 
Y /ipollan  pyihjen  , et  de  la*  fVnrn  du  Ca/diole  (*).  ^ 

(a|  Une  figure  parfaitement  semblable  existait  h Rome 
dans  les  jardms  du  fnarquit  tiittnj.  Péri  11  l’a,  gravée  dans 
«on  recueil  de  Statues , m 64.  Un  autre  Monument  du 

O P.  J a.  Il  I ! c XI' 11  di  quciü  Monuments  ~Cli  Editait. 
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Je  n’oublierai  pas  de  remarquer  que  la  physio- 
nomie de  la,  déesse  et  son  front  tant  «oit  peu 
élevé , ainsi  que  le  mouvement  de  la  tête  et  du 
bras  droit,  semblent  n’avoir  été  conçus  que  d’a- 
près une  espèce  de  réminiscence  de  la  Diane  à la 
biche. 

Cette  particularité  ne  laisse  aucun  doute  sur  le 
pesBonnage,  représenté.  C’est  la  sœur  meme  d'A- 
pollon , et  non  pas  une  des  Nymphes  ou  des  hé- 
roïnes qui  partageaient  avec  elle  les' fatigues  et  les 
plaisirs  de  la  chasse.  Leurs  tunique»,  dans  les  mo-* 
numents  des  arts , sont  relevées  comme  celle  de 
la  déesse;  mais  une  circonstance  les  distingue,  et 
Callimaque  l’aVait  remarquée  (i):  elles  ne  remon- 
tent jamais  jusqu’à  l'épaule  droite , qui  demeure 
nue,  ainsi  que  le  sein  du  même  côté.  Les  anciens 
statuaires  n’ont  pas  osé  donner  cette  nudité  aux. 
images  de  la  chaste  Diane. 

palais  Verospi , . et  qui  a été  - dessiné  par  Le  Brun  dam 
le  lll.«  volume  du  Supplém.  à VA.  E.  de  Montfancon  , 
pl.  X , n’était  qu’un  'fragment  fort  mutilé  d’une  ligure  pa- 
reille. En  restaurant  le  bras  droit , on  en  avait  méconnu 
l’action  ; de  sorte  que  celle  du  bras  gauche  demeurait  sans 
motif  t on  y avait  rapporté  une  tête  de  portrait.  L’abbé 
Bracci  a répété  plus  en  grand  un  dessin  de  cette  figure: 
du  le  voit  gravé  dans  le  i.*r  volume  de  ses  Atemorie  de- 
gli  antichi  IncisoH , etc. , au  n.  XIV  des  planches  addi- 
tionnelles, p-  1 4 1 > Mais  il  a négligé  de  faire  la  moindre 
remarque  sur  l’état  du  monument.. 

( i ) lîymn.  in  Dianom , v.  a 1 4 ■ « Bien  n’enveloppait 
leurs  épaules  droites  , et  X’un  des  seins  était  toujours  nu.  » 
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Bagcbcs 

V , 

' Statue  (i) 

Démocrite  de  Nicomédie  désapprouvoit  les  pein- 
tres et  les  statuaires  qui  représentaient  Baccbus 
dans  l’ivresse  (a).  Il  lui  paroissoit  absurde  de  faire 
voir  un  Dieu  dans  un  état  où  tout  homme  sage 
rougiroit  de  se  montrer.  Il  est  aussi  peu  ‘conve- 
nable, disoit-il  encore,  de  représenter  le  Dieu  dés 
vendanges  abattu  par  les  excès  d’une  orgie , que 
de  peindre  Gérés  se  livrant  aux  trayaux  pénibles 
des  champs-,  ou  partageant  les  alimeiis  des  mois- 
sonneurs. Quoiqu’il  en  soit  de  ces  observations , 
le  reproche  que  Démocrite  àdressoit  aux  artistes 
prouve  du  moins  que,  dans  le. temps  de  ce  so- 
phiste , quelques  ouvrages  de  fart  avoient  mérité 
cette  censure:  et  en  effet  il  existe  encore  plusieurs 
groupes  et  plusieurs  bas-reliefs  où  nous  voyons  le 
• » ***  * * • * 

’(i)  Celte  statue  3e  marbre  penlélique , haute  de  deux 
métrés  y quatre  décimètres,  neuf  centimètres  ( 7 pieds,  8 
pouces)  étoit  'autrefois dans  la  salle  des  antiques  au  Lou- 
vre. Elle  n’a  de  moderne  que  la  main  dioile  qui  tient 
une"  grappe  de  raisin  , Ta  lèvre  inférieure , le  menton , et 
quelques  extrémités  de  la  iqain  gauclie  et  de  la  iiébride. 
La  statue  éloit  réduite  en  plusieurs  pièces;  on  les  a tou- 
ie»  remises  a leur  place , mais  on  ne  l’a  pas  fait  avec 
a«ey  d’adresse. 

„ (1)  Athénée,  I.  X,  p.  418,  E. 
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fils  de  Sérnélé  dans  cet  état  de  langueur  qui  est 
la  suite  de  l'intempérance  (i).  Mais  cette  critique 
ne  sauroit  s’appliquer  aux  sculpteurs  qui,  en  re- 
présentant Bacchus  à demi-ivre,  ont  voulu  expri- 
mer seulement  cet  oubli'  momentané  des  peines 
de  la  vie,  et  cette  douce  illusion  de  f espérance ,* 
qui  aont  un  bienfait  de  ce  Dieu*,  et  qui  lui  ont 
fait  donner  l’aimable  surnom  de  Lfaeus  (a).  Les 
sages  eux^mémes  ne  pensoiënt  pas  que  cette  espèce 
de  gaieté  qui  tient , pour  ainsi  dire , le  milieu 
entre  le  calmé  et  l’ivresse,  fût  indigne  d’un  sage 
Tel  est  l’état  dans  lequel  cette  statue  (V.  Ta  y.  XIII  ) 
nous  représente  Je  Pieu  thébain.  Le  mouvement  de 
la  figure  est  plein  de  grâce , et  cependant  il  offre, 
quelque  chose  de  mal  assuré.  Les  paupières  inférieu- 
res , en  remonta'pt  sur  le  globe  de  l’oeil  dont  elles 
cachent  une  grande  partie,  donnent  au  regard  une 
expression  mêlée  d'ivresse  et  de  volupté.  Bacchus 


(i)  Tel  est,  par  exemple,  le  superbe  bas-relief  Farné- 
sien  qu'cm  voit  gravé^  la  page  IX  de»  Monum . ined.  de 
Winckelrnann.;  tels  sont  encore  ceux  que  j’ai  publiés  dans 
le  IV  vol.  du  Maseo  Pio+CUm.  , pl.  ao  , ai , aa  et,  14  » 
le  groupe  de  ce  même  Musée  représentant  Bacchus  appuyé 
sur  un  Faune  (t.  I,  pl.  4*)s  un  autre  qui  se  .trouve 
dans  la  Galerie  -de  Florence  ( Mus.  Flor. , t.  VI , pî.  49  )» 
où  Ton  voit  aussi  ( pl.  5t  ) 'un  groupe  semblable  exécuté 
par  Michel-Ange, 

(i)*  Ce  nom  fut'  <Jonné  à Bacchus  pour  exprimer  qtéil 
nous  délivre  de  nos  peines,  a solvendis  curis  { Ho  rat.  ep., 
edi  XIII,  37).  Le  verbe  grec  lycin  signifie  détacher, 
délivrer.  » 

(3)  Théognis  dans  les  Poêles  gnomiques  de  Bruoci , 
T-  4^7  et  seiv.  — HornU  III,  od.  XXI. 
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tient  dans  sa  main  droite  une  grappe  de  raisin  (i): 
cette  main  tombe  vers  la  hanche  avec  abandon  : 
le  geste  de  sa  main  gauche,  qui  est  légèrement 
appuyée  sur  le  tronc  d’un  arbre  ( vraisemblable- 
ment d’un  ormeau  ) , fait  juger  qu’il  laisse  échap- 
per quelques  paroles  de  ses  lèvres  entr’otrvertes. 
Une  Couronne  de  lierre,  enrichie  de  raisins,  om- 
brage le  diadème  ou  bandeau  qui  serre  son  front 
Cette  couronne  -n’est  [joint  un  ornement  inutile  ; 
elle  peut  servir  de  soulagement  dans  fivresse  (a). 
La  nrbride  ou  peau  de  chevreuil  attachée  sur 
l’épaule  droite  est  fejetée  en  arrière  ; elfe  descend 
autour  du  bras  gauche  et  retombe  sur  le  tronc , 
pour  défendre  les  membres'  délicats  du  Dieu  con- 
tre la  rudesse  du  bois.  Le  devant  de  la  figure , 
qui  n’est  recouvert  par  auoune  draperie,  offre  des 
formes  nobles,  souples,  arrondies,  dignes  du  plus 
beau  d’entre  les  fils  de  Jupiter  (3).  Le  sculpteur 
a su  mettre  dans  les  contours  de  ce  corps  admi- 
rable toute  la  mollesse  qu’on  peut  douner  aux 
membres  d’uu  jeune  homme  sans  en  dénaturer  le 
sexe.  Cette  statue  est  un  modèle  accompli  de  ce 
genre  de  beauté.  Je  fie  crois  pas  qu'il  existe  une 
plus  belle  figure' de  Bacchus. 

( i)  Quoique  cette  main  toit  moderne , une  feuille  de 
vigne  qui  tient  à la  statue  montre  évidemment  que  fan- 
tique  étoit  dans  la  même  position. 

(a)  Le  médecin  Andr  éas  observe  dans  Athénée  - qu’un 
des  remèdes  contre  je  mal  île  tête  est  dé-  la  serrer  avec 
un  bandeau.  On  croyoit  aussi  que  le  lierie  appliqué  au 
front  avoit  une  vertu  rafraîchissante  qui  empêchait  les 
elfels  de  fivresse  (Athénée,  h XV,  page  07*1 . C.  D.j 
Paschal , de  Caroniç  y 1. 1,  c.  t6,  pag.  5i).  . % 

fl)  Ovid. , Metam. , IV,  18. 
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Si  ce  reste  précieux  des  arts  des  auciens  n’a  été 
jusqu'ici  ni  admiré  ni  célébré  autant  qu’il  le  mé- 
rite, c'est  à cause  des  restaurations.. Elles  ne  man- 
quent pas’ -de  convenance,  et  même  de  style  (i); 
niais  on  n’y  trouve  point  cette  finesse  de  travail  y 
qui  ii  la  vérité  tient  au  métier  plus  qu’à  l'art , 
mais  . qui , lorsqu'elle  est  négligée  , détruit  l’effet 
que  dévoient  produire  les  chefs-d’œuvre»  de  la 
sculpture  ' antique. 


' (i) .Les  parties  modernes  sont  d’une  bonne  manière;  il 

n’y  a que  la  lèvre  inférieur»  et  le  menton  qui  soient  au- 
dessous  du  caractère  de  l’antique. 
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. • 1 

Bacchus  dit  ls  Sakdakapalï 

, Statue  (i) 

Plusieurs  images  de  Bacchus  nous  présentent  ce 
Dieu  dans  le  même  costume  que  la  statue  dont 
il  est  ici  question  l(a).  Une  barbe  vénérable  con- 
traste avec  une  doiflure  de  fem£ie:  Jes  cheveux, 
ceints.  (Tune  diadème  ou  bandeau , se  distribuent 

(i).  Elle  est  de  marbre  peotélique , haute  de  x mètres, 
i décimètre  (6  pieds,  6 pouces).  On  la  déterra  en  1761, 
près  de  Frascati , dans  Je  territoire  de  Monte  Porzio , 
endroit  dit  Pfata  Porzia , à six  lieues  de  Rome.  Le  bras 
• droit  est  restauré  j il  devoit  probablement  tenir  uo  thyrse: 
les  extrémités  - du  net  et  des  lèvres  sont  modernes.  Ces 
extrémités , up  peu  plus  fortes  qu’il  n’auroit  fallu',  ont 
fait  naître  une  idée  de  ressemblance  entre  le- profil  de  cette 
tête  et  celui  de  Héliogabalus , surnommé  Sërdanapale  à 
cause  de  la  corruption  de  ses  mœurs.  Cette  conjecture  , . 
quoique*  ingénieuse,  n’eu  est  pas  moins  fausse.  Le  trait 
simple  et  pur  des  sourcils,  l’arête  vive  qui  les  termine f 
la  racine,  carrée  du  nex  ne  s’accordent  point  avec  les  por- 
traits de  cet  empereur , et  caractérisent  une  tête  idéale. 
D’ailleurs  le  style  de  la  sculpture  est  d’un  âge  bien  plus 
ancien  que  le  troisième  siècle  de  Père  vulgaire.  Cette  sta- 
tue vient  du  Vatican. 

(x)  Wiuckelmann  , qui  l’a  publiée  le  premier  (.Vortum. 
inéd . , n.  1 65  ) , y a reconnu  l’un  des  Sardanap&les.  Je 
l’ai  publiée  de  nouveau  (Museo  Pio-Clem.,  t.  Il,  pl.  40, 
et  j’ai  tâché  de  prouver  qu'elle  représente  Bacchus.  Cette 
opinion  a été  généralement  adoptée. 
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en  trois  grandes  boucles;  l’une  est  rétroussée  élé- 
gamment sur  le  chignon , les  deux  autres  tombent 
avec  symétrie  sur  la  poitrine  La  tunique  pljssée, 
large  et  traînante  (i),  l’ample  manteau  qui,  passé 
sous  l’aisselle  droite,  se  replie  plusieurs  fois  autour 
de  la  figure,  se  retrouvent  sur  d’autres  monumens 
représentant  le  conquérant  da  l Inde  ; car  c est 
sous  ce  rapport  principalement  qu’on  a donné  ?» 
Bacchus  l'habillement  bizarre  des  souverains  de 
ce*  contrées  (a).  On  voit  des  figures  parfaitement 
semblables  à la  nôtre  sur  divers  bas-reliefs , en- 
tourées du  cortège  des  Silènes  et  des  Satires  (3). 
On  en  retrouve  sur  des  vases  très  anciens  (4), 
où  elles  sont- peintes  au  milieu  des  Bacchantes 
avec  les  attributs  les.  plus  ordinaires  du  Dieu  de 

les  anciens , qui.  ont  représenté  ce  Dieu  tantôt 
jeune,  tantôt  d’un  ôge  mûr,  ont  su  conserver 
dans  le$  figures  barbues  de  Bacchus  llébon  ou 
Bassareus  (5)  le  même  air  de  sensualité  qui  pa- 


(i)  On  denno\t  b cette  tunique,  qui  couvroit  entière- 
ment le»  pieds,  le»  nom»  de  syrma  et  de  bassara , et  on 
l’ettribunit  à Baccbui.  Macrobé,  Satura.  /,  c.  XVIII;  et 


Sotin,  ch.  53. 

(a)  Pline,  VI,  S XXIV..  . - 

(3)  Voye»  le»  Monument  du  Musée  Itapolcon  par  M. 
Piroli , t 11 , pl.  3 et  suivante».  ' 

(4)  On  le»  voit  dan»  le.  Collections  des  vatet  grecs  pu- 
bliée, par  M,  Hancarville  et  par  M.  Tbiiebbein. 

‘ (V) . C’étoient  le»  nom»  qu’on  donnoit  plue  particulière- 
ment à Baccbus  lonqu’il  étoit  repràenU  barbu.  Macrob., 
toc.  cif.;'Diodore  de  Sicile,  1.  111  r S 65,  tl  *-  'Y»  S ’ 
et  Pausanias , 1.  V,  c.  XIX,  parlent  de  ce  Dieu  reprénmté 
en  &ge  mûr,  et  avec  la  barbe. 
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roit  plus  à découvert  dans  les  images  de  Bacclius 
Hermaphrodite.  Ce  caractère  de  mollesse  se  dé- 
couvre dans  la  composition  même  de  la  figure  , 
qui  s’appuyant  sur  son  thyrse  de  la  main  droite, 
pose  l'antre  nonclialammcut  sur  son  flanc  : il  se 
découvre  dans  l’exécution  de  la  chevelure , où 
l’artiste  a mis  peu  de  légèreté,  pour  qu’elle  parût 
humectée  de  parfums;  enfin  dans  les  yeux  un  peu 
moins  ouverts  que  ceux  des  autres  'belles'  figures 
grecques , et.  dans  le  regard  foiblement  animé. 

6e  même  caractère  a été,  suivant  toute  appa- 
rence, le  seul  motif  de  l’inscription  CAPAANA- 
nAAAOZ,  Sardanàpallos  (i) , gravée  sur  le  bord 
de  la  draperie.  On  sait  que  ce  nom , porté  jadis 
par  plusieurs  rois  assyriens , étOit  devenu  dans 
l'âge  suivant  le  sobriquet  de  toute  personne  effé- 
minée (a).  Cependant  l’inscription  dont  il  s'agit  ne 
pâroît  pas  du  même  temps  que- la  figure.  La  forme 
des  lettres  ne  s’écarte  pas  beaucoup  de  l'écriture 
courante.  Cette  inscription  y fut  tracée  probable- 
ment daus  le,  siècle  des  Anlonins,  lorsqu’on  trans- 
porta la  statue  dans  la  maison  de  plaisance  de 

(i)  Vurtogrnphe  de  cc  nom  avec  deux  II  n’est  pal  in- 
correcte ( Wesseling.  ad  Ucrodot.  tt,  c.  i5o).  . 

(l)  J'ai  l'apporté  d'autres  exemples  d'inscriptions  dési- 
gnant des  sujets  d’ouvrages  de  l'art,  qui  sont  erronées 
quoique  antiques  { Miuca  - Pio-Clrm.  f loc.  cit.  ).  Quant  à 
l'emploi  du  moi  Sartlanapallus  , pour  designer  un  carac- 
tère luxurieux , -ce  mot  se  trouve  dans  les  Oiseaux  d'A- 
ristophane, vers  tout  c et  huit- siècles  plus  tard,  nous  de 
trouvons  encore  dons  la  Comédie  latine  intitulée:  Querulas, 
faussement  attribuée  ù Plaute,  et  qui  paroit  avoir  été  écrite 
■par  un  auteur  gaulois  du  cinquième  siècle  de  Dotre  ère. 
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l’un  de  ces  prinoés  (i).  Les  quatres  Bacchantes  , 
employées  comme  des  cariatides  à soutenir  la 
voûte  de  la  niche  où  le  Bacclius  Sardanapale  étoit 
placé,  sont  des  ouvrages  de  la  même  époque  (a). 
Il  n’en  est  pas  ainsi  do  la  statue  principale  : elle 
est  traitée  dans  un  style  un  peu  roide , que  les 
Grecs  appelaient  o'pSo's,  droit.  Ce  style  se  mani- 
feste particulièrement  dans  les  plis  de  la  draperie, 
et  dans. la  pose  qui  est  noble,  mais  sans  mouve- 
ment. La  chaussure,  où  l'entrelacement  des  cour- 
roies forme  une  espèce  de  réseau , se  remarque 
dans  d’autres  ouvrages  de  l'école  grecque  anté- 
rieurs !»  Phidias  (3).  Les  Romains , qui  avoient 
sans  doute  enlevé  cette  6gure  à la  Grèce , ont 
dû  la,  considérer  déjà  de  leur  temps  comme  une 
antique.  , ^ 

- - 

(t)  J’ai  suivi  l’opinion  générale  qui  place  b cet  endrqit 
une  campagne  de  la  famille' Ceionia , qui  étoit  celle  de 
l’empereur  L.  Vérin  ; mais  comme  cette  opinion  récit 
fondée  que  sur  des  manuscrits  de  Pyrrhus  Ligoriüs  cité 
par  Volpi  (V et.  Latium,  t.  VIII , pag.  ijo-),  on  pourroit 
croira  que  cette  campagne  appartenoit  à quelqu’autre  Ro- 
main: Toutefois  la  vérité  de  l’observation,  quant  au  fond , 
demeure  la  même.  • - 

|a)  Elles  sont  gravées  dans  le  Recueil  de  Cavaceppi, 
t.  lit,  pl.  q8 , et  on  les  voit  encore  à la  villa  Albani. 

(3)  Voye*  les  Slomim.  Md.  de  Winckclmann , n.  6. 


SG 


M0HUM1HT1 


, xxni. 

SlLtKÏ  AVEC  BàCCHDS  E.RPAKT 

dit  lx  Fause  a l’es  fart  •» 

Groupe  (i) 

, » 

Ce  père  des  Satyres,  ce  philosophe  rustique, 
ce  demi-dieu  sauvage  que  la  mythologie  nous  dé- 
peint comme  le  précepteur  de  Bacchus  et  le  pré- 
curseur, pour  ainsi  dire,  de  la  doctrine  d’Épicu- 
re  (a),  est  représenté,  dans  ce  groupe,  appuyé 

(i)  C«  groupe  , haut  d’un  métré  , quatre  vingt  dix  cen- 
timètres (un  peu  moins  de  6 pieds) , est  d’un  marbre  grec 
à petit  grain,  connu  par  les  marbriers  romains  sous  le 
nom  de  grechctto.  11  était  , placé  à Rome  dans  la  villa 
Borghete  (*)•  On  l’avait  trouvé , pendant  le  seizième  siècle , 
dans  l’ancien  emplacement  des  jardins  de  Salluste  ( Horti 
Salluitiani  ) , qui,  du  mont  Quirinal,  s'étendaient  jus- 
qu’au Pincius  ( V.  Flaminius  Vacca,  Mémoire , etc., 
1.  5g  de  l'édit,  de  M.  Fea  dans  sa  Misccllanca).  Le  beau 
cratère,  dit  le  vase  Borghese,  fut  découvert  dans  la  même 
fouille.  Ce  groupe  que  nous  examinons  avait  beaucoup 
souffert , une  partie  des  bras  et  du  ventre , et  quelques 
extrémités  du  pied  droit  de  la  figure  principale  , un  bras 
et  d'autres  parties  de  celle  de  l’enfant  sont  restaurées. 
Plus  d’un  endroit  où  la  surface  était  corrodée  a été  re- 
couvert de  stuc  : malgré  ces  dégradations , oa  a toujours 
regardé’  ce  groupe  comme  un  des  restes  les  plus  précieux 
de  la  sculpture  antique.  On  l’a  coulé  en  bronze  pour  les 
Medicis.  La  gravure  en  est  répétée  en  différents  ouvrages. 

(a)  Sur  Silène  et  sur  les  qualités  qu’on  lui,  attribue  le 

O fr-  Wnstrazioni  de1  Monument*  scelti  Borgbesiam.  Roœa,  i8ai, 
lomo  /,  Tau.  6.  — Gli  Editori. 
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du  bras  gauche  coDtre  un  ormeau  qu'il  tapisse  de 
sa  nebride,  et  autour  duquel  serpente  nne  vigne. 
Il  soutient  dans  ses  bras  l’enfant  joyeux  de  Ju- 
piter et  de  Sémélé,  qui  regarde  son  nourricier  avec 
affection  , et  lève  sa  petite  -main  pour  le  caresser. 
Ils  sont  l’un  et  l'autre  couronnés  de  lierre;  mais  les 
formes  de  Silène,  quoique  plus  nobles  et  plus  sveltes 
que  sur  la  plupart  de  scs  images  (i),  laissent  encore 
reconnaître  dans  le  nez  camus,  dans  les  oreilles  de 
chèvre  et  la  petite  queue  qui  se  replie  au-dessus  des 
reins,  ce  mélangé  t)e  natures  que  les  fables  asiatiques 
attribuèrent  à ce  demi-dieu.  Son  front  chauve  semble 
décéler  une  habitude  trop  suivie  des  plaisirs  des 
sens , plutôt  que  la  décadence  de  l’âge.  Ses  veines 
et  ses.  muscles  sont,  à la  vérité,  plus  prononcés 
qu’ils  ne  le  seraient  sur  le  corps  d’un  jeune  héros; 
mais  la  peau  qui  les  couvre  n’gst  nullement  flé- 
trie, et  les  articulations  conservent  tous  les  ca- 
ractères de  l’agilité  et  de  la  vigueur:  Sa  vieillesse, 
en  un  mot , est  celle  qui  peut  convenir  à un  vieil- 
lard immortel.  Ce  groupe , qui  annonce , par  sa 
disposition , avoir  été  composé  .pour  être  exécuté 
en  marbre,  ne  donne  lieu  à aucune  conjecture  qui 
puisse  nous  faire  douter  si  c’est  un  ouvrage  ori- 
\ s : r 

lecteur  pourra  consulter  Diodore  de  Sicile,  1.  III,  e.  71, 
et  1.  IV,  c.  4;  Elien r. V.  H.,  I.  III,  c.  18;  Euripide, 
dans  le  Ciclope;  -Virgile,  Ecl.  VI ; Ovide,  de  Arlc  Am. , 

L 1 , v.  548. 

(1)  Souvent  Silène,  dans  tes  ouvrages  de  l’art,  ainsi 
que  ÿhet  les.  écrivains  de  l'antiquité , est  représenté  petit; 
gros,  veirtro,  Voyez  ce  que  j’«i  observé  q ce  propos  dan# 
le  Muîeo  Piü-Clementino  , t.  I,  pl.  46  1 et  la  belle  statue 
couchée  dé  Silène  dans  la  villa  Ludovisi , Montfaucoo,  A., 
E.,  t.  I , pl.  170. 
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ginal.  Au  contraire,  l'excellence  du  ciseau,  les  co-, 
pics  antiques  de  ce  clief-iTceuvre , qui  existent 
encore  (i),  et  d’autres  circonstances  semblent  l’as- 
surer. On  y découvre  une  telle  fermeté  d’exécu- 
tion, un  goût  si  exquis  dans  la  manière  différente 
d'imiter  les  différentes  parties  , tant  de  finesse  dans 
les  unes,  une  négligence  si  savante  dans  quelques 
autres,  qu'on  est  même  porté  !i  y reconnaître  Je 
travail  d’un  artiste  du  premier  ordre.  Les  jambes 
sont  regardées  comme  les  plus  accomplies  que 
l’art  ait  imitées  dans  des  figures  de  ce  caractère. 
L’expression  de  tendresse  qu’on  aperçoit  dans  le 
mouvement  de  la  tête  et  dan»  le  regard  du  de- 
mi-dieu est  d’une  justesse  et  d’une  simplicité  ini- 
mitables. 

Ce  monument  fu  découvert  à Rome-  dans  les 
jardins  -de  Salluste , qui  formaient  l’une  des  rési- 
dences favorites  des  empereurs,  et  qu’on  avait 
ornés  de  chefs-d’œuvre  de.  sculpture  (a).  Il  était 

(i)  Elîen  , loco  cilato.  . 

(a)  On’ en  voyait  deux  dans  le  palais  Ruspoli,  à Roraej 
Wincketmann  en  a fait  mention,  Hitt.  <fe  tAri,  1.  X, 
c.  3 , S*9>  éd.  de  M.  Fea.  On  pourrait  croire  que  le  poêle 
Calpurnius  Siculu»  « fait'  allusion  à ce  groupe  qu’il  aurait 
vu  dans  le  jardin  de  l’empereur  lorsqu’il  décrit  les  affec- 
tions réciproques  de  Silène  et  de  Bacchus , dans  ces  vers 
de  sa  dixième  églogue  : 

Quin  ft  tS ïlenut  parvum  veneratu»  alumnum 
Aut  grtmio  Jwet,  aut  rrsupinum  sunind  ulnit, 

El  vocal  ad  ritum  digito , motuque  qnicUm 
Adlicil , aut  tremtdu  quauat  crepilacula  pabnû  } 
fin  dtus  adridem  horrentes  pscture  tria» 

Vd&cai,  oui  digitû  aura  adttnngit  acuta», 

Adluditque  manu  mutilum  caput  aut  brtvc  mtntwn , 

El  timat  Unero  coUidÙ  pollice  naret. 
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en  plusieurs  morceaux  , et  quoiqu’on  l'ait  restauré 
assez  habilement , s’il  n’est  point  placé  aujourd’hui 
par  les  connaisseurs  au  même  rang  que  l'Hercule 
et  le  Combattant,  c’est  vraisemblablement  cette 
première  dégradation  qui  en  est  la  seule  cause  (i) 


(1)  Vcnuti , Dttcritione  lopografica  di  Roma , |i.  I , 
c.  5",  p.  1 1 5 et  116,  éd.  de  Rome  de  i8o3.  Le»  jardins 
de  Saliuste  étaient  aussi  enrichi»  d’une  collection  de  cu- 
riosité» d’histoire  naturelle.  Pline  avait  vu,  in  candi torio 
Saüuitianorum  , le»  squelettes  d’un  homme  et  d’une'  femme 
qui  avaient  vécu  son»  Auguste , et  qui  étaient  d’une  di- 
mension extraordinaire.  H.  29. , 1.  VII , S t6. 


Vise.  Op.  var.  T . IV. 
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\ " 

Armdne  dite  là  Cléopâtre 

Statue  (i) 

Le  bracelet,  en  forme  de  serpent,  qu’on  re- 
marque sur  le  bras  gauche  de  cette  statue,  pa- 
roissoit  autrefois  un  motif  suffisant  pour  y faire 
reconnoître  une  image  de  Cléopâtre  mourant  de 
la  morsure  d’un  aspic.  Depuis  que  l’arcbéographie 
n’a  plus  borné  scs  recherches  à l’histoire  et  à la 
religion  romaine,  et  qu’une  sage  critique  a sou- 
mis les  opinions  des  antiquaires  à un  examen  plus 
rigoureux,  on  ne  s’est  plus  contenté  des  simples 
vraisemblances,  on  s’est  aperçu  que  la  tcte  de 
cette  figure  ne  présente  pas  les  traits  de  la  der- 
nière reine  d’Égypte , assex  connus  par  les  mé- 
dailles , et  que  l’ornement  qu'on  avoit  pris  pour 

(f)  Cette  statue  de  marbre  de  Paras  a été  exposée, 
durant  presque  trois  siècles,  au  Vatican  où  elle  étoit 
employée  à l'ornement  d'une  fontaine.  Jules  II  l'y  avoit 
placée,  mais  ce  ne  fut  que  sous  Leon  X,  son  successeur, 
qu’on  paya  au  propriétaire  le  prix  de  cette  antique.  Il  se 
monta  à seize  cents  ducats  d’or,  somme  très  considéra- 
ble, eu  égard  iè  la  valeur  relative  de  l’argent  à cette  épo- 
que. La  statue  n’a  de  hauteur  qu’un  mètre,  huit  centi- 
mètres ( 4 pieds , 3 pouces  ) , mais  si  la  figure  étoit  de- 
bout , elle  serait  haute  de  deux  mètres,  seize  centimètres 
( 6 pieds , 8 pouces  ).  Le  nez  , la  lèvre  supérieure , et  quel- 
ques doigts  de  la  main  ga'uche  sont  modernes,  la  main 
droite  manque. 
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un  serpent  n’est  autre  chose  qu’un  de  ces  brace- 
lets qui  empruntaient  de  leur  forme  le  nom  d’o- 
phis  (i).  Winckelmann  a vu  dans  cette  statue  une 
Naïade  endormie  sur  les  bords  de  quelque  rivière; 
elle  présente  en  effet  l’expression  du  sommeil , 
qu’on  11e  saurait  prendre  ici  pour  celui  de  la  mort. 

J’ai  osé  proposer  une  nouvelle  explication  de 
cette  antique  (a);  fai  cru  y reçonnoilre  Ariadne 
délaissée  sur  les  rochers  de  Naxos  par  l’inconstant 
Thésée,  et  qui  après  les  angoisses  dé  Famour  et 
du  désespoir  abandonne  enfin  ses  membres  épui- 
sés à quelques  moments  de  repos, -que  les  dieux, 
qui  la  destinent  à Bacchus , font  prolonger  par 
Morphée  (3).  Cette  opinion,  qui  maintenant  «si 
devenue  générale,  sé  fonde  sur  les  observations 
que  je  vais  exposer. 

La  tête  a plus  de  majesté  que  n’en  ont  ordi- 
nairement les  images  des  Naïades;  le»  traits  con- 
servent l’empreinte  du  chagrin  ; la  figure  est  plus 
chargée  de  draperies  que  ne  le  sont  dans  les  ou- 
vrages de  Fart,  ce»  légères  compagnes  des  Satyres 
et  des  Bacchantes;  sa  chaussure  est  très  ornée: 
nous  ne  voyons  auprès  d’elle  ni  le  serpent , sym- 
bole du  genie  des  fieux  que  fréquentaient  les. Na- 
ïades, ni  l’urne  qui  est  leur  attribut  caractéristique. 

Les  poêles  nous  représentent  Ariadne  endormie , 
dans  Fétat  où  nous  la  voyons  ici , ies  yeux  enchai- 

(!)  Ophis,  en  grec,  signifie  un  serpent. 

(2)  Mutco  Pio- Clémentine , t.  II,  pl.  44- 

(3)  ün  bes-relief  que  j’ai  expliqué  dans  le  même  .ou- 

vrage, tV,  pl-  8,  représente  Morphée,  dieu  du  sommeil, 
qui  touche  de  ses  pavots  Ariadne  endormie.  r . 
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nés  dans  un  triste  sommeil  (t);  l’histoire  de  l’art 
nous  apprend  que  les  artistes  grecs  représentoient 
ainsi  la  fille  de  Minos;  et  plusieurs  monumens 
qui  nous  restent  nous  la  font  voir,  non  seulement 
endormie,  mais  dans  cette  même  attitude  (a).  Une 
conjecture  que  tant  de  motifs  autorisent  n’est  pas 
bien  loin  d’une  démonstration. 

Cette  statue  a été  regardée  depuis  long-temps 
comme  un  des  plus  beaux  modèles  de  figures  dra- 
pées : aucune  de  celles  où  l’on  a représenté  fétat 
de  sommeil  n’a  plus  de  noblesse,  et  de  grâce.  La 
disposition  des  draperies , quelque  savante  qu’elle 
soit , if  offre  rien  que  de  naturel.  Ces  draperies 
consistent  en  trois  pièces  différentes  : l’une  est  la 
tunique , dont  les  pans , conformément  à l'usage 
de  Lacédémone , ne  rfonf  pas  cousus  sur  les  cô- 
tés: deux  ogralfes  la  retiennent  sur  les  épaules, 
et  une  ceinture  l’assujettit  autour  de  la  taille  : la 
seconde  est  le  peplap i , qui  envelôppe  la  figure , 
et  qui  remonte  sur  la  tête:  la  troisième  est  une 
espèce  de  couverture  dont  une  partie  couvre  les 
genoux  et  les  jambes  de  l’héroïne , tandis  que  l’au- 
tre tapisse  de  ses  plis  nombreux  le  devant  du  ro- 
cher. Cette  troisième  pièce , propre  à un  lit , con- 
vient à Ariadne  abandonnée  dans  sa  couche  nu- 
ptiale , et  ne  conviendrait  point  h une  demi-déesse 
habitante  des  bois  et  des  rivières.  L’artiste , fidèle 
à la  fable,  a donné  à Ariadne  un  sommeil  inquiet; 

A» 

(ï)  Triiti  devine  tant  lamina  somno.  Catulle,  Argon. 

v.  na.  f 

(a)  Pausaoiai , lib.  I,  c.  ao;  Maseo  PiO’ClemtnliiU) , 

t.  II,  pl.  B,  n.  5 , et  t.  V,  pl.  8. 
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il  a suppose  que  ses  membres  long-temps  agités 
par  la  violence  des  passions  n’ont  pas  encore  re- 
trouvé un  calme  absolu:  le  désordre  de  ses  ha- 
billements nous  retrace  toute  l’inquiétude  des  mo- 
mens  qui  ont  précédé  le  repos.  L’agrafFe  de  l’épaule 
gauche  s’est  détachée  ; les  bords  de  la  tunique  se 
sont  écartés  Pun  de  l’autre  sur  le  côté  droit;  la 
ceinture  seule  empêche  qu’ils  ne  se  séparent  en- 
tièrement , et  qu&  ce  beau  corps  ne  paroisse  sans 
aucun  voile.  La  couverturè  , en  suivant  les  mou- 
vemens  involontaires  et  subits  des  membres,  s’est 
engagée  sous  les  genoux,  et  en  fait  sentir  les  con- 
tours. Les  franges  -qui  la  bordent  la  font  distin- 
guer d’avec- le  péplum;  elle  es^ d’ailleurs  d’une 
étoffe  plus  épaisse.  L’artiste  s’en  est  habilement , 
servi  pour  enrichir  l’ensemble  de  la  composition, 
et  pour  faire  valoir,  par  l’opposition,  le  nu  des 
parties  supérieures..  . - ... 
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Jeune  Fabre  avec  üre  flûte 
Statue  (i Y 

Un  des  enfans  bocagers  des  Silènes  et  des 
Nymphes , un  jeune  Faune  semble  respirer  dans 
ce  marbre.  La  peau  d’une  panthère  attachée  sur 
son  épaule  droite  et  repliée  autour  du  bras  gau- 
che, est  plutôt  un  attribut  qu’un  vêtement.  Des 
cheveux  courts  et  roideS  ' couronnent  son  front , 
sur  lequel  deux  cornes  naissantes  s’élèvent  en  forme 
de  deux  boutons.  Ses  oreilles  pointues  comme  cel- 
les d’un  chevreau  achèvent  de  le  caractériser. 

Le  demi-dieu  sauvage  vient'  de  jouer  de  la  flû- 
te ; il  reprend  haleine , et  mêle  quelques  inslans 
de  pause  à son  doux  exercice..  Le  contentement 
qui  règne  sur  son  visage , l'air  de  nonchalance 
que  lui  donnent  ses  jambes  croisées , et  son  bras 
gauche  appuyé  snr  un  de  ces  termes  ou  piliers 
qui  bornoient  les  champs,  répandent  tant  de  grâce 

(i)  Cette  statue  de  marbre  de  Paras,  haute  d’un  mètre , 
3o  centimètres  (quatre  pieds) , n'oflre  que  très  peu  de  res- 
taurations ; la  plus'  considérable  est  celle  de  la  main  droi- 
te t une  parée  de  la  flûte  est  antique.  Ce  Faune  et  son 
pendent  presque  semblable  appartenaient  à la  grande  col- 
lAtson  de  le  F'itla  Borghete  de  Rome , (*)  dont  la  munifl- 
cence  de  S.  M.  a enrichi  le  Musée  Napoléon. 

(*)  F.  iUustrsrtuoi  de’  Moaumcnü  «ceîti  Borghesiaoi.  Itoma,  iBai, 
ro*o  / , ta*.  -4-  — Gti  Editori. 
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sur  ee  personnage  mythologique,  que  l’imagina- 
tion du  connaisseur  le  rapproche  presque  sans  ré- 
flexion de  quelques  jolies  figures  du  Corrège. 

11  n’est  pas  étonnant  qu'une  statue  si  propre  à 
l'ornement  d’un  jardin  ait  été  souvent  répétée  par 
les  artistes , ou  qu’elle  ait  été  connue  dans  les 
anciens  temps  par  une  espèce  de  sobriquet.  C’était 
r jinapavomenos , ou  le  Satyre  qui  fait-  pause. 

Il  sera  plus  piquant  de  remarquer  que  cette  fi- 
gure est  une  de  celles  que  l'art  statuaire  avait  em- 
pruntées à la  peiuture.  Prologène  l’avait  inventée  ; 
il  la  peignit  dans  une  maison  de  campagne  qu’il 
habitait  près  des  murs  dè  Rhodes,  près  de  ces 
murs  memes  que  Démétrius  Poliorcète  battait  par 
ses  machines,. de  guerre.  On  prétend  que  le  jeune 
Faune  peint  par  le  maître  Caunien  dans  ces  cir- 
constances n’était  lui-même  qu’un  emblème  de  ce 
calme  et  de  cette  paix  dont  l’artiste  jouissait  au 
milieu  du  tumulte  des  armes , sous  la  protection 
d’un  vainqueur  gtni  des  arts  (i). 

Quoiqu’il  en  soit’  3e  ce  fait,  le  peu  de  mots 
où  Strabon  et  Pline  décrivent  le  Faune  de  Pro- 
togène, suffisent  pour  nous  en  faire  reconnoitre 
uue  imitation  dans  cette  statue;  on  y retrouve 
jusqu'au  pilier  auprès  duquel  il  est  dit  que  se  te- 
nait le  jeune  Satyre  (a).  _ 

(i)  Pline,  1.  XXXV,  S ^6,  n.  ao.  « C’èst  un  Satyre 
u qu’on  nomme  Anapavomenos , et  auquel , pour  marquer 
« mieux  encore  la, sécurité  dont  l'artiste  jouissait  alors , 
u il  fit  tenir  des  flûtes,  a (Traduction  de  M,  FalconciT) 
(a)  Stralron , 1.  XIV,  pag.  65a,  ïÀwpo;  nnpnrntC  ttjàw 
« un  Faune  qui  se  tient  debout  auprès  d'une  talonne,  a 
Le  mot  qui  signifie  uue  colonne , peut  désigner  également 
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Dans  i'Iiistoire  de  l'art  ée  n’est  pas  ici  le  seul 
exemple  d'une  figure  peinte  qu'on  ait  imitée  dans 
une  statue.  Ovide  nous  apprend,  et  des  restes  de 
sculpture  antique  le  confirment  même  aujourd'hui, 
que  la  Vénus  Anadyourène  du  tableau  d'Apelle  , 
sortant  de  la  mer,  et  pressant  de  ses  mains  son 
humide  chevelure , était  passée , du  temps  d'Au- 
guste, dans  un  ouvrage  admirable  de  l’art  sta- 
tuaire (i).  , . 

Tout  préjugé  à part,  on  imagine  facilement 
qu’une  figure  choisie  dans  l’œuvre  de  Raphaël  ou 
dans  celui  du  Poussin  pourrait  fournir  à un  sculp- 
teur ingénieux  le  modèle  d’une  statue  parfaite.  Si 
nous  croyons  que  cet  emprunt  a pu  se  faire  plus 

ud  pilier . Cependant  ce  pilier  est  une  véritable  colonne 
dans  une'  répétition  de  cette  même  ligure,  qu'on  voit  sur 
■un  bas-relief  (Masco  Capitoline , tom.  IV,  pl.  5q  ).  Dan* 
d’autres  répétitions r on  a substitué  au  pilier  un  tronc  d'ar- 
bre ( Muic o Capitolino , t.  III,  pl.  3i  ).  ~Lc  participe 
anapavomeno's  peut  signifier  aussi  dormant  ou  qui  est  en 
repos ; mais  ceux  qui  pourraient  préférer  ces  interpréta* 
tioos,  n’ont  point  remarqué,  cerne  semble,  que  le  Faune 
de  Protogène  se  tenait  debout,  et  qurd  avait  en  main  des 
flûtes.  11  faut  donc  nécessairement  interpréter  cette  épithè- 
te, comme  se  rapportant  h l’action  du  Fauoe,  et  indi- 
quant  qu’il  cessait  de  jouer  de  la  flûte,  qu’il  faisait  une 
pause.  En  effet , le  Satyre  tient  l’instrufnent  rapproché  de^ 
ses  lèvres , mais  il  n’y  souffle  pas  pour  en  tirer  des  ions, 
(i)  Ovide,  de  Arle  arnandi , 1.  III,  v.  aa3  : 

Cum  furet,  lapis  asper  «rai;  nunc  nqbile  signum 
tfuda  P'enus  modifias  exprima  imbrt  comas- 

Pour  la  Vénus  Ànadjomène  d’Apelle,  qui  jétait  dans  la 
mâme  attitude,  voyez  Y Anthologie  grecqhe , 1.  IV,  c.  ta, 
,p.  465  et  466,  de  l’ed-  de  Wechelius.  "• 
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aisément  encore  aux  ouvrages  de  la  peinture  an- 
tique, c’est  que  nous  sommes  persuadés  que  le 
simple  et  le  naturel  étaient  la  régie  constante  de 
l'imagination  des  Grecs,  et  que  cette  règle  était 
alors  plus  rarement  sacrifiée  h une  magie  d’effets 
que  plusieurs  beaux  génies  des  écoles  modernes 
ont  trop  recherchée,  même  aux  dépens  de  la  vé- 
rité et  de  la  grâce.* 

Cette  statue , dont  le  style  est  large  et  moel- 
leux, offre  aussi  l'imitation  de  ta  . peau  è un  très 
haut  dégré  de  perfection.  Ce  ne  serait  pas  trop 
présumer  que  de  la  croire  l’ouvrage  original  de 
l'habile  statuaire  qui  a osé  le  premier  transporter 
sur  le  marbre  la  figure  tant  admirée  de  1 ’Anapa- 
votnenos 
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XXVI. 

Us  Fats*  et  ose  Pahthère 

• ' Groupe  (i) 

• ■ • 

Le  compagnon  sauvage  de  Bacchui,  le  jeune 
Faune  (a)  qu'on  voit  représenté  dans  ce  groupe 
(V.  Tav.  XIV)  plein  de  grâce  et  de  mouvement, 
est  dans  l'action  de* se  venger  (fune  panthère  qui 
vient  de  renverser  sa  coupe  (3).  De  sa  main  gau- 
che il  la  retient  par  la  queue , et  lève , pour  la 

(i)  Ce  groupe  de  marbre  de  Paroi,  haut  d’un  mètre, 
quatre  décimètres , troi*  centimètre*  ( quatre  pied* , cinq 
pouce*),  a un  pendant  qui,  à quelque*  petite*  variété» 
près , en  est  une  répétition.  Le  bras  droit,  l’extrémité  du 
pedum  et  la  jambe  gauche  sont  modernes  ; mais  la  plus 
grande  partie  de  ce  pedum , qui  touche  à la  tête,  nous 
indique  l’action  du  bras  sans  qu’on  puisse  en  douter.  Des 
tenons  réservés  dan*  Je  marbre  ont  empêché  la  panthère 
et  les  autres  accessoires  de  se  détacher. 

■ (a)  La  mythologie  donne  à Bacchus  un  cortège  de  de- 
mi-dieux  , qui  dans  plusieurs  de  leurs  membres  ont  quel* 
que  ressemblance  avec  la  chèvre.  Le*  Grec*  les  appeioient 
de*  uoms  communs  de  Sitbtes , de  Satyre*  et  de  Pans\ 
et  les  Làtins  ont  tiré  de  ce  dernier  nom  celai  de  Faunes. 
Les  antiquaires  ont  affecté  les  noms  de  Satyre s et  de 
Pans  a Ceux  d’entre  ces  demi*dieux  qu’on  représente  avec 
de*  caisses  et  des  pieds  de  chèvres,  et  ont  réservé  celui 
de  Faunes  à ceux  dont  le  corps  s’éloigne  moins  des  for- 
mel humaines  ; on  donne  aux  vieux  Faunes  le  nom  de 
Silènes.  % . 

(3)  Cette  grande  coupe  à anse*  portoit  le  nom  de  can- 
thare , cantharus. 
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frapper , le  pedum  ou  bâton  de  berger  qu’il  tient 
de  la  main  droite.  Son  ressentiment  n’arrête  point 
sa  course:  on  voit,  par  la  disposition  de  ses  pieds, 
que  sa  marche  ne  sera  pas  discontinoée  par  l’at- 
titude qu’il  vient  de  prendre  en  passaut,  et  que 
ce  joyeux  enfant  des  forêts  va  de  ce  pas  se  mê- 
ler aux  danses  et  aux  jeux  folâtres  des  Satyres 
et  des  Nymphes.  Le  front  du  demi-dieu  est  paré 
d’une  couronne  de  pin  (i);  les  feuilles  pointues 
dé  cet  arbre  s’accordent  bien  -avec  la  rudesse  des 
cheveux  qui  se  hérissent  en  touffes  droites  sur  sa 
tête  (a).  Une  peau  de  bouc  qui , jetée  en  échar- 
pe , descend  de  son  épaule  sur  son  flanc  ; ses 
oreilles  qui  se  terminent  par  le  haut  comme  des 
oreille»'  de  chèvre;  une  petite  queue  qui  se  replie 
sur  ses  reins,  sont  ses  caractères  et  ses  attributs. 

On  remarque  avec  satisfaction  l'esprit  de  la  phy- 
sionomie où  la  .gaieté  domine,  ainsi  que  l’inven- 
\ * ■ 

(1)  Le  dieu  Pan  est  représenté  par  Lucrèce: 

Pi  ma  temiftri  capitit  vtlamina  quai  s ans. 

CL.  IV,  t.  Sgtf). 

Leu  demi -dieux  de  la  même  espèce  sont  décrits  par  Ovide, 
en  ces  termes  : ; 

Quià  non  et  Satj'ri , sakatibu»  opta  juvenUu  , 

Ftcere , et  pinu  pcœcincti  comua  Pan et  ? 

( Mtmm.  !.  XIV,  v.  637  )• 

(2)  Les  cheveux  qu’on  voit  sut  le  front  de  pareilles,  û* 

gurcs  servent  à expliquer  un  passage  Je  Denis  d’Halicar- 
nas*c,  où  cet  historien  parlant  dés  Faunes,  indique  ces 
6p3arpi%aç  s ifaXtûv  , cej  épouvantail  des  cheveux 

gui  se  dressent'  sur  leurs  fêtes.  Les  traducteurs  et  les  com- 
mentateurs ne  l’ont  pas  compris. 
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tion  (le  la  pose  qu'exprime  un  mouvement  vif, 
et  qui  présente  l'ensemble  de  la  figure  sous  la 
forme  d’une  pyramide  renversée.  Cette  forme,  qui 
ne  laisse  poser  le-  corps  que  sur  une  base  très 
mince,  particulièrement  lorsque  le  personnage  se 
tient  comme  celui-ci  sur  la  pointe  du  pied  (i)  , 
donne  une  idée  frappante  de  sa  légèreté  et  de  sa 
vivacité  : aussi  voit-on  cette  disposition  répétée 
daus  d’autres  figures  de  Faunes  que  les  artistes 
anciens  nous  ont  laissées.  11  n’y  a peut-être  point 
de  collection  d'antiquités  qui  ne  nous  fournisse 
quelque  exemple  semblable  (a).  Ces  attitudes  pa- 
raissent toutes  imitées  d'un  même  original , quoi- 
qu’on y observe  des  modifications  très  variées  (3)j 
et  cet  original  devoit  être  en  bronze.  Dans,  le 
bronze , la  solidité  de  la  matière  aurait  permis  la 
suppression  de  ce  tronc  d'orme  autour,  duquel 
serpente  uu  cep  de  vigne,  et  qui , tout  convena- 
ble qu'il  est  au  caractère  du  sujet,  ne  laisse  pas 
que  de  diminuer  le  bol  effet  de  l’ensemble. 


(i)  Cette  particularité  est  évidente  dans  la  statue  sem- 
blable qui  fait  le  pendant  de  celle-ci,  et 'qui  a le  pied 
gauche  entièrement  antique.  Le  sculpteur  moderne  n’a  pas 
conservé  ici  la  mûme  disposition  du  pied. 

(a)  Voyez  la  planche  4?»  vol.  lit  du  Musco  Pio-CU - 
w en  lino  , et  la  plaocbe  36  des  Statue*  de  la  .galerie  de 
Dresde,  par  LeplaL 

(3)  La  statue  pareille  à celle-ci  est  toute  uue  ; le  front 
du  Faune  laisse,  voir  deux  petits  boutons , qui  annoncent 
des  cornes  naissantes.  Une  autre  statue  „ qui  est  dans  la 
même  pose,  représente  une  bacchante  (àlustum  Florent. 
t.  III , tab.  57  ). 


DEL  MTJ 5X0  FRANCISE 


101 


% t 

xxm  ^ . ; 

Florx  «.  . ...  • 

. ■> , - 

Statue  (i)  .1 

Les  Romains  honorèrent  sou»'  le  noip  de  Flore 
une  divinité  qui  présidok  à la  floraison  des  plan- 
tes , et  qu’on  pouvoit  regarder  comme  ia  Déesse 
du  printemps  (a).  Ce  culte,  aussi  ancien  que  Rome 


(i)  Cette  statue  ‘de  marbre  de  Luni , haute  d’un  mètre, 
huit  décimètres , sept  .centimètres  ( cinq  pieds , 9 pouces  ) 
fut  trouvée  vers  i^4°  * Tivoli,  dans  les  ruines  de  -ta 
Filla  Hadriona.  Ficoroni  dit  qu’elle  avait  de*  (leurs  dons 
In  main  ( Nolizie  d’antichifà  scdvatet  n.  84.  dans  la  Mi- 
< ce  fiança  de  M.  Féo,  pag.  CLXI  ).  Elle  n été  tirée  du 
Musée  du  Capitole,  ou ''Benoît  XIV  Favoit  placée.  La 
main  gauche  qui  maintenant  porte  des  fleurs,  est  moder- 
ne ; mais  le  témoignage  d'un  antiquaire  distingué  par  ses 
connoissances  pratiques , tel  qu*  Ficororii , me  fait  croire 
que  la  statue  avoit  réellement  des  fleurs  dans  sa  main  , 
qui , probablement  trop  dégradée , n'a  pas  pu  servir  à la 
restauration» 

(a)  Ce  nom , dans  son  ancienne  origine  , n'étoit  qtrtme 
épithète  donnée  à une  autre  Déesse  tutélaire  du  printemps, 
soit  Vénus,  comme  Bottari  l’a  cru  (Museo  Capilolino , t.  III , 
pl.  45),  soit  Junon  , comme  j’ai  cherché  de  4e  démontrer 
( Museo  Pio-Clefnentin'o , t.  VI , pag.  83  et  84  C*) ’)-  Cette 
Déesse  portoit  en  Grèce  le  surnom  tfAntheia  Jloriisanle  ; 
en  Italie  , ceux  de  Feronia  et  de  Phleré. 

* ' ' . • * 

(*)  DtlV  edizion*  romane.  DtW  tdixione  milan  tu , tomo  IV , 

pag • a58,  a59»  — Gli  Edison. 
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même  (i),  reçut  après  cinq  cents  ans  pins  de 
pompe  et  de  solennité.  Ce  fut  alors  que  les  jeux 
Floraux  lurent  institués,  jeux  célèbres  par  la 
bruyante  allégresse , ainsi  que  par  la  licence  qu’on 
y voyoit  régner.  Les  monnoies  frappées  : dans  les 
derniers  temps  de  la  république  romaine  nous 
offrent  des  emblèmes  de  cette  institution  (a),  et 
présentent  l’image  de  la  Déesse  des  fleurs  , qui  à 
cause  de  la  fertilité  quelle  répandoit  sur  la  terre , 
étoit  rangée , malgré  sa  jeunesse , dans  le  nombre 
des  Déesses  mères  (3).  Les  Grecs,  du  temps  d’O- 
vide, reconnoissoient  une  nymphe  Chloris , qu’on 
donnoit  pour  épouse  à Zépbyre  , et  qui  étoit  -de- 
venue chez  eux  la  Déesse  des  fleurs.  Mais  le  poète 
latin  s’est  trompé,  lorsqu'il  a cru  que  le  culte  de' 
Flore,  bien  plus  ancien  k Rome,  droit  son  ori- 
gine des  fables  de  Chloris , divinité  que  les  an- 
ciens mythologues  n’avoient  pas  connue  (4). 

La  couronne  de  fleurs,  qui  est  Tattribut  carac- 
téristique de  Flore  (5),  la  fait  reconnoître  dans 

r 

01  Varro  de  L.  L.  IV,  10.  . 

(2)  Celles  de  la  famille  Clodia  et  de  la  famille  Servilia. 

(3)  Cic.  in  Verr.  V,  x4î  Mariai,  Arvali , p.  376. 

(4)  Ovide,  Fast.  v.  iH5;  mais  oa  oc  trouve  aucune 

trace  de  cette  divinité  dans  les  ouvrages  d’Homère  et 
d’Hésiode  > on  n’en  trouve  non  plus  ni  dans  Apollodore, 
ni  dans  Pausanias.  Les  poètes  Alexandrins  en  ont  cepen- 
dant fait  mention.  Nous  voyons  par  la  traduction  de  Ca- 
tulle ( de  Coma  Bérénices  ) que  Zépliyre  étoit  appelé  par 
Çallimaqtse  « le  chevalier  ailé  de  Chloris  » Chloridos  aies 
eques.  . * 

(5)  La  Déesse  est  aussi  couronnée  dans  ,les  médailles 
citées  à la  note  (2).  L'opinion  de  Winckelmann,  qui  croyoit 
voir  uqe  Muse  dans  celle  statue,  opinion  qu’autrefois  j’arois 
suivie,  ne  me  paroît  pas  assea  fondée.  * * 
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cette  belle  statue  (V.-Tav.  XV).  La  Déesse  tient 
aussi  des  fleurs  dans  sa  main  gauche..  La  gaieté 
de  sa  physionomie , la  richesse  de  son  habillement 
conviennent  à une  divinité  h laquelle  seule:  le 
printemps  est  redevable  de  sa  brillante  parure. 

Le  vêtement  de  cette  .figure  est  composé  de 
trois  parties,  d'une  longue  tunique  talaire,  d’un 
petit  péplum , et  d'une  troisième  tunique  plus  am- 
ple, mais  plus  courte,  placée  au-dessus  des t deux 
autres.  La  tunique  du  dessous  est  d’nDe  étoffe 
souple  et  mince  distribuée  en  une  infinité  de  plis 
très-serrés.  La  tunique,  supérieure  est  bien  diffé- 
rente; remarquable  par  son  jet,  elle  l'est  égale- 
ment par  la  qualité  de  l’étoffe.  Quant  à sa  for- 
me, qui  a paru  singulière  à plusieurs  antiquaires, 
elle  ne  s’éloigne  point  de  celle  qui , chez  les  Grecs 
et  les  Romains,  étoit  la  plus  commune.  Ce  sont 
deux  larges  pièces  d’étoffe  rectangulaires,  réunies 
par  leurs  extrémités  supérieures  au  moyen  de  per 
tits  boutons , excepté  dans  le  .milieu , où  elles  lais- 
sent une  ouverture  pour  la  tête:  ces  deux  parties 
sont  cousues  ensemble  dans  leurs  extrémités  la- 
térales , et  laissent  vers  le  haut  deux , ouvertures 
pour  le  passage  des  bras.  Au  reste,  aucune  échan- 
crure n’y  marque  la  taille.,  aucune  pièce  de  rap- 
port ne  désigne  les  manches.  Si  cette  tunique  étott 
assujettie  par  une  ceinture , la  largeur  excédente 
des  deyx  extrémités  supérieures  retomberoit  des 
deux  côtés  sur  les  bras,  et  formeroit  une' espèce 
de  manches.  , ... 

La  Déesse  a jeté  cette  tunique  autour  de  son 
corps  comme  un  mantelet,  et  la  laissant  flotter 
sans  ceinture , elle  a passé  son  bras  droit  dans  le 


lof  ' MOSTHOEKTI 

vide  ménagé  à cet  effet  entre  la  ceinture  latérale 
et  les  boutons  de  l’extrémité  supérieure.  Du  côté 
gauche  , elle  l’a  relevé  entièrement  sur  le  bras. 
Cette  draperie,  par  sa  rigidité  apparente,  autant 
que  par  lé  poli  du  marbre , semble  représenter  une 
étoflè  de  soie.  Des  plis  larges  et  heurtés , qu’on 
rencontre  rarement  dans  la  sculpture  antique-, , et 
que  le  contraste  des  plis  parallèles  et . multipliés 
de  la  tunique  inférieure  fait  mieux  valoir , parais- 
sent avoir  été  disposés  pour  exprimer  les  effets 
de  cette  espèce  d’étoffe. 

La  soie  employée  à Rome  assez  généralement 
sogs  les  empereurs , a pu  fournir  à l’artiste  l’oc- 
casion de  cette  nouveauté.  Cette  particularité  me 
fait  croire  que  la  statue  dont  on  voit  ici  une  gra- 
vure , n’est  probablement  ni  une  copie , ni  uue 
imitation  de  la  Flore  de  Praxitèle  (1). 

La  main  droite  ornée  d'un  bracelet  peut  avoir 
ténu  un»  fleur;  c’est  ainsi  que  cette  main  est  re- 
présentée dans  les  figures  de  l’Espérance. 


(i)  Pline  a fait  mention  de  celte  statue  (XXXVI,  S IV, 
5t)  t i’artiite  grec  y avoit  sans  doute  représenté  Chlorii  ; 
mais  en  ne  saurait  la  reconnoître  dans  la  célébra  Flora 
Farnèse.  Les  attributs  de  Flore  ont  été  ajoutés  à cette 
figure , de  qui  d’ailleurs  la  tête  est  moderne.  Une  vérita- 
ble Flore  couronnée  de  fleurs , et  avec  des  fleors  dans 
les,  deux  mains , est  celle’  de  la  Pilla  Bergheie  ( ttanea  IV, 
iv  5).  , • . * 
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XXYUIr  • 

Esculape  et  Télesphore 

U v • * * • 

Groupe  (i) 

Des  artistes  grecs  de  la  plus  haute  renommée 
avoient  représenté,,  soit  en  sculpture,  soit  en  ta- 
bleau, l’image  du  dieu  qui  présidoit  & la  médeci- 
ne : il  est  assez  naturel , d’après  cela , de  conjectu- 
rer que  les  différentes  figures  antiques  d’Esculape 
qui  nous  restent,  si  elles  ne  sont- pas  du  nombre 
de  ces  anciens  chefs-d'œuvre  , ont  du  moins  été 
imitées  sur  des  originaux  sortis  de  la  main  de 
Phidias  ou  de  Bryaxis,  de  Scopas  ou  de  Céphis- 
sodote  (a).  Mais  dtftis  le  silence  des  auteurs  sur 
les  particularités  qui  caractérisoient  chacun  de  ces 
ouvrages , il  est  difficile  et  peut-être  impossible 
d’attribuer  & l'un  plutôt  qu'à  l'autre  de  ees  illus- 
tres statuaires  l’invention  des  figures  cTEsculape, 
que  le  letnps  a respectées.  Toutefois  si  le  nombre 
des  imitations  prouve  la  célébrité  d’un  original  , 
il  faut  croire  que  la  figure  que  nous  examinons 
( V.  Tav.  XVI  ) a été  copiée  sur  une  des  plus 

( r)  Ce  groupe  e soixante-cinq  centimètres  f deux  pieds) 
de  hauteur , U est  sculpté  en  marbre  de  Lnoi , et  provient 
du  Ch&teau  de  ‘Richelieu.  Les  têtes  des  figures  et  quel- 
ques extrémités  sont  modernes. 

(J)  Onpeut  voir  dans  le  catalogne  de  Fr.  Junius  les 
autorités  où  il  est  fait  mention  des  images  d’Esculape, 
exécutées  par  ces  maîtres  et  par  d’autres. 

Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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célèbres  ; car  non  seulement  la  plupart  des  statue^ 
de  ce  dieu  qui  existent  encore  le  représentent  dans 
la  meme  attitude,  mais  nous  retrouvons  des  figu- 
res semblables  gravées  sur  les  médailles  grecques 
et  romaines  (i).  Nous  remarquons  sur  ces  médail- 
les le  même  mouvement  de  la  draperie  qui,  dans 
notre  statue,  laisse  nus  le  bras  et  l'épaule  droite, 
et  qui  se  serre  autour  de  la  ceinture,  disposition 
à laquelle  font  allusion  divers  passages  des  au- 
teurs anciens  (a).  Le  serpent,  que  la  mythologie 
avoit  consacré  comme  symbole  de  la  santé  et  de 
la  vie,  à cause  peut-être  que  ce  reptile  semble  se 
revêtir  chaque  année  d'une  nouvelle  jeunesse,  ac- 
compagne  toujours  le  dieu  et  s'entortille,  comme 
nous  le  voyons  ici,  autour  du  bâton  noueux*,  ou 
du  tronc  d arbre  dépouillé  :de  ses  branches,  sur 
lequel  Lsculàpe  est  appuyé,  et  qu'Apulée  a si  bien 
décrit  (3^.  * ' . • . . 

(i;  Je  citerai  les  méJailics  grecques  frappées  à Pciga • 
me  ; et  parrpi  les  romaines , celles  de  Caracnllo , sur  les- 
quelles ont  voit  aussi  quelquefois  la  petite  figure  de  Tries- 
phore.  La  statue  d‘Esculapc  du  palais  Faruése,  trouvée  à 
Home,  dans  Pile  Tiberine  , et  qui  est  maintenant  a Na- 
ples , ainsi  que  PEscuUpe  colossal  de  la  Villa  Borghcsc , 
sont  dons  la  même  pose  , mais  on  ne  voit  pas  auprès  du 
dieu.  In  figuce  de  Télesphore.  1 

(?)  Virgile  fuît  le  purlrait  du  médecin  Japis  en  ces 
terme*: 

* »'  JReiorto 

Paioniiua  in  mortm  senior  suce  inclus  amie  tu. 

* (Æn.  XII,  t.  401  ),  description  imitée  par 

SU.  lui.,  L V,  v.  367.  , 

(3)  Dei  mtdici  baculo , quod  remis  scmiampulalis  no- 
dosum  gerit , serpentent  generosum  lubricis  amplcxibus 
inhaertre.  Mctam.,  lib.  I.  , 
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Ces -divers  attributs  se  retrouvent  dans  toutes 
les  images  d’Esculape  ; mais  le  groupe  qui  nous 
occupe  présente  à nos  observations  deux  accessoi- 
res bien  rares.  L’un  est  la  figure  de  Télesphore  ^ 
pincée  debout  auprès  de  lu  figure  principale.  Cette 
divinité  subalterne  prenoit  soin  de  la.  convalescen- 
ce. Télesphore  était  un  de  ces  dieux  que  les  Grecs 
appeloient  paredres  ou  assesseurs  des  autres  di- 
vinités (1).  .Cslui-ci  était  invoqué  à Pergame  sous 
le  nom  de  Télesphore , c'est-à-dire  de  celui  qui 
apporte  la  fin  des  souffrances , ou  qui  accomplit 
le  rétablissement  du  malade.  On  l’honoroit  près 
de  Sicyone  dil  surnom  <T Êvamérion  ou  de  dieu 
propice , tandis  que  les  Épidauriens  Pappëloient 
sfcésiuï,  Ou  le  dieu  do  la  guérison  (a).  Son  âge , 
qui  est  celui  d’un  enfant,  est  un  emblème  de  la 
foiblesse  des  convalescens  ; le  manteau  à capuchon 
dont  il  est  revêtu  indique  le  besoin  de  se  garan- 
tir , des  intempéries  de  l’air  (3);  ses  mains  sont 
cachées  dans  ce  manteau;  il  porte  une  chaussure 
dans  laquelle  aon  pied  est  renfermé  yaut  entier. 


(r)  Georges  d'Arnaud,  qui  a composé  un  traité  De  diis 
paredris  j o omis  Télesphore.  Cette  divinité  étoil  peu 
connue  des  antiquaires  ; tes  meilleurs  éelaircisaemesis  à ce 
sujet  sont  dus  au  séoateur  Bonarrotti.  Medtiglioni,  p.  8a,  33. 
(r)  Pausauios  , tib,  II,  e.  I. 

(3)  Le  capuchon  s’appetoit  en  iatio  cucullus , -et  on 
Tajoutoit  ordinairement  à un  gros  manteau , dit  Utcetna. 
Cette  qjartie  de  l’habillement  est  très  exactement  sculptée 
sur  le  dos  de  la  petite  figure.  Les  médailles  grecques  nous 
présentent  Télesphore,  la  tête  couverte  de  ce  capuchon. 
Il  est  plus  rare  de  Py  voir  représenté  comme  un  enfant 
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L'autre  accessoire  est  placé  derrière  la  figure 
de  Télesphor*  ; il  consiste  dans  un  faisceau  de 
rouleaux , liés  avec  une  tablette  qui  est  surmon- 
tée de  son  anse.  Dans  ces  rouleaux  étoient  con- 
signées les  prières  des  malades  qui  exposoient  au 
dieu  de  la  médecine  leurs  iufirmilés,  qui  deman- 
doient  des  remèdes  et  sollicitoient  leur  guérison. 
Les  païens  déposoient  ces  écrits  comme  autant 
de  placets  aux  pieds  de  leurs  dieux  ; ils  les  atta- 
ckôient  avec  de  la  cire' aux  genoux  des  statues  (i). 
La  tablette  désigne  sans  doute  un  de  ces  écriteaux 
votifs  suspendus  dans  lep  temples  d'Bsculapé,  qui 
contenoient  la  réponse  du  dieu , donnée  au  moyen 
d’un  songe  ou  par  l'organe  de  ses  ministres,  et 
l'histoire  de  la  guérison.  L'usage  de  consacrer  dans 
les  temples  les  témoignages  de  ces  traiteinens,  re- 
gardés par  la  superstition  comme  miraculeux,  forma 
dans  la  plus  haute  antiquité  les  archives  de  la  mé- 
decine (à).  C'est  là  qu’Ilippocrate  avoit  puisé  l'ex- 
périence des  siècles:  telle  fut  la  source  de  ces 
aphorismes,  dictés  dans  un  temps  où  toute  théo- 
rie étoit  ignorée , et  qui , malgré  cela , ont  été 
regardés  jd'àge  en  âge  comme  les  oracles  de  la 
science. 


(i)  Juvénal , iat.  X,  v.  55.  Cet  rouleaux  et  celte  ta- 
blette n’ont  pu,  par  leur  position,  être  représenté»  dans 
la ‘gravure.  ^ 

(a)  Daniel  Le  Clerc,  Bitt.  de  la  médecine,  P.  1,1 1, 
cliap,  ao. 
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XXIX. 

[Iercclk  énlevaht  le  Trépied  d*  Delphes 

. . , Bas-relief  ( i). 

Les  antiquaires  s’accordent  k regarder  les  .figu- 
res et  les  compositions  de  Part  qui  se  trouvent 
répétées  sur  plusieurs  monQmens  comme  des  co- 
pies de  quelque  ouvrage  devenu  célèbre  ou  par 
la  réputation  de  l’auteur,  ou  par  l'excellence  du 
travail,  on  par  te  culte  des  peuples.  Ce  jugement , 
dicté  par  la  raison,  et  confirmé  par  l’observation, 
peut  s’appliquer  à notre  bas-rdtef  ( V.  Tav.  XVIIp. 
Les  deux  figures  qu’on  y voit  représentées , se  re- 
trouvent presque  les  mêmes  sur  quatre  autres  mar- 
bres antiques,  dont  l'un,  transporté  de  la  Laco- 
nie k Pile  de  Cytlière , se  voit  maintenant  k Ve- 
nise (a).  Les  autre*  sont  k Rome  et  k Dresde  (3). 


(i)  Il  est  de  marbre  penlélique , de  cinq  décimètres  , 
neuf  centimètres  (un  pied,  to  pouces  ) en  carré.  La  par- 
tie antique  ne  descend  que  juiqu’k  une  ligne  qui  touche 
k l’extrémité  inférieure  des  deux  arcs,  et  coupe  l'arbre 
au  deseous  de  la  tête  du  serpent.  Ce  monument  a été 
tiré  de  la  Pilla  Albani. 

(a)  Dans  le  Cabinet  de  Nani.  Paciaudi.  Mon.  Ptlop. 
t.  L . XXXIII  et  It4. 

(3)  A Rome , dans  le  Musée  du  Vatican  ( Giorndie  di 
Pisa  , t.  III , 1771  ) et  k la.  Villa  Albani.  A Dresde, 
dans  la  galerie  ( Augustwun , p).  V ).-  Déux  pierres  .gra- 
vées, une  statue  du  Vatican,  et  une  médaille  d'argent 
médite  frappée  a Thèbes  , et  appartenant  k la  collection 
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Pausaniaa  a décrit  un  bas-relief  de  deux  figures  , 
incrusté  dans  les  murs  du  portique  d’un  temple 
d’Arcadie,  et  représentant,  comme  celui-ci,  Her- 
cule et  Apollon  qui  disputent  le  trépied  de  Del- 
phes <i).  Cet  ouvrage  pouvoit  être  l’original  des 
cinq  baa-reliefs  dont  il  est  ici  question. 

Le  sujet.de  celui-ci  est  tiré  des  aventures  d’Her- 
cule..  Ce  héros,  souillé  du  meurtre  d’Iphitus , com- 
mis par  lui  dans  un  accès  de  fureur,  dont  la 
liaine  de  Junon  l’avoit  frappé,  alla  consulter  l’o- 
racle de  Delphes  sur  les  moyens  de  sa  guérison. 
La  Pythie  refusa  de  lui  répondre.  Le  fils  d’Alcmè- 
ne , choqué  de  ce  refus , emporta  le  trépied  sa- 
cré , avare  pouf  lui  de . ses  oracles.  Apollon  s’op- 
posant h cette  rapine  j la  querelle  s’échauffoit  : 
Jupiter  mit  fin  è la  dispute. par  un  coup  de  ton- 
nerre (a). 

Hercule,  dans  le  bas-relief,  s'est  emparé  du 
trépied:  il  a passé  le  bras  gauche  entre  les  sou- 
tiens de  la  lasse;  de  la  main  droite  il  menace  d’un 
coup  de  massue  Apollon,  qui  retient  le  trépied 
par  l'une  des  anses  (3).  Hercule  est  couvert  d’une 

de  M.  D'Hertnand  , représentent  1a  figure  seule  d’flercule 
emportant  le  trépied.  , 

(i)  VIII,  a.  C’étoit  dans  le  temple  de  Proserpine  dite 
la  reine , prés  d’Acacesium. 

(1)  Apotlodor.  II , 6.  Hygin.  F.  3i. . . • 

(3)  Au-dessus  de  ces  anses,  qu’Homère  appelle  ortjUti 
des  trépieds,  on  voit  une  plaque  propre  à servir  de  gril 
pour  brûler  lés  offrandes.  Le  couvercle  hémisphérique  du 
trépied  est  posé  A terre  dans  le  bas- refief  de  Dresde  ; 
mois  cette  partie  est  mutilée  dans  la  nôtre.  Le-  dessina- 
teur ■ fait  disparaître  une  incorrection  de  l’original  qui 
prolonge  le  bras  d’Apollon  Jusqu’à  l’anse  1*  plus  éloignée. 
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peau  de  lion , dont  la  gueule  et  la  crinière  lui 
servent  de  casque,  et  qu’il  tient  assujettie  autour 
de  son  corps  par  une  ceinture  à laquelle  le  car- 
quois est  suspendu.  Un  arc  'scythique  est  dans  sa 
main  gauche  (i).  Leliéros,  dans  le  marbre  ori- 
ginal, manifeste  par  un  sourire  moqueur  la  con- 
fiance que  lui  inspire  le  sentiment  de  ses  forces. 
La  figure  d’Apollon  est  d’une  composition  moins 
heureuse  et  moins  vraie  : l'attisle  s’y  est  montré 
plus  attentif  à’  soigner  la  coiflore  du  dieu , a lui 
donner  des  formes  dignes  de  sa  jeunesse  éternelle , 
qu’a  bien  exprimer  la  résistance  qu'jl  oppose  au 
ravisseur.  Une  natte  de  cheveux  se  boucle  en  forme 
de  volute  derrière  la  tête  d’Apollon;  quatre  lon- 
gues tresses  retombent  sur  sa  poitrine  ; une  cou- 
ronne de  laurier  entoure  sa  chevelure.  Le  dieu 
tient  dans  la  main  gauche  un  arc  d’une  forme 
différente  de  celui  d’Hcrcule , arme  inutile  dans 
ce  combat  .La  draperie  réjelée  sur  les  bras , et 
passant  derrière  le  dos,  est  plisséc  avec  un  art 
minutieux;  elle  tient,  comme  la  coifTare  et  la 
pose , au  style  de  l’école  grecque  anterieure  h Phi- 
dias. Mais  la  touche  du  ciseau , en  même  temps 
facile  et  soignée,  est  eu  contraste  avec  la  séche- 
resse de  la  composition;  elle  prouve  au  connois- 
scur  que  cette  copje  antique  est  bien  postérieure 
à.  l’âge  de  l’original.  . . 

Le  laurier,  autour  duquel  un  serpent  s’entortil- 
le , ne  se  trouve  point  Sur  les  quatres  autres  bas- 

(i)  Winckelmann  Dacription  des  pier.  g r.  de  Stoscb, 
p.  a84-  M.  Becker  a pris  cet  are  pour  la  serpent  de  brpoie 
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reliefs  semblables  & celui-ci.  Ce  laurier  étoit  planté 
dans  l’encëmte  même  du  temple  (r).  Le  serpent 
est  un  des  reptiles  consacrés  au  vainqueur  de 
Python,  qui  souvent  habitoient  les  bois  sacrés  de 
de  ce  (beu  (a). 

Cicéron-  a rapporté  la  dispute  d’Hercule  avec 
Apollon  à l’histoire  de  l’ancien  Hercule  phéni- 
cien (3V  Cette  tradition  pourroit  faire  penser  que 
la  fable  dont  il  s’agit  aurait  été  transportée  dans 
l’histoire  de  l’Hercule  thébain,  et  qu’elle  n'étoit 
dans  le  fond  qu’une  allégorie  tirée  de  l’ancien 
culte  hiéroglyphique  de  la  Phénicie  et  de  l’Égy- 
pte. Hercule  et  Apollon,  emblèmes-  l’un  et  l’autre 
du  soleil , disputant  lé  trépied  sacré  , ne  rappet- 
leroient-ils  pas  upe  époque  où  le  culte  de  l’Her- 
cule phénicien  aurait  fait  négliger  le  culte  solaire 
cPOrus  ou  <f Arouéris , l’Apollon  de  l’Égypte  î 


(l)  Lucre!,  I,  afo  ; Colllmacli.  B.  in  Del.  V.  !>+- 
(»)  Ælian.  B.  An.  XI , 2. 
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Omphalï 

- Buste  (i)  • • ■- 

La  beauté  mâle  et  sévère  do  cette  tête  (V.  Ta- 
vela X V III , n.  i ) pourrait  baisser  des  doutes-  sur 
le  sexe  du  personnage  qu’elle  représente)  mais  la 
régularité  de  l’ovalé  qui  termine  la  figure,  et  sur 
tout  la  douceur  des  lignes  que  décrit  la  partie 
supérieure  des  mâchoires , me  font  acce'dcr  à l’o- 
pinion  du  sculpteur  moderne  qui  g rétabli  ce  bus- 
te, comme  étant  celui -d’une  héroïne.  Dans  la 
sculpture  antique , les  tqjes  d’homme , sans  en 
excepter  celles  où  la  jeunesse  et  la  beauté  se  ma- 
nifestent le  plus,  présentent  constamment  sur  cette 
partie  du  visage  des  contours  plus  ou  moins  an- 
guleux et  saillants  qu’on  ne  remarque  pas  dans 
les  têtes  de  femmes.  D’après  cette  observation,  le 
sujet  ne  saurait  être  douteux.  Nous  reconnoîtrons 
dans  ce  monument  Oinphale , cette  reine  de  Ly- 
die qui  put  compter  Hercule  parmi  ses  esclaves. 
D est  vrai  que  le  fils  de-  Jupiter  prétendoit  expier  , 
par  cette  servitude,  volontaire,  le  meurtre  d’Iphi- 
tus  : mais  la  belle  Méoniennc  avoit  asservi  l’esprit 

- _ 

' (i)  Ce  buste,  sculpte  en  marbre  pentétique,*  a 4 déci- 
mètres et  6 centimètres  (un  pied ,5  pouces)  de  hauteur, 
y compris  le  pièdoucha  i il  vient  de  la  ftila  Albani , oh 
il  portoit  le  nom  d’Iolé.  Le  masque  seul  est  antique. 

V»c.  Op.  var.  T.  IV.  t5 
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même  de  ce  héros  indomtable.  La  dépouille  .du 
Lion  de  Némée  devint  le  présent  de  l’amour  (i)^ 
et  noue  voyons,  dans  cg  buste  ^ qu’Omphale  en 
a orné  sa  coiffure.  Elle  a changé  son  habillement 
contre  le  oostume  d'Alcide  (a) , qui  a pu  bien  se 
travestir,  mais  non  pas  se  cacher  sous  les  habits 
de  la  veuve  de  Tmolus  J3).  Les  cheveux  courts 
d’Omphale  ont  rapport’  à ce  vfeuvage,  puisque  les 
femmes  anciennes  de  la  Grèce,  et  de  l'Asie  cou- 
poienf  leurs  cheveux  dans  le  dguii  (4).  ! t 


0)  rLeo  donum  puellae  foetus. 

•>.  ( Stneca , fier,  fur $ y.  /fô5  ). 

(a)  Les  médailles  grecques  d«$  ‘Méoniens , un  groupe 
moins  grand  que  nature  dans  la  collection  Farnésienne, 
maintenant  a ^aplcs,  çt  un  grand  nombre  de  pierres  gra- 
vées représentent  ce  déguisement  d’Omphale , sur  lequel 
on  peut  voir  les  auteurs  cités  par  M.  Clavier,  dans  ses 
notes,  pu  I.  Il,  chap.  6,'d.’7  de  la  BibUothèque  cC Jpol' 
lodort.  9 ...  . 

(3)  C’est  le  nom  qu’Apoltodore  a donné  au.m%ri  d’Qm- 
phalç , 1.  H , c.  6,  $ 3.  ’ 

(4)  Meuriius , De  funere , c.  $6.  Une  tête  d’Omphale, 
gravée  sur  une  prerte  antique  et  publiée  par  Léonard  Agos- 
tini (Gemme,  pl.  78),  présente  aussi  les  cheveux  coupés. 
Plusieurs  antiquaires,  et  Wrackélmann  lui* même,  ont 
donné  le  nom  d’Içlé  plutôt  que  celui  d’Omphale  aux  fem- 
mes déguisées  «ous  le  costume  d’Üercula;  mais  la  médaille 
des  Méoniens,  et  les  autorités  indiquées  par  M.  Clavier, 
prouvent  que  cette  dernière  dénomination  est  la  seule 

. juste.  • . - ..  , 
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- , . • - Mélicerte  oc  Pale»  on 

Buste,  (i) 

Des  vestiges  de  -nageoires , t’écailles  et  d’ouïes, 
que  l’on  voit  sur  cette  tête  ( V.  Tav.,XyiII , n..a  ) , 
et  qui  ne  sont  point  équivoques,  fout  juger1  qu’elle 
est  coiffée  de  la  dépouille  d’un  monstre  marin.  L’air- 
noble  et  les  formes  délicates  de  ta  figure  annon- 
cent un  héros,  peut-être-  un  dieu.  ' 

Mélicerte  , fils  d’Àthamas  et  d'ino’,  frère  de  lait 
et  cousin  de  Bacchus , - victime  de  la  fureur  de 
Junon  contre  ces  fils  de  Séiuélé  , .périt  dans  ses 
premières  années  avec  sa  mère,  qui  le  tenant  en- 
tre ses  bras,  se  précipita  dans  la  mer  Les  desti- 
nées de  l’un  et  de  l’autre  changèrent  dès  ce  mo- 
ment; il  devinrent  des  divinités.  Ino,  sot»  le  nom 
de  Leucothée  ou  de  Mntuta,  présida  au  calme 
des  flot»  qu^  accompagne  l’aube  du  jour;  le  fils, 
vénéré  sons  le  titre  dfe  Portuinne,  fut  le  dieu  tu- 
télaire des  ports  ; et  les  jeux  athlétiques  de  la  pa- 
lestre, célébrés  en  son  honneur  dans  les  villes  ma- 
ritimes , lui  firent  donner  le  jiom  de  Palélnon  (a). 

(i)  Ce  buste  en  marbré  pentélique  est  haut  de  4 déci- 
mètres , 9 centimètres  ( Un  pied , 6 pouces  ),  y compris  te 
piédouche,  Les  morceaux  de  fer  qui  font  saillie  des  deux 
cêtés  de  la  tête  servoient  à fixer  une  ancienne  restaura- 
tion. La  tête  seule  esVaotique , ex  on  l'uttribuoit  à Bacchus. 

(x)  Ovide,  Meiam.  IV,  v.  5i8  et  ^aiv.  ; F eut.  VI , V.  545 
et  suiv,;  Apollodore,  L III,  c.  4l  Paissais:  I,  c.  44. 
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Ses  images  présentent  toujours  les  traits  de  l’en- 
fance, ou  ceux  de  la  première  jeunesse;  toujours 
elles  sont  accompagnées  de  quelque  symbole  de 
la  mer  <i).  C’est  en  effet  ce  que  nous  retrouvons 
dans  ce  buste , où  les  traits  du  visage  indiquent 
le  printemps  de  la  vie,  et  dont  les  cheveux  sont 
couverts  d’une  peau  de  poisson. 

Le  diadème  qui  serre  la  coiffure  convient  aux 
divinités  de  la  famille  de  Bacchus,  inventeur  de 
cet  ornement  royal  (a);.il  convient  plas  particu- 
lièrement à Mélicerte , dont  le  nom , équivalent  à 
celui  dîdstjqnax , qui  en  est  la  traduction  en  grec, 
ne  signifie  autre  chose , dans  la  langue  phénicien- 
ne , que  le  roi  de  la  ville  (3). 

» J * ' | 

(1)  Ces  images  sont  très  fréquentes  sur  les  médailles 
de  Corinthe. 

(2)  Pline,  VII,  § 57. 

(3)  Cette  étymologie,  indiquée  déjà  par  Bcfchart,  a été 
mise  hors  (Je  doute  par  Barlhélemi,  Mém.  de  V Acad,  des 
IriiC.  et  B.  h,  | t,  XXX,  pag.  409»  H est  probable  que 
la  famille  phénicienne  des  rois  de  Thèbea  avoit  imposé  le 
nom  de  Mélicerte  au  fils  cTAthamas,  en  contemplation  de 
l’Hercule  tyrien  qui  étoit  téoéré  sous  ce  titre.  Voyes  la 
dissertation  de  Barthélemy  citée  ci- dessus. 
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xxxn. 

*.  -Amazone 

t Statue  (1)  » 

L’auteur  de  cette  statue  n’a  pas  voulu  que  le 
spectateur  demeurât  un  seul  Instant  incertain  sur 
le  sujet  qu’elle  représente.  «Le  costume  de  la  jeune 
femme , son  carquois  suspendu  à sa  ceinturé , sa 

(r)  Cette  statue  , haute  de  deux  mètres  , trois  centimè- 
tres ( six  pieds  , trois  pouces  y,  est  de  marbre  grec  , de 
cette  espèce  qui , par  la  fin  eue  de  son  grain , est  connue 
à Rome  sous  le  nom  de  grcchetto.  On  l’a  tirée  du  Musée  ' 
du  Vatican  où  Clément  XIV  l’avoit  placée.  On  la  voyoit 
auparavant  à la  Villa  Mattéi.  Le  deux  bras  et  la  jambe 
droite,  depuis  le  genou  jusqu’au  pied,  sont  modernes.  Sur 
la  surface  horizontale  de  la  plinthe  on  lit  l’irîscriptjoti  sui- 


vante  : 

TRANSLATA 

• 

DE  SCHOLA 

MED1COKVM 

Elle  nous  fait  connoître  que  la  statue  avoit  été  placée 
autrefois  dans  la  salle  où  le  college,  c’eit-ù-dire  la  corpo- 
ration des  médecins  tenait  à Rome  scs  assemblées..  Celte 
inscription  qui , par  I»  forme  de  se»  caractères , ne  doit 
pas  appartenir  à Pâge  de  la  décadence  des  arts , prouve 
^intérêt  qu’on  nttachoit  alors  à celte  statue,  puisqu’on 
la  jugeoit  digne  que  Ton  transmît  à la  postérité  la  mé- 
moire de  son  déplacement.  On  peut  voir  les  remarques 
M.  l’abbé  Amadüzzi  sur  cette  inscription , dans  les 
Monumenta  MaUhaeiorum  x tom.  I , pL  6 , et  tom.  U1 , 
peg.  117.  4 
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tunique  relevée , et  qui  laisse  à découvert  un  des 
seins  et  l'épaule  gauche , pourvoient , à la  vérité  , 
convenir  à Diane  et  aux  Nymphes  chasseresses  de 
sa  suite;  mais  la  courroie  bouclée  sur  l’un  des 
pieds  pour  servir  d’attache  è>  un  éperon , la  hache 
Il  deux  tranchans,  le  casque  et  le  bouclier  échan- 
cré  en  forme  de  Croissant,  armes  des  Amazones, 
déposées  à terre,  nous  font  reconnoitre  une  de 
ces  filles  de  Mars,  qui  peuploient,  suivant  la  my- 
thologie , les-  bords  du  Jléotis  et  du  Thermodon. 

La  partie  qui  reste  du  bras  droit,  et  le  balan- 
cement de  la  figure , ne  permettent  pas  de  lui 
attribuer  une  autreaction  que  celle  de  détendre 
son  arc.  L’action  contraire , celle  de  le  tendre , 
pourrait  admettre,  la  même  attitude  ; mais  les  ac- 
cessoires ôtent  toute  ambiguité.  Si  l’Amazone  eût 
été  préparée  à combattre , son  casque  lui  aurait 
couvert  la  tête , ses  armes  ne  seraient  pas  jetées 
ii  ses  pieds , le  carquois  ne  aérait  pas  fermé. 

Mais  quel  motif  a porté  cette  Amazone  h quit- 
ter scs  armes?  11  est  sans  doute  difficile  de  re- 
connoitre fintention  de  l’artiste  ; cependant  l'his- 
toire des  arts  et  l'examen  de  quelques  nionumens 
du  mémo  genre  vont  nous  donner  des  Idmièrés  il 
ce  sujet  .' 

Plusieurs  statues  de  bronje,  représentant  des 
Amazones,  ornoiept  le  temple*  fameux  de  Diane  à 
Épbèse  (i>.  On  les  y avoit  placées  pour  rappeler 
aux  peuples  de  l’Asie  l'antiquité  et  la  sainteté  de 
ce  lieu,  qui  avoit -servi  d’asile  à ces  femmes  guer- 
rières après  la  bataille  où  elles  furent  vaincues  par 

(i)  Pline , 1.  XXXIV,  $ XIX  , pr. 
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Bacchas  (l).  Les  anciens  aboient  distingué  dans  ce 
nombre  cinq  statues  : celle  de  Pelyclète  avoit  rem- 
porté la  palme  sur  toutes  les  antres;  noos  ne  savons 
point  dans  quelle  attitude,  il*  Favoit  représentée  ; 
nous  ignorons  également  quelle  étoit  la  pose  de 
celle-  de  Cydon  et  de  celle  de  Phradmon.  Celle 
lie  Plùdiasj  qui  étoit  1a  seconde  en  mérite,  s'ap- 
pjjydit  sur  sa  pique;  la  troisième,  ouvrage  de  Cté- 
silas  , montrait  sa  blessure  (a).  _ 

- Plusieurs -statues  d’ Amazones , qui  nous  sont 
parvenues,  sont  des  imitations  de  l'Amazone  bles- 
sée de  Ctésilas'  (3)  : d’autres  ressemblent  parfaite- 
ment à celle  que  nous  examinons  ici;  mais  elles 
ne  l’égalent  pas  dans  f excellence  de  l’art  II  est  k 
crotre  que  cette  statue  a été  aussi  modelée  sur 
Une  des  ligures  célèbres  du  temple  cTÉphèse  ; et 
puisque  Faction  dè  celle  de  Phidias  étoit  différen- 
te, U est  assez  vraisemblable  que  celle-ci  nous 
offre  une  imitation  de  l’Amazone  de  Polydèle.  La 
guerrière,  descendue  de 'son  cheval,  vient  de- dé- 
fi) Pausanias,  L VU,  c.  a. 

(a)  Lucien , /mugi , Pline , loe.  cil.  et  liv.  XXXIV  » 
S XIX,  i£  Hardouin  a changé  dans  ce  second  passage 
le  nom  de  Ciesüaus  en  celui  de  Desilaus  : mais  la.  com- 
paraison do  ces  deux  endroits  prouve  qu’il  faut  maintenir 
C Les  i lait*  dans  le  second  , on  substituer  Desilaus  à Clr\\> 
la  us  dans  le  premier  aussi.  L’observation  par  laquelle  ce 
critique  prétend  que  l’ordre  alphabétique  exige  ici  un  nom 
qui  commence  par  D,  ert- dénuée  de  fondement;  puisque 
ce  nom , par  la  place  qu’il  tient . peut-  appartenir  égale- 
ment à ta  lettre  qui  précède  et  & celle  qui  suit.  -Il  perdît 
cependant  que  Pline  a Crû  par  erreur  Ctesilaus  et  Clesilaj 
deux  artistes  différents. 

(3)  Museo  Capiuüno,  tom.  III,  pl. 
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poser  ses  armes  : elle  détend  son  arc  et  a déjà 
fermé  son  carquois  ; l’esperance  de  la  victoire  ne 
l’anime  plus.  Cette  action  a une  analogie  évidente 
avec  celles  de  l'Amazone  fatiguée  de  Phidias  , et 
de  l’Amazone  blessée  de  Ctésilas.  Toutes  ces  fi- 
gures rappcloient  des  accidans  qui  pouvoient  avoir 
en  lieu  à la  suite  d’une  bataille,  et  qui  étoient 
convenables  à des  guerrières  vaincues  et  cherchant 
leur  asile  dans  un  temple. 

Cette  statue  peut-être  regardée  comme  un  des 
chefs-d'œuvre  de  l’école  grecque  : les  contours  de 
la  tête,  l’aisselle  droite  et  la  jambe  gauche,  an- 
noncent un  artiste  habile  qui  sait  allier  le  moel- 
leux de  la  touche  it  la  fermeté  de  l’exécution,  Les 
cheveux , ainsi  que  la  draperie-,  laissent  paraître 
quelque  imitation  des  ouvrages  en  bronze.  La  tu- 
nique , traitée  avec  une  finesse  exquise , fait  valoir 
le  nu  qui  devoit  ressortir  encore  davantage  par 
la  couleur  encaustique  dé  la  draperie , dont  le  mar- 
bre a conservé  quelques  traces  (i).  Le  nu  n’a 
point  perdu  le  poli  que  Fancien  maître  avoit  donné 
aux  chairs. 


(f)  Cette  couleur  est  devenue  plus  pèle  dans  le  trans- 
port de  la  statue  de  Rome  & Paris  : je  l’avoî»  remarquée 
i la  pl.  38 , pag.  jj  , (e) , {*)  du  tome  11  du  Mutto  Pio- 

Clcmentino.  " . 

. s - * . - 

O Edit,  romana.  fl'tU' tdix.  miUtnete,  tomo  II , par-  a35  , Bo- 
ni (3). ( — Ois  Editons 
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V . v • . * ... 

Centaure 

Groupe  (;) 

Le  caractère  saurage  des  ‘Montagnards  de  la 
Thessalie  , . 'qui  les  premiers  avaient  introduit  l’u- 
sage de  chasser  à cheval  (a),  les  avait  fait  regar- 
der par  leurs  voisins  épouvantés  comme  des  mons- 
tres composés  du  mélange  bizarre  des  formes  hu- 
maines avec  celles  du  cheval;  mais  leur  férocité 
ne  les  rendait  pas  toujours  insensibles  aux  attraits 
de  l'amour  ni  aux  charmes  du  vin.  Cette  allégorie 
fut  exprimée  par  deux  statuaires  asiatiques  dans 
deux  groupes  qui  existent  encore  (3).  Dans  le  pre- 

(i)  Le  groupe  de  marbre  de  Paroi , haut  de  4 pieds , 
1 8 pouces,  fut  trouvé,  suivant  une  tradition,  sur. le  mont 
Ccbus,  prés  du  Latran , h peu  prés  dans  le  même  en- 
droit où  fut  découverte  de  nus  jours  une  imitation  du 
groupe  qui  en  était  le  pendant.  Yuyes  le  Aîuseo  Pio-Clc* 
mentino , t.  I , pl.  5a.  11  était  placé  à la  Pilla  Bor - 

• gAe.e  r>.  ' ; 

(a)  C’est  de  cet  usage  que  j’ai  tiré  une  nouvelle  éty. 
mologie  de.  leur  nom  ( Aluseo  Pio-Clcmcntino  , pl.  a6, 
p.  55,  note  (d)  ) 

(3)  Aristeas  et  Papias  d' Apliroditias , eu  Carie  : ils  ont 
gsavé  leurs  noms  sur 'deux  .groupes’  de'  marbre  opireepn?* 

O PftWedix.  miL  tay.  5l  — > Gli  Éditori. 

(**)  V‘  Illaitrationi  de’ Monumenli  »ceUi  Borghesiafti,  Ronia,  i8ai, 
tdmo  1 , tay.  4.  4 Gli  ËditorC 

0~>  Bd*  romana.  NtlC  td.  milanut , T.  IP,  tay.  aG,  p.  , 
nota  (1).  — Gli  Editori. 

Vise,  Op.  var.  T.  IV.  * 16 
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ruier , un  jeune  Centaure  captivé  par  l’Amour, 
semble  joyeux  de  pouvoir  offrir  à sa  maîtresse  le 
produit  de  sa  chasse;  dans  l’autre,  dont  nous 
avons  une  imitation  sous  les  yeux , un  Centaure 
d'un  âge  mûr  est  vaincu  par  l’ivresse. 

Homère  avait  attribué  â l’ivresse  du  Centaure 
Eu  cy  lion  la  cause  de  sa  ruinè(i).  C'est  probable- 
ment Eurytion  que  ce  marbre  nous  montre  les 
mains  attachées  derrière  le  dos  , et  obéissant  mal- 
gré lui  au  petit  cavalier  qui  le  monte  et  qui,  fier 
de  sa  victoire  , le  fait  marcher  à coups  de  fouet 
Le  Centaure  indique  assez  par  son  mouvement 
son  dépit  et  sa  répugnance  inutiles , et  ce  mou- 
vement a été  imite  des  groupes  sculptes  sur  les 
métopes  du  Parthénon  (a).  Mais  l’expression  de 
la  tète  est  différente  et  sublime:  on  sent  que 
l’artiste  n'a  pu  l'imaginer  sans  avoir  vu  le  Lao- 
coon  (3).  Et  quel  goût  a dû  présider  à cette  imi- 

sentant  deux  Centaures  ( Mssseo  Capitoline,  t IV,  pt.  3i 
et  3i  ).  J’ai  parlé , dans  l'eqdroit  cité  du  Masco  Pio-CIe • 
mentino , do  ces  ouvrages  et  des  imitations , que  nous 
avons  eu  marbre  de  Paros;  L'excellence  du  travail  fait 
conjecturer  qtie  celle-ci  est  de  la  main  des  mêmes  maî- 
tres. Elle  pourrait  cependant  être  l'ouvrage  d'un  autre 
ciseati:  nous  avons  remarqué  dans  le  Missée  français  que 
de  grands  artistes  anciens  ne  dédaignaient  pas  d'imiter  des 
ouvrages  faits  par  d’autres  statuaires.  JL*  Centaure  que 
nous  examinons  diffère  uo  peu  du  modèle  : par  exemple , 
on  a supprime  la  peau  de  panthère  qui  enveloppe  te  bras 
gauche  du  Centaure  de  marbre  unir. 

(i)  Odyssée,  1.  XXI,  v.  298.' 

(3)  Stuart,  Antiq,  of  Athens , t.  II,  e.  I,  pl.  10* 

(3)  Voyez  mon  ezplication  du  Laocoon , dans  le  Musée 
français.  (*) 

Ci  P.  il  n.  XXXP1  di  questi  Monuments.  — GU  Editori. 
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talion,  où  le  noble  désespoir  d'an  héros  est  de- 
venu l'expression  de  la  rage  d’un  monstre  ! . Les 
formes  humaines  de  la  tête  ont  été  altérées}  les 
oreilles  pointues  sont  conformes  à celles  des  Sa- 
tyres , ou  plutôt  & celles  des  chevaux;  le  bout  du 
net  et  un  certain  renflement  des  narines  rappelle 
les  naseaux  d'un  cheval  hennissant;  les  çheveux 
hérissés  ressemblent  à une  crinière  coupée.  Tou- 
tefois, malgré  ces  altérations,  la  physionomie  du 
Centaure  n’est  ni  sans  beauté , ni  sans  noblesse  : 
c’est.un  monstre  qui  n'est  pas  indigne  de  rivaliser  ou 
de  combattre  avec  des  héros.  Les  formes  du  torse 
sont  d’un  style  élevé;  et  une  imitation  étonnante 
des  chaiFS  et  de  la.  peau  s’y  fait  remarquer  plus 
peut-être  que  dans  toute  autre  statue  antique.  Je 
ne  dirai  rien  de  la  partie  où  ces  deux  natures 
sont  entées  l’un»  ,sur  l'autre , et  où  les  hanches 
de  Phommc  deviennent  les  épaules  du  cheval.  Zeu- 
xis  avait  su  donner  }a  solution  de  ce  problème 
difficile,  et  les  artistes  postérieurs  -n’ont  eu  qu’à 
imiter  une  conformation,  dans  laquelle  rien  ne 
paraît  choquer  la  vraisemblance  (i).  Quant  à l’en- 
fant, c’est  le  génie  de  Bacchus;  on  le  reconnaît 
à sa  couronne  de  lierre.  Nous  avons  vu  quelle 
-était  l’action  de  sa  main  droite.  Il  tenait  proba- 
blement dans  la  gauche  le  lien  qui  attache  les 
bras  du  Centaure  et  qui  lui  servait  de  rênes.  La 
ceinture  qui  serre  le  corps  du  génie  est,  parfaite-  *• 
ment  conservée  : on  y distingue  la  boucle  qui  en 
réunit  les  deux  extrémités;  mais  on  n'y  voit  ni 

(i)  Lucien,  m Zeuxi;  Philo* trate,  Imagin.,  LH,  n.  a. 
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attaches  n i vestiges  d’autres  accessoires  (i).  Cette 
particularité  empêche  absolument  de  prendre  cet 
enfant  pour  le  fils  de  Vénus.  La  ceinture  est 
celle  dont  se  servaient  les  cavaliers  ; et  le  génie 
de  Bacchus  en  fait  usage  depuis  qu’il  a subjugué 
les  Centaures , et  qu’il  les  dresse  pour  servir  aux 
fêtes  et  aux  triomphes  du  vainqueur  des  Indes. 


(t)  Pollua,  Onomait. , L VU,  o.  65.  Cette  ceinture 
t’appelait  ni ptçupu  et  Voyet  autti  Polybe , 

I.  6 , e,  j3.  ...  ■ ■ . . 
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Choeur  de  'Néréide», 

- . > - 

- . Sarcophage  (i) 

Les  déesses  de  la  mer  7 ces  nymphes  immor- 
telles dont  les  noms  poétiques  et  harmonieux  , ne 
cessèrent  depuis  Hésiode  d’embellir  les  chants  «pi- 
ques de  l'antiquité  j se  trouvent  souvent  représen- 
tées sur.  les  bas-reliefs  qui  décorent  les  monuments 
funéraires  connus  dans  l'archéographie  sous  le  nom 
de  sarcophages  (2).  On  avoît  pensé  que  la  doctrine 

(1)  C’en  un  cercueil  de  marbre  pentéliqùe , qui  a six 
décimètres  de  hauteur  ( un  pied , dix  pouces  et  demi  ) 
sur  trois  mètres  et  trente-huit  centimètres  de  largeur , et 
huit  décimètres  de  profondeur  (sept  pieds /quatre  pouces, 
et  deux  pieds  | cinq  pouces  et  demi).  Il  est  d’une  parfaite 
conservation,  n’ayant  de  moderne  que  les  extrémités  de 
quelques  accessoires.  Les  bas- relief*  des  façade)  latérales 
D’offrent  que  des  tritons  h peine  ébauchés,  tenant  des 
ancres  et  déa  avirons  et  jpuant  du  buccin  comme  d’une 
trompette.  Ce  monument  étoit  jadis  à Rome , dans  le 
couvent  de  S.  Franccico  (b  Ripa , et  de  là  xl  suroît  été 
transporté  dans  le  Musée  du  Capitole,  d’où  on  l’a  tiré  en 
Vertu  du  Traité  de  Totentino.  P.  S.  Bartoli  l’avoit  gravé 
dans  X'Admiranda , le  P.  Montfaucon  en  a inséré  le  dessin 
dans  le  premier  vol.  de  TA.  E.  pi.  ioo*  l’abbé  Foggini 
l’r  reproduit  dans  le  quatrième  vol.  du  Muséum  Capito - 
Unum,  pl.  6a.  -t  ^ », 

(a)  Les  anciens  onr  commencé  par  donner  ce  nom  à 
des  cercueils  faits  d’une  pierre  calcaire  qu’on  tiroit  de  la 
Troade,  et  qui  desséeboit,  ou,  pour  ainsi  dire,  dévoroit 
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physique  de  quelques  écoles,  qui  faisoient  dériver 
touls  les  êtres  de  ce  qu’elles  appeloient  rélément 
humide , avoit  porté  les  artistes  à choisir  ce  genre 
de  sujets  pour  l'ornement  des  tombeaux  , comme 
si  la  mort  eât  replongé  dans  cet  élément  primitif 
les  débris  de  l’organisation  détruite.  D’autres  an- 
tiquaires, par  une  conjecture  moins  subtile,  et  par 
cela  même  plus  vraisemblable , ont  cru  que , si 
l’ou  a si  souvent  représenté  ces  divinités  de  la 
mer  sur  les  sarcophages , c’est  pour  faire  allusion 
au  séjour  des  âmes  bien  heureuses  dans  des  iles 
que  la  géographie  mythologique  plaçoit  au  milieu 
de  l’Océan  (i).  En  adoptant  cette  dernière  opi- 
nion pour  l’explication  d’un  monument  de  ce  genre 
qu’on  voit  dans  le  Musée  du  Vatican,  j’ai  cru 
pouvoir  ajouter  que  les  cérémonies  et  les  rites  du 
culte  mystique  étoient,dans  la  croyance  des  Grecs, 
un  moyen  de  faciliter  aux  âmes , après  la  mort , 
le  passage  è ce  séjour  de  félicité  ; et  qu’on  attrf- 
buoit  aux  nymphes  de  la  mer  l’introduction  des 
initiations  et  des  mystères  parmi  les  hommes  (a).- 
Le  bas-relief  que  nous  examinons  ( V.  Tav.  XIX) 
représente  un  choeur  de  Néréides,  qui  portées  sur 
des  Tritons , ou  sur  des  monstres  marins , sem- 
blent escorter  à travers  l’Océan  le  voyage  devo- 
irs ahairs  des  cadavres.  Cette  qualité  renferme  l’étymolo- 
gie du  nom  que  le«  antiquaires  ont  donné  indistinctement, 
et  sur  l’exemple  des  anciens  eux-mêmes,  à tout  cercueil 
antique  de  marbre.  # _ ■ - ’ ^ 

(i)  Buonarroù,  Medaglioni,  pag.  44  ci  1 1 4- 
(a)  Voyea  Meursius , Kteutima , ■ chap.  17  ; Orphée  , 
Bpan.  aï,  V.  9,  et  ce  que  j’ai  observé  à la  pl.  33  du 
quatrième  volume  du  Mu-rru  Pio-Clemrntino. 
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sieurs  génies , emblèmes  des  âmes  humaines.  Ces 
enfans , la  plus  part  ailés , voltigent  dans  l’air , 
grimpent  sur  le  dos  des  Tritons  et  des  monstres, 
ou  montés  sur  des  dauphins,  sillonnent  les  flots 
au  son  des  flûtes  et  des  lyres , musique  religieuse 
usitée  dans  les  cérémonies  dos  dieux,  et  qu’on 
entend,  suivant  les  poètes,  lorsqu’on  approche  des 
lieux  fortunés  qu’habitent  les  âmes  des  justes  (i). 

Les  quatre  Néréides  qui, -avec  quatre  Tritons 
et  autant  de  monstres  de  la  mer,  composent  le 
chœur , sont  représentées  avec  les  symboles  de 
.quatre  divinités  différentes,  soit  pour  imiter  les 
déguisemens  qui  t avoient  lieu  dans  les  chœurs  et 
dans  les  pompes  du  processions  solennelles  (a)  , 
soit  pour  faire  allusion  au  culte  et  aux  mystères 
de  quelques  divinités  particulières , comme  à des 
puissans  moyens  de  procurer  aux  âmes  le  repos 
et  le  bonheur  de  la  vie  â venir. 

(1)  Properce,  lib.  IV.  El,  7,  v.  5q,  «<pj.: 

Ex  et  coronato  part  altéra  vetta  phaselo  , 

Aiulcet  abi  Elytias  aura  beat  a rusas f 
Qud  numéro  sa  fidtt , qudque  aéra  rotunda  Qrbebee 
Mitralitque  sortant  Lydia  pltctra  choris. 

(a)  On  a fait  mention  de  ces  déguisement  dans  l’expli- 
cation d’un  bas-relief,  dont  le  sujet  est  une  victoire  cho* 
ragitfuc , et  que  nous  Avons  donné  ci-dessus  dans  le  troi- 
sième volume  de  cet  ouvrage  (*).  Un  autre  sarcophage  qu’on 
voit  à Rome  dans  le  palais  Corsini , et  dont  on  a gravé 
une  esquisse  à la  p.  3oi  du  IV  vol.  du  Muséum  Capitol. , 
présente  un  chœur  de  Triions  et  dè  Néréides , où  les 
Tritons  portent  pour  attributs  la  foudre  de  Jupiter,  le 
carquois  d’Apollon,  le  casque  et  le  glaive  de  Mars. 

O y a dire  (Ul  Mutée  Français.  Efggasi  il  n . XLlIt  dette 
présents  Dcacrixioni  «ce.  — Gli  Editori. 
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La  première  nymphe,  placée  k gauche , se  fait 
distinguer  par  les  attributs  de  Vénus  : non  seule- 
ment elle  est  assise  sur  le  dos  d'un  bouc  marin  , 
comme  cette  déesse , dans  quelques  unes  de  ses 
images , l'étoit  sur  un  bouc , emblème  du  pen- 
chant mutuel  des  sexes  (i);  mais  les  génies  qui 
l'accompagnent  portent , l’un  le  flambeau  de  l'A- 
mour, l’autre  le  dauphin,  symboles  de  Vénus  ma- 
rine. Tour  qu’on  ne  prenne  pas  le  change  sur  la 
véritable  signification  de  ce  dernier  attribut  dans 
une  composition  où  sont' représentés  plusieurs  au- 
tres dauphins,  l’artiste  a sculpté  celui-ci  d’une  si 
petite  dimension  que  son  intention  ne  peut  être 
méconnue. 

La  première  Néréide , placée  du  côté  opposé 
et'  assise  sur  un  Triton,  hou»  offre  les  attributs 
de  Bacchus  dans  la  couronne  de  lierre  qui  om- 
brage son  front  (à) , dans  le  van-  mystique  posé 
sur  la  tête  du  Triton,  dans  la  physionomie  de  ce 
demi-dieu  qui  a beaucoup  de  rapport  avec  celle 
des  satyres  ; enfin  dans  le  monstre  en  forme  de 
taurgau  qui  rappelle  les  taureaux  dionysiaques , 
images  vivantes  du1  dieu  tbébain.  Celle  qui  la  pré- 
cède joue  de  la  lyre  d’Apolkm  j et  pour  que  cet 
instrumeut  ne  paroisse  point  ici  exprimer,  simple- 
ment les  sons  de  la  musique  qui  accompagne  la 
marche  des  Néréides,  le  mQnstre  qui  appartient 

V ; . . * 

(1)  Pausanras,  1.  c,  a5.  C’éloit  un  ouvrage  de 

ScopBr  ♦ ' *• 

(2)  Cette  couronne  de  feuilles  de  lierre  avec  ses  corym • 
bei , dans  la  plupart  jlei  gravures  qui  représentent  ce  me- 
nument,  avoit  été  changée  en  couronne  de  roses. 
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h celte  nymphe , et  qni , caché  dans  le  second 
plan,  a échappé  & l'attention  du  dessinateur  f t) , 
ce  monstre  est  encore  un  des  emblèmes  d’Apol- 
lon’; c’est  le  gryfon  hyperboréen , qui , joint  aux 
images  de  ce  dieu,  servoit  à rappeler  l’institution 
de  l’Oracle  de  Delphes.  Enfin  le  quatrième  groupe 
fait  allusion  à Neptune  ; le  monstre  est  un  cheval 
marin  , animal  chimérique  consacré  particulière- 
ment an  dieu  de  la  mer,  qui  prend  aussi  le  sur- 
nom d 'équestre,  et  qui  fit  sortir  le  premier  che- 
val du  sein  de  la  terre  atlique  frappée  de  sou 
trident.  Le  Triton  qui  le  conduit,  avoit  sans  doute 
un  trident  pour  attribut,  avant  que  le  sculpteur 
moderne  lui  eût  donné  un  sceptre  (a). 

Cette  grâce  et  cette  noblesse  de  poses  et  de 
mouvemens,  qu’on  ne  |>eut  se  dispenser  d'admirer 
chaque  fois  qu'on  parle  de»  productions  des  al- 
tistes anciens , ces  qualités  qui  distinguent  si  émi- 
nemment leurs  bas-reliefs,  font  le  principal  mérite 
de  cet  ouvrage.  L'art  avec  lequel  le  sculpteur,  en 
distribuant  les  figures , a-  rempli  la  façade  entière 
du  sarcophage  sans  y laisser  aucun  espace  vide , 
et  a fait  ressortir  au  milieu  d'une  foule  de  détails 
les  quatre  figures  principales  des  nymphes  ; les 

(i)  Ou  ne  le  trouve  dam  aucune  estampe  de  ce  mo- 
nument publiée  jusqu’à  oe  jour.  U est  d’un  très-petit  re- 
lief, et  ta  tète  est  dans  l’ombre  que  fait  le  rebord  par 
lequel  se  termine  l’extrémité  supérieure  du  sarcophage  : 
cependant  M,  Louis  Petit-Radel  l’aroit  signalé  dans  lu 
additions  au  deuxième  volume  des  Monumtns  du  Musée 
Napoléon , gravés  par  T.  Piroli,  p.  i&i. 

(x)  La  partie  supérieure  de  cet  accessoire  est  moderne. 
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attitudes  variées  de  ees  divinités  , qui  forment  des 
contrastes  agréables , sans  cesser  d'être  faciles  et 
naturelles,  annoncent  4e  goût  4e  plus  exercé  dans 
le  choix  du  beau.  Mais  ce  qui  est  encore  plus 
rare  dans  ce  genre  d’antiques,  l’exécution  des  fi- 
gures est  correcte  et  soignée.  Chacun  des  quatre 
groupes  formerait  un  ouvrage  admirable  de  ron- 
de-bosse. 

On  peut  croire,  sans  invraisemblance  que  les 
Néréides  de  Scopds , transportées  de  la  Grèce  ï 
Borne  pour  l'ornement  du  temple  de  Neptune , 
servirent  de  modèles  pour  plusieurs  figures  de  Ce 
bas-relief  (i). 

(i)  On  voit  par  le  puisage  de  Pline,  où  il  est  fait  men- 
tion de  ces  figures  de  Scopas  (L  XXX VI , g IV, -n.  7.), 
que  les  Néréides  étoient  représentées  dans  ce  monument 
assises  sur  des  Tritons  et  des  monstres , et  formant  un 
chœur,  chonaque  Phorci.  Cet  ouvrage  étoit,  suivant-  Pli- 
ne , le  Cbef-d’œuvrc  de  cet  artiste  célèbre. 


DEL  MUSgO  FÏUNCE8E 


Statue  (i) 

A peine  Winckelmann  eut-il  reconnn  Jason  dans^ 


(i)  Cette  figure  mesurée  perpendiculairement  a un  mè- 
tre, sept  décimètres  ( deux  pieds,  trois  pouces)  de  hau- 
teur. Elle  représente  un  homme  d’un  mètre,  quaire-vingt- 
quatre  centimètres  (cinq  pieds,  huit  pouces):  elle  est  de 
marbre  pentéfique  ; la  têto  est  do  ce  marbre  grec  qu’en 
Italie  on  appelle  grtchello.  Cette  tête  est  antique  ; il  est 
évident,  par  la  différence  des  marbres,  que  ce  n’est  pas 
celle  qui  appartenoit  originairement  à'ia  figure;  mais  il 
est  fort  probable  qu’elle  a appartenu  à une  statue  optique 
parfaitement  semblable  à celle-ci,  pareeque  le  cou  se  lie 
trop  bien  aux  parties  supérieures  du  torse  auxquelles  il 
va  se  joindre,  pour  que  cette  correspondance  soit  l’effet 
du  hasard.  Nous  savons  d'ailleurs  que  les  anciens , les 
Romains  en.  particulier  se  plaisoient  à placer  pour  pen- 
dant fuoe  de  l’autre  deux  répétitions  du  même  ouvrage 
( Museo  Pio» Ctem tmtiKti , ^T.  VI,  p.  4^»  * » (*))•  tes  bras 
sont  modernes  K excepté  la  partie  supérieure  du  bras  droit  : 
une  partie  de  la  çhlaœyde  groupée  sur  la  cuisse  est  mo- 
derne: la  jiunbe  droite  est  moderne  depuis  le  genou  jus- 
qu’à la  cheville  ; mais  la  plinthe  est  antique  ainsi  que 
tous  les  accessoires  qui  y tiennent, 'ç’est-à-dirç  la. rocher 
qui  porte  le  pied  droit  de  la  figuré , le  tronc  qui  soutient 
la  cuisse , le  soc  de  charrue  qu’on  ne  voit  pas  dans  la 
gravure,  pareequ’d  est  couvert  par  le  rocher,, et  par  le 
tronc  ; et  enfin  le  pied  nû  et  tout  le  reste  de  la  figure  ; 

O Ediaione  di'Roma.  T.  VI , pag.  1 5o  ,*  nota  (i)  tditione  di 
Milano.  — GU  Edilori.  ' , 
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cette  statue  ( V.  Tav.  XX  ) (i) , le  public  éclairé 
s’empressa  d’adopter  une  opinion  qui  s’accorde 
parfaitement  avec  l'histoire  mythologique  de  ce 
héros,  et  avec  les  principes  que  les  artistes  anciens 
ont  suivi  pour  caractériser  et  faire  reconnoitre  les 
personnages  qu’ils  représentaient.  Il  ne  reste,  après 
les  observations  de  cet  ingénieux  antiquaire,  que 
de  donner  plus  de  développement  à son  opinion* 
et  d’y  ajouter  quelques  nouvelles,  preuves. 

La.  nudité  d’une  figure  en  action  peut  servir, 
en  général , d’argument  pour  en  rapporter  le  sujet 
à la  mythologie.  L'opinion  des  écrivains  qui  ont 
cru  voir  dans  celte  statue  L.  Quintius  Cineinna- 
tus,  appelé  do  la  charrue  h la  dictature,  scroit 
suffisamment  réfutée  par  cette  seule  observation.  Il 
est  d’ailleurs  évident  qu’une  ügure  où  nous  voyons 
un  héros  dans  la  fleur  de  la  jeunesse  41e  peut  pas 
représenter  ce  vertueux  consulaire  qui,  après  avoir 

celte  plinthe  antique  ayant  lté  scellée  dans  une  autre  mo- 
derne a donné  sujet  à plusieurs  équivoques.  Tout  ce  que 
j’expose  ici  est  le  résultat  des  observations  les  plut  exac- 
tes, et  il  est  plus  nécessaire  de  corriger  suivant  ccs  ren- 
snguemens  ce  qui  a été  dit  de  contraire  , soit  'dans  la 
JVotice  des  Antiques  du  Musée , u.  108,  soit  (lans  fou* 
vrage  de  M.  Petit-tladêl , Antiq.  du  Mus * Napol.,  loin.  II, 
pL  5i.  Cette  figure  étoit  autrefois  à Home  dans  la  Villa 
f\rgroni\  elle  a toujours  eu  une  grande  célébrité.  Louis  XIV 
l’aclieta  en  même  temps  que  la  statue  dite  Germanfcüs, 
tirée  du  même  endroit,  et  les  fit  placer  toutes  deux  à 
Versailles,  où  .qd  les  a vues  pendant  long- temps.  Le  chev. 
Maftei  a publié  le  Jasoo  sous  le  nom  dé  Gnclnnafus , 
dans  la  Raccolta  délit  statue  di  Romay  par  Dotn,  de  Rossi , 
à la  pl.  70. 

(1)  Bist.  de  Vari  cht%  les  anciens,  J.  XI,  c.  n,  S 5 de 
Tédit.  de  Home,  par.  M. 'Fea. 
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rempli  les 'principales  magistratures  de  Rome,  s’é- 
toit  -retiré  dans  son  cbamp.  Si  le  sujet  appartient 
h la.  mythologie , nous  pouvons  le  déterminer  par 
l’ensemble . des  caractères  et  des  emblèmes  que 
cette  figure  nous  offre.  Ce  qui  frappe  d’abord  , 
c’est  l’action  elle  même.  On  voit  un  jeune  héros 
attachant  sa  chaussure  au  pied  droit , tandis  que 
le  gauche  est  encore  nu.  Celte  circonstance  re- 
marquable , la  jeunesse  du  personnage,  le  soc  d’une 
charrue  placée  par  terre  auprès  de  lui  , à côté 
du  rocher  sur  lequel  il  appuie  son  pied  pour  se 
chausser  j tous  ces  traits  caractéristiques  se  rap- 
portent de  point  en  point  k la  fable  de  Jason  (i). 
Le  petit-fils  de  Crethée  çetoit  adonné  à la  vie 
agricole  pour  assoupir  les  soupçons  de  son  oncle 
jaloux,  le  roi  Pélias,  qui  avoit  usurpé  sur  lui  le 
trône  d'iolcos.  Ce  roi,  voulant  connoHre  le  héros 
qui  croyoit  avoir  des  drpits  à la  couronne,  le  fit 
inviter  à la  cérémonie  d’un  sacrifice  qu’il  devoit 
offrir  à Neptune  dans  son  palais.  Jason  qui  la- 
bourait son  champ  veut  se  rendre  auprès  du  roi; 
la  surprise  que  lui  cause  cette  invitation  inatten- 
due, Pidée  du  danger  auquel  il  s'expose,  les  ins- 
tances empressées  du  messager  lui  font  oublier  la 
moitié  de  sa  chaussure.  Dans  ce  désordre  il  court 
à lolcos  et  présente  aux  yeux  effrayés  de  Pélias 
cet  bpmme  fatal  n'ayant  qu'un  pied  chausse , 
monocrepis , désigné  par  les  -oracles,  comme  celui 
qui  devoit  le  priver  de  la  vie.  Pélias  reconnoit  le 
péril  où  il  sc  trouve;'  il  voudrait  se  délivrer  de 

' ' » . . . • » 

(i)  Pindare,  Ppk Od.  IV,  depuis  le  y.  1*4;  Apol- 
lodore  , I,  c.  IX,  S »6. 
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cet  objet  qui  l’épouvante,  le  faire  périr;  il  ne  Posé 
pas  ; il  imagine  l’expédition  de  Colcbos  ; .persuadé 
que  l’entreprise  est  impossible , et  que  le  héros  y 
périra.  C’est  ainsi  qu'une  circonstance  obscure  et 
peu  importante  en  elle-même  - devient  l’origine 
d’une  des  plus  grandes  entreprises  des  temps  Iré- 
roïques,  de  la  première  guerre  lointaine,  de  la  prc^ 
mière  navigation  militaire.  L'expédition  de  Jason 
et  de  ses  compagnons  est  le  plus  ancien  de  tous 
les  sujets  historiques  de  l’épopée , - le  fondement 
des  poëraes  .argonautiqucs.  Les  artistes  grecs  sé- 
toient  presque  fait  une  loi  de  représenter  Jason 
n’ayant  qu’un  seul  pied  chaussé , tel  que  l'oracle 
l’avoit  désigné  à-  Pélias  (i).  Ce  costume  étoit  de- 
venu un  caractère  propre  qui  faisoit  distinguer  le 
fils  d’Éson  dans  les  ouvrages  de  fart. 

Celte  statue  a dû  être  célèbre  chez  les  anciens, 
puisqu'il  en  existe  encore  plusieurs  répétitions  (a). 
L’artiste  a suivi  le  récit  de  Phérécide,  que  des 
écrivains  postérieurs  avoient  altéré  (3).  Ce  fait  peut 
nous  faire  présumer  que  le  statuaire  a vécu  avant 
qu’ Apollonius  de  Rhodes  eût  composé  ses  Argo- 
nautiques  (4).  U a choisi  le  moment  même  de 

V ? 

(i)  Pbiloitrate,  epitt.  al.  C'étoil  à la  sagacité  des  ar- 
tistes de  donner  à ces  figures  jim  action  qui  pût  servir 
de  motif  à une  telle  singularité  - 

(a)  Une  petite  statue  Semblable  a celle-ci  existe  à Rome 
dans  le  Musée  du  Vatican.  Voyex  le*  lit.*  vol.  du  AJusto 
Pio-Ckmcntino , à la  pl.  48»  ofc  j’ea  indique  une  autre 
de  grandeur  naturelle  et  qui  «e  trouve  maintenant  «n 
Angleterre.  » - * 

(3)  Voye*  le  Scoliaste  de  Pindare,  loco  citato , v.  1 33. 

(4)  Apollonius  suppose'  que  Jason  aveit  perdu  Panes  de 
ses  sandales  dans  le  torrent  de  PAnauros  qu’il  avoit  tra- 
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l’irivîtafiori  : le  héros  a quitté  U charrue,  il  noue 
sa  chaussure  sur  son  pied  droit  ; niais,  par  le 
mouvement  4e  la  tête on  voit  qu’il  s’entretient 
avec  le  messager , tl  paroil'  distrait  ; et  l’on  de- 
vineroit  presque  que  le  pied  gauche  va  demeu- 
rer nu.  ... 

Souvent  les  aneiens  statuaires , pour  donner  à 
une  seule  figure  l’intérêt  d’un  groupe,  ont  eu  re- 
cours à ce  même  moyen,  celui  de  laisser  à l’i- 
magination du  spectateur  le  soin  de  suppléer  les 
personnages  qui  -manquent , pour  compléter  la  scè- 
ne. Ce  moyen  donne  de  la  vio  à la  figure  : on 
tourne  les  yeux  sans  y penser,  comme  pour  cher- 
cher les  autres  interlocuteurs  y et  cette  agréable 
eireur  devient  la  preuve.de  la  vérité  que  l’artiste 
a su  mettre  dans  son  ouvrage. 

L’attitude  simple  et  noble  de  cette  figure , qui 
sert  à développer  la  beauté  des  épaules'  et  du  dos , 
avoit  été  indiquée  par  Phidias  (i).  On  la  retrouve 

versé.  Phérécyda  faisait  aussi  mention  du  passage  de  ce 
torrcht , mais-  il  "supposoit  que  te  héros  s’étoit  trouvé  à 
demi-éhaussé  par  uo  oubli  ; d’nulrei  en  nssignoient  pour 
cause  l’éionncment  d’avoir  vu  se  changer  co  déesse  ( en 
Junon  ) uoe  vieille  femme  qu’il  avoit  transportée  per  com- 
plaisance au-delà  du  torrent.  L’accessoire  du  soc  de  .char- 
rue fait  voir  qOe  l’intention  de  l’artiste  étoii  de  représenter 
' le  héros  dans  son  champ  qu’il  labouroit,  suivant  Phéré- 
cyde.  Pindare  a décrit  Jason  le  seul  pied  droit  chaussé, 
comme  nous  le  voyons  dans  la  statue  ( loe . cit.  v.  170). 
t (1)  On  la  voit  daos  les  bas-reliefs  qui 'forment  une  frise 
sur  les  murs  extérieurs  de  la  Cella  da  Parthénon  d’A- 
thènes. Parmi  les  figures  qui  enrichissent  ce  monument , 
on  peut  remarquer  deux  cavaliers  qui  attachent  leurs  bro- 
dequins - ou  leurs  éperons  avant  de  monter  à cheval 
( Stuart,  Anliq.  of  Alkens,  tom.  II,  ch.  t , pl.  3o). 
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aussi  sur  quelques  mouumcns  qui  représentent  Mer- 
cure attachant  ses  talonières  (i).  Mais  le  mouve- 
ment "de  la  tête  vers  l'épaule  gauche  est  particu- 
lier à cette  statue:  non  seulement  il  inet  plus  de 
contraste  dans  la  composition , mais  il  rend  l'ex- 
pression plus  vive.  C’est  ainsi  que  les  sculpteurs 
grecs  ëtoienl  créateurs,  lors  même  qu’ils  parois- 
soicnt  copistes. 

Les  contours  du  nu  sont  nobles,  sveltes,  har- 
monieux ; ils  ne  s'élèvent  pas  à la  sublimité  des 
figures  des  dieux;  mais  ils  ont  toute  l’élégance  que 
peuvent  présenter  les  formes  des  héros  : cette  fi- 
gure se  rapproche,  par  le  style,  du  héros  com- 
battant d’Agaxias  (a). 

• 

(1)  Combe,  Numim.  Mut.  ïfuntcr.  pl.  LH,  s* 

(2)  Lycius  d'F.ieiithère  en  Bédtie , fils  et  disciple  de 
Myron,  avoit  exécuté  en  bronze  les  figurez  des  Argonau- 
tes , et  par  conséquent  celle  ale  Jasoti  qui  étoit  leur  chef 
(Pline,  XXXIV,  $ jg,  n.  17  ).  On  pourroit  penser  que 
la  statue  dont  il  est  ici  question  a été  imitée  yl’àprès  ce 
modèle  : mais  comme  nous  ignorons  absolument  les  détails 
de  l'ouvrage  de  Lycius , cette  opinion  ne  peut  être  qu’une 
simple  conjecture. 
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XXXVI. 

* ■ k - - ( ’ 

Laocoom  ; 

Groupe  (i) 

Les  évènemens  de  la  guerre  .et  de  la  destruc- 
tion de  Troie , Tune  dés  périodes  mythologiques 

<(i)  Cet  ouvrage  est  d’un  marbre  grec  dont  le  grain  est 
plus  fm  que  celui  du  marbre  de  Paros,  et  que  les  mar- 
briers rompus  connoissent  sous  la  dénomination  de  marmo 
grtehetto.  11  a été  formé  de  six  blocs  arlistement  réunis, 
quoique  Plioie  l’ait  cru  exécuté  d’un  seul  bloc^(  Voyez 
les  Obfervaûons  de  L.  Petit-RadeLdans  les  Monument 
antiques  du  Musée  Napoléon  , par  Tb.  Piroli , tome  II  ., 
pag.  i36).  La  hauteur  totale  du  groupe,  sans  la  plinthe, 
est  de  deux  métrés  , douze  centimètres  ( six  pieds , six 
pouces).  Ce  monument  fut  découvert  à Rome  vers  Pan  i5o6, 
sous  le  règne  de  Jules  U , qui  le*  fit  acheter  pour  le  pla- 
cer au  Vatican,  d’où  il  a été  tiré  ( Marini,  Iscriz.  Albane , 
pag.  n).  On  voit  encore  aujourd’hui  dans  une  salle  du 
, rez-de-chaussée  des  thermes  de  Titus,  que-  l’éboulement 
des  terres  et  les  ruines  de  l'édifice  ont  fiait  devenir  un 
souteVrain,  la  niche  où  le  Laoeoon  étoit  placé.  Cette 
salle  est  du  côté  du  mont  Esquilia  qui  regarde  le  Colisée  * 
et  avant’  que  (Agrandissement  dç  ces  thermes  par  les  suc- 
cesseurs de  Titus  l’eût  comprise  dans  l’enceinte  de  cet 
édifice  , elle  devoit  appartenir  au  palais  de  ce  prioce , 
ainsi  que  je  l’ai  indiqué  dans  une  note  au  Muico  Pio~ 
Qemtnùno , % II,  pl.  XXXIX,  p.  78,  (a\y  (*).  Le  bras 
dcoit  de  Laoeoon  est  maintenant  restauré  en  plâtre  d’a- 
près un  modèle  de  . Girardon.  Baccio  Bandioelli  en  fit 

(*)  Dell’  éditions  romana.  Tomo  J/,  pag.  *4®»  n0*a  CO  dell’s- 
ditione  milans  se.  — GJi  Edi  ton. 

, Vrsc.  Op.  var.  T.  IV. 
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qui  se  rapprochent  le  plus  de  l’histoire , ont  fourni 
de  nombreux  sujets  à la  poésie  et  aux  beaux-arts  , 
depuis  Homère  jusqu’à  Tryphiodore,  depuis  Ba- 
thyclès  et  Polygnote  jusqu’au  sculpteur  de  l’À- 
chilléide  qu’on  voit  au  Capitole  (i)  et  au  peintre 
des  miniatures  qui  ornent  un  manuscrit  de  Vir- 
. gile,  conservé  dans  la  bibliothèque  du  Vatican. 

Parmi  les  épisodes  des  poèmes  iliaques,  celui 
de  Laocoon  appartient  aux  évènemens  qui  accom- 
pagncQt  le  récit  de  la  prise  de  Troie,  et  qui  sont 
par  conséquent  postérieurs  à ceux  qu’Homère  a 
chantés  (a)*  Arctinus  de  Milet  javoit  inséré  dans 

une  restauration  différente  dans  la  copie  de  ce  groupe , 
qu’il  exécuta  en  marbré,  de  la  gi'ahdeur  de  l’original,  et 
qu’on  voit  encore  dans  la  galerie  de  Florence.  Frère  Gioah  , 
Angelo  da  Montorsoli  élève  de  Michel-Ange,  avoit  .res^ 
tauré  ce  bras  en  terre  cuite  à peu  près  dans  le  même 
mouvement  que  lô  bras  modelé  par  Girardon,  mais  dans 
noe  attitude  moins  forcée  ( V.  Vasari  dans  la  Vie  de  cet 
auteur,  f'i/e,  tom.  VI,  pag:  5,  édit,  de  Florence,  *769). 
Ce  bras  est  resté  à Rome.  L’avant-bras  du  fils  aîné  et  le 
bras  droit  de  l’autre  , tout  entier , ont  été  restaurés  en 
marbre  au  commencement  du  siècle  dernier,  par  Cornnc- 
ebini,  qui  en  imitant  les  modèles  de  Fr,  Gioan  Angelo 
en  a altéré  les  formes.  Quant  à la*  justesse  des  moave- 
mens  dans  ces  parties  restaurées  , on  peut,  observer  que 
l’attitude  du  père  de  voit  être  à peu  près  la  même^  mais 
que  par  un  arrachement  qu’on  remarque  sur  le  dos  de  la 
hguré , il  est  vraisemblable  .que  le  bras  antique  n’etoit 
point  si  élevé.  Un  autre  arrachement  qu’on  voit  sur  l’oc- 
ciput du  plus  jeune  des  fils  fait  croire  que  eon  bras  droit 
s’approche^  davantage  de  la  <téte  ; et  il  est  probable  que 
l’avant-bras  ~*du  fils  aîné  étpit  dans  l’action  de  se  débar- 
rasser des  nœuds  des  serpeos. 

(1}  Musco  Capitohno , tom.  IV,  pl.  17. 

(a)  Pojt-homcriça. 
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son  poème;  Sophocle  en  avoit  fait  le  sujet  d’une 
tragédie;  les  poêles  de  l’école  d’Alexandrie,  Ly- 
simaque  et  sur  tout  Euphorion,  l’avoient  traité  (i). 
Virgile  s’en  empara;  et  ce  serait  principalement 
par  l’Enéide  que  le  sort  de  Laocoon  nous  serait 
connu , si  l’histoire  de  ce  héros  malheureux  n'avoit 
pas  fait  le  sujet  d’un  chef-d’œuvre  de  sculpture  , 
supérieure  dans  son  genre  à la  description  même 
de  Virgile.  • 

L’histoire  de  ce  personnage  héroïque  offre  des 
variations , comme  presque  tous  les  faits  de  la 
mythologie,  et  particulièrement  ceux  qui  ont  été 
répétés  par  plusieurs  écrivains.  On  convient  gé- 
néralement que  Laocoon , issu  du  Sang  des  rois 
troyens , et  suivant  quelques  auteurs , frère  tTAn- 
chise , exerçoit  dans  sa  patrie  le  sacerdoce  d’A- 
pollon Thymbréen  ; qu’à  l'occasion  du  stratagème 
des  Ggecs,  et  de  l’introduction  du  cheval  de  bois, 
ce  héros  avoit  deviué  la  ruse  de  l'ennemi , et  tâ- 
choit  de  persuader  à ses  concitoyens  de  détruire 
par  le  fer  ou  le  feu  ce- fatal  ouvrage;  que  Miner- 
ve, qui.  avoit  résolu  la  perte  des  Troyens,  pour 
les  obliger  par  la  terreur  è repousser  les  insinua- 
tions de  Laocoon , fit  sortir  de  la-  mer  deux  ser- 
pêns  prodigieux  qui  le  surprirent  tandis  qu’avec 
ses  deux  fils  il  s’apprètoit  à - célébrer  un  sacrifice  , 
serrèrent  de  leur  noeuds  mortels  les  deux  fils  et 
le  père,  et  les  privèrent  tous  trois  de  la  vie.  Quel- 

• ' , r ' J 

(1)  Voyez. sur  ce  sujet  VExâwrsai  F ad  libr.  Il  Æneid., 
dtons  le  Virgile  de  l’illustre  M.  Hcjme  v oi»  l’on  trouve  les 
dod»  d’autres  auteurs  anciens  qui  ont  fait  ou  qui  avoient 
(ait  mention  de  la  mime  histoire. 
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que  poète  judicieux  , probablement  Sophocle,  ré- 
volté sans  doute  de  l'immoralité  d'une  histoire  où 
les  dieux  punissoient  dans  un  héros  fainour  et  la 
défense  de  la  patrie , changea  quelques  circonstan- 
ces du  récit , et  donna  pour  cause  de  la  mort  de 
Laocoon  et  de  ses  fils  la  colère  d'Apollon , qui 
vengeoit  dans  son  prêtre  la  transgression  des  lois 
rigoureuses  du  célihat  Ce  poète  considérait  comme 
une  erreur  populaire  l'opinion  des  Trojrens , qui 
voyoient  dans  le  malheur  de  Laocoon  une  puni- 
tion de  -sa  résistance  è l'introduction  du  cheval 
d’Épéus  dans  les  murs  sacrés  d’ilion  (I). 

Cette  triste  et  touchante  aventure  a été  repré- 
sentée par  des  statuaires  rhodieps  dans  un  groupe 
où  ils  ont  développé  de  si  grands  talens  que  nul 
artiste  peut-être  ne  les  a jamais  surpassés.  La 
beauté  des  formes,  la  convenance  et  l’élévation 
des  caractères,  la  justesse  , la  vivacité  et  la  no- 
blesse de  ïexpression , ont  été  portées  dans  cet 
ouvrage  à un  si  haut  degré , que  Pline  ne  eon- 
noissoit  rien  de  préférable  parmi  les  cbefs-cTceu- 
vres  les  plus  accomplis  des  arts  du  dessin  (a);  et 

(i)  Scrvius  ,ad.  Æn.  I.  Il,  v.  ai  ; Hygin,  Fab.  z 35. 

(a)  Voici  le  passage  de  Pline  où  il  parie' du  Laocoon 
i liv.  XXXVI , 5 IV,  d.  il):  Tiec  multo  plurium  fama 
est,  quorqmdam  clarilati  in  operibus  eximiis  obtumte 
numéro  arlificum , quorum  nec  uniis  occupai  gloriarn , nec 
pluret  pariter  nuncupari  ponuht  ; liait  in  Laocoonle , 
qui  est  in  Tili  imperatorii  domo  , opus  omnibus  et  pic - 
turae  et  statupriae  artà  praeponendum.  Ex  uno  lapide 
eum  et  libères  draconumque  mirabilcs  mexpi  dé  eonsiUi 
sentenhâ  fcccrunt  summi  artifices , Agcsandcr,  Potj'dorus 
et  Athcnodorus  Rhodii.  Similiter  palatinas  domot  Caesa • 
rum  implerere  probatissimie  signis  Craterus  cum  Pjrtho- 
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plus  de  trois  sièoles  écoules  depuis  la  renaissance 
des  arts  n’ont  Xait  que  confirmer  le  jugement  de 
cet  écçivain  célèbre 

Laocoon  s’étoit  approché  de  Fautel  accompagné 
de  ses  deux  fils,  qui,  suivant  l’usage  des  temps  héroï- 
ques, étoient  les  ministres  de  la  cérémonie.  Deux 
serpens  suscités  cpnlre  eux  par  une  divinité  ennemie 
les  ont  attaqués,  les  ont  saisis.  Déjà  l'un  des  reptiles, 
ensanglante  ses  dents  meurtrières  dans  le  flanc  de 
Laocoon  j et  par  les  longs  replis  de  su  queue  ,*  il 
enchaîne  l’aîné  des  deux  fils,  qui  ne  peut  plus  ni 
secourir  son  père , .ni  chercher  son  salut  dans*  la 
fuite.  L’autre  serpent  déchire  le  sein  du  plus  jeune 
fils,  et  tandis  qu’il  le  lie  par  des  nœuds  redoublés, 
il  serre  encore  les  membres  inférieurs  du  père  et 
du  fils  aîné.  Laocoon,  les  pieds  entravés  dans  les 

doro  , Polydecles  Cum  Hermolao , Pylhodorut  alius  cum 
Artcmonc , et  singularisa  Aphrodisius  Trallianus.  Agrippa ç 
Pantheum  décor avit  Diogenes  Atheniensis , etc.  ail  n’jr  a 
u pas,  beaucoup  d’autres  artistes  dont  le  nom  ail  été  fa- 
« meux , pareequ’il  y a des  ouvrages  exquis  oïl  le  nombre 
u des  artistes  a*  été  un  obstacle  à la  réputation  particulière  . 
u de  chacun  d’eux;  car  un  seul  ne  doit  pas  en  avoir  toute 
«t  la  gloire,  et  cependant  quand  çn  parle  d'un  ouvrage» 

« on  ne  peut  les  nommer  tous  ; comme  le  Laocoon  qui 
u est  dans  la  maison  <T«  l’empereur  Titus , ouvrage  pré- 
u l'érable  à tout  ce  qui  s été  fait  en  peinture  et  en  seuîp- 
u ture.  Ce  groupe  a été  fart  de  concert  par  les  trois  ex- 
« cellens  artistes  Agesandre , Polydore  et  Athénodore , 

« Rhodiens.  Gratérus  avéc  Pythodore  » Polydeclë  'avec 
« Hermohiüs  » un  autre  Pythodore  avec  Artémon , et 
u Aphrodisius  de  Tralles  seul,  ont  également  rempli  d’ex-’ 

« collectes  figures  les  maisons  des  Césars  au  mont  Pala- 
^ tin,  Diogène  d’Athènes  a orné  de  ses  ouvrages  le  Pàn- 
U théou-d’ Agrippa,  .etc.  » (Traduction  de  M.  Falconet). 
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replis  du  serpent , n'a  pu  se  soutenir  debout , et 
en  tombant  il  a été  forcé  de  s’asseoir  sur  l'autel. 
Cette  pose,  motivée  par  des  circonstances  natu- 
relles , produit  de  grandes  beautés , en  empêchant 
que  le  héros  ne  paroisse  dans  un  abattement 
total.  La  fermeté  de  son  attitude  inspire  d'autant 
plus  d'intérêt  que  sa  mort  est  inévitable.  Par  la 
violence  de  ses  mouvemens,  le  maùteau  dont  il 
étoit  revêtu  s’est  échappé  de  dessus  ses  épaules, 
et  l’autel  en  est  couvert.  11  cherche  avec  effort  à 
se  déharasser  des  nœuds  qui  l’oppressent  (i ) ; sa 
poitrine  se  gonfle,  ses  bras  se  rendissent;  les  con- 
vulsions de  la  douleur,  causées  par  sa  blessure,  se 
font  sentir  dans  la  ' contraction  de  ses  muscles  ; 
les  effets  en  sont  visibles  ’ jusque  dans  les  orteils. 
Sa  tête  noble  est  Couronnée  de  lauriers , ses  re- 
gards tristes  et  doux  s’élèvent  vers  le  ciel,  ses 
cheveux , soulevés  dans  la  succession  rapide  de 
ses  mouvemens , découvrent  un  front  où  se  peint 
la  sérénité  de  l’innocence.  Mais  l’inflexion  des  sour- 
cils décèle  l’horreur  de  ses  tourmens  ; et  le  gé- 
missement qui  expire  sur  ses-  lèvres  n’est  point- 
indigne  d'un  héros  non  encore  vaincu  par  le  de- 
sespoir. , ■ ■ 

(l)  11U  timul  manibus  tondit  diwllcrt  nodot. 

Virgile,  JRntid.  II,  ▼.  m 

Roidimnt  deoa  bru  contre  cc|  nœud»  terrible». 

* * « • DdilU. 

Cette  circonstance  est  la  seule  qui  soit  commune  à Pou- 
vrage  d’Agé  sandre  et  à la  description  de  Virgile.  Il  ne 
seroit  pas  necessaire  que  Pun  P eût  empruntée  de  Pautre , 
même  dans  le  cas  où  ce  sujet  n’auroit  pas  été  traité  par 
d’autres  auteurs  plus  anciens  que  le  poëte  et  les  statuaires. 


DEL  MURIO  F1UKCE»  ' 1 43 

La  composition  du  groupe,  l’agencement  des 
serpens  (i) , la  pose  ingénieuse  des  trois  person- 
nages , le  contraste  savant  des  attitudes , la  har- 
diesse et  la  vérité'  des  contours,  la  perfection  ac- 
complie de' la  figure  du  père,  le  soin  que  l’artiste 
a pris  d’éviter  tout  ce  qui  dans  ce  moment  hor- 
rible pouvoit  exciter  moins  de  pitié  que  d’horreur, 
ou  avilir  à nos  yeux  le  caractère  du  héros  ; l’art 
par  lequel  cette  figure  principale  triomphe  ; les 
détails  heureux  qui  la  rendent  plus  intéressante 
ou  qui  en  relèvent  la  beauté,  tels  que  l’arc  formé 
par  les.  cartilages  des  côtes,  quelques  veines  qui 
se  montrent  au-dessous  de  la  peau  et  qui  parais- 
sent y faire  circuler  la  vie;  la  précaution  prise 
par  le  statuaire,  de  détourner  la  vue  du  père  du 
malheur  de  ses  enfans  t pour  conserver  quelques 
restes  d’unenoble  fermeté  sur  son  visage;  l’émotion 
de  l’un  des  fils  -qui  n’est  pas  encore  atteint  lui- 
même  de  la  morsure  des  serpens , et  qui  paraît 
s’intéresser  au  sort  de  son  père  et  de  son  frère; 
l’abattement  de  l’autre  dont  les  yeux  mourans  im- 
plorent le  secours  de  son  père  : toutes  ces  beau- 
tés réunies  justifient  l'opinion  de  Pline , et  font 
de  ce  groupe  admirable  le  chef-d'œuvre  des  arts. 

Ce  savant  Romain  qui  nous  a lait  connoitre  les 
noms  et  la  patrie  des  trois  statuaires,  auteurs  de 
cet  ouvrage,  Agésandre,  Polydore  et  Athénodore 
de  Rhodes,  ne  nous  a point  indiqué  d’une  ma- 
nière claire  et  directe  l’époque  à laquelle  ils  ont 
fleuri.  Les  préjugés  qui  ont  régné  jusqu’à  présent 
dans  l’histoire  de  l’art  n’ayant  pas  permis  à Win- 

(0  Draconum  mirabiles  nous.  Pline,  loc.  cil. 
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ckelmann  de  reconnoitre  que  ce  groupe  est  pos- 
térieur au  siècle  d’Alexandre  (i),  on  agita  de  son 
temps  la  question  de  savoir  si  les  statuaires  avoient 
imité  Virgile,  ou  si  l’imagination  du  poêle  «Voit  été 
guidée  par  les  sculpteurs  ; et  cette  question  donna 
lieu  & un  littérateur  distingué  d'Allemagne  d’adop- 
ter une  opinion  entièrement  opposée  è celle  de 
son  savant  compatriote.  .Lessing  a pensé  que  Vir- 
gile n’avoit  point  vu  le  groupe , ét  que  les  auteurs 
du  groupe,  par  des  motifs  particuliers  à leur  art, 
Vavoient  pas  imité  la‘  description  du  poêle  ; et  il 
a placé  ces  artistes  à une  époque  plus  rapprochée 
de  Pline , et  qui  répond  au  règne  des  premiers 
Césars  (a).  - V 

Ceux  des  lecteurs  qui  auront  suivi  avec  quelque 
attention  le  cours  des  idées  énoncées,  daus  mes 
différentes  Notices , ne  douteront  point  que  le  Lao- 
coon  n’ait  pu  être  exécuté  à cette  époque.  Les 
argumens  de  Lessing  me  semblent  décisifs;  et  en 
les  résumant ,.  je  me  bortie  à les  appuyer  par  quel- 
ques considérations  "nouvellys. 

La  manière  dont  Pline,  après  avoir  nommé  les 
trois  artistes  rhodiens,  passe  à d’autres  statuaires , 
qui  ont  également,,  dit-il , rempli  d'excellentes 
figures  les  palais  des  Césars,  fait  naitre  néces- 
sairement l’idée  que  tous  Cés  artistes  ont  fleuri  sous 
les  empereurs  romains.  On  objecterait  en  vain  que 

V - 

(1)  Histoire  de  Part  chez  les  anciens , liv.  X , ch.  I , 
S 9 et  mirants,  édit  de  M,  Fea  , traduction  italienne. 

(a)  Voyez  le  traité  qui  a pour  titre  : Du  Laocoon , ou 
des  limites  respectives  de  la  poésie  et  de  la  peinture , tra- 
duit de  l'allemand  de_G.  E.  Lessing , par  Charles  V/uî- 
derbourg,  particulièrement  le  S *6. 
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le  mot  également  ( si  sy  ut  eh  ) a uniquement  pour 
objet  de  faire  entendre  que  plusieurs  statuaires, 
ainsi  que  les  auteurs  de  ce  groupe  ont  travaillé 
ensemble  à l’exécution  d'un  même  ouvrage.  Pline 
ne  fait  ici  aucune  mention  d’artistes  plus  anciens, 
associés-  l’un  avec  l’autre  dans  leurs  travaux;  et  je 
puis  ajouter  que  dans  la  même  période  il  parle 
aussi  d'un  sculpteur  qui  avoit  travaillé  à son  ou-1 
vragc  sans  aucun  associé  (i). 

L’opinion  de  - ceux  qui  pensent  que  les  trois 
statuaires  rliodiens  ont  travaillé  pour  les  Césars 
est  confirmée  jusqu’à  un  certain  point  par  une 
découverte  de  Winckelmann , qui  d’ailleurs  avoit 
adopté  l'opinion  contraire.  Ce  savant  1;  décrit  la 
plinthe  d’une  statue  qui  avoit  orné  une  maison 
"de  .plaisance  des  empereurs  romains.  On  Ut  sur 
cette  plinthe  une  inscription  portant  que  cette  sta- 
tue était  l'ouvrage  <t  Athènodore  fils  <f  A gé sandre , 
Rhodien  (a).  Ce  fragment  a fourni  à Winckelmann 
la  conjecture -heureuse  qu’Agésandre  étoit  aussi  le 
père  de  Polydore.  D’autres  ouvrages  des  auteurs 
du  Laocoon  oruoient  donc,  ainsi  que  Pline  sem- 
ble l’indiquer , les  palais  des  Césars. 

Leasing  ne  peut  pas  croire  que.  ces  artistes  aient 
vécu  -dans  un  temps  ancien , et  que  nul  auteur , 
excepté  Pline,  n’ait  parlé  d’eux  ou  de  leurs  ou- 
vrages. Ce  sentiment  est  fondé  ; et  il  me  le  pa- 

- { i ) Aphrodisius  de  Tralles. 

(9)  Elle  fut  découverte  près  d'Anliura  dam  tèt  ruines 
de  la  maison  impériale  oit  l’on  avoit  autrefois  découvert 
l’Apollon.  Wiockelmonn,  Monurnetui  intdili,  Trattato  pre- 
liminart , p.  LXXJX.  ; . - . 
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ruit  d'autant  plus  que  l' encyclopédiste-  romain  avait 
lu  le  livre  de  Pasitèle  sur  les  ouvrages  de  l’art 
les  plus  fameux  dans  le  monde.,  et  qu'il  n'y  -«voit  . 
pas  vu  cités  les  trois  artistes  de  Rhodes  (1):  car 
si  Pasitèle  en  eût  parle',  Pline  n’auroit  pas  pu 
dire  que  leur  nom , à cause  de  leur  nombre , ne- 
toit  point  connu.  ■ 

J’observe  aussi  que,  parmi  les  groupes  en  mar- 
bre exécutés  par  les -Grecs,  il  n’y  eu  avoit  que 
deux  qui  fussent  devenus  fameux  dans  l’antiquité  : 
l'un,  des  deux , au  temps  de  Pline éloit  h Rome 
çt  l'autre  & Pergame  (a).  Si  le  groupe  du  Laûcoon 
eut  été  exécuté  depuis  quelques  siècles , il  n’au- 
roit pas  échappé  à l’attention-  des  écrivains  des 
arts  r qui  avoient  remarqué  l'excellence  des  deux 
autres.  ‘ . . ./  ■'  ' 

Raphaël  Mengs  en  examinant  cette  sculpture 
admirable,  et  en  la  voyant  terminée  au  simple 
ciseau , a observé  avec  beaucoup  . de  finesse  que 
cette  manière  ne  devoit  pas  appartenir  aux  épo- 
ques les  plus  anoiennes  de  fart  perfectionné  (3). 

La  parfaite  imitation  de  la  nature  étoit  alors  le 
but  des  artistes  J et  ce  n’est  que  par  le  fini  le  plus 

(()  Pasitcles  quinqtu  volumina  tcripsil  nobiijum  operum 
in  toto  orbe.  C«t  Pline  lui-même  qui  L’atteste,  1.  XXXV» 

s IV,  n.  12. 

(2)  Pline,  loco  citato  , n.'6  et  to. 

(3)  Opéré , pag.  366  de  1 Ydi  tion  de  Rome , soignée  par 
M.  Fea,  1787,  m- 4,  dans  une  lettre  au  Prélat  Fabrooi. 

Je  regrette  de  ne  pouvoir  suivre  sur  cette  particularité 
l’opinion  énoncée  par  mon  savant  collaborateur,  M.  Eme- 
ric-David,  dans  ses  Recherche*  tur  Part  ttatuairc , p.  218  \ 
ouvrage  ofc  l’on  trouve  d’ailleurs  beaucoup  d’observation* 
sur  ce  chef-d’œuvre  aussi  ingénieuses  que  justes. 
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précieux  qu'ils  peuvent  y arriver.  Mais  à une  épo- 
que moins  ancienne  où  l’admiration  pour  les  ou- 
vrages soigneusement  terminés  étoit,  pour  ainsi 
dire,  un  peu  usée,  par  la  vqe  d’une  infinité  de 
chefs -d’œuvres , les  amateurs  ont  pu  montrer  plus 
de  goût  pour  quelques  productions  de  l’ait,  où  l’on 
avoil  tant  soit  peu  négligé  cette  exacte  vérité  d’i- 
mitation , pour  y faire  mieux  sentir  le  talent  'de 
l'artiste.  Alors  seulement  on  a dû  préférer  au  fini 
cette  autre  manière , où  l’imitation  de  Pépùlcrme 
a moins  de  vérité , mais  où  freil  du  connoiaseur 
se  plaît  à reconnoître,  sur  la  trace  de  chaque  coup 
de  ciseau,  F esprit  et  le  sentiment  du  statuaire! 

L’observation  de  ce  peintre  estimable  est  con- 
firmée par  des  preuves  positives.  Le  Torse  d’Her- 
cule  par  Apollonius  et  le  Faune  de  Barberini , 
exécutés  suivant  cette  dernière  méthode , appar- 
tiennent sans  contredit  aux.  temps  de  là  grandeur 
romaine  (i). 

D’un  autre  côté,  il  est  naturel  qu’un  ouvrage 
d’un  mérite  supérieur  et  extraordinaire  invite  les 
artistes,  à l'imiter.  Cependant  nous  ne  retrouvons 
quelques  vestiges  d’une  imitation  du  Laocoon  que 
sur  d'excellens  ouvrages  de  l’époque  d’Adrien  (a). 

(1)  J’ai  remarqué  ailleurs  que  les  caractères  qui  tracent 
sur  le  Torse  le  nom  de  l’artiste,  prouvent  qu’ Apollonius 
o’étoit  pas  antérieur  h Pompée,  près  du  théâtre  duquel 
ce  mooument  fut  trouvé.  Le  Faune  ornoit  les  jardins  qui 
enviroouoient  le  mausolée  d’Adrien. 

(a)  Bous  le  plus  vieux  des  Centaures  d’Aristéas  et  Pa- 
pias,  statuaires  aphrodisiens . tes  formes  et  le  mouvement 
de  la  tête  rappellent  le  Laocoon.  Le  Torse  du  Faune 
Barberini  présente  dans  ses  contours  quelque  rapport  de 
ressemblaooe  avec  le  Tarse  du  Laocoon.  Ariatéas  et  Pa- 
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U est  donc  probable  que  les  auteurs  du  groupe 
n’avoieot  pas  devancé  d'un  grand  nombre  d'années 
le  règne  de  ce  prince.  « 

/ Supposons  un  moment  que  les  trois  statuaires 
rbodiens  ont,  comme  je  le  pense , travaille'  sous 
Je  premiers  Césars  , toutes  les  idées  que  nous  pou- 
vons nous  former  sur  Cette  sculpture  sc  lient  en- 
tre elles  avec  une  vraisemblance  .qui  équivaut  à 
une  démonstration.  La  mort  courageuse  d’un  béros 
troyen  ctoit.  un  sujet  bien  choisi  pour  orner  te 
palais  des  monarques  issus  dn  sang  d'Énée.  La  ca- 
tastrophe de  Laocoon,  devenue  familière  aux  Ro- 
mains par  l'épisode  de  l’Énéide,  avoit  été  traitée, 
comme  nous  l'avons  vu  , par  Euphorion  de  Clial- 
cis  , l'un  des  poètes  grecs  Jes  plus  lus  à Rome , 
et  dont  les  ouvrages  faisoient  les  délices  de  Tibè- 
re (i).  Le  palais  de  ce  prince  avoit  été  demôli  par 
Néron , rjui  avoit  élevé  sur  le  même  emplacement 
sa  maison  dorée.  Vespasien  et  Titus  démolirent  à 
leur  tour  la  maison  dorée,  et  on  peut-croire  qu’ils 
placèrent  le  chef-d’œuvre  d’Agésandre  dans  leur 
nouveau  palais.  Pline  Fy,  avoit  vu,  et  les  moder- 
nes l’ont  retrouvé  dans  le  même  endroit  fa).  Cet 

pial  étoient  probablement  contemporain»  d’Adrien  , dan» 
la  campagne  duquel  leur»  ouvrages  ont  été  découverts.  Le 
marbre  noir  dont  ce»  statue»  sont  formées,  et  les  carac- 
tère» qui  marquent  les  noms  des  artistes,  ne  permettent 
pas  d’en  transporter  l’époque  b des  temps . plus  anciens. 

(l)  Virgile,  BucoL  ecl.  X,  v. -5o;  Svélone,  in  Tiberio , 
c.  70. 

(a)  Des  fragment  peu  importans  d’un  autre  groupe  sem- 
blable ont  fait  élever  par  quelques  écrivains  moderne*  des 
doutes  Sur  l’identité  de  ce  cbef-d’cçuvrc  et  de  celui  que  Piine 
a décrit  S ! v a eu  deux-groupes  pareils  dans  le  pelait 
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écrivain  le  regarde  comme  le  chef-d’œuvre  des 
arts,  malgré  les  éloges  qu’il  avoit  faits,  presque 
dans  les  mêmes  termes  de  quelque  autres  ouvra- 
ges des  anciens  maîtres.  H ne  sera  pas  en  con- 
tradiction avec  lui-même , si  nous  voulons  distin- 
guer les  époques  (i).  Le  Laocoon , sans  être  inférieur 
aux  chefs-d' œuvres  des  anciens  maîtres,  se  distin- 
guoit  sur  tous  les  ouvrages  d’une  époque  plus  ré- 
cente. Les  statuaires  de  ce  temps  cherchoient  sou- 
vent à faire  apprécier  leur  habileté  par  la  manière 
spirituelle  dont  ife  terminoient  au  ciseau  les  par- 
ties nues  que  leurs  prédécesseurs  avoient  finies 
plus  ■ lentement  et  plus  soigneusement  avec  la  râpe 
et  la  pierre-ponce  : - cette  manière  hardie  a été 
employée  par  les  auteurs  du  Laocoon.  Enfin  les 
artistes  de  ce  siècle , pressés  par  l'impatience  des 
Romains,,  dont  les  édifices,  élevés  avec  rapidité, 
sembloient  sortir  du  sol  & la  voix  du  maître  pres- 
que par  enehantement  (3);  ces  artistes,  dis-je, 
pour  terminer  plus  promptement  les  ouvrages  im- 
portuns qu’on  leur  demandoit,  et  qu’pn  enlevait 
quelquefois  de  leurs  ateliers  avant  même  qu’ils  les 


de  Titus , cette  répétition  est  une  nonveite  preuve  que  le 
Laocoon  a été  exécuté  pour  lès  Romain».  C’étoit  leur 
usage , 'comme  je  Pai  remarqué  dans  ia  notice  du  Jasou , 
de  taire  répéter  les  mêmes  ouvrages  de  sculpture , pour 
que  Pun  fût  le  pendant  de  l’autre.  An  reste,  il  faudroif 
être  aveugle  pour  douter  si  le  Laocoon  que  nous  possé- 
dons est  un  ouvrage  original. 

(1)  M.  Falconet  a relevé  avec  une  sorte  do  complai- 
sance ces  contradictions  apparentes  d’un  écrivain  qu’il 
cherche  souvent  k déprécier. 

(»)  Horace,  hv.  1,  ép.  1,  v.  83,  teqq. 
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eussent  terminés  (i),  s’sssocioient  entre  enx  et 
travailloient  de  concert  sur  le  même  bloc.  L’inté* 
rèt  et  la  nécessité  imposoient  silence  aux  passions 
qui  sembloient  leur  interdire  des  associations  pa- 
reilles (3).  Cest  dans  ces  circonstances  qu’Agésan- 
dre  et  ses  deux  Gis  ont  travaillé  de  concert  (3) 
il  l’exécution  du  Laocoon. 

Nous  ne  serons  pas  surpris  de  voir  te  père  et 
les  Bis  exécuter  ensemble  le  même  ouvrage,  jr  est 
cependant  possible  que  celte  pluralité  d’auteurs  ait 
été  la  cause  de  quelque  légers  défauts  qu’on  a re- 
marqués dans  le  groupe.  On  en  a découvert,  dans 
la  Ggure  du  Gis  aîné  : la  jambe  droite  est  un  peu 
phis  longue  que  l'autre , et  l'ongle  du  pouce  de 
la  main  gauche  est  tourné  de  manière  à donner 
l’idée  d'une  troisième  phalange  (4).  Ces  défauts, 
qui  pour  être  aperçus  exigent  une  attention  mi- 
nutieuse , disparaissent  à la  vue  de  l'ensemble.  Le 
premier  pourrait  même  avoir  été  motivé  par  l'an- 
cien emplacement  du  groupe.  Il  pie  pareil  certain 
que  ce  monument  étoit  placé  sur  un  piédestal  très- 


(1)  Pline,  I.  XXXV,  j XLV. 

(1)  Plusieurs  ouvrage*  de  iculpture , découvert*  k Ro- 
me, portent  le  nom  de. deux  artiste*  grec*  qui  ont  tra- 
vaillé ensemble , et  qu’on  ÿeut  ajouter  a ceux  que  Pline 
a indiqué*:  tel*  sont  Arisléas  et  Pépias,  Criton  et  Tficolaüs, 
Phidias  et  Ammonius,  Diogène  et  Alexandre,  tîeraclide  et 
Harmaliu*. 

(3)  De  cotuiUi  tenlentid.  Pline,  I.  XXXV,  5 IV,  m II. 

(4)  En  appliquant  le  compns  à différente*  partie*  du 
groupe  0»  a découvert  eocore  d’autre*  défauts  de  »ym- 
métrie,  qui  cependant  ne  sont  pat  des  défauts  réels,  s’ils 
ne  peuvent  être  aperçus  que  par  ce  moyen. 
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bas  et  peut-être  en  face  d’un  escalier  (i).  Ou  ne 
saisit  toute  l'expression  de  la  tête  de  Laocoon  que 
lorsqu’on  Toit  le  groupe  d’en  Jiant  (2).  On  peut 
remarquer  aussi  que  les  parties  nues,  qui  sous  ce 
point  de  vue  se  cacheraient  sous  les  replis  des 
serpens,  sont  moins  terminées  que  le  reste.  . 

Si  les  considérations  que  j’ai  développées  jus- 
qu'ici offrent  quelque  probabilité , elles  prouveront 
de  pins  en  plus  combien  long-temps  les  Grecs 
surent  maintenir  les  arts  dans  l'état  de  perfection 
où  ils  les  avoient  élevés.  Tandis  que  l’éclajt  des 
lettres  éprouva  sous  les  successeurs  d’Alexandre  (3f 
et  ceux  d’Auguste  quelques  momens  de  décaden- 
ce, les  beaux-arts,  perfectionnés  sous  Périclès,  ne 
commencèrent  à déchoir  que  cinq  cents  ans  après 
cette  époque  glorieuse.  Les  revers  politiques  de  la 
Grèce  .n’atteignirent  point  le  génie  de  ses  artistes. 
Le  peuple  grec  étoit  assujetti  à une  nation  étran- 


(1)  D’autres  ^figures  antiques  prouvent  par  .quelques  uns 
de  leurs  accessoires  qu’elles  étaient  faites  pour  être  pla- 
cées sur  des  piédestaux  très-bas.  Ajoutez  à ce  que  'j’ai  re- 
marqué dans  le  Museo  Pio-Clcmcntino , tons.  VII  , p.  103. 
(*} . un  passage  de  Lucrèce,  liv.  I,  ▼.  3i8. 

(1)  La  couronne  dont  Laocoon  est  orné  comme  prêtre 
d’Apollon , et  que  dans  la  position  actuelle  oo  n’aperçoit 
pas  fivdit  été  exécutée  avec  tant  de  soin  que  les  feuilles 
qui  lp  composent  sont  alternées  de  six  trous  creusés  en 
poches , dans  lesquels  probablement  on  avoit  placé  des 
baies  çlc  laurier  tyi  bronze.  M.  Petit-Radel , loco  citato. 

(3)  Alhenêe,  liv.  IV,  pag.  184. 

O DtU?  eâiu  romana.  Editions  milansss  T-  II J » foj.  *48*  — 
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gère;  mais  son  goût  assujettit  ses  vainqueurs  (i). 
Rome,  sous  les  Antonins,  jugeoit  encore  des  pro- 
ductions des  arts  comme  avoient  fait  Athènes , 
Pcrgame  et  Alexandrie , sous  Périclès , sons  les 
Attales  et  sous  les  Ptolémées^ 


xxxvn. 

Héros  Gric  dit  le  Phocion 
Statue  (3) 

Rien  de  certain  sur  cet le  statue , si  ce  n’est 
qu’elle  présente  le  caractère  d’un  homme  de  guer- 
re. Ce  sujet  appartient-il  à la  mythologie?  appar- 
tient-il à l'histoire?  Nous  allons  examiner  les  don- 
nés que  le  monument  nous  offre  pour  décider  cette 
question. 

La  ligure  est  celle  d’un  guerrier  d’une  mûre 
virilité ; avec  une  courte, barbe  et  une  chevelure 
épaisse , couverte  d’un  casque  è visière , n’ayant 

(i)  Graecia  capta  Jerum  victortm  cepit , et  artes 
Intulit  agrciti  Latio. 

Horace,  l.  II , rp.  I , p.  *56. 

(a)  Cette  statue  de  marbre  pcntélique , haute  de  six 
pieds,  a été  trouvée  à Home  eu  1737,  dans  les  fondations 
du  palais  Gentïli,  pris  de  Saint-Nicolas  in  Arcione , em- 
placement de  l’ancien  Forum  et  Ficus  ArcHemori.  Je  fai 
publiée  dans  le  Musco  Pio-Clementino , ton».  Il,  pl.  43. 
Elle  est  d’un  ciseau  moelleux  et  facile  ; la  grâce  de  la 
pose  est  admirable.  Les  jambes  et  quelques  extrémités  sont 
l’ouvrage  de  M.  V.  Pacetti. 
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d’autre  vêtement  que  sa  chlamyde  d’une  ampleur 
médiocre  et  d'une  forte  étoffe.  Le  bras  droit  est 
pendant;  la  main  gauche  est  moderne;  elle  est# 
soulevée  comme  pour  soutenir  un  bâton  ou  une 
épée  : il  n’y  a pas  Ueu  de  croire  qu'elle  ait  jamais 
été  dans  un'  autre  mouvement  Ce  qui  reste  d’an- 
tique dans  le  nu  montre  une  constitution  muscu- 
leuse dans  une  taille  svelte  ; les  veines  sont  sail- 
lantes. Ce  caractère  n'est  celui  d’aucun  des  dieux: 
l’école  grecque  Supprimoit  les  veines  sur  leurs 
membres  célestes , et  la  sculpture  de  cette  statue 
ne  saurait  être  attribuée  i>  une  époque  antérieure 
à ce  raffinement  Le  sujet  n’est  donc  pas  le  dieu 
Mars.  . • . 

En  publiant  le  premier  cetfe  antique , j'avois 
cru  y voir  un  portrait;  je  l’attribuois  à Pliocion  ; 
la  physionomie  ferme  et  sévère,  la  simplicité  de 
riiabiflement  sembloient  convenir  au  caractère  de 
cet  austère  et  intrépide  Athénien,  dont  aucun 
portrait  authentique  n’étoit  Connu. 

Les,  conjectures  qui  ne  sont  appuyées  que  sur 
des  vraisemblances  s’évanouissent  auprès  d’une  au- 
torité directe  qui  les  combat.  Plutarque  (i)  assure 
que  la  physionomie  de  Phocion  étoit  dure,  son 
sourcil  terrible  ; que  rien  dans  sa  figure  ne  ma- 
nifestait la  bonté  de  son  coeur.  La  tète  de  la  sta- 
tue montre,  il  est  vrai,  quelque  sévérité;  mais 

(i)  Vie  de  Phocion,  $ 71  « Si  eit-ce  qu'à  le  voir  au 
u virage-,  il  monitroit  cslre  austère  et  mol  accointeux , 
a de  sorte  qu’un  homme,  qui  n’eust  point  eu  de  famîlia- 
« rité  avec  luj,  ne  l’eust  pas  tacitement  abbordc  seul . ... 

•r  Charis  se  mocquoit  de  la  sévérité  de  ses  sourcils , etc.  n 
Trad.  d’Amjot. 

Vise.  Op.  var.  T.  IV.  30 
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ses  grands  yeux  annoncent  de  l'amabilité  et  pro» 
mettent  de  la  bienveillance.  J’ai  renoncé  à ma 
conjecture , je  n’ai  plus  vu  Pbocion  dans  cette 
statue:  le  public  n’a  pas  été  également  dissuadé. 

Une'  pierre  gravée  inédite , représentant  Ulysse 
qui  surprend  Oolon , m’ofFroit  la  figure  du  roi 
d'Itaque , dans  la  même  pose  et  avec  la  même 
chlamyde  que  la  statue:  les  plis  en  paroissoient 
fidèlement  imités.  Je  pensai  un  moment  que  notre 
guerrier  pouvoit  être  Ulysse  : c’est  ainsi , me  di- 
sois-je , que  la  statue  de  ce  héros , prêt  à com- 
battre Héténus,  devoit  paraître  h l’Olympîe  (i). 
Un  moment  après  je  doutois , en  considérant  que 
des  têtes  certaines  d’Ulysse  me  présentoient  un 
air  fin  et  rusé  ; et  l’argument  que  je  tirois  de  la 
ressemblance  de  cette  figure,  pour  la  pose  et  pour 
la  draperie,  avec  la  pierre  gravée  dont  je  viens 
de  parler , tomba  entièrement  lorsque  je  remarquai 
encore  la  même  pose  et  la  mêrqe  draperie  à un 
Mercure  gravé  sur  une  cornaline  de  la  main  de 
Dioscoride  (2).  Il  fallut  alors  rejeter  ces  conformi- 
tés et  ces  analogies  trompeuses  sur  l’esprit  d’imi- 
tation dominant  chez  les  artistes  de  l’antiquité. 

Je  ne  sais  si  l’endroit  où  cette  statue  a été  dé- 
couverte ne  pourrait  pas  fournir  quelque  nouvel 
aperçu.  Cet  endroit  étoit  jadis  le  Forum  d’Arche- 
morus  (3),  enfant  célèbre  dans  Fhistoire  héroïque, 

(1)  Pausanias , V,  »a.  , • 

(a)  Bracci , degli  antichi  Inc  non . t.  Il , pl.  63. 

(3)  Nardini , R orna  venu , IV,  c.  9.  ^Plusieurs  endroits 
portoient  b Home  des  noms  tirés  de  la  fable  grecque:  les 
jardins  d'Europe , le  portique  des  Argonautes , la  mort 
d' Argus,  etc. 
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puisque  sa  mort  fut  le  premier  malheur  de  Ja 
guerre  de  Thèbes,  et  l'occasion  de  renouveler  les 
jeux  néméens.  D'autres  statues  trouvées  dans  la 
même  fouille  représentent  des  athlètes, et  ont  trait 
à ces  mêmes  jeux  (i).  Notre  guerrier  ne  serait-il 
pas  l’un  des.  sept  héros  de  la  Thébaïde  qui  réta- 
blirent les  jeux  de  Ndmée?  et,  pour  descendre  à 
une  détermination  plus  précise,  ne  pourroit-on  pas 
y-  voir  Amphiaraüs , guerrier  et  devin , ou  Adras- 
tus,  roi  d'Argos?  "L’àge  , la  pose,  le  costume  con- 
viendraient parfaitement  b l'un  et  b l’autre.  La  gran- 
deur et  la  beauté  extraordinaire  dés  yeux  que  l’on 
remarque  dans  l’original,  la  régularité  du  front  et 
du  nez , perdissent  caractériser  une  tête  idéale 
plutôt  qu’uq  véritable  portrait 

Malgré  cette  discussion  et  ces  doutes,  je  ne 
serai  pas  étonné,  si  le  public  persiste'  b reconnoî- 
tre  Phocion  dans  la  statue  qui  nous  occupe.  Ce 
jugement  serait  moins  une  preuve  de  la  justesse 
de  mon  premier  avis  que  de  la  disposition  qui 
nous  est  naturelle , et  qui  nous  porte , suivant  la 
remarque  de  Pline,  b regretter  les  portraits  per- 
dus des  grands  hommes,  et  même  b nous  en  créer 
d’imaginaires.  Qui  non  sunt',  finguntur,  pariuntque 
desideria  non  traditî  vultûs  (a). 


(i)  Scullure  délia  l'ilia  Borghese  , t II , $ VH.  C’est 
la  itatue  d’un  Cethairc.  . , 

<s)L.  XXXV,  Ss. 


) 


i56 


M0ITOMBRT1 


xxx  vin. 

Jsvirs  Hinoa  • 

Statue  (\) 

Pprrni  les  attitudes  simples  et  nobles  que  nous 
offrent  les  monumens  les  plus  anciens  de  l'art  des 
Grecs,  on  doit  remarqûer  celle  où  l’un  des  pieds 
de  la  figure  est  élevé , soit  sur  une  roche , soit 
sur  un  marchepied,  et  où  le  corps  incliné  de  qe 
même  côté  paroit  se  faire  un  support  du  bras 
appuyé  sur  la  cuisse  (2). 

Les  artistes  anciens  employèrent  souvent  cette 
pose  dans  les  sujets  héroïques;.  nous  la  voyôns 
dans  differents  - bas-reliefs  et  dans  plusieurs  sta- 


(1)  Cette  statue  sculptée  en  marbre  pentélique,  et  trouvée  . . 
dans  la  Grèce , est  haute  d’un  mètre , vingt-quatre  centi- 
mètres ( trois  pieds  f dix  pouces  ).  EUe  n’a  de  moderne 
qu’une  parüe  des  jambes , entre  le  genou  • et  la  cheville 
du  pied. 

(a)  Antilochui  avoit  celte  pose  dans  une  grande  pein- 
ture de  Polignote,  qui  avoit  pour  sujet  la  descente  d’U- 
lysse cher  les  piorts  (Pausanias,  I.  X , c.  3o).  On  trouve 
la  même  attitude  dans  me  des  figures  gravées  qui  ornent 
le  porteur  d’un  vase  de  bronze , découvert  près  de  l’an- 
cien Prenettc , et  publié  dans  les  Monumenta  aerta  $fu- 
taei  Kircheriani , tom.  I,  pl.  7.  Ce  vase  a été  -ciselé  par 
un  artiste  romain  très  ancien  , qui  avoit  imité  sans  doute 
des  ouvrages  c&ccutés  par  des  Grecs  d’Italie. 
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lues  fi)  : dans  les  figures  de  femmes,  elle  forme 
un  des  traits  caractéristiques  de  Mejpotnène  (aj. 

Le  héros  représenté  dans  la  statue  que  nous 
examinons  ( Y.  Tav.  XXI  ) ne  se  distingue  par 
aucune  autre  particularité  que  par  cette  pose  mê- 
me, par  sa  jeunesse  et  par  la  nudité  propre  à 
un  personnage  mythologique.  Il  tient  les  bras  croi- 
sés) le  bras  droit  est  placé  au-dessus  de  l'autre 
qui  est  enveloppé  d'un  petit  manteau.  jCette  atti- 
tude tranquille  s’accorde  avec  l’expression  des 
yeux  (3),  qui  annonce  l’attention,  et  avec  le  mou- 
vement dé  la  tête  légèrement  élëvce  et  tournée 
vers  .répaule  droite,  comme  celle  d’une  personne 
qui  écoute.  - 

Cet  âge,  ce  costume  et  cette  attitude  peuvent 
convenir  au  jeune  Thésée,  attentif  au  discours  de 
sa  mire  qui  lui  révèle  le  secret  de  sa  naissance; 
et  on  retrouve  en  effet  tous  ces  divers  caractères 
dans  quelques  figures  qui  représentent  le  fils  d’É- 

(1)  On  la  remarque  riaux  fois  dans  les  bas-reliefs  du 
beau  vase  de  Médicis , qui  représentent  Iphigénie  en  Au- 
lirie;  dans  une  statue  du  Musée  Capitolin  ( t.  III,  pl.  6r), 
dans  laquelle  je  reconnois  Mercure , etc.  Voy.  Buooarroti, 
Medaglioni , p.  8 de  la  préface. 

(a)  Masco  PiO'Clemtntino , T.  I,  p.  39  et  4o  (*)•  Dans 
les  statues  connues  sous  le  nom  de  la  famille  de  Lyeo- 
roède  , et  qui  autrefois  représentoienl  les  Muses , la  figure 
de  Melporoèoc  qui  étoit  dans  la  même  attitude,  est  de- 
venue  par  la  restauration  celle  de  Déidaroie  à genoux. 

(3)  Pour  rcudre  cette  expression  plus  sensible , le  sculp- 
teur a marqué  très  distinctement  les  prunelles  des  yeux. 

O Edi*.  di  Borna . T.  I r p.  ,3s  ait*,  di  Milano.  — Gli  Editori. 


r58  MomjMKrri 

gèe  (i);  mais  il  n’y  a rien  dans  tout  cela  qui  ne 

puisse  convenir  également  à d’autres  héros  de  la 

fable. 

Çette  figure  est  d’une  grande  intégrité,  mais 
d’une  exécution  médiocre.  La  beauté  de  la  com- 
position doit  néanmoins  la  faire  regarder  comme 
une  imitation  de  quelque  ouvrage  estimé  de  l’école 
grecque. 

(i)  Wiackelmanii,  Alenum.  inediti , n.  96;  Haacarrille, 
Antiquités  étrusques,  grecques  et  romaines  du  Cabinet  de 
Hamiltôn,  tom.  II,  pi  1161  voyas  aussi  la  pi  117  du 
toro.  I. 
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XXXIX.  - ' 

Jeune  hom&e  remerciant  les  Dieux 

Statut  de  bronze  (i) 

En  considérant  avec  attention  ce  bel  ouvrage 
( V.  Tav.  XXH),  on  n*.  peut  se  méprendre  sur 
le  sentiment  religieux  de  reconnoisSfmce  qui  anime 
le  personnage  dont  l’artiste  nous  transmis  , les 
traits;  on  voit  dans  ses  regards  et  sur  sa  physio- 
nomie l’expression  de  fattendnssement  et  celle  de 
la  joie.  L’attitude  de  ses  mains  élevées,  et  dont 
le  carpe  est-  tourné  vers  lé  ciel  est  celle  que  la 
nature  suggère,  pour  ainsi  dire,  elle  même  aux 
hommes  qui  sollicitent  les  bienfaits  d’une  puissance 
céleste.  Cette  attitude  a.  été  consacrée  dans  les  ri- 

(i)  Cette  sla  tue  , haute  d’un  mètre,  trois  décimètres 
( quatre  pieds , quatre  pouces),  est  due  aux  conquêtes  de 
S.  M.  en  Allemagne.  Le  roi  de  Prusse  , Frédéric  il,  l’a- 
voit  achetée  du  prince  Wenceslas  de  Lichtenstein,  dans 
le  cabinet  duquel  elle  étoit  passée  après  avoir  appartequ 
au  prince  Eugène  de  Savoie.  On  dit  que  c’étoit  un  don 
fait  à ce  prince  par  le  pape  Clément  XI , et  que  la  sta- 
tue avoit  été  trouvée  dans  le  Tibre  ( Conrad  Levczow , 
De  juvenis  adorantit  figno , Berlin,  1808 } in-4i  Pag-  3). 
Suivant  une  autre  tradition  , ce  bronie  avoil  été  déoou- 
vert  à Hcrculanum  à une  époque  bien  antérieure  aux 
fouilles  ouverte»  dans  le  même  endroit  par  ordre  du  roi 
de  Naplçs.  Quant  à l’intégrité  de  la  statue , une  portion 
du  bras  droit  avec  la  main  est  moderne  , mais  la  posi- 
tion en  est  assez  clairement  déterminée  par  ce  qui  reste 
(fan  tique.  „ 
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tes  de  plusieurs  religions , et  particulièrement  dans 
ceux  de  la  religion  grecque  (i). 

La  nudité  absolue  de  (a  figure , et  l’abseuce  de 
tout  symbole  et 'de  tout  accessoire,  peuvent  faire 
présumer  que  le  jeune  homme  dont  ce  bronze  of- 
fre fimage,  ctoît  un  de  ceex  qui  s'exerçoient  dans 
les  gymnases  de  la  Grèce , et  qu’il  avoit  remporté 
quelque  victoire  dans  les  jeux  solennels , et  vrai- 
semblablement à la  coiirse  du  stade,  l'avancé  ce- 
pendant cette  idée  comme  une  simple  conjecture, 
sans  prétendre  contrarier  l’opinion  de  ceux  qui  ne 
verraient  dans  la  - nudité  de  cette  figure  qu’un  eflet 
du  goût  et  des  habitudes  des  artistes  grecs. 

La  statue  d'un  personnage  suppliant  les  dieux , 
oü  leur  rendant  des  actions  de  grâces,  exécutée 
en  bronze  par  Bédas  de  Byzance,  un  des  élèves 
des  plus  habiles  de  Lysippe,  étoit  célèbre  elles 
les  anciens  (3);  et  il  est  assez  vraisemblable  qu* 

(1)  L'usage  de  lever  lea  mains  vers  le  ciel,  dans  la 
prière  , est  attesté  par  un  grand  nombre  de  passages  d'au- 
leors  anciens , et  par  plusieurs  ouvrages  de  l’art , Homè- 
re, Iliad.  I.  VI , v.  3oi  ; Antich,  d*  Ercolano  , Bronti , 
t.  IT  , pl.  83  ; Mujeo  PiO'Clcmentino  , tom.  II  , pl.  47  i 
Mr  Lcvesow,  dans  l’opuscule  cité  ci-dessu»,  pag.  8.  Mais 
le  geste  de  celte  statue  nous  explique  plus  clairement  ce 
qu'entendait  Kschvie , par  l'expression  uvridagaei»  xspâv 
(Prom. , v.  ioo4) , Virgile  et  d'autres  par  celle  de  ma- 
rins tupinue  ( Carda  ad  Firgil.  , TEn. , I.  IV , v.  ao5  ). 
Ces  expressions  désignent  la  position  des  mains  dont  l'in- 
térieur est  tourné  vers  le  ciel , et  le  dos  vers  la  terre. 
Le  suppliant , par  ca  geste , paraît  disposé  à recevoir  dans 
ses  mains  les  doos  du  ciel , ou  è porter  vers  les  dieux 
les  actions  de  grâces'  qu’il  leur  adresse. 

(a)  Pline  , 1.  XXXIV,  $ 19,  n.  t3.  Vstruve  parle  avec 
estime  de  ce  mime  artiste , dans  U préface  du  litre  HL 
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cette  statue  est  celle  que  nous  avons  sous  les  yeux. 
Winckelmann  en  avoit  remarqué  à Rome  une  ré- 
pétition en  marbre  (1)5  j’en  ai  retrouvé  une  imi- 
tation dans  une  miniature  antique  (3);  et  rien, 
comme  on  le  sait,  n'atteste  mieux  la  réputation 
d’un  ancien  ouvrage  de  l’art  que  les  répétitions 
et  les  imitations  • qui  en  ont  été  faites  dans  l’anti- 
quité. D n’y  aura  point  de  connoisseur  qui  en 
voyant  la  pose  simple  et  naturelle  de  cette  ligu- 
re , ses  belles  proportions , la  grâce  du  mouve- 
ment , et  la  vérité  de  l'expression , n’applaudisse 
à l'opinion  que  Pline. et  Vitruve  paroissent  avoir 
eû  de  son  auteur;  la  conjecture  que  je  présente 
est  plus  probable  que  celle  de  divers  .amateurs 
qui  voudroient  attribuer  cette  figure.,,  à Calamis. 
Le  style  répond  bien  à celui  qu’on  admiroit  dans 
les  ouvrages  grecs  du  siècle  et  de  l’école  de  Ly- 
sippc,  et  ne  peut  nullement  convenir  aux  ouvra- 
ges savans  mais  durs  et  maigres  de  Calamis,  sta- 
tuaire bien  plus  ancien.  En  outre , les  figures  des 
jeunes  Siciliens  remerciant  les  dieux,  que  l’opinion 
commune  attribuoit  à cet  artiste,  au  temps  de 


(1)  Histoire  de  tort  chn  les  anciens , liv.  VIII , c.'a  , 
S 39  , éd.  de  M.  Fes. 

(a)  Ceit  la  figure  d’Anchise  représentée  dans  le  monu- 
ment où  il  implore  la  clémence  des  dieux  en  voyant  la 
flamme  voltiger  autour  de  la  tête  d'Ascagne.  Elle  se 
trouve  dans  les  miniatures  d’un  manuscrit  de  Virgile , 
gravées  par  S.  Bartoli.  Quoique  cette  ligure  soit  drapée  , 
et  qu’elle  représente  un  homme  avancé  en  âge  , elle  ne 
ressemble  pas  pour  cela  moins  parfaitement , par  la  pose 
et  par  l’altitude,  A la  statue  que  nous  examinons. 

Vise.  Of>.  var.  T.  IV.  ai 
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Pausanias  (i)  , étoient  dans  une  autre  attitude, 
autorisée  également  par  les  rites  du  culte  payen; 
ils  étoient  représentés  levant  seulement  la  main 
droite  ; geste  qui  accompagnoit  les  acclamations 
et  les  euphémismes  dans  la  cérémonie  des  sacri- 
fices. Plusieurs  monumens  qui  nous  oITrent  des 
exemples  de  ce  geste  religieux  (a)  ne  nous  per- 
mettent ni  d'accuser  de  peu  d’exactitude  la  des- 
cription que  Pausanias  nous  a laissée  de  ces  sta- 
tues, ni  de  l’altérer  par  des  explications  forcée*. 

(l)  L V,  c.  a5.  Elle»  representoient  de  jeunes  Agrigen- 
tin»  itfvHhertK  vie  iiSiit,  qui  levaient  leurs  mains  droites, 
dans  l’attitude  de  la  priire. 

(1)  On  voit  ce  geste , de  lever  une  seule  main , dan» 
le  bai-reliel  représentant  l’apothcojc  d'Homère , et  dan» 
un  médaillon  de  la  Ville  de  Colophon  , en  Ionie , publié 
par  Spanheim , ad  Callimach. , pag.  479-  Souvent  cette 
attitude  caractériie , dan»  le»  sujet»  bacchique» , le»  figu- 
re» qui  crient  Evoê.  , 
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• JEUNE  VAINQUEUR  A LA  COURSE 
BIT  LE  TIREUR  d’ÉPINB 

Statue  (i) 

Ce  bronze  (V.  Tav.  XXIII,  n.  i ),  l’un  des  mieux 
conserves  parmi  les  monumens  des  arts  de  la 
Grèce , placé  depuis  plusieurs  siècles  au  Capitole , 
a été  le  sujet  de  quelques  contes,  non  seulement 
dépourvus  de  tout  fondement,  mais  que  le  style 
noble  et  simple  de  cette  figure  pouvoit  convaincre 
d’anachronisme.  Le  vulgaire  croyoit  y voir  un  jeune 
berger , qui  à l'époque  des  guerres  intestines  du 
moyen  âge , envoyé  à la  découverte  des  ennemis, 
revint  rendre  compte  h Rome  de  ce  qu’il  avoit 
vu , sans  prendre  le  moindre  repos  pendant  sa 

(i)  Ce  brente,  qui  éloit  placé  à Rome  dam  le  paleii 
des  Conservateurs  au  Capitole  . fut  cédé  à la  France  par 
le  Traité ‘de  Toleolino.  Il  est  haut  de  sept  décimètres, 
six  centimètres  (deux  pieds,  quatre  pouces  ) » la  fonte  en 
est  belle  et  nette  t il  y a cependant  des  pièces  de  rapport 
pour  remédier  à quelques  défauts  ; ces  pièces  sont  atta- 
ebées  avec  beaucoup  d’nrt  par  des  jonctions  en  queue  d'a~ 
ronde . Quelques  trous  occasionnés  par  le  temps  «ont,  été 
bouchés  avec  soin -dans  le  seixième  siècle.  Le  rocher  de 
bronze  sur  lequel  la  figure  est  assise  est  entièrement  an* 
tique , et  de  la  même  honte.  Les  yeux  sont  creux,  ce  qui 
prouve  qu’ils  étoient  anciennement  d’une  autre  matière  , 
probablement  d’argent.  L’école  grecque  ne  négljgeoit  pies* 
que  jamais  celle  recherche  dans  les  ouvrages  de  bronse. 


1 64  KOXt'flïKTI 

marche,  quoiqu'une  épine  se  fût  fixée  dans  son 
pied  (i). 

L’antiquité  incontestable  de  cet  ouvrage  me  porte 
à croire  qu’il  représente  un  jeune  vainqueur  aux 
courses  du  stade , qui  vraisemblablement  avoit 
éprouvé  en  courant  le  même  accident  que  le  pré- 
tendu explorateur,  et  qui  malgré  ce  désavantage 
venoit  de  remporter  la  palme.  L’usage  de  rappe- 
ler par  la  pose  où  par  l’action  des  statues  mili- 
taires et  athlétiques  quelqu’une  des  circonstances 
qui  avoient  accompagné  la  victoire,  s’étoit  établi 
dans  la  Grèce  Vers  la  centième  olympiade , à l’oc- 
casion de  Cbabriaa  (a).  La  course  des  garçons  d’un 
âge  tendre,  tels  que  le  nôtre,  avoit  commencé  dans 
les  jeux  ifOlympie  à la  trente-septième  olympia- 
de (3))  et  plusieurs  statues  de  ces  jeunes  vain- 
queurs se  voyoient  dans  le  bois  sacré  de  Jupiter  (4). 
La  nudité  absolue  de  cette  figure  convient  à la 
statue  d’un  athlète  (5).  Ses  formes,  quoiqu’un  peu 

(t)  Voyez  les  explications  do  P.  A.  Mafîei  au*  Statues 
de  Rome,  par  D.  de  Rossi,  pl.  a3-  Cet  antiquaire,  fondé 
sur  une  leçon  erronée  d’un  passage  de  Pline'  ( XXXIV, 
g XIX,  9),  Croit  retrouver  dans  notre  bronze  le  spin* 
tharum  pentathlum , qu’il  lit  spiharum  ou  spjnarium  pen - 
tathlum , ouvrage  de  Téléphane  , Phocéen. 

(a)  C’est  ainsi  que  je  crois  pouvoir  entendre  le  passage 
suivant  de  Cornélius  Népos  (Chabrias,  1.  3)  t Ex  quo 
factum  est  ut  postca  athlctae  ceterique  artifices  his  stati- 
que in  statuis  ponendis  uterentur  in  quibus  victoriam  estent 
adepti. 

(3)  Pausanias,  V,  8. 

(4)  Pausanias,  V,  1 et  a, 

(5)  Les  coureurs  du  stade  étoit  absolument  nus  depuis 
la  quinzième  olympiade  (Meursius,  Miscel.  Lacan.,  I V,  18  )■ 
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maigres,  réunissent  & beaucoup  d'élégance  la  vé- 
rité la  plus  exacte  : on  diroit  que  le  modèle  a été 
moulé  sur  la  nature  vivante.  La  pose  du  jeune 
homme,  qui  assis  et  courbé  paçoît  mettre  toute 
son  attention  1k  tirer  une  épine  de  son  pied  gau- 
che, qu’il  tient  posé  sur  le  genou,  est  d’une  naïveté 
et  d’une  grâce  qu’on  ne  se -lasse  point  d’admirer. 

Cet  ouvrage  peut,  avoir  été  exécuté  dans  les 
soixante  années  qui  s'écoulèrent  entre  l’âge  de  Cha- 
brias,  où  l'on  commença  à faire  les  statues  des 
athlètes  dans  des  attitudes  caractéristiques,  et  ce- 
lui de  Lysippe , dont  le  style  plus  moelleux  et 
plus  idéal  parut  marquer  les  dernières  bornes  de 
l’art  (i). 


(r)  L’action  de  Cbabriu,  ’jj'ün  «voit  voulu  rappeler 
per  la  pose  de  sa  statue , ainsi  que  la  victoire  qui  eu 
avoit  été  la  suite,  avoit  eu  lieu  la  quatrième  année  de 
la  centième  olympiade  (Diodore,  XV,  5 3»)i  et  Pline 
assigne  à Lysippe  la  cent  quatorzième  (XXXIV,  $ XIX). 
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XLI. 

r v 

Eli?  AN  T A.  L’OIE 

Groupe  (i) 

Winckelmann  (a)  a reconnu  dans  un  groupe 
semblable  à oelui-ci  ( V.  Tav.  XXIII,  n.  a ) la 
copie  d’un  bronze  exécutée  par  Boëtiius,  statuaire 
carthaginois , et  décrit  par  Pline  (3).  ‘Cétoit  un 
enfant  serrant  le  cou  d’une  oie,  et  dont  l’action, 
suivant  les  termes  de  cet  écrivain , étoit  exprimée 
admirablement.  Cette  conjecture  heureuse  a reçu 
un  nouveau  poids  par  la  découverte  du  groupe 
dont  il  est  ici  question , et  de  deux  autres  pareils 

(i)  Ce  groupe,  sculpté  en  marbre  pentélique , haut  de 
neuf  décimètres,  deux  centimètres  (deux  pieds,  dix  pou* 
ces  ) fut  déterré  Tan  178g  dans  l'endroit  appelé  Borna 
vecchia  , h une  lieue  et  demie  de  Rome , sur  l’ancienne 
voie  Appienne,  oh  étoit  le  Pagus  Lcmoniut.  Voyez  l’é- 
légante dissertation  de  M.  l’abbé  Riccy,  qui  a pour  titre 
del  Pago  Lemonio , etc. , imprimée  à Rome  en  i8ox,  in-4* 
La  tête  de  l’enfant  et  celle  de  l’oie  sont  modernes . (*). 

(a)  Histoire  de  Vart , t.  II,  p.  lai  de  l’édit,  italienne, 
soignée  è Rome  par  M.  Fea.  Le  groupe  dont  Winckel- 
mann  a parlé  se  voit  au  Capitole  j on  l’a  gravé  dans  l’ou- 
vrage intitulé:  Museo  Capitolino , t.  111,  pl.  64.  C’est  le 
seul  de  ces  groupes  oh  la  tête  de  l’enfant  soit  antique. 

(3)  Boèlhi , quanquam  argenlo  mêlions  , puer  eximie 
ansercm  strangulans . XXXI V,  S XIX,  a3. 

O y.  Il  voL  / di  queue  Opéré , ne. , pag.  179  t 187.  — Gli 
Editori. 


m DEL  VtUSEO  FRÀIICSSK  1G7 

trouvés  de  nos  jours  aux  environs  de  Rome  (i); 
car  rien  n’établit  mieux  la  célébrité  d’un  ouvrage 
original,  que  le  nombre  des  anciennes  copies  qui 
en  sont  parvenues  jusqu’à  nous.  On  a même  ob- 
servé que  les  originaux  exposés  à Rome'  étoient 
ceux  qu’on  répétoit  le  plus  souvent.  Tel  étoit  le 
bronze  de  Boëlbus,  placé,  à ce  qui  paraît,  dans 
la  grande  collection  dont  Vespasien  avoit  enrichi 
le  temple  consacré  par  lui  à la  déesse  de  la  Paix. 

Rien  de  plus  gracieux  que  le  mouvement  de 
l'enfant  : la  touche  facile  de  cet  ouvrage  prouve 
qu’il  a dn  être  exécuté  dans  un  temps  où  les 
ans  des  Grecs  flprissoient  à Rome,  et  qu’il  a par 
conséquent  précédé  la  fin  du  second  siècle  de  l’ère 
chrétienne. 

Ce  Boëthus , renommé  par  des  ouvrages  d’orfè- 
vrerie, parait  avoir  excellé  dans  f imitation  des 
enfans , puisqu’il  est  fait  mention  d’un  enfant  de 
bronze  doré  , ouvrage  du  même  maître , placé 
dans  le  temple  de  Junon  à Olympie  (a). 

Bot  la  ri  pensoit  que  cet  enfant  groupé  avec  une 
oie  étoit  le  symbole,  ou  le  génie  de  l’hiver.  Il 
me  paraît  plus  vraisemblable  que  l’usage  suivi  par 
les  anciens  de  donner  des  oies  aux  enfans,  pour 

(1)  V.  l’ouvrage  cité  de  M.  l’abbé  Riccy , p.  i3a , 141  (*). 

(a)  Pausanias,  V,  17.  Ce  Boëthus,  dont  on  voyou  plu- 
sieurs ouvrages  daos  la  Grèce  (Fr.  Juuius  en  donne  ré- 
munération), vivoit  probablement  b l’époque  de  ta  des- 
truction de  Carthage  et  de  la  dispersion  de  ses  babitans. 
On  peut  conjecturer  que  sou  nom  grec,  Boiïhui , n’étoit 
que  la  traduction  d’un  nom  carthaginois,  tel  qu’/ts arbal 
ou  quelque  autre  semblable. 

C*)  S ntl  vol,  1 di  ijuate  Optn  ai  U,  ce.  — Gli  Editori. 
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leur  amusement  (i)"3  inspiré  à l'artiste  l’idée  de 
cette  charmante  composition , qui  cf ailleurs  peut 
s'adapter  d'une  manière  naturelle  et  ingénieuse  à 
l'ornement  d’une  fontaine  (a). 


(i)  fai  parlé  de  cet  usage  dans  les  explications  du  Mu- 
seo  Pio-Clcmentiuo  , toro.  III,  pl.  36,  et  j’en  ai  donné  la 
preuve  par  un  passage  de  Plaute  ( Captivi , act.  V,  »c.  IV, 
6 ).  Le»  trois  répétitions  du  meme  groupe  , trouvées 
ensemble  au  Pagus  Lemoniut , prouvent  que  cet  enfant 
n’étoit  pas  l’un  des  génies  des  saisons  : dans  ce  cas , les 
deux  autres  auroient  présenté  des  attributs  dificrcns.  D’ail- 
leurs ces  génies  sont  ailés  dans  la  plupart  des  monumens 
qui  les  représentent,  et  l’enfant  de  ce  groupe  est  sans  ailes. 

(x)  Aldrovandi,  Statue , p.  x 37 , parle  d’on  groupe  sem- 
blable qui  servoit  de  fontaine  dans  le  jardin  du  cardinal 
Cesi.  Les  restaurations  modernes  empêchent  de  voir , dans 
notre  groupe,  s’il  y avoit  un  trou  pour 'le  tuyau  qui  au- 
rait dû  passer  dans  le  cou  de  l’oie.  Un  petit  Cupidon.  en 
bronze  dans  la  même  action  , mais  non  pas  dans  la  même 
pose,  sert  d’ornement  à une  lampe  antique  en  bronze, 
gravée  parmi  celles  d 'Ucrculanum  , pl.  IX. 
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• La.  Joueuse  d’osselets 

Statue  (i)  . ^ 

Lorsque  les  artistes  grecs  peignoieut  des  héroï- 
nes, des  nymphes  et  même  des  déesses  daqs  la 
fleur  de  la  jeunesse , ils  les  représentaient  sou- 
vent s'amusant . à quelqu’un  de  ces  jeux  simples  et 
innocens  dont  la  nature  fournit  seule  les  iiistru- 
mens  sans  la  participation  de  l’art  (a) , et  parti- 
culièrement au  jeu  des  osselets,  quç  les  anciens 
appeloient  astragales  , ou  tali , et  dont  les  quatre 
laces,  assez  distinctes,  offrent  une  espèce  de  na- 
ît) Cette  statue  de  marbre  grec' à petit  grain,  que  les 
marbriers  romains  appellent  grecheuo , est  haute  de  sept 
décifnètres,  quatre  centimètres  ( deux  pieds,  deux  pouces) r 
et  elle  a six  décimètres , cinq  centimètres  ( deux  pieds  ) 
de  longueur.  Elle  fut  découverte  à Rome  sur  le  mont 
Célius  vers  l’an  i73o,^t  M.  VlcugheU,  directeur  de  l’A- 
cadémie de  France  ,‘®n  fil  l'acquisition  (Ficoroni,  dfi 
Tali y etc.,  p.  i5J  ) Elle  passa  ensuite  dans  la  collection 
du  cardinal  de  Polignac , et  enfin  dans  celle  du  roi  de 
Prusse  à Chariot tenbourg.  S.  M.  l’Empereur,  de  retour 
de  sa  glorieuse  expédition  de  1807,  la  .fit  placer  dans  le- 
Musée  Napoléon.  La  main  droite  de  la  statue  est  moder- 
ne , ainsi  que  le  cou , l'épaule  gauche  , et  les  deux  osse- 
lets qu'on  voit  isolés  sur  la  plinthe;  mais  ceux-ci  ont  été 
rétablis  sur  les  indications  anciennes.  La  tête,  quoiqu’ayant  > 
été  défichée , appartient  évidemment  à la  figure. 

(a)  Pausanias,  L VI,  cap.  *4r  el  h X»  c.  3o  ; Piiture 
tPErcolaao  , t,  I , pl.  4* 

Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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turel  (i).  Les' statuaires  représentaient  aussi  quel- 
quefois les  jeunes  garçons  se  livrant  au  même 
amusement;  on  connoît-,  du  moins  par  tradition  , 
le  groupe  de  Policlète , auquel  on  donna  le  nom 
d1  Astragalisontes , pareequ'il  représentait  deux  en- 
fants occupés  à jouer  aux  osselets  (a). 

Quoique  les  écrivains  de  l'antiquité  ne  nous 
aient  transmis  le  souvenir  d'aucune  statue  de 
joueuse  d’osselets , aussi  célèbre  que  le  groujje  des 
Astragalizontes , plusieurs  morceaux  de  sculpture 
antique  prouvent  qu’il  en  existait  une  aussi  con- 
nue a Rome  que  le  groupe  de  Polyclète.  Nous 
avons  encore  six  répétitions  antiques  de  cette  sta- 
tue; et  le  Musée  Napoléon  possède  les  deùx  plus 
belles  (3). 

(1)  On  peut  consulter  Meursius  de  Ludis  Graecorum  , 
V.  ATT^îr/a).tir^èç , Soutenus,  Palamedcs , 1.1,  c.  a5  à 29, 
l'un  et  l’nulre  dans  le  VII  vol.  du  Trétor  de  Gronovius, 
et  sur*tout  l’opuscule  italien  de  Ficoroni,  qui  a pour  ti- 
trai De3  Tali  ed  allri  strumenti  lusorj , Rome,  1734»  jn*4* 
Le  mot  grec  dtrrfàyata , astragale,  et  le  latin  talus , dé* 
signent  un  petit  os  du  pied  4e*  quadrupèdes  fissipèdes, 
qui  s’emboîte  dans  celui  de  la  jan^e,  et  qui  est  le  pre- 
mier du  tarse.  Voyez  les  articles  astragale  et  osselets  dans 
le  Dictionnaire  tfanliquités  par  M.  Moogez. 

(2)  Pline,  1.  XXXI V,  $ 19,  n.  2.  Winckelmann  a cru 
retrouver  quelques  imitations  antiques  de  ce  groupe. 

(3)  J'ai  prouvé- ailleurs  que  la  Vénus  dite  à la  coquille , 
de  la  Villa  Borghète , qu't  est  maintenant  au  Musée  Na- 
poléon , n’étoit  qu’une  joueuse  d’osselets  ( Sculturc  délia 
Vdla  Borghesct  st.  IV,  n.  11  ).  Deux  autres  figures  pa- 
reilles à la  statue  que  bous  examinons'  furent  trouvées  à 
Rame  en  1765,  dans  l'emplacement  des  jardins  de  Sal- 
lusle  : elles  étoient  sans  tête , et  passèrent  dans  la  collée* 
tion  du  général  Walmoden  ( Winckelmann  , Hist . de  Vart , 
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On  pourrait  conjecturer  qu’un  tableau  de  Po- 
lygnote-,  qui  avoit  peint  à Delphes  les  filles  de 
Pandare,  jouant  aux  osselets  (i)  , a fourni  aux 
statuaires  .grecs  la  première  idée  de  cette  jolie  at- 
titude qu’on-a  répétée,  tantôt  -pour  des  sujets  my- 
thologiques, tantôt,  comme  ici  ( V.  Tav.  XXJV  ), 
pour  un  portrait.  On  ignore  si  l'artiste  qui  a exé- 
cuté cette  figure  aéec  tant  de  grâces  et  lin 'fini 
si  précieu*  a été  le  premier  à imiter  l'original  de 
Polygnote,  pour  en  faire  le  portrait  d’une  jeune 
personne.  £e  qu'on  ne  craint  pas  réassurer , c’est 
que  celte  statue  est  la  plus  parfaite  des  six. 

La  coiffure , qui  est  semblable  à celle  de  quel- 
ques portraits  de  femmes  grecques  (a)  peut  faire 
croire  que  le  personnage  étoit  né  dans  la  patrie 
de»  art*'. 

On  admire  dans  les  traits  du  visage  l'expression 
naïve  de  l'attention  et  d’une  tristesse  qui  n'est  pas 
celle  de  l’ennui.  La  jeuneGIle,- assise  * terre,  vient 
de  jeter  deux  Osselets  de  sa  main  droite^  qui  est 
étendue  "et  ouverte  ; deux  autres  son»  sous  la  main 
gauche , sur  laquelle  elle  s’appuie  (3).  Les  plis  de 

L XI,  c.  3,  5 'N  de  l'é.1.  de  M.  Fea  ).  L'une  des  deux' 
a été  gravée  dans  le  Recueil  de  Cavaceppi , t.  I , pl.  6o. 
Une  cinquième  statue  semblable  est  dans  la  galerie  de 
Dresde,  et  une  sixième  étoit  dans  le  palais  Colonna,  où 
on  l’avoit  restaurée  en  lui  donnant  le  caractère  d'une 
Niobide. 

(t)  Pausanias,  I.  X,  c.  3o.' 

(a)  & celle  d’Aspasie,  dans  le  Musée  Pib-Clementio , 
tom.  VI , pl.  3o,s  à celle  de  Bérénice,  sur  ses  médailles 
frappées  à Cyrène,  etc. 

(3j  L’usage  le  plus  ordinaire  étoit  de  jouer  ce  jeu  avec 
quatre  osselets. 
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la  tunique,  assujettis  par  la  ceinture,  se  prêtent 
avec  aisance  au  mouvement  des  épaules  et  à l’in- 
clination du  corps  : cette  inclination  motive  la 
disposition  de  la  draperie  sur  le  devant  : les  bouts 
de  la  tunique , qui  s’attachoient  au-dessus  de  l’é- 
paule gauche,  retombent  sur  l’avanl-bras,  et  dé- 
couvrent ainsi  un  sein  naissant  et  des  formes  gra- 
cieuses. La  main  qui  couvre  les  osselets  est  une 
des  plus  belles  qu’on  remarque  dans  l’antique.  Les 
contours  du  bras  sont  tels  qu’il  convient  à l'àge 
de  la  personne  : on  n’a  pas  cherché  à les  embellir 
par  des  formes  qui  tiennent  du  style  idéal;  on 
s’est  attaché  seulement  à les  rendre  avec  une  ex- 
trême pureté. 

Une  autre  statue , qui  est  dans  la  même  alti- 
tude , . et  qui  représente  une  nymphe , est  vêtue 
d’une  tunique  lacédémonienne , dont  les  panâ  sé- 
parés laissent  à découvert  la  cuisse  et  la  jambe 
droite.  Cette  disposition-,  qui  rendoit  peut-être 
plus  exactement  le  costume  de  la  Pandaride  de 
Polygnote , a été  changée  dans  la  première  sta- 
tue , qui  étant  indubitablement  un  portrait , exi- 
geoit  plus  de  décence. 
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Victoire  choragique 
Bas-relief  (i) 

La  déesse  que  nous  voyons  dans  ce  monument 
-(V.  Tav.  XXV),  se  balançant  sur  ses  ailes  dé- 
ployées et  touchant  à peine  la  terre  de  la  pointe 
des  pieds , est  sans  doute  la  Victoire.  Le  jeune 
homme  enveloppé  dans  un  long  manteau  qui , 
descendant  de  l’épaule  gauche,  se  serre  autour 
de  la  taille  et  laisse  à découvert  le  bras  droit,  a 
la  jeunesse  d’Apollon , il  en  a la  chevelure , et  ce  qui 
n'est  pas  moins  caractéristique , il  en  tient  dans  la 
main  la  lyre.  Un  couvercle  hémisphérique  fait  pour 
surmonter  un  trépied , et  du  genre  de  ceux  que 
les  anciens  connoissoicnt  sous  le  nom  de  corti- 
na  (a),  est  placé  par  terre  entre  les  deux  figures. 
Si  le  sujet  de  ce  bas-relief  ne  se  jetrouvoit  pas 
dans  d'autres  monuments ou  si  du  moins  il  se  re- 
présentait dans  des  répétitions  sans  aucune  variété 
bien  importante,  on  pOurroit  penser  que  la  Vie-, 
toire , versant  du  vin  dans  une  tasse  et  le  présen- 
tant au  destructeur  de- Python,  ne  seroit  qu’une 

(i),  Ce  bas-relief  en  marbre  «le  Parer,  de  quatre  déci- 
mètres, sept  centimètres  ( un  pied,  ,cipq  ponces)  en  carré, 
est  de  ta  plus  parfaite  Conservation. 

(1)  Tout  ce  qui  a rapport  A cette  partie  des  trépieds  a 
été  expliqué  de  la  maniée*  I*  plus  lumineuse  par  SchotL 
Apolh.  Homcri , ç.  5.  s 
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allégorie  relative  au  triomphe  de  ce  dieu.  Apollon 
auroit  joint  les  accords  de  sa  lyre  au  Pean  où 
à l’hymne  de  victoire  que  les  nymphes  du  Pliste 
auraient  chanté  en  son  honneur;  le  trépied  ou  sa 
cortina  serait  l’emblème  de  l'oracle  de  Delphes , 
dont  la  mort  du  serpent  assure  la  possession  éter- 
nelle au  Gis  de  Latone. 

Combien  la  vraisemblance  est  quelque  fois  éloi- 
gnée de  la  vérité!  Cette  explication,  qm  appliquée 
à ce  monument  pourrait  paraître  assez  heureuse, 
ne  s’accorde  cependant  ni  avec  les  figures,  ni  avec 
les  accessoires  de  plusieurs  autres  bas^-eliefs  sem- 
blables à celui-ci,  où  la  Victoire,  toujours  dans 
la  même  action  et  dans  la  mérite  attitude , paraît 
être  la  figure  principale  (i).  Dans  les  uns  on  voit,, 

. - - . - J • • ‘ r \ 

(i)  Cinq  de  ces  bas- reliefs  appartiennent  au  Musée  Na- 
poléop.  M.  Piroli  en  a fait  graver  quatre  dons  le  IV  vol., 
des  ;1 Jonumens  antiques  de  ce  Musée,  pî.  7 à 10;  le  cin- 
quième a été  publie  par  Wmckclmann , J/on.  Ittéd.  n.  *3, 
et  dan*  celui-ci  c*ëst  Diane  et  nort  Apollon  q«ii  reçoit  la 
tasse  des  mains  d»  la  Victoire».  Tous,  excepté  'fcdui  que 
nous  expliquons,  sont  tirés  de  U ViUa  Alkahi , où  l'on 
en  voit,  encore  un  sixième  qui  n été  gravé  dam  : Fédit. 
romaine  de  ^Histoire  des  arts  9 etc.,  par  Winckclinaun, 
tom.  Il , pag.  16a.  Celui  où  te  trouve  la  figurp  <f  Amphi- 
tryon , précédée  ‘de  celle  d’une  prêtresse , _ et  présénurir 
sa  tasse  à la  Victoire  qui  verse  le  vio  d’un  vase,  comme 
sur  .tous  les  monument  déjà  cités,  appartient  à la  même 
collection;  on.  en  peut  voir  le  dessin  graVé  et  lel  inscrip- 
tions expliquées  dau»  la  dissertatiou  du  P.  Corsini , ayant 
pour  titre  Bercnlit  quiet  et  expiatio  ; dans  -Mon tfauecm  t 
A.  L. , v I,  p.  U,  p l i4it  dans  les  Uorizioni  APutne  de 
M.  Marmi,  et  plus  particulièrement,  pour  cette  par- 
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au  lieu  de  la  cortina , le  trépied  élevé  sur  un 
autel , ou  ce  qui  est  plus  singulier,  sur  le  haut 
d’une  colonne  (i)  ; dans  quelques  autres  la  sUtue 
d'un  dieu  oq  d’un  héros  est  placée  auprès  de  la 
Victoire  (2):  tantôt  le  personnage  qui  joue  de  la 
lyre  est  suivi  par  des  déesses  (3)  : tantôt  la  figute  à 
qui  la  Victoire  présente  une  tasse  n’est  plus  Apollon , 
mais  Diane  (4)j  tantôt  enfin  ce  personnage  n’est  plus 
.un  dieu,  c’est ^un  mortel,  c’est  Amphitryon  (5).  Le 
monument  remarquable  où  l’on  voit  ce  héros,  est 
accompagné  d’inscriptions  grecques:  ces  inscriptions 
nous  donnent  le  mot  de  l’énigme.  En  effet,  elles  nous 
apprennent  que  le  bas-relief  représente  la  dédicace 
d'un  trépied  faite  par  Amphitryon , dans  le  tem- 
ple d'Apollon  à Thèbes , à foccasiort  d’une  pompe 
sacrée  où  le  jeune  Alcide  a voit  rempli  les  fonc- 
tions de  Daphnépliore  (6),  Le  trépied  -étok  la  dé- 
lie , dans  mon  ouvrage  sur  le  Museo  Pio-CUmcntino , 
tom.  IV,  p.  178  (*). 

(1)  -Monum.  antirf.  du  Mutée  Napoléon , t.  IV,  pl.  7; 
Wmçkelmonn,  Hitt,  des  arts,  loc.  cit. 

(a)  Dans  les  mpnumens  cités  à la  note  précédente,  et 
dans  la  pl.  8 du  Mutée  Napoléon , loc.  cit.,  on  y voit 
aussi  des  autels. 

{3)  Dans  presque  tous  Tes  monument  cités. 

(4)  Voyer  la  note  (j)'Pag-  *74* 

(5)  Les  auteurs  qui  ont  parlé  de  ce  bas-relief  sont  cités 
ci-dessus  à la  uole  (1),  pag.  174* 

(G)  Le  Daphnépbore,  à Thèbes,  étoit  un  jeune  homme 
distingué  par, sa  naissance  et  par  sa  beauté,  qui,  cou- 
ronné de  laurier,  remplissoit  pendant  uue  année  les  fonc- 
tions de  prêtre  dans  les  cérémonies  d’Apollon  Isménien. 
Pausan.  lX,'«o. 

O Edition»  di  Borna.  T-  IV f pag . édition t di  Milano.  — 

GH  Editori,  ’ - » 
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pouiite  des  Télébocus  domtés  par  le  mari  d'Alc- 
mène (1).  Ce  trait  de  lumière  éclaire  tous  les 
monumens  du  meme  genre.  L'action  de  verser  le 
vin  n’est  ici  que  l’emblème  des  libations  qui  ac- 
compagnoient  la  consécration  des  trépieds.  La  fi- 
gure de  la  Victoire  indique  l’occasion  et  le  motif 
de  la  consécration.  Cette  Victoire  n’est , dans  la 
plupart  des  bas-reliefs  en  question  , qu’une  image 
allégorique  de  celle  qui  a été  reuqtortée  dans  des 
jeux  de  la  Grèce  ; le  trépied  sur  le  sommet  d’une 
colonne  eti  est  la  preuve.  C'étoit  l’usage  dans  les 
villes  grecques , et  principalement  à Athènes  , de 
consacrer  aux  dieux  les  trépieds  qui  étoient  les 
prix  de  ers  sortes  de  victoires  (a)  ; c'étoit  encore 
l’usage  de  les  placer  sur  des  colonnes  ou  sur  le 
faite  de  quelques  édifices  qu’on  bàtissoit  exprès  (3). 
Les  jeux  où  l'on  obtenoit  ce  prix  étoient  ordinai- 
rement les  combats  ou,  les  concours  des  chœurs 
de  musique  (4).  Les  principales  circonstances  de 
ces  fêles  publiques  sont  rappelées  dans  les  monu- 
mens  dont  nous  parlons.  Les  autels  et  les  statuas  ' 
indiquent  les  sacrifices  qui  avoient  lieu  dans  ces 
concours , où  la  poésie , la  musique , le  chant  et 

( r|  Hérodote , V»  c.  5t). 

(a)  Lysias , p.  698,  éd.  de  Reiske  ; Plutmch.  in  Nicta. 

(3)  Tel»  sont  )es  raonmnens  de  Lvsicrate  el  de  Thfa- 
syllc  qui  existeut  encore  à Athènes.  Stuart  , Antiqu.  of 
Athcn. , loin.  I,  ch.  IV,  et  tom.  Il , ch.  IV.  Ce  voyageur 
a observé  dans  le  même  endroit  des  colonnes  avec  un 
tailloir  triangulaire  pour  soutenir  des  trépieds , tom.  II , 
P°B-  3i. 

(4)  C'est  ce  que  prouvent  les  inscription*  des  monumens 
d'Athènes  indiqués  dans  la  note  précédente , et  les  auto- 
rités rapportées  par  Stuart,  aux  endroits  cités  ci-dessus. 
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la  danse  étaloient  à l’eu vi  tous  leurs  charmes.  Les 
joueurs  de.  lyre  fecevoient  des  mains  de  la  Victoire 
le  vin  des  libations  (i).  Si  ces  figures  sont  accom- 
pagnées de  quelques  antres  qui  soient  ornées  des 
attributs  de  différentes  divinités , c'est  que  les 
chœurs  réunissoient  aux  accords  de  la  musique 
le  spectacle  imposant  d'une  pompe  ou  d’une  pro- 
cession solennelle  (2) , où  les  personnes  des  deux 
sexes  qui  les  composoient  prenoient  le  costume 
des  dieux  et  des  déesses  (3).  La  figure  qui  repré- 
sente Apollon,  y joue  ordinairement  le  premier 
rôle,  probablement  pareeque  dans  les  fêtes  d’A- 
thènes appelées  Thargèlies  c'étoit  dans  le  temple 
d’Apollon  Pythien  que  les  vainqueurs  déchoient 
le  trépied  qui  avoit  été  le  prix  de  leur  victoire  (4>- 
Le  cliorège  qui  faisoit  les  frais  de  la  cérémonie 
étoit  celui  qui  remportoit  le  plus  de  gloire  claHS 
le  succès.  Il  tàchoit  d'en  immortaliser  la  mémoire 
et  par  des  monumeus  et  par  des  inscriptions. 

Telle  est  sans  doute  l'origine  du  bas-relief  que 
nous  examinons.  Parmi  les  monumeus  qui  présen- 

(1)  Cm  libations  étaient  regardées  comme  si  essentielles 
à U cérémonie , que  dans  la  frise  d'un  monument  chora - 
gique  d'Athènes , duquel  il  ne  reste  que  des  fragment  , 
on  soit  plusieurs  géuies  des  choeurs  portant  alternativement, 
Pun  un  trépied , Pautre  la  tasse  et  la  vase  pour  les  liba- 
tion). Stuart  en  a publié  une  partie  dans  la  vignette  du 
cb.  IV,  tom.  II. 

(1)  Porpbyr.  de  ahtin.  lib.  II  ; Meurt. , Graeci'a  fer. , v. 
Thargelia. 

(3)  Xenopbon  d’Éphète,  Uv.  I;  Polven , VIII,  5g. 

(4)  Suidas,  v.  xv5u>.  Cet  usage  faiioit  donner  à ces  tré- 
pieds l’épithète  de  ckoragiques. 
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tent  le  même  sujet,  quelques  uns  peuvent  intéres- 
ser davantage  par  le  nombre  des  figures  et  par 
la  variété  des  accessoires;  celui-ci  les  surpasse 
tous  par  la  grâce  de  l'exécution  et  par  la  finesse 
du  travail.  Il  offre  un  exemple  du  style  de  l’an- 
cienne école  grecque , style  qui  se  fait  toujours 
remarquer  dans  ce  genre  de  monumens , soit  qu’ils 
datent  des  plus  anciens  temps  de  l’art , soit  que 
la  manière  de  ces  temps  y ait  été  imitée.  L'on 
peut  croire  que  le  motif  pour  lequel  les  vieux 
prototypes  ont  toujours  .été  suivis , c’est  que  l’u- 
sage de  consacrer  ces  petits  monumens  étoit  an- 
térieur à Phidias  (1).  Le  type  une  fois  établi,  les 
artistes  des  siècles  suivans  se  firent  un  devoir  de 
ne  pas  s'éloigner  ■ de  l’exemple  des  anciens.  Ce 
style  recommandable,  malgré  sa  raideur,  par  beau- 
coup de  naïveté  et  de  grâces , avoit  été  consacré 
par  l’habitude , et  il  étoit  devenu  plus  vénérable 
par  son  antiquité. 

J ' 

(1)  Plutarque  fait  mention  d’un  monument  de  ce  genre, 
avec  une  toacription.  Fie  de  Thimisloclc. 
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POSIDIPPE 

•.  '•  * - Statue  <i) 

Ce  poète  macédonien,  natif  de  la  ville  de  Cas- 
sandrée,  se  distingua  sur  les* traces  de  Ménandre 
parmi  les  auteurs  de  la  nouvelle  comédie  (a).  Il 
florissoit  sous  les  successeurs  d’Alexandre  : les  an- 
ciens faisoient  cas  de  ses  pièces,  et  ils  nous  en 
ont  conservé  quelques  fragments , dont  les  pensées 
et  le  style  annoncent  un  écrivain  élégant  et  mo- 
tal  (3). 

Pausanias  nous  apprend  que  le  théâtre  d’Athè- 
nes étoitr  encore  de  son  temps  rempli  de  statues 

(1)  Cette  statue  et  celle  de  Ménandre  qui  en  est  le 
pendant  {*)  , furent  découvertes  sous  le  règne  de  Sixte  Y 
sur  le  mont  Viminalis  à Rome,  dans  une  salie  ronde  qu’on 
a cru  appartenir  aux  thermes  d’Oljrœpias  ( Ment,  di  Pietro 
S.  Bartoli , n.  39;  Nardini,  R.  V IV,  4)*  La  hauteur 
de  la  figure  assise  est  d’un  mètre,  cinq  décimètres,  qua- 
tre centimètres  (quatre  pieds,  neuf  pouces).  Ces  deux 
statues,  de  marbre  pentélique,  qui  «voient  orné  long-temps 
le  jardin  de  Sixte  V,  ont  été  tirées  du  Vatican,  et  cédées 
à la  France  par  le  Traité  de  Tolentmo. 

(a)  Suidas , v.  nvrütnoç.  Il  ^viéoit  environ  trois  cent 
trente  ans' avant  Père  chrétienne. 

(3)  Athénée  en  été  souvent  des  morceaux.  Àulu-Gelle 
parle  des  auteurs  latins  qui  l’avo'rent  imité  (II,  *3). 

(•)  Masco  Pio-Clcmcntioo , tomo  ///,  lav.  XVI  • top.  X?.  — 
Gli  Editori.  ‘ . 


l80  MOMJMESTt 

représentant  les  poètes  tragiques  ou  comiques  les 
plus  distingués,  mais  qu'il  y en  avoit  quelques 
uns  dans  le  nombre  qu’on  s'étonnoit  de  voir  par- 
tager cet  honneur  avec  les  Sophocle  et  les  Mé- 
nandre (i). 

Cette  statue  est  remarquable  par  la  parfaite  con- 
servation de  toutes  ses  parties , ainsi  que  par  la 
rare  simplicité  de  la  composition.  On  voit  un 
homme , paraissant  méditer , assis  sur  un  siège  à 
dossier,  semblable  à'  ceux  qui  étoient  en  usage 
chez  les  gens  de  lettres  (a).  -Sa  tunique  grecque, 
son  pallium  carré,  ses  brodequins,  sa  bague , tout 
nous  représente  avec  exactitude  le  costume  athé- 
nien: La  pose  ainsi  que  la  physionomie  expriment 
bien  le  recueillement;  et  quoique  l’exécution  de 
quelques  parties  ne  paroisse  qu’ébauchée  (3) , la 
vérité  de  l’ensemble  ne  laisse  rien  k désirer. 

Ce  style  large  convenoit  k des  statues  qui  dé- 
voient être  placées  dans  une  vaste  enceinte,  telle 
que  celle  du  théâtre  d’Athènes  ; et  plusieurs  mo- 
tifs peuvent  nous  persuader  que  celle-ci  a eu  au- 
trefois une  pareille  destination.  J'en  remarquerai 

(r)  Pausanias , I,  »i. 

(7)  La  status  de  Mettius  Epapbroditus , grammairien 
grec,  les  figures  de  Clio  et  d’Uraoie,  gravées  dans  le  re- 
cueil d’Hervulaoum , et  qu'au  voit  maintenant  dans  le  Ca- 
binet de  S.  M.  l’Impératrice,  k la  Malmaison,  sont  assises 
sur  des  sièges  semblables , qui  paroissent , par  un  passage 
de  Poilus , avoir  porté  le  nom  é,usva)it«  HémiçycUt,  tiré 
de  la  forme  en  demi-cercle  de  leur  dossier  ( VI , S 9 )• 

(3)  Wmctelmann  a méconnu  cette  simplicité  de  touche, 
jusqu’au  point  de  croire  que  les  parties  saillantes  de  ces 
plis  avoient  été  émoussées  par  des  retouches  modernes 
< Trait,  prélim.  aux  Mon.  intd.,  pi.  L Xi VII). 
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deux  qui  ne  sont  point  équivoques:  j.°  le  goujon 
de  fer  inséré  dans  l'occiput , et  dont  l’emploi  étoit 
d'y  établir  un  grand  disque  ou  auréole  de  cuivre, 
servant  à abriter  la  tête  de  la  statue.  Les  Athé- 
niens faisoieot  usage  de  cette  pièce  pour  mieux 
conserver  la  propreté  des  statues  exposées  au  grand 
air  (r).  a.°  Les  vestiges  des  plaques  de  cuivre  qui 
recouvroient  les  jambes  et  les  pieds  jusqu’à  la  hau- 
teur du  brodequin,  et  les  garantissoient  de  l’at- 
touchement et  du  frottement  de  la  foule  (a). 

. ’ En  vain  objecteroit-on  que  ces  statues  ont  été 
trouvées  à Rome.  L’ancien  édifice  dans  les  ruines 
duquel  ces  antiques  ont  été  découvertes  ne  datoit 
que  du  quatrième  siècle  (3)-}  et  nous  savons  qu’on 

(i)  Hesychius,  v.  Mvvfacat,  Schol.  Aristophan.,  Avib.% 

v.  il  i4* 

(a)  C’en  ta  précaution  qu’on  a prise  à Borne  pour  la 
statue  du  Sauveur , par  Michel-Ange , à l’église  dite  de 
la  Minerve.  , 

(3)  Olympias,  dont  les  thermes  se  trouvoient,  suivant 
les  actes  interpolés  du  martyre  de  Saint  Laurent , dans 
la  partie  même  du  mont  Viminalit  oh  la  fouille  a été 
faite;  cette  Olympia* , dis-je,  étoit  fille  tTAblavius  » et 
fiancée  à Constant,  troisième  fils  de  Coqstantin-le-Graod, 
qui  avoit  eu  Rome  et  l’Italie  pour  son  partage.  Olympias  , 
dix  ans  après  la  mort  de  cet  empereur,  Bit  mariée  par 
Constance  à un  rot  d’Arménie  (Tillemont , Hisl.  des  Em* 
pereurs.  Constantin,  art.  LX,  Constance,  art.  XVIII). 
Nardini  n’avoit  donc  pas  eu  raifon  de  dire  ( loc . cit.  ) : 
Qttac  autem  ilia  fuerit  Olympias , ne  conjectura  quidcm 
quis  quant  hactenus  assequi  potnit , rtedum  certtim  ali  qui d 
de  ea  ex  pi  s cari.  H pftroît  vraisemblable  qu’Ablavius  lui- 
tnêmer  qui  aVoit  été  long-temps  préfet  de  Rome , et  tout 
puissant  sous  Constantin,  avoit  fait  bâtir  ces  thermes  aux- 
quels il  avoit  donné  le  nom  de  sa  fille,  destinée  à deve- 
nir impératrice. 


l8a  MOKfMKXTI 

n’avoit  pas  encore  cessé  à cette  époque  de  dé- 
pouiller l'ancienne  patrie  des  arts  de  ses  plus  pré- 
cieux ornemens. 

Le  nom  gre*  n02EIAinn02,  Posidippe , nous 
fait  connoitre  le  personnage  représenté  dans  ce 
marbre.  Il  est  écrit  en  grands  caractères  sur  le 
devant  de  la  plinthe  (i). 

(i)  Il  est  boa  d'obierrcr  que,  malgré  celle  inscription, 
la  manie  de»  antiquaire»  du  dia-septiéme  tiède , de  ne  re- 
trouver dan»  le»  monument  de»  art»  que  det  tujet»  d'hit- 
toire  romaine , avoit  fait  donner  h cette  ttatue  le  nom  de 
SyHa , et  celui  de  Mariut  à la  italue  de  Ménandre. 
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XLV. 


MâttAKDRE 

' Statue  (i) 

Le  premier  coup  d’œil  suffit  pour  reconnoître 
que  cette  statue  est  le  pendant  de  celle  de  Posi- 
dippe. La  qualité  du  marbre,  les-  dimensions,  les 
sièges  et  le  costume  sont  absolument  les  mêmes 
dans  l’une  et  dans  l’autre.  Il  est  permis  de  croire 
d’après  cela  que  cette  figure  est  celle  d’un  poète, 
vraisemblablement  d’un  auteur  dramatique,  et  que 
le  sujet  ne  sauroit  appartenir  à un  âge  beaucoup 
plus  ancien  que1  celui  de  Posidippe.  Les  circon- 
stances qui  nous  ont  persuadés  que  la  statue  de 
Posidippe  avait  été  placée  autrefois  dans  le  théâ- 
tre d’Athènes,  se  représentent  ponr  nous  faire 
porter  sur  celle-ci  le  même  jugement.  Mêmes  ves- 

(i)  Cette  statue  surpasse  co  hauteur  celle  de  Posidippe 
presque  d’un  décimètre  : le  marchepied  sur  lequel  la  fi- 
gure s’élève  est  la  cause  de  cette  déférence;  il  ejt  proba- 
ble que  l’on  a donné'  cet  accessoire  à la  figure  de  Mé- 
nandre , pour  faire  sentir  la  supériorité  de  ce  poète  sur 
ses  confrères.  Cependant  la  proportion  des  deux  statues 
est  exactement  la  même  ; elle  est  d’un  mètre , neuf  déci- 
mètres et  cinq  centimètres  (environ  de  six  pieds).  Ces 
deux  mooumens  en  marbre  pentéÜque,  trouvés  l’un  et 
Fautre  daos  la  même  fouille  doat  nous  avons  parlé  au 
sujet  de  Posidippe , -ont  appartenu  successivement  aux 
mêmes  collections.  L'avant-bras  gaucbe  et  le  rouleau  sont 
modernes  dans  la  figure  de  Ménandre. 
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tiges  d’an  ménisque  ou  d'une  auréole  sur  la  tête  (t); 
mêmes  précautions  pour  garantir  le  bas  de  la  sta- 
tue , par  le  moyen  de  plaques  de  bronze  clouées 
sur  le  marbre , des  dégradations  que  le  frottement 
de  la  foule  pouvoit  occasionner;  d’ailleurs  le  men- 
ton sans  barbe , comme  dans  le  portrait  de  Po- 
sidippe , est  une  preuve  que  les  sujets  représentés 
tt'ont  pas  devancé  le  siècle  d’Alexandre-le-Grand  ; 
et  nous  connoissons  l'âge  où  Posidippe  a vécu. 

Nul  doute  que  le  nom  de  ce  personnage  n’ait 
été  anciennement  gravé  au  bas  de  la  figure , et 
sur  le  devant  de  la  plinthe , ainsi  que  nous  l’a- 
vons vu  dans  la  statue  ' de  Posidippe  : mais  le 
temps  n’a  point  épargné  ici  cette  partie  du  mo- 
nument; et  je  n’aurois  à présenter  que  des  con- 
jectures bien  vagues , si  un  morceau  unique , jadis 
de  la  collection  Farnèse,  ne  m'eût  fait  reconnoî- 
tre  que  le  portrait  en  question  est  celui  de  Mé- 
nandre. La  physionomie  que  l'inscription  grecque 
du  monument  farnesien  nous  autorise  à regarder 
comme  celle  de  ce  prince  de  la  comédie  , se  re- 
trouve, mieux  développée  à la  vérité,  mais  abso- 
lument la  même , dans  la  tête  de  notre  statue  (3). 

Cette  fois  doue  les  beaux-arts  ont  été  plus 
heureux  que  les  lettres.  Le  poète  athénien  semble 
vivre  et  respirer  encore  dans  le  marbre,  tandis 
que  les  nombreux  monumens  de  son  génie  n'ont 

(1)  L’accroissement  causé  par  la  rouille  du  goujon  de 
fer  qui  fi  soit  le  ménisque  f avoit  fait  éclater  les  têtes  des 
deux  statues  dans  le  sens  des  couches  dont  le  marbre  pen- 
télique  est  composé  t Masco  Pio-Clementino  , tomo  Itl , 
pl.  lî. 

(a)  J.  F abri,  Imag.  iUustr.,  p.  go. 
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pu  résister  aux  injures  du  temps  et  de  l’ignorance- 
En  vain  l’admiration  des  anciens  plaçait  Ménan- 
dre à côté  d'Homère  (i);  ses  louanges  retentissent 
encore  à nos  oreilles  : mais  ses  ouvrages , qui  char- 
fnoient  la  Grèce  et  Rome , et  dans  lesquels  le 
philosophe  et  l’érudit  pauvoient  également  ctudier 
les  mœurs,  les  usages,  les  opinions  du  temps  pas- 
sé ; ces  peintures , si  spirituelles  et  si  vraies , de 
la  vie  et  du  cœur  humain , ont  disparu  sans  re- 
tour (a):  il  n’en-  reste  que  des  fragmens  et  quel- 
ques foibles  imitations  dans  les  pièces  latines  de 
Térence  (3).  ' r 

La  statue  nous  présente  le  poète  nonchalamment 
assis  sur  un  siège  à marchepied , garni  d’uq  grand 
coussin.  Sa  pose  parait  convenir  à la  .mollesse  de 
scs  mœurs,  et  à cette  recherche. qu'il  mctloil  dans 
son  habillement,  et  môme  dans  son  port  (4).  11 
a l'air  d'être  satisfait  de  lui  même , se  souciant 
peu  des  injustices  du  peuple  athénien qui  cou- 
ronne rarement  ses  pièces  J5) , font  dê  la  conscience 

(i)  Le  célèbre  grammairien  Aristophane  de  Bjsance  avoir 
porté  ce  jugement,  Analcct.  adesp.  563.  C’est  ce  même 
Aristophane  qui  s’ccrioit:  .* O vie  humaine!  O Meoandrel 
lequel  dé  vous  est  Porfgiaal  ? lequel  de  vous  est  la  copie  ? » 
( Schol.-  ad  Uermoçen. , p.  38  ). 

* (s)  Quîutilien,  X,  i ; Plutarque,  dans  le  traité  oh  il 

comparé  Aristophane  à Ménandre;  Pline,  1.  XXX,  $ a. 

(3)  César  appeloit  Térence  une  moitié  de  Méuaodre  : 
dimidiate  Mcrtander. 

(4)  UngluiUil  dtlUutui , vestilu  affluent  , 

F ente  b et  grettu  delicato  et  lantuida. 

( Fhâcdr. , r,  Fui.  I ). 

(5)  Farm  eoronato  plaustre  theatra  Menandro . 

(Martial,  P,  lo). 

V.  aussi  Aulugelle , XVII,  4. 

Vise.  Op,  var.  T.  IV.  »4 
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de  son  mérite  (i)  et  de  l'éclat  de  sa  renommée, 
vain , peut-être , des  honneurs  que  lui  rendent  les 
plus  grands  rois  (a) , et  de  l’estime  que  les  hom- 
mes les  plus  éclairés  lui  témoignent. 

Ménandre  périt  à cinquante-deux  ans  d'une  mort 
prématurée  : il  se  noya  dans  le  port  du  Pirée , où 
il  s’amusoit  à nager  (3). 

Ce  poète , au  rapport  de  Suidas , avoit  un  dé- 
faut dans  la  figure , il  étoit  louche.  L’artiste  a pu 
facilement  sauver  ce  défaut  dans  le  portrait,  en 
suivant  la  méthode  la  plus  usitée  par  les  sculp- 
teurs grecs  dans  l’imitation  des  yeux , celle  de 
supprimer  la  prunelle. 

(i)  C'est  cette  consctcnlia  litcrarum  que  Pline  attribue 
à Ménandre,  VII,  S 3t. 

(1)  Démétribs  Poliorcète , et  Ptolémée , fils  de  Lagus. 
Plin.  locscit. 

(3)  Ce  fut  l’an  290  avant  J.  C.  Cette  époque  est  fixée 
par  une  insoription  grecque  dans  Gruter,  p.  MXXY1I , a. 
L'anecdote  de  sa  mort  nous  a été  conservée  dans  une 
vieille  scholie  du  poème  d’Ovide,  iis  Ibin,  v.  5g3. 
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Personnage  Grec  connu  sous  le  non 
• . DE  SEXTUS  DE  ChÉRONÉE 

Statue  (1) 

Lorsque  javois  présumé  que  cette  statue  repré- 
scntoit  le  portrait  de  Sextus,  philosophe  Stoïcien, 
né  à Cheronée  dans  la  Bcotie , oncle  de  Plutarque , 
et  précepteur  de  f Empereur  Marc-Aurèle,  je  n’a- 
vois  d'autre  fondement  pour  le  croire  qu’une  mé- 
daille grecque  très  rare  portant  le  nom.  et  l'effigie 
d'un  Sextus,  et  que  je  ne  connoissois  que  dans 
une  gravure  publiée  par  Spon  (a).  Cette  gravure 
et  la  tète,  de  la  statue  que  nous  examinons  me 
paroissoient  avoir  quelque  ressemblance,  particuliè- 
rement pour  la  chevelure;  et  l'opinion  de  Fanli- 
quaire  Français , qui  attribuoit  k Sextus  de  Ché- 
ronce  la  médaille  d’un  Sextus , que  d’autres  par- 
ticularités prouvoient  avoir  été  frappée  du  temps 

, ’ • ' V * ' . * ,1  % « 

(1)  Celte  statue,  haute  de  deux  mètres,  six  centimè- 
tres (six  pieds,  quatre  pouce*} , est  de  marbre  de  Par os* 
mais  la  tête  avec  le  cou , jusqu'à,  la  clavicule , est  rap- 
portée , et  de  marbi-e  de  Carrare  ; le  nez  et. la  barbe  sont 
restaurés  * le  bras  gauche  et  Pavant-bras  droit  sont  mo- 
dernes , ainsi  que  plusieurs  autres  parties  des  pieds  et  de 
la  draperie.  Elle  étoit  au  Vatican,  et  j’en  avois  donné, 
une  explication  dans  le  troisième  volume  du  Mvueo  Pio - 
Clemeruino  , h la  pl.  1 8. 

(2)  Misccllan.  erud . antûjuit, , sect.  IV.  : . 
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de  Marc-Aurèle  (i),  oie'  pargissoit  extrêmement 
probable. 

La  facilité  que  j’ai  eue  en  France  de  voir  la 
médaille  originale , et  les  recherches  iconographi- 
ques qui  sont  devenues  plus  particulièrement  l’objet 
de  mes  études,  m'ont  obligé  depuis  longtemps  à 
changer  d’avis  sur  le  Sextus  de  la  médaille.  J" ai 
lu  la  partie  de  la  légende  que  Spon  n’avoit  pu 
lire,  et  j’ai  vn  que  la  médaille  étoit  frappée  à 
Milylène , et  que  • par  conséquent  on  ne  devojt 
pas  croire  que  le  Sextus  dont  elle  présente  l'eïïi- 
gie,  et  dont  la  patrie  n’est  pas  énoncée,  fût  d'un 
autre  paya  ; attendu  que  lès  Mitylénicns  n’ont 
placé,  dans  le*  types  de  leurs  monnoies  d’autres 
hommes  illustres  que  ceux  qui  avoient  vu  le  jour 
dans  leur  ile  '(a). 

En  cherchant  dans  l’histoire  de  ces':  temps  un 
, autre  Sextus  qui  pût  être  Mitylénien,  j’ai  pensé 
• que  ce  pouvoit  être  Sextus  le  pyrrhonien  , mé- 
decin , de  la  secte  des  empiriques , et  dont  la  pa- 
trie étoit  d’ailleurs  ignorée  (3)  j mais  cette  conjec- 

(i)  Outre.  Ut  fabrique , ce  qui  attribue  cette  médaille  à 
l'époque  indiquée , c'elt  la  coiffure  de  la  tête  de  femme 
gravée  au  revers,  et  qu’on  a prise  pour  la  tête  de  Faua- 
tine  la  jeune,  ou  de  Lucîlte.  • 

(a)  Oo  voit  sue  les  médailles  de  Mitylèae  les  portraits 
de  Sapho,  (T Alcée , de  Pittacus,  de  Lesbonax  et  de  Théo- 
phane  , tous  Mityléniens.  . - 

(3)  C’est  l’opinion  que  yai  tâché  de  rendre  probable 
dans  mua  ouvrage  sur  l’Iconographie  grecque,  qui  sera 
bientôt  publiée  (*).  ...  ’ - 

O Fu  tjfaùvammu  pulhlicala  in  Parigi , ed  anche  in  Milano 
in  due  teparale  edizioni  italiana  e Jranctlt.  V opinione  ôrtoroo  o 
Seelç  Empirico  fu  dall'autore  ndluppatn  nelle  tpiegaziani  drl  § -, 
tac.  A A A / / , (cmo  /,  edîz.  di  Milano.  — Cli  Eéilori. 
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tare , qni  peut  s'appliquer  à la  médaille , s'appli- 
querait difficilement  à la  statue.  Les  traits  de  la 
physionomie  que  la  médaille  originale  présente  ne 
semblent  avoir  qu'une  très  fbible  analogie  avec 
ceux  de  la  tête  sculptée  : les  cheveux  seulement 
sont  frisés,  et  disposés  de  la  même  manière  dans 
l’une  et  dans  l’autre. 

Nous  ne  sommé»  donc  pas  assez  . autorisés  à 
regarder  ce  - monument  comme  un  portrait  de  l’é- 
crivain ingénieux  et  savant  qui ,_  dans  ses  hypoli- 
poses ■,  sut  plaider  avec  tant  de  force  la  cause  du 
pyrrhonisme.  Cette  statue , qui  représente  sans 
doute  un  personnage  greo  de  la  même  époque , 
couvert  de  la  tunique  et  du  manteau  carré,  et 
dans  une  attitude  qui  annonce  la  méditation , pour- 
rait bien  appartenir  à quelqu’un  de  ces  Sophistes 
dont  l'éloquence  apprêtée  usurpoit  dans  le  siècle 
des  Antonins.  l’estime  et  les  récompenses  qui 
étoignt  dues  aux  bonnes  lettres. 
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. . xl vu.  • • 

Femme  Isiaqüe 

Statue  (1) 

Nous  remarquons  clans  cette  statue  ( V.  Tavo- 
la  XXVI)  un  manteau  placé  au-dessus  de  la  tu- 
nique , attaché  au-dessous  du  sein , et  dont  les 
bords  réunis  tombent  ensemble  le  long  de  la  cuisse 
gauche.  Ce  vêtement , qui  offre  sur  le  devant  de 
la  figure  l’apparence  d’un  tablier , formoit  une  par* 
lie  du  costume  égyptien;  les  écrivains  de  l’anti- 
quité nous  en  donnent  la  description  (2)/  et  des 
monumens  nombreux  nous  prouvent  l'usage  qu’on 
en  faisoit  en  Égypte  indistinctement  pour  les  deux 
sexes  (3)  ; les  franges  qui  en  ornent  les  bords  de  haul 


(1)  Cette  figure,  trouvée  en  Grèce,  est  de  marbre  de 
Paro»,  haute  de  neuf,  décimètres , sept  centimètres  ( trois 
pieds).  La  télé,  les  bras,  une  partie  des  épaules  et  quel- 
ques autres  extrémités  sont  modernes. 

(2)  Àntittiles  tacrorum  candi  do  Unteamine  cinctum 
pectoralcm  ad  usqut  vestigia  strictim  injecti.  Apulée , Me- 
tamorph.  , Ub.  XI.  * * 

(3)  Deux  peintures  d'Herfiulanum  représentant  des  cé- 
rémonies égyptiennes  ( t.  II , pl.  5g  et  60  ) , et  plusieurs 
monumens  gravés  dans  le  Voyage  de  la  haut?  et  basse 
Égypte  par  M.  Danon  ( pl.  121,  127,  n.  12  , 1 3 1 , i3a  , 
i3G,  1 4- 1 , etc.),  fournissent  abondamment  des  preuves  de 
ce  que  j'avance. 'Quelquefois  des  bandes  d'étoffe,  placées 
sur  les  épaules,  paroissent  concourir  à soutenir  ce  vête- 
ment à une  hauteur  convenable  ( loco  citato,  pl.  121, 
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en  bat*  appartiennent  au  même  costume  (i).  Ces 
motifs  ont  suffisamment  autorisé  le  sculpteur  chargé 
de  la  restauration  de  cette  figure  à lui  donner  le 
sistre,  la  fiole,  le  croissant  et  la  fleur  de  lotus, 
attributs  de  la  déesse  de  l'Égypte  (2).  Mais  rien 
ne  prouve  d’une  manière  suffisante  si  c’est  Isis 
elle-même,  ou  quelqu’une  de  ses  initiées  que  nous 
devons  y reconnoitre.  Je  me  détermine*  pour  la 
dernière  de  ces  deux  opinions,  attendu  que  cette 
espèce  de  tablier  que . nous  avons  décrit  se  trouve 
ordinairement  sur  les  images  des  lsiaques.  Celles  * 
cFIsis  sont,  dans  la  sculpture  grecque,  vêtues  le 
plus  souvent  d'un  manteau  à franges,  dont  les 
quatre  bouts , les  uns  descendant  des  épaules , les 
autres  passant  au-dessus  des  aisselles , se  ratta- 
chent en  un  nœud  sur  la  poitrine  (3).  Ce  que  je 

n.  6 et  9 , et  pl.  *36  ).  On  pourrôit  reconnoître  quelque 
chose  de  ressemblant  à ces  bandes  dans  l'écharpe  qui  des- 
cçnd  de  l'épaule  gauche  de  cette  figure. 

(t)  Ces  draperies,  ainsi  garnies  de  franges,  portoient 
dans  la  langue  égyptienne  le  nom  de  Calasiris  ; Hérodo- 
te , II  t c.  81  ; Hésycbius,  K atW//o»ç.  Les  franges  se  font 
mieux  distinguer  quand  on  regarde  la  statue  du  côté 
gauche.  , . 

(a)  La  fleur  de  lotus  est  l’ornement  le  plus  ordinaire 
des  divinités  égyptiennes  \ le  croissant  caractérise  Isis  comme 
étant  la  même  que  la  lune;  l'influence  de  cette  divinité 
sur  l’clément  humide  est  indiquée  par  la  fiole.  Quai#  au  \ 
sistre , on  crOyoit  qu’Ieis  s’ctoit  servie  de  cet  instrument 
en  allant  chercher  Osiris. 

(3)  Winckelmann  a observé  le  premier  ce  costume  dans 
plusieurs  images  d'Isis  ( Monum.  ined.  Trattaîo  prelimin 
p.  XXI  ).  Ce  manteau  de  la  déesse  pourroit  être  dans  le 
fond  la  même  draperie  qui  est  disposée , sur  d’autres  fi- 
gures, en  forme  de  tablier;  mais  l’observation  de  Win- 
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dis  ici  donne  à entendre  que  le  style  de  cette 
sculpture  n’est  point  équivoque  ; elle  est  en  mar- 
bre de  Paros;  mais  fût-elle  exécutée  sur  une  pierre 
d'Égypte , on  y reconnoîtroit  toujours  un  ouvrage 
de  fécole  grecque.  La  grâce,  du  mouvement  et  la 
belle  disposition  des  draperies-  ne  me  permettent 
pas  d’en  douter.  C’est  cette  espèce  de  mérite  qui 
a fait  mettre  celte  statue  en  regard  avec  celle  de 
Cérès  (1).  Cette  dernière  suppose,  il  est  vrai , plus 
d'invention , plus  d’étude  et  plus  d'habileté  dans 
l’artiste  : mais  la  femme  isiaque  est  traitée  avec 
tant  de  goût,  et  lé  style  en  est  si  élégant  ,•  que  , 
placée  auprès  d’un  pareil  chèf-d’ceuvre,  elle  peut 

encore  -attirer  l'attention  des  connoisseurs. 

* 

ckelmann,  en  ce  qui  concerne  la  manière  4e  l’arranger 
sur  les  figures  d’isis , est  toujours  digue  d’attention. 

(1)  Que  s ta  è la  Musa  delta  la  piccola  Ccrcrë.  V edi 
*Wt  XII , pag . 44*  — Gli  Editori. 
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. - xl vin. 

Femme  portant  l’eau  sacrée 

DANS  LA  POMPE  ISIAQUE 

Statue  (i)'  j 

' Le  mouvement  majestueux  de  la  figure,  la  dis- 
position symétrique  de  ses  draperies,  le  vase  quelle 
semble  offrir  à la  vénération  des  spectateurs  ( V. 
Tav.  XXVH),  sont  autant  de  particularités  qui, 
bien  considérées,  auraient  dû  retenir  l’imagination 
des  antiquaires  dans  de  justes  limites , lorsqu’ils 
ont  cherché  à expliquer  le  sujet  de  cette  compo- 
sition. Il  est  des  convenances  si  intimement  liées  à 
la  nature  de  chaque  sujet,  qu’un  artiste  intelligent 
ne  pourra  jamais  les  oublier:  il  suit  de  lé  qu’une 
explication  qui  les  blesse  ne  sera,  jamais  d’accord 
avec  la  bonne  critique. 

Plusieurs  antiquaires  ont  cru  reconnaître  dans 
cette  statue  Psyclié  (a).  Elle  apporte,  disent-ils, 
à Vénus  les  parfums  qu’on  Ta  obligée  d'aller  cher- 

(1)  Celte  statue,  haute  de  deux  mètres,  ouïe  centimè- 
tres ( 6 pieds  , 6 pouces  ) , est  de  . marbre  pentélique  , 
mais  la  tête  qui  est  rapportée  et  cependant  antique  f est 
d’un  marbre  grec  à petit  grain , connu"  à Rome  sous  le 
nom  de  g rechetta  : les  pieds  et  toute  la  partie  inferieure 
jusqu’à  la  moitié  des  jambes,  sont  modernes.  Ce  monu- 
ment est  un  de  ceux  qui  furent  cédés  à-la  France  par  le 
traité  de  Tolcntino.  Benoît  XIV  Pavait  tiré  de  la  yilia 
d’Este  , pour  le  placer  au  Capitole. 

(a)  Voyez  Bottarj , fi/vsto  Capitolino , t.  III , pl.  ai. 

Vise.  Op.  var,  T.  IV.  a5 
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cher  jusques  dans  le  séjour  de  Proserpine.  Mais  le 
statuaire  lui  aurait-il  donné  un  vase  d'une  si  grande 
capacité  pour  recevoir  quelques  gouttes  de  ce 
baume  immortel , qui  ne  devait  servir  qu’à  la  toi- 
lette d'un  jour  (i  )?  et  la  marche  de  la  figure  est 
elle  la  marche  d'une  jeune  personne  qui  se  hâte 
de  remplir  les  ordres  d'une  maitresse  puissante 
et  irritée?  Enfin  la  fable  de  Psyché,  d'où  l'on 
aurait  tire  le  sujet,  était  elle  connue  on  du  moins 
assez  répandue , à l'époque  où  nous  pourrons  sup- 
poser que  la  statue  a été  exécutée? 

D'autres  ont  cru  que  la  jeune  femme  est  Pan- 
dore (a),  et  que  le  vase  qu'elle  porte  est  celui  qui 
renfermait  tous  les  biens  ou  tous  les  maux  du 
genre  humain.  Mais  coin  nient  accorder  la  pose 
tranquille  de  la  figure  avec  ce  mouvement  de  cu- 
riosité indiscrète  • qui  fit  enfreindre  à l'épouse  d’É- 
piméthée  les  ordres  des  dieux  et  violer  le  dépôt 
fatal? 

Winckelmann  au  contraire  a conjecturé  que  cette 
statue  représente  une  des  Danaïdes  (3).  Elle  lui 
semble  attentive  à ce  que  l’eau  ne  s’échappe  point 
du  seau  qu’elle  va  verser  dans  l’urne  infernale. 
Mais  indépendamment  des  objections  qu’on  'pour- 
rait tirer  du  costume  de  la  figure  et  de  la  richesse 
de  'scs  draperies  , comment  le  savant  antiquaire 

' t 

(i)  Apulée,  Métamorph. , I.  VI,  p.  1 xo  : Medicum  de 
tua  mittas  ei  pulçhritudine , vel  ad  imam  taliem  dieculam 
suffit  ci  axs.  Fulgence,  I.  III,  c.  6. 

(a)  Bottari  , loco  citato. 

(3)  Monumcmi  inediti , page  64.  La  tète  de  la  stattie 
qui,  comme  nous  l’avons  remarqué,  a été  rapportée,  ne 
peut  par  son  expression  jeter  aucun  jour  sur  ces  recherches. 
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ne  s'est  il  pa»  rappelé  que , suivant  la  fable  grec- 
que, c'était  l'urne  qui  était  percée,  et  non  pas 
le  seau  ( i ) ? 

Je.  pense  que  le  sujet  est  tiré  d'une  pompe  ou 
d’une  cérémonie  du  paganisme.  La  femme  repré- 
sentée'est  probablement  une  prêtresse,  ou  une 
femme  initiée  aux  mystères  Isiaqucs,  qui  dans  une 
marche  religieuse  porte  avec  respect  le  vase  de 
l’eau  sacrée,  emblème  naturel  de  la  déesse  de  l’é- 
lément humide.  Rien,  ne  s’oppose  à cette  explica- 
tion si  simple  et  si  vraisemblable  : le  témoignage 
des  auteurs  anciens  (a) , et  plusieurs  monumens 
la  confirment.  Une  peinture  antique,  un  bas-relief 
et  une  autre  statue  (3)  nous  présentent,  dans  des 
sujets  de  même  nature , des  figures  qui'  ont  le 
même  mouvement,  qui  sont  drapées  de  la  meme 
manière,  et  qui  ne  touchent  que  de  leurs  mains 

(i)  Hygin,  Fab.  LXV1II,  et  les  commentateurs. 

(a)  Yitruve , i.  VIII,  Frûefj  Apulée,  Mctamor.  I.  XI, 
p.  »4C. 

(3)  Pitlure  d’Ercolano  , tom.  II , pl.  Go  \'Admirania , 
pl,  16;  Monutn.  Malthaeiorum , t.  III,  pl.  26,  n.  a ; Mu- 
icq  Pio-Clemcnlino , t.  III,  p.  to,  note  [a)  (*).  Ce*  figures 
représentent  des  hommes  , et  la  statue  dont  il  s'agit  est 
celle  d'une  femme;  mais  ù l'époque  où  ces  ouvrages  fu- 
rent exécutés , tes  femmes  aussi-bien  que  les  hommes 
étaient  consacrées  au  culte  Égyptien,,  et  employées  tt  ses 
rites.  Elles  fêtaient  également  à des  époques  plus  ancien- 
nes , comme  il  est  prouvé  par  les  statues  qui  nous  restent 
de  femmes  pastophorcs  ou  porteuses  de  tabernacles.  Celte 
qui  existe  dans  le  Musée  Napoléon,  très  bien  conservée , 
ne  laisse  lieu  a aucun  doute. 

t").  Ed.  romans.  Fell’ed.  milaneu , T.  III,  p-  nota  Cal*  — 
Gli  Editais. 
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voilées,  comme  le  fait  la  figure  que  nous  exami - 
nous,  au  vase  qui  forme  l'objet  de  la  cérémonie  (i). 
Ces  monumens  de  l’art,  quoiqu'ils  se  rapportent 
aux  rites  de  l'ancienne  Égypte , ont  tous  été  exé- 
cutés, ainsi  que  la  statue  que  nous  avons  sous 
les  yeux , par  des  artistes  grecs  ou  romains.  Celle- 
ci  , qui  se  recommande  principalement  par  la  di- 
gnité de. la  pose,  a probablement  décoré  autrefois 
le  temple  cf’Isis  et  de  Sérapis,  élevé  à Rome  dans 
le  Champ  de  Mars,  monument  que  la  sculpture 
grecque  avait  enrichi  de  scs  derniers  chefs-d'œuvres. 
Il  est  intéressant  de  remarquer  que  plusieurs  des 
ouvrages  qu'on  y avait  placés , font  aujourd'hui 
l'ornement  du  Musée  Napoléon  (a). 

• 

(f)  Outre  les  exemples  cités  dans 'la  note  précédente, 
nous  voyons  sur  des  pierres  gravées  Diomède  tenir  le 
Palladium  de  ses  mains  enveloppées  dans  sa  draperie:  les 
ennemis  vaincus  demandent  grâce  h Amphitryon  avec  les 
mains  voilées,  ve  lotis  manibms  ( Plaute,  Amphitr.,  act.  I, 
scen.  I,  v.  ioi  ),  sans  doute,  parce  qu’ils  lui  présentent 
des  objets  consacrés,  tels  que  des  bandelettes.  ( viuae  ) 
détachées  des  statues , des  trépieds  et  des  autels  des  dieux , 
et  d'autres  ornetnens  -des  temples. 

(a)  Les  figures  colossales  du  Nil  et  du  Tibre  apparte- 
naient à ce  même  temple. 
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XL IX. 

Livie  en  Muse 
Statue  (i) 

Le  costume  des  matrones  romaines , habillées 
d'une  longue  tunique  et  d'un  ample  manteau,  ne 
différait  guère  de  celui  des  femmes  grecques  d'une 
condition  honorable.  Lorsque-  les  statuaires  de  la 
Grèce  eurent  à Rome  et  dans  tout  l'empire  de 
frequentes  occasions  d’exécuter  des  figures  de  fem- 
mes romaines,  ils  trouvèrent  dans  le*  ouvrages  des 
maîtres  qui  avaient  fleuri  squs  Périclès,  sous  Ale- 
xandre-le-Grand  et  ses  successeurs , des  modèles 
excellents  qu’ils  essayèrent  d’imiter,  et  que  parfois 
Us  surpassèrent. 

La  figure  que  nous  examinons,  et  dont  il  existe 
plusieurs  répétitions  antiques  (a),  avait  été'  imitée 
sans  doute  d’après  un  de  ces  précieux  originaux 
produits  par  le  ciseau  d’Euphranor,  «TAthénodore 
ou  d’Atitimachus  (3).  On  admire  dans  une  dispo- 

(i)  Cette  statue,  de  marbre  de  Paroi,  est  haute  de  a 
mètres , 3 centimètres  ( 6 pieds , l pouces  );  Les  deux 
bras  sont  modernes.  On  le  voyait  autrefois  à la  villa  Bor- 
ghese , ois’ elle  portait  le  nom  d’Agrippine  la  jeune  ( Seul- 
tore  delta  villa  Borgheie , stanza  I , o.  6.  ).  (*) 

(a)  Voyet  Museo  Pio-Clematlino , t.  ï , pl.  »5. 

(3)  Pline,  L XXXIV,  $ 19,  n.  16,  remarque  que  ces 

C)  l'edi  anche  Illustraiiom  de'  Monument!  scelti  Borgherunr , 
Roms , iSai  , tomo  X , cor.  43.  — GU  îtlitori. 
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aition  simple  l’habileté  de  l’artiste  qui , malgré 
l'ampleur  d'une  double  et  riche  draperie , a su 
faire  ressortir  les  formes  du  nu.  L'agencement  des 
plis,  dont  la  chute  est  agréablement  varitS  , n’ofïrc 
lien  qui  ne  soit  naturel,  et  qui  ne  semble  motivé 
par  le  premier  jet  de  l’habillement  et  par  le  mou- 
vement de  la  figure. 

Aucune  de  ces  répétitions  anciennes  ne  nous  est 
parvenue  ni  avec  sa  tête  antique,  ni  avec  les 
attributs  qui  la  distinguaient.  Celle  qui  fut  restau- 
rée la  première  reçut  les  attributs  d'une  Muse  ( i ) : 
on  a placé  sur  d’autres  des  têtes  antiques  où  nous 
retrouvons  des  portraits.  Ces  deux  genres  de  restau- 
ration tîe  présentent  ni  l’un  ni  l’autre  rien  de  con- 
damnable. Nous  connoissons  sur  divers  monumens 
des  figures  de  Muses , drapées  d'une,  manière  qui 
diffère  peu  de  celle  que  nous  avons  sous  les  yeux. 
L’usage  de  s’envelopper  d’un  manteau  était  propre 
aux  femmes  de  distinction,  qui  souvent  dans  les 
ouvrages  de  l’art,  prenaient  aussi  le  caractère  et 
les  emblèmes  des  filles  de  Mémoire  (a). 

Ce  n’est  donc  point  un  contre-sens  que  d’avoir 
douné  h cette  figure  les  attributs  de  la  Muse  Eu- 
terpe  (3),  et  d’avoir  substitué  à la  tête  qui  roan- 

statu  aires  avaient  exécuté  en  brome  mulicr eni  admirait - 
lem  et  adorantem  . . . feminai  nabi  1rs.  — L’Athénodore 
dont  ît  est  fait  mention  ici , n'est  pas  le  Rhodien , un  des 
sculpteurs  de  Laocoon , mais  un  artiste  plus  ancien  né  à 
Clitor  en  Arcadie. 

ft)  EUe  est  au  Capitole  sur  l’escalier  du  palais  du  Ma- 
gistrat. 

(a)  Voy.  Museo  Pio-Clcmentmo , t.  111,  pl.  a5. 

(3)  La’flûte. 
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quait  me  tête  antique  de  Livie,  convenable  à 
l’ensemble  de  la  statue,  . par  le  style,  par  les  pro- 
portions , et  par  la  qualité  du  marbre. 

Cette  femme  que  son  esprit,  sa  beauté , et  la 
noblesse  de  son  origine  élevaient  au-dessus  de 
toutes  les  romaines  de  son  temps  (i) , était  passée 
des  hras  de  Claudius  Néron  son  premier  époux, 
ennemi  acharné  d’Octave,  ù l’hymen -de  ce  même 
Octave  décoré  bientôt  du  titre  d’Auguste.  Si  ce 
changement  ne  coûta  point  au  cœur  de  Livie, 
depuis  celte  époque  peu  de  femmes  durent  être 
plus  heureuses.  Toujours  chère  & son  nouvel  epoux, 
dont  elle  sut  par  ses  mœurs , par  sa  prudence , 
et  par  son  indulgente  facilité , s'assujettir  toutes 
les  affections  , elle  lui  fit  adopter  les  .enfans  de 
son  premier  mariage  ; elle  réussit  à adoucir  la  po- 
litique sévère  de  ce  prince,  et  & lui  inspirer  une 
vertu  qui  caractérise  les  grands  monarques  : car  ce 
fut  elle  qui , lors  de  .la  dernière  conspiration  tra- 
mée contré  lui,  osa  lui  dire: 

Essay  ons  sur  Cinna  ce  que  peut  la  clémence  (a). 

Non  moins  grande  par  l'étendue  de  ses  bien- 
faits, que  par  l’élévation  de  son  état,  elle  fut  sur 
le  trône  la  protectrice  des  malheureux  : le  monde 
romain  l’appela  sa  mère  (3).  Tous  les  genres  d’hon- 
neurs . lui  furent  prodigués  j chaque  jour  voyait 
multiplier  ses  statues.  La  tête  que  nous  voyons 

(l)  Velleius,  lib.  II,  e.  75. 

(1)  Sénèque,  de  CUmenlia,  lib.  I,  c.  g. 

(3)  Velleius,  lib.  II,- c.  i3o;  Dion,  lib.  LV,  c.  1 ; et 
lib.  LVIII,  c.  3.  Livie  prend  l'épithète  de  Gtnilriz  orbis , 
sur  des  médailles  frappées  ù Séville. 
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ici , et  qui  est  évidemment  son  portrait,  appar- 
tenait sans  doute  à l'un  de  ces  monumensj  et  si 
maintenant  Livie  a pris  dans  cet  ouvrage  le  ca- 
ractère d'une  Muse,  ce  caractère  n’est  point -étran- 
ger à une  princesse  dont  l’esprit,  aussi  orné  que 
pénétrant,  savait  tempérer  les  chagrins  insépara- 
bles de  la  condition  humaine  par  les  consolations 
de  la  philosophie  (s >.’  " ; 


L. 

LrviE  en  Cinés 

Statue  (3)  _ 

Les  antiquaires  qui  m’ont  précédé  n’avaient  pas 
été  heureux  dans  ta  recherche  des  portraits  de 
Livie.  Plusieurs  d’entre  eux  s’étaient  accoutumé* 
à décider  des  ressemblances  plutôt  par  les  coiffu- 
res que  par  les  traits  caractéristiques  du  visage; 
et  cette  mauvaise  méthode  fut  généralement  suivie. 
Quant  au  portrait  de  l’épouse  d’Auguste,  comme  sur 
plusieurs  médailles  romaines,  frappées  sous  Tibère, 

(1)  Sénèque  , de  Comolationt  ad  Marciam  , c.  a_ et  4. 

(a)  Cette  statue  appartenait  à la  collection  Borgheie  ('). 
Elle  esv  haute  de  6 pieds  , 4 pouces  ( deux  mètres,  5 cen- 
.tiinètres).  Le  corps  est  de  marbre  de  Luni  1 la  tète  rap- 
porté# est  de  marbre  de  Paros.  Les  avants  bras  avec  les 
attributs,  le  cou,  et  quelques  parties  de  la  draperie,  sont 
modernes. 

; y.  Illustration!  de’  Monuments  scelli  Borghasiani,  Roma,  l8>t, 
loato  /,  1 an.  4<-  — fais  Editori. 
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on  voit  empreints»  la  tête  en  profil  d’une  femme, 
tantôt  sous  les  devises  de  la  Piété , tantôt  sous 
eeHes  de  la  Santé  on  de  la  Justice,  on  avait  con- 
elu , avec  quelque  vraisemblance,  que  ces  têtes 
étaient  effigies  de  Livie;  et,  comme  l’ajustement 
de  la-  Piété  qui,  sur  ces  médailles  , est  coiffée 
d'un  voile,  semblait  convenir  parfaitement  au  cos- 
tume d’une  matrone  romaine,  on  s’avisa  de  regar- 
der cette  coiffure  comme  un  caractère  qui  signa- 
lait les  images  de  la  première  des  impératrices , 
et  on  retrouva  dans  les  monuments  de  fart  pres- 
que autant  de  têtes  de  Livie  qu’il  restait  de  tètes 
de  femmes  d’un  air  noble  et  avec  une  pareille 
coiffure , sans  se  soucier  d’ailleurs  si  ces  portraits 
se  ressemblaient  entre  eux,  ou  si  des  accessoires 
ou  des  circonstances-  particulières  ne  devaient  pas 
les  faire  attribuer  à d’autres  personnages,  soit  réels, 
soit  i imaginaires. 

Pour  parvenir  è la  connaissance  de  ce  portrait 
célèbre,  j'ai  dû  suivre  une  route  bien  différente. 
Les  médailles  n’ont  pu  me  fournir  assez  de  se- 
cours. Celle  qui  ne  sont  pas  de  fabrique  romaine, 
la  plupart  mal  conservées  et  toujours  d’un  travail 
négligé,  sont  peu  propres  à donner  des  formes 
æsez  précises;  et,  s'il  est  probable  qu’on  a voulu 
liQporer  Livie  sur  les  monnaies  romaines  que  je 
viens  d'indiquer,  •il*  est  certain  aussi  que  les  têtes 
qu’on  y voit  empreintes , fort  souvent  n’ont  pas 
l’air  d’un  portrait,  et  semblent  rentrer  dans  la 
catégorie  des  tètes  idéales.  11  est  en  effet  probable 
qu’on  a gravé  d'alto rd  sur  la  monnaie  des  têtes 
purement  imaginaires  de  la  Piété , de  la  Justice 
et  de  la  Santé , pour  faire  allusion  aux  vertus  ou 
Vise.  Op.  car,  T.  IV.  »6 
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aux  circonstances  de  la  vie  du  prince;  et  que, 
peu  à peu , la  flatterie  chercha  aussi  dans  les  ima- 
ges de  ces  divinités  allégoriques  une  allusion  a 
Livie,  et  y introduisit  une  imitation  marquée  de 
ses  traits.  C’est  ainsi  que,  sous  Alexandre-le-Grand, 
lï  tête  d’Hercule,  type  habituel  de  ses  monnaies, 
était  devenue , sur  un  petit  nombre  de  coins , un 
portrait  de  ce  conquérant. 

Ce  qui  me  Gt  connaître  avec  certitude  celui  de 
Livie  fut  le  camée  de  la  collection  de  Florence , 
sur  lequel  on  voit  son  profil  accouplé  avec  celui 
de  Tibère,  son  fils  (i).  Les  linéamens  des  figures 
se  distinguent  bien  sur  ce  chef-d'œuvre  ; et  l’œil 
le  moins  exercé  y découvre  au  premier  regard 
ce  rapport  qui  se  trouve  presque  toujours  entre 
la  physionomie  de  la  mère  et  celle  des  enfans. 
Cette  découverte  ne  tarda  pas  h me  faire  recon- 
naître la  même  image  sur  plusieurs  ouvrages  de 
sculpture  antique  ; et  cette  multiplicité  de  répéti- 
tions convenait  parfaitement  au  portrait  d’une 
princesse  qui , vivante  et  morte  , obtint,  pendant 
un  siècle  presque  tout  entier,  les  hommages  du 
monde- romain  (a).  Je  fus  convaincu  aussi  que  la 
boucle  énorme  de  cheveux  qui  surmonte  le  front 
était  un  des  caractères  des  images  de  Livie,  ainsi 


(i)  Gori,  Mtutum  Ftonminum,  Gtmmar , t.  Il , pl.  IV, 
n.  i.  Le  camée  Je  la  S.**  Chapelle,  sur  lequel  Livie  est 
représentée  assise  à la  droite  de  son  fils,  offre  tes  mêmes 
analogies. 

(a)  Claude,  sou  petit  fifs,  célébra  son  -apothéose  envi- 
ron doute  ans  après  sa  mort  ( Dion , 1.  LX , S 5 ). 
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que  de  celles  de  quelques  princesses  contempo- 
raines <i). 

La  tète  devla  statue  que  nous  examinons  offre 
avec  la  physionomie  de  Tibère  ce  rapport  qui 
caractérisé  Tes  images  de  sa  mère.  Le  voile  qui  la 
coiffe , et  les  bandelettes  d'une  forme  particulière 
( vittae  ) qui  s'attachent  à sa  couronne  font  croire 
que  l'ancien  artiste  avait  voulu  la  représenter  en 
Cêrcs  (a).  Cétait  un  usage  assez  général  que  de 
donner  aux  statues  des  impératrices  les  attributs 
des  déesses;  et  des  preuves  irrécusables  démon- 
trent que  le  nom  et  les  symboles  de  la  divinité 
qui  présidait  aux  mystères  les  plus  saints  du  pa- 
ganisme, ont  été  plusieurs  fois  attribués  à l'épouse 
d'Auguste,  peut-être  pour  faire  allusion  à la  sé- 


(i)  Oo  verra  , dan»  Y Iconographie  romaine , Octavie 
sœur  d’Auguste,  et  Julie»  sa  fille,  coiffées  de  la  même 
manière  (*). 

(3)  Cercris  villas , dit  Ju vénal,  Sat.  IV,  v.  5o.  Quànt  h 
la  forme  de  ces  ornemens  des  choies  et  des  personnes 
sacrées,  je  LVi  donnée  et  développée  dans  le  IV.*  vol. 
du  Museo  Pio-Clemcn.f  p.  a et  98  (**),  Le  tissu  des  vittae 
répondait  parfaitement  a celui  des  jarretières  de  laine, 
communément  usitées.  Il  Haut  remarquer  aussi  que , dans 
la  couronne  de  fleurs»  on  distingue  des  pavots , -Céréale 
pap'aver  (Virgile,  Georg. , I,  v.  aia). 

O Cio  che  il  Visconti,  rapito  agli  studi  daltl 1 morte , non  ha. 
poiuto  fur  otservare  nella  Iconografi»  Romans  » délia  que  U non 
ha  pubhlicato  egli  che  la  prima  parte,  fu  pote i a eseguito  dal  eh. 
Mongti  che  ne  detto  e dirulgù  la  paru  seconda.  Peggasi  nelT  o- 
pera  di  quetto  le  tavole  XIX  f 9»  XX,  4»  ove  sono  le  immagini 
di  O U aria  e Oiulia  in  marmi  e hronti  acconctaU  il  Capo  ntl  modo 
qui  accennalo.  — Gli  Editori. 

(•*)  Edi*,  r o mono.  NeW  edi*,  milanese , tomo  Jf',  pag.  3l  , no- 
ta (1)  « pag . — GU  Editori. 
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vérité  reconnue  de  ses  mœurs  (i).  Quoique  la 
tête  de  Livie  n’ait  pas  appartenu  originairement 
li  la  statue,  on  ne  peut  douter  qu’elle  ne  soit  d’une 
convenance  complète.  On  voit  par  le  jet  des  plis 
que  le  manteau  montait  sur  la  tête  pour  la  coif- 
fer. La  seule  différence  remarquable  est  dans  l’ex- 
cellence d'éxecution  qui  se  montre  dans  les  dra- 
peries; celle  du  portrait  n’est  pas  d'un  égal  mérite. 

(i)  Voyez  Ecihel,  D.  If. , l VI,  p.  157.  Je  suis  bien 
aise  de  réparer  ici  une  omission  qui  a eu  lieu  dans  l’ex- 
plication de  la  statue  de  Livie  en  Muse  (*).  Ou  voit  sur  la 
tête  rapportée  de  celte  ligure  les  vestiges  d’une  couronne 
d’épis  qui  lui  donnait  le  caractère  de  Cires. 

O f • st  n«  XLIX  di  ijutsti  Monununti.  — Gli  Editori. 
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Messalise  avec  Britannicüs  enfant 

Groupe  (i) 

La  vue  des  statues-portraits  excite  naturellement 
dans  le  spectateur  la  curiosité  de  connaître  les 
noms  de  ceux  qu’elles  représentent,  et  nous  som- 
jnes  ordinairement  disposés  à.  en  chercher  les  mo- 
dèles parmi  les  personnages  dont  la  mémoire  vit 
encore  dans  les  annales  dos  nations.  Les  antiquai- 
res ont  trop  souvent  secondé  ce  penchant;  et, 
en  donnant  des  nomè  illustres  aux  portraits  que 
lés  arts  de  l'antiquité  nous  ont  transmis^  ils  ont 
bien  souvent  mis  à découvert  leur  defaut  de  cri- 
tique. Cependant  il  ne  faudrait  pas  non  plus  se 
jeter  dans  l’excès  contraire , et  mépriser , par  un 
scepticisme  sans  raison,  des  conjectures  probables. 

(i)  Ce  groupe,  de  marbre  grec,  est  haut  de  6 pieds, 
4 pouces  (a  mètres,  5 centimètres).  Pierre  Santé  Bartoli 
dit  dans  scs  Mémoires  ( n.  t36  de  l'édition  de  l'abbé  Fça, 
Miseelta»ea , p.  a6o  ) qu’il  fut  trouvé  hors  la  porte  Saint 
Laurent,  près  de  la  voie  de  Tibur,  enfoncé  dans  une 
couche  de  ce  sable  volcanique  qui-  est  connu  sous  le  nom 
de  pôzzolana.  Des  vestiges-  de  couleurs  se  conservèrent 
encore  îur  les  draperies  , . lorsque  des  négociant  français 
l’achetèrent.  La  dernière  restauration  de  ce  groupe , qu’on 
avait  placé  dans  les  jardins  de  Versailles,  a été  dirigée 
par  feu  M.  Chaudct.  La  tète  est  Gnement  exécutée;  mais 
les  draperies,  quoiqu’agencées  avec  un  grand  goût,  sont 
d’un  travail  médiocre;  elles  étaient  peintes.  . ■ 
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Cette  considération  disposera  sans  doute  le  lecteur 
à peser  avec  quelque  attention  les  motifs  d’après 
lesquels  j'ai  donné  le  nom  de  Messaline  à cette 
matrone  romaine  (V.  Tav.  XX VIII)  qui,  noble- 
ment drapée , et  la  tête  couverte  d’un  pan  de  son 
manteau  {pal la),  soutient  sur  son  bras  gauche 
un  enfant  quelle  semble  présenter  arec  complai- 
sance au  spectateur. 

Le  jet  de  la  draperie  autour  du  corps  de  cet 
enfant  n'est  pas  vulgaire;  il  ne  diffère  en  rien  de 
celui  qu'on  rémarque  sur  la  plupart  des  images 
de  Jupiter,  quelquefois  sur  celles  de  scs  fils  Apol- 
lon et  Bacchus,  et  fort  souvent  aussi  sur  les  sta- 
tues des  empereurs  romains,  ces  maitres  du  mon- 
de , regardés  par  les  peuples  soumis  comme  des 
dieux  mortels.  Cet  agencement  de  draperies  donne 
à la  petite  figure  un  air  de  dignité  qui  siérait  mal 
à l’eufunt  d'ün  particulier;  et  d'ailleurs  les  dimen- 
sions memes  du  groupe  conviennent  parfaitement 
à des  sujets  tirés  de  la  famille  régnante. 

Mais,  si  le  costume  de  l'enfant" est  fait  pour 
annoncer  ses  hautes  destinées,  et  montre  en  lui 
le  fils  d'un  empereur,  quelle  sera  sa  mère?  Elle 
porte  une  coiffure  qui  a été  en  usage  h dater  du 
règne  d’Auguste , et  pendant  la  plus  grande  partie 
du  premier  siècle  de  l’èrc  chrétienne.  A ces  épo- 
ques, l’histoire  ne  nous  fait  connaître  d’enfants 
mules,  nés  dans  la  pourpre , qu’un  fils  de  Claude , 
et  un  autre  de  Domitien.  Mais  le  portrait  de  Do- 
initia , l’épouse  de  cd  dernier , est  assez  connu  , 
et  l'on  ne  retrouve  pas  ses  traits  dans  ceux  de 
la  statue.  Au  contraire,  les  monuments  de  Mes- 
saline , quoique  extrêmement  rares , confirment  à 
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merveille  ridée  que  ce  groupe  la  représente  avec 
son  61s  Britannicus  entre  ses  bras.  Ce  jeune  prince 
vit  le  jour  dans  le  palais  des  Césars,  au  commen- 
cement du  régne  de  Claude  son  père.  Des  mé- 
dailles et  des  pierres  gravées , que  j'indique  dans 
BT  note  (i),  me  semblent  appuyer  cette  conjecture 
de  manière  S la  rendre  presqu’une  démonstration; 
et  il  faut  remarquer  l'usage  qu’on  a suivi  dans 
ces  monuments  de  représenter  Messaline  avec  ses 
enfants.  Peut-être  pensait-ellç  que  c'était  le  titre  qui 
établirait  pour  jamais  son  influence  b la  cour,  et 
qui  assurerait  du  moins  l'impunité  de  ses  crimes  (a). 

Nous  avons  donc  sous  les  yeux  la  statue  d'une 
impératrice  qui  allia  l’ambition  et  la  cruauté  à la 
débauche  la  plus  effrénée,  et  qui,  immolée  b la 
juste  vengeance  de  son  époux,  a laissé  dans  fliis- 
toire  des  traces-  Ineffaçables  de  son  infamie. 

On  pourra  demander  comment  une  statue  de 
Messaline  a été  conservée  après  la  catastrophe  de 
cette  princesse  ? Les  statues-portraits  étaient  si 
multipliées  dans  l’antiquité;  les  endroits  où  od  les 


([)  Je  citerai  la  médaille  en  grand  bronze  de  Messaline , 
frappée  b Nicée,  qu'on  peut  voir  au  .cabinet  de  ta  Biblio- 
thèque du  Roi , et  te  superbe  camée  de  la  meme  collec- 
ctiois,  que  je  ferai  connaître  dans  V Iconographie  romaine , 
qui  représente  le  buste  de  cette  impératrice , avec  ceux 
de  ses  enfants.  On  la  voit  accompagnée  de  même  sur 
d’autres  tnonuments  ('). 

fa)  « Je  suis  la  mère  de  Britannicus  et  d’Octavie  » , 
s’écriait  elle  dons  ses  derniers  moments  lorsqu’elle  essayait 
en  vain  d'obtenir  sa  grâce  (Tacite,  Annal,  XI,  c.  34). 

O é'-  la  nota  (?)  a p.  ao3.  JVon  mmo  la  medaglia  ehe  l'iniign* 
cam/nto  tono  dati  in  disegno  dal  ch.  JHongts , iconographie  Ro- 
maine, pL  XXrill , n.  4 « 5.  — Gli  Editori. 
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plaçait  ai  varié»;  la  famille  à laquelle  la  mère  de 
Britannicus  appartenait,  ai  puissante;  l’espoir  que 
sOn  fila  hériterait  un  jour  de  l’empire , si  bien  éta- 
bli , qu'il  n’est  pas  étonnaut  que , dans  la  retraite 
de  quelques  maisons  de  plaisance,  ou  dans  le  par- 
vis de  quelque  temple  des  environs  de  Rome,  une 
de  ces  images  ait  échappé  à la  destruction  (i). 
La  négligence  ou  la  reconnaissance  des  particu- 
liers a laissé  parvenir  jusqu’à  nous  des  statues  ou 
des  bustes  de  Néron , de  Domitien , de  Commode 
et  (filelogabale,  quoique  leur  mémoire  fût  pros- 
crite et  leur  nom  détesté. 


fi)  Comme  ce  groupe  a été  trouvé,  non  dans  les  débris 
d’un  édifice , mais  enseveli  dans  la  terre  vierge  , on  peut 
croire  qu’on  l’y  avait  caché  exprès. 
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Aktinoüs  en  Bivinité  égyptienne 

Statue  (1) 

Antinous,  né  A Bithynium , ville  de  la  Bithy- 
nie,  se  distinguoit,  par  sa  beauté,  peut-être  aussi 
par  son  caractère,  parmi  les  domestiques  de  l'em- 
pereur Adrien.  On  ne  sait  pas  si  sa  condition  étoit 
celle  d’un  esclave  ou  celle  d’un  affranchi.  Ce  jeune 
Asiatique  ayant  obtenu  fa  faveur  de  son  maître, 
s’atlaclia  à lui  d’une  affection  rare,  dont  il  prouva 
la  sincérité  par  le  sacrifice  volontaire  de  sa  pro-  ' 
pre  vie.  L’empereur,  que  sa  mauvaise  santé  avoit 
rendu  enclin  h des  pratiques  superstitieuses , se 
trouvant,  vers,  l’an  i3o  (a)  de  notre  ère,  en  É- 
gypte , le  pays  le  plus  superstitieux  du  monde 
païen , s'imagina  qu’il  ne  pouvoit  sauver  ses  jours 
d’une  mort  imminente  que  par  l’offre  spontanée 
d’une  vie  prête  h s’immoler  pour  lui.  Antinous  ne 
balança  point  A donner  sa  vje  pour  celle  de  son 
maître  ; il  se  précipita  dans  le  NiL 

Cet  héroisme  excita  dans  l’ame  d'Adrien , qui 

t ' . 

. . (1)  Cette  statue , haute  de  six  pieds,  huit  pouces,  est 
de  marbre  pemeliquet  la  jambe  droite  jusqu’au-dessous 
du  mollet , la  jambe  gauche  jusqu'au-dessous  du  genou,  la 
main  droite  et  le  tronc , ont  clé  restaurés  à Rome  f vers 
le'  milieu  du  siècle  - dernier , par  Filippo  Faüc. 

, (a)  Dion,,  i.  LXIX  , $ 1;  Casaub.  ad  Spartian.  Hadr.; 
Èckhel,  D.  Af.  tom.  VI , p.  £*9,  537;  Gruter,  LXXXVI,  1. 

Vise.  Op.  var.  t.  IV. 
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cependant  voulut  le  cacher  sous  les  apparen- 
ces d'un  accident , tout  l’enthousiasme  de  la  re- 
connoissa'nce  : la  ville  la  plue  voisine  du  lieu  de 
cet  évènement  prit  le  nom  (T Anlinoé  ; un  nome 
ou  district  de  l’Égypte,  fut  appelé  Antimites;  des 
statues,  des  temples,  des  oracles  furent  érigés  en 
l’honnenr  de  ce  jeune  homme , qui  avoit  conservé 
la  vie  du  maître  du  monde.  Les  nombreux  mo- 
numens  en  sculpture  qu’on  éleva  à l'envi  pour 
consacrer  (a  mémoire  de  ce  favori  sont  encore 
aujourd’hui  la  richesse  des  Musées  et  les  modèles 
des  arts.  • ' éjf- 

L’apothéose  d'Antinous  ayant  eu  lieu  en  Égyp- 
te, il  ctoit  tout  naturel  d'associer  ce  nouveau  dieu 
aux  anciennes  divinités  du  pays.  Une  inscription 
grecque  nous  atteste,  en  eflfet  cetla  association , 
confirmée  par  plusieurs  ruonumens , où  ce  jeune 
Bithynien  est  représenté , tantôt  sous  le  costume, 
tantôt  avec  les  attributs  des  dieux  de  l'Égypte. 

Winckelmaim  a reconnu  Antinous-  dans  cette 
statue  ( V.  Ta».  XXIX  ) , trouvée  à la  Pilla  Ha- 
drientf , près  de  Tivoli,  en  1738.  Les  portraits 
authentiques  du  favori  d’Adrien,  ont  mis  hors  de 
doute  l'opinion  de  cet  antiquaire  U é Auparavant 
on  «voit  cru  voir  dans  cette  figure  une  divinité 
tutélaire  prête  à chasser  la  mauvaise,  fortune,  et 
les  mauvais  esprits , un  dieu  Averruncus  (a).  On 
alléguoit  comme  une  preuve  de  cette  dénomina- 


(1)  fifonum.  inéd.  trait,  prél. , p.  XXII  t Ficoroni  avoit 
eu  la  même  opinion. 

(a)  Mmco  Capitolino , tom.  III  t pl.  ÿ5 , oî»  cette  sta- 
tue se  voit  gravée  par  Ch.  Gregori. 
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lion  vague  le  bout  de  bâton  qui  se  voit  dans  la 
main  gauche ; la  seule  qui  soit  antique  : mais  ce 
bout  de  bâton  ne  sert  qu'a  indiquer  le  fléau  at- 
tribut ordinaire  des  divinités  égyptiennes,  comme 
dans  les  mains  -des  statues  grecques  il  indique  le 
sceptre  ou  la  pique. 

Noos  ne  saurions  dire  avec  assurance  sous  les 
symboles  -de  quelle  divinité  Antinous  a été  repré- 
senté dans  cette  ligure,  puisqu’elle  manque  de  sym- 
boles propres  et  caractéristiques:  on  peut  croire 
qu’il  est  ici  dans  la  forme  du  (lieu  particulier  de 
la  ville  qui  portoit  son  nom;  à moins  que  le  mar- 
bre blanc,  exclusivement  employé  dans  la  religion 
égyptienne  aux  images  d'Orus  (i),  ne  paroisse  un 
motif  pour  penser  qu’on  ait  voulu  représenter 
Antinous  sous  le  caractère  de  ce  dieu  de  la  lu- 
mière. 

La  coiffure  et  l'espèce  de  tablier  qui  enveloppe 
les  reins  de  cette  idole  sont  des  ornemens  com- 
muns à presque  toutes  les  ligures  égyptiennes  du 
sexe  masculin.  Les  lignes  parallèles  qui  sillonnent 
ces  draperies  indiquent  peut-être  les  raies  mysté- 
rieuses , blanches  et  noires , propres  aux  vêtemens 
des  divinités  de  celte  contrée  (a). 

Le  sculpteur  a tiré  parti  du  costume  de  la  sta- 
tue pour  l’exécuter  en  deux  morceaux , dont  l’un 
s’emboîte  dans  l’autre  à la  ceinture:  l’œil  la  juge 
d’un  seul  bloc. 

Le  prélat  Bottari  regardoit  cètte  statue  comme 
la  plus  belle  du  Musée  du  Capitole.  Je  pense  que 

(i)  Plutarque,  de  h.  et  Osiride. 

(a)  Plutarque , lac.  c iu 
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le  guerrier  blessé,  dit  le  Gladiateur  mourant , et 
la  Vénus , tirés  du  même  Musée,  la  surpassent  en 
mérite.  Cependant  on  y admire  une  grande  no- 
blesse de  formes , une  imitation  de  la  chair  aussi 
vraie  que  savante,  une  exécution  soignée  dans  les 
moindres  détails. 

^'élévation  de  la  poitrine  a paru  11  quelques 
artistes  un  peu  exagérée  : mais  outre  que  cette 
apparence  dépend  en  partie  d'une  certaine  raideur 
qui  tient  à la  pose . de  la  figure  et  au  style  égyp- 
tien que  le  sculpteur  a voulu  imiter,  on  peut  re- 
connoitre  par  d’autres  portraits  d'Antinous  que 
celte  partie  étoit  en  effet  très  large  et  très  élevée 
dans  l'original. 
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^ Autiwoüs  m soif  Gé2vie 

Statue  (i) 

La  plupart  des  statues  tTAdtinoiis  sont  des  cliefs- 
d’œuvres  de  l’art.  S’il' en  est  dé  préférables,  pour  la 
perfection  du  travail , h celle  que-nous  examinons 
(V.  Tav.  XXX),  il  n’en  est  peut-être  aucune  qui  la 
surpasse  par  la  noblesse  de  la  composition  et  par 
la  largeur  du  style.  Ce  monument  est  remarqua- 
ble aussi  à cause  de  la  singularité  des  accessoires 
qui  donnent  à l’apothéose  du  favori  d’Adrien  un 
caractère  particulier  (2).  Les  symboles  qui  distin* 
9 . 

( 1}  Cette  statue  est  de  marbre  de  Paros , haute  de  2 
mètres,  5o  centimètres  (7  pieds,  8 pouces  et  demi  ).  La 
tête , -quoiqu’elle  ait  été  cassée  et  détachée,  a toujours 
appartenu  à la  statue.  Ce  fait, est  certain , malgré  l’opinion 
contraire  que  XVincLetmann  semble  avoir  adoptée.  ( Hist. 
de  l’Art,  I.  XII , c.  t Ç ao,  trad.  ital.,  édit.' de  Rome.  ) 
Les  bras  de  la  figure  et  quelques  parties  du  serpent  et 
de  la  draperie  sont  modernes  et  restaurées  par  B.  Cava- 
ceppi , qui  a publié  cet  Antinoüs  dans  le  recueil  des  sta- 
tues restaurées  par  lui  ( Raccolia , t.  I,  n.  24).  Ce  mo- 
nument était  à Sans-souci;  il  a été  transporté  à Paris 
en  1807.  0 

(A)  JVi  parlé  de  la  personne  d' Antinoüs,  de  sa  mort  et 
de  son  apothéose , dans  l’explication  de  la  statue  d ’ Anti- 
nous en  divinité  égyptienne  que  l’on  trouve  dan»  la  pre- 
mière série  de  cet  ouvrage , à la  3g  livraison  (*j. 

(*)  y»  il  n . LU  di  qutiii  MonuhteniL  — GU  Editori. 
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guent  ses  autres  images  sont  ordinairement  ceux 
de  Mercure j d’Apollon,  de  Bacclius  (i).  Quelque- 
fois le  jeune  Bithynién  n’emprunte,  les  emblèmes 
d'aucun  autre,  dieu  : c’est  lui-inême , c’est  la  nou- 
velle divinité  des  Antinoïtcs  (2),  qui  partage  le 
culte-  accordé  aux  idoles  les  plus  révérées  de  l’É- 
gypte. Quelquefois  les  artistes  ont  été  plus  mo- 
dérés dans  leur  flatterie  : plutôt  que  il'élever  An- 
tinous jusqu’aux  dieux.)  ü se  sont  contestés  de  le 
placer  au  rang  des  liéros.  C’est  ainsi  qu’il  a parti 
sous  les  attributs  de  Ganymède  (3)  et  ceux  d’A- 
ristée  (4)  : c’est  «ainsi  qu’il  est  devenu  . le  héros 
propice  qui  préside  aux  bois  et  aux  pâturages, 
et  qu’invoquent  les  bergers  et  les  chasseurs  d’A- 
drianothères  (5).1 * 3 4 5 

(i)  M.  Levezow,  dans  un  ouvrage  jeerit  en  allemand, 
et  intitulé  : Mémoire  archéo  graphique  sur  les  monumens 
qui  représentent  Antinoïm  ( Berlin  , 1808  in-.{  ),  fait  un 
recensement  de  ces  monumens , où  la  statut  que  nous  dé* 
crivons  n’est  pas  oubliée.  • • 

(?)  On  sait  qu’Adrien  donna  le  nom  d'Antinoüs  à une 
ville  et  à un  Nome  ou  département  de  l'Égypte. 

(3)  Outre  Ta  statue  d’Antinoüs  en  Ganymède,  dont  M. 
Levezow  a (ait  mentions  il  existe  au  Cabinet  de  la 'Bi- 
bliothèque Royale  une  tête  inédite  d'Antinoüs , à laquelle 
le  bonnet  phrygien  donne  le  caractère  de  Ganymède. 

(4)  La  statue  qui  le  représente  dans  ce  caractère,  meb 
gré  les  doutes  de  M.  Levezow , est  de  la  plus  grande  in* 
tégriléi  la  tête'  n’en  a jamais  été  détachée \ le  bout  de  la 
houe  et  la  chaussure  sont  antiques. 

(5)  Ces  allhhutrqns  et  ce  caractère  sont  donnés  à An- 

tinous,-sur  les  médailles  frappées  dans  la  ville  de  Bilhy- 
nie,  qui  portait  ce  nom*  Il  y prend  le  titre  BEOI  ATA0OZ, 
héros  favorable.  Voy.  Spanheîm , U et  P.  Ifum.  t.  II, 
p.  336;  Eckhel,  Doctr . Aura.  t.  VI,  p.  53o.  < 
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Cest  avec  les  emblèmes  d'un  héros  favorable 
et  tutélaire,  ou,  ce  qui  revient  au  même,  avec 
le  caractère  d'un  bon  Génie,  que  le  statuaire  l’a 
représenté  dans  la  figure  placée  sous  nos  yeux. 
Antinous  est  debout:  une  ample  draperie,  Sus- 
pendue au  bras  gauche,  entoure -une  partie  de 
ses  membres  inférieurs,  et  fait  ressortir  avec  plus 
d'éclat  les  contours  admirables  du  torse  et  de? 
hanches , entièrement  découverts.  On  remarque 
une  disposition  semblable  sur  quelques  figures 
de  Bacchus  et  d'Apollon,  divinités  qu’ Antinous 
peut  rivaliser  en  beauté.  Une  grande  corne  d’a.- 
bôndance , ohargée  de  fruits  , est . posée  auprès 
du  jeun»  héros , au-dessus  d'un  tronc  d’arbre  : et 
un  serpent , attribut  caractéristique  du  bon  gé- 
nie (i),  rampe  autour  de  ce  symbole.  Ce  reptile 
est  souvent  joint  aux  images  d’Esculape  et  d’A- 
pollon ; mais  ces  divinités  n’ont  pas  pour  emblème 
la  corne  d’Amalthée,  attribut  particulier  que  les 
artistes  de  l’empire  romain  ont  donné  aux  génies 
bienfaisans.  Le  serpent  qui,  en  changeant  d’écail- 
les  et  en  retrouvant  tous  les  ans  sa  jeunesse , 
semble  braver  les  lois  de  la  condition  mortelle, 
est  un  emblème  de  cette  nouvelle  vie  heureuse  et 
divine  dont  les  héros  'jouissent  au-delà  du  tom- 
beau (a).  La  corne  d’Amallhée  est  un  symbole  de 

(i)  Le  serpent,  comme  emblème  du  boa  Génie,  est 
gravé  sur  des  oiédailles  de  Néron , . frappées  à Alexandrie 
avec  la.  légende  VTfEGj  ArAOx  AAIM»*,  nouveau  bon  Génie. 

(a)  Voyex  le  passage  de  Virgile,  Æn.  V,  v.  8j,  et  les  . 
commentateurs  anciens  et  modernes  de  ce  .poète.  On  peut 
consulter  aussi,  à ce  sujet,  les  explications  des  Peintures 
d’Hcrculanum , tom.  I,  pl.  34  et  38;  t.  III,  pl.  i3.- 
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la  bonté  par  laquelle  ces  âmes  bienfaisantes  encore 
après  le  trépas,  s’empressaient,  suivant  l’opinion 
du  paganisme , de  se  rendre  secourables  aux  hom- 
mes , et  de-  veiller  à leur  prospérité.  Les  yen*  de 
cette  figure,  dont  il  ne  reste  que  les  cavités,  ont 
dû  être  formés  autrefois  de  quelque  pierre  pré- 
cieuse, probablement  d’une  calcédoine  (i).  Cette 
pratique  familière  aux  artistes  anciens,  n’a  point 
été  dédaignée  par  l'excellent  statuaire  à qui  nous 
devons  l'Hercule  Farnèse.  Elle  a été  suivie  aussi 
par  d’autres  sculpteurs  qui  ont  représenté  le  por- 
trait d’Antinous. 

La  figure  au  lieu  du  b&ton  qu’un  artiste  mo- 
derne a placé  dans  la  main  droite,  devait  tenir 
une  patère,  symbole  que  l'antiquité  donnait  ordi- 
nairement aux  génies. 

é • 

(i)  Les  yeui  de  calcédoine  se  conservent  encore  dans 
un  hermès  représentant  une  Muse , qu'on  voit  à Rome 
au  Musée  du  Capitole , oh  il  est  désigné  par  le  noin  de 
Cléopâtre.  (Museo  Qipi&lino , L I , pl.  51].  ) . 


DEL  MOSEO  E1UNC8SE 


a*7 

LIV. 

Dîmes  Julianus 

Statue.  (■) 

L'empire  romain,  mis  à l’encan  par  des  soldats 
qui  venaient  de  massacrer  leur  maître,  trouva  un 
acheteur  dans  Bidius  Julianus,  personnage  consu- 
laire d’une  réputation  équivoque  (a).  Ses  immenses 
richesses  avaient  allumé  dans  son  cœur  une  am- 
bition effrénée  qui  répondait  mal  à la  lâcheté  de 
son  caractère.  Deux  mois  d'un  règne  troublé  par 
des  craintes  continuelles , et  terminé  par  une  ca- 
tastrophe sanglante,  furent  le  seul  fruit  que  ce. 
Sénateur  avide  et  imprudent  relira  de  cet  indigne 
marché  (3). 

Une  si  courte  période  n’a  point  empêché  que 
des  statuaires  du  temps  ne  nous  aient  laissé  quel- 
ques portraits  de  cet  empereur  éphémère.  Ils  sont 

(i)  De  marbre  de  Luni , haute  à peu  pris  de  6 pied* 
(t  métré»,  94°  centi mètre»).  Ce  monument  avait  été  tiré, 
de  Cane!.  La  tête  antique  n'appartenait  pai  primitivement 
à.  la  statue.:  les  bsas  sont  modernes,  ainsi  que  les  parties 
inférieures,  y comprit  le»  pieds.  Le  sculpteur  qui  a éxé- 
cuté  ces  restaurations  aurait  dû  donner  à Dtdius  Julianus 
les  calcti,  ou  chaussure  sénatoriale,  au  lieus  de  errpidae, 
espèce  de  sandales  qui*ne  couvrent  ppint  les  pieds. , 

(a)  Dion,  U LXIII,  g 11  ; Herodiea,  L.  XI  : Spartien, 
Duitus  Julianus, 

(3)  Il  regua  soixante  six  jours. 

"Vise.  Op.  var.  T.  IV.  •*  18 
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d’un  style  élégant  et  d’un  assez  beau  fini.  La  com- 
paraison de  ses  médailles  ne  laisse  aucun  doute 
sur  ce  fait.  Nous  retrouvons  sur  ces  marbres  tous 
les  traits  de  sa  physionomie,  et  ces  toufies  de 
cheveux  élevées  au-dessus  du  front  et  des  tempes, 
qui  semblent  caractériser  plus  particulièrement  les 
portraits  de  Didius  Juüantis.  Nous  en  pouvons  .ci- 
ter deux  (i):  le  plus  certain,  mais  non  le  mieux 
terminé , est  ta  statue  que  nous  examinons  ( V. 
Tav  XXXI  ).  \ ' 

Cette  figure  en  toge , du  genre  de  celles  dont 
on  changeait  les  tètes  suivant  les  occasions  (a), 
se  fait  remarquer  par  la  belle  disposition  des  dra- 
peries. Elle  convient  parfaitement  à on  empereur 
romain.  Nous  voyons  Didius  Julianus , dans  ce 
même  costume , sur  les  revers  de  ses  médailles. 

Si  le  sculpteur  -moderne  qui  a restauré  cette 
statue  avait  été  dirigé  par  un  antiquaire,  il  n’au- 
rait pas  négligé  de  placer  dans  la  main  droite  de 
César  le  globe , symbole  de  l’empire , qu'il  porte 
dans  le  type  des  ses  médailles , et  qui  a rapport 
au  titre  fastueux  qu’on  remarque  dans  la  légende, 
RECTOR  ORBIS , l'arbitre  du  monde  (3). 

Le  rouleau  qu'il  tient  de  la  main  gauche,  et 

> - - . f 

(i>  L'nulre  portrait  «te  Didiiu  Julianua  eit  un  buste 
qu’on  voit  au  Valioan  ( Masco  Pio-Clementino  , t.  Vit , 
tav.  ai  ).  - * 

(2)  Pline , L XXXV,  $ 2. 

(3)  Eclhcl,  D.  If.,  t.  VII,  p.  i4g,  n mal  décrit  ce 
type  i qu’on  peut  voir  exactement  rendu  par  Pierre  Santé 
Bartoli , dam  l’ouvrage  d’iiavercamp,  Médailles  du  au 
binel  de  la  reine  Christine , etc.  « pl.  XXIV,  6. 
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le  coffre  qui  «st  à ses  pieds,  sont  partie  de  la 
restauration. 

Le  premier  peut  faire  allusion  aux  discours  que 
le  nouvel  empereur  tint  dans  l'assemblée . des  Sé- 
nateurs, étonnés  autant  qu’indignés  d'une  élection 
si  honteuse. 

Le  second  est  un  accessoire  usité  des  statues 
en  toge , et  leur  sert  ordinairement  de  soutien  : 
c’est  un  scrinium  (i) , qu’on  suppose  contenir  les 
papiers  relatifs  aux  affaires  que  le  personnage  re- 
présenté devait  traiter  dans  les  conseils,  on  discu- 
ter au  barreau. 


"(t)  On  ■ dit  mal  à propo»  que  le  sculpteur  moderne 
semble  avoir  voulu  indiquer  par  cette  cassette  celle  qui 
renfermait  le  prix  de  l’empire  (FilUol , Gâterie  du  Mutée, 
t.  X , o.  678  ). 


ano 
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LV. 

Julie  , femme  de  Septimk-Sévère  ^ 

' Statue  (i) 

l£rt  observant  les  médailles  de  Septime-Sévère 
et  celles  de  sa  famille , j’di  cru  reconnoître  l’im- 
pératrice Julie,  femîhe  de  cet  empereur,  dans  cette 
figure  (V.  Tav.  "XXXII)  qui  passoit' jusqu’ici  pour 
.le  portrait  d’une  Romaine  inconnue.  Tout  le  monde 
est  H portée  de  vérifier  cette  ressemblance  $ aussi 
n'insisterai- je  pas  sur  les  particularités  qui  U ren- 
dent évidente  (2).  Cette  femme  Syrienne,  issue  de 

(1)  Celte  statue  a un  mètre , quatre-vingl.quinr.e  centi- 
mètres (six  pieds  de  hauteur);  elle  est  de  marbre  penté- 
l«|ue  ; elle  fut  trouvée  au  commencement  du  siècle  der- 
nier dans  le  golfe  de  Sidra  ou  des  Sortes  sur  la  côte  de 
Barbarie , près  de  Ben-Gasi , village  oi»  d'Anville  a placé 
l'ancienne  ville  tfAdriané,  de  La  province  Tripolitaine.. 
Transportée  daas  la  galerie  de  Versailles,  elle  conservoit 
encore  sur  les  joues  quelques  traces  d'une  couleur  rouge 
encaustique  ( V.  Piganiol  de  la  Force,  Description  du 
château  de  Versailles , etc.,  sixième,  édit.  T.  I,  p.  190). 
Cette  pratique  de  colorier  lés  statues  a fait  le  sujet  d'une 
excellente  dissertation  de  M.  Quatremère  de  Qùincy,  in- 
titulée: De  la  sculpture  polycromc  chez  les  Grecs  et  les 
Romains,  et  qui  paraîtra  dans  lés  mémoires  de  l’Institut 
de  France.  Il  n'existe  aucune  statue  mieux  conservée  , 
que  celle-ci  : il  n'y  manque  en  tout  qu’un  petit  bout  de 
draperie;  le  gland  qui  le  terminoit  est  marqué  par  un 
tenon. 

(2)  La  parfaite  ressemblance  du  profil  avec  celui  de 
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pareils  obscurs,  mais  douée-  d'esprit  et  de  beauté, 
devint  l'épouse  de  .Septime-Sévère,  alors  sénateur 
et  gouverneur  de  provinces  (i).  Les  évènemens 
qui  portèrent  cet  officier  à l'empire'  élevèrent  Ju- 
lie au  faite  des  "grandeurs:  et  .même  après  la  mort 
de  Septime-Sévère , et  sous  le  règne  de  ses  en- 
fants, elle  ne  cessa  d’obtenir  les  plus  grands  hon- 
neurs. Les  titres  augüsles  de  mère  des  empereurs, 
de  mère  des  armées,  du  sénat  et  de  la  patrie,  lui 
fure"nt  déférés , et  furent  gravés  sur  des  mommiens 
durables  (a),  bien  n’auroit  manqué  à sa  félicité  si 
à tous  ces  titres  elle  avoit  pu  joindre  celui  de 
mère  heureuse.  Mais  la  discorde  et  lu  jalousie, 
qui  pénétrèrent  dans  le  cœur  de  scs  fils , firent 
éxpirer  le  plus  jeune  dans  ses  bras,  Sous  le  coup 
d’un  frère  assassin  •,  et-  lorsque  ’ celui-ci , sourd  aux 
conseils  de  si  mère,  pcrit.viçtime  de- sa  folle  con- 
duite, la  triste  Julie  se  laissa  mourir  de  firim  à. 
Antioche. 

Laissons  à l’histoire  des  Césars  le  récit  de  ces 
vicissitudes,' et  portons  notre  attention  sur  la  sta- 
tue de  Julie , l’une  des  mieux  conservées  de  tou- 
tes celles  qui  nous  restçnt  L'attitude  simple  , fa- 
cile et  majestueuse  semble  indiquer  que  la  princesse 
s'arrête  pour  écouter  un  discours  qu'on  lui  adresse. 

Julie  gravé  sur  des  médailles,  celle  de  là  coiffure , la 
forme  du  ne*  qui  se  retrouve  a peu  près  la  même  dans 
les  portraits  de  ses  deux  fils  Carocolla  et  Geta , me  pa- 
roisscut  autoriser  Cette  opinioo.  . 

* (t)  Sou  second  nom  étoit  Üomna,  sa  ville  natale  Ernèsc. 

(a)  Les  noms  de  mater  caslrorum , de  mater  Augmto- 
rum  , mater  senatus , mater  palriae  # donnés  & Julie , sont 
consignés  sur  plusieurs  monumens  mtmiimaliqdes. 
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La  figure  porte  tout  entière  sur  le  pied  droit  ; le 
léger  mouvement  du  pied  gauche,  placé  un  peu 
en  avant,  contribue  à la  faire  paroitre  vivante. 
Un  ample  manteau  couvre,  .suivant  le  costume 
des  matrones  de  l'antiquité , la  tête  de  l'impéra- 
trice, l’enveloppe  tout  entière,  et  ne  laisse  voir 
que  l'extrémité  des  mains.  Cette  ample  draperie 
est  arrangée  si  artistement  qu’elle  indique  les  for- 
mes du  nu , sans  la  moindre  affectation.  On  peut 
remarquer  que  les  mains  sont  recouvertes  de  la 
même  manière  dans  les  statues  de  la  mu9e  Po- 
lymnie , et  dans  celles  de  Mreémosync , mère  des 
Muses  (i).  L’artiste  auroit-il  cherché  cette  ressem- 
blance pour  faire  sentir  que  Julic.se  distinguât  par 
ses  lumières,  et  se  plaisoit  à la  société  des  littérateurs 
et  des  sa  vans?  ou  bien  auroit-il  voulu  donner  h 
cette  princesse  un  des  caractères  propres  à la  fi- 
gure de  la  Pudicité  (a)  ? Ces  opinions  ne  sont  que 
de  simples  conjectures:  il  est  même  possible  que 
le  statuaire  n’ait  eu  d’autre  intention  que  celle 
d’imiter  quelque  excellent  modèle  dont  le  costume 
et  le  mouvement  pouvoient  convenir  au  sujet  qu’il 
traitoit.  D’autres  statues  nous  présentent  en  effet 
les  mêmes  dispositions,  soit  dans  là  pose  des 

.(i)  Voye*  ces  statues  dans  le  Masco  Pib-Cicnuntvw , 
ton).  I , pl.  24  et  ofl  (*)- 

- (2 ) Oa  ■ prétendu  que'  la  figure  de  la  Pudicité  gravée 
sur  je  revers  d’une  médaille  de  l'empereur  Adrien  étoit 
parfaitement  semblable  à cette  statue;  mais  la  ressemblance 
des  deux  figures  entre  elles  u’existe  réellement  que  dans 
le  costume. 

O Editions  (fi  Itoma.  Dell' éditions  milunsst  , tay.  23  * 27.  — 
Cli  Editori. 
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mains,  soit  dans  l'arrangement  des  draperies  (i). 
Celle-ci  appartient  à la  dernière  époque,  non  pas 
de  l'art,  mais  du  goût  L’artiste  dut  s’être  formé 
à l’école  qui  a voit  fleuri  dans  le  temps  -de  Marc- 
Aurèle.  Ce  monument  étoit  un  hommage  public 
qu'une  ville  d’Afrique  de  la  région  des  Sortes , 
province  qui  fut  la  patrie  de -Septime-Sévère , avoit 
rendu  à l'impératrice,  'Sans  doute,  durant  le  règne 
de  son  époux. 

LVI. 

Personnage  romain  en  Mercure 

. DIT  LE  GeRMANJCL'B 

Statue  (a)  . ' • 

* I . . , . 

Souvent  et* depuis  long-temps,  datis  les -ouvra- 
ges Grecs,  les  images  des  hommes  étoient  déco- 
rées des  attributs  propres  aux  divinités.  On  trouve 
des  traces  de  oet  usage  dans  les  Odes  mêmes  d’At 

. . j 

(i)  Je  ppis  citer  celle*  de*  pl,  74  et  fS  dan*  le  premier 
vol.  de  la  Gallvria  Giustiniani , celle  de  la  pt  17  dans 
le  deuxième  de  la  Raccolta  dt  Cavaccppi. 

(x)  Cette  statue  de  marbre  pentelique,  haute  d’un  mé- 
trer soixante-dix-neuf  centimètres  (cinq  pieds,  six  pouces), 
étoit  placée  dans  les  jardins  de  Sixte-Quint,  sur  le  mont 
Esquitin  à Rome.  ,Ellè  fut  acquise  et  transportée  en  France 
avec  le  Jason  dit-Cineinoatus , sous  le  règne  de  Louis  XIV, 
ponr  orner  la  galerie  de  Versailles.  On  n’a  aucune  con- 
noissance  de  la  fouille  qui  Ja  rendit  au  jour.  Elle  est  d’une 
intégrité  parfaite  ; la  tête  n’a  jamais  été  séparée  du  corps* 
et  il  n’y  manque  que  deux  doigts  de  la  main  gauche. 
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nacréon  (().  Celle  -espèce  d'aphotéose  étoit  aban- 
donnée au  caprice  des  artistes  et  à la  -vanité 
des  particuliers,  lorsque-,  sous  le  règne  d’Alexan- 
dre et  sous  celui -de  ses  successeurs,  les  symboles 
des  dieux  se  virent  presque  réservés  à rendre  plus 
vénérables  aux  yeux  des  peuples  soutins  les  por- 
traits des  princes  et  des  conquérans.  Dès  ce  mo- 
ment les  artistes  n’osèrent  plus  attribuer  ces  em- 
blèmes fastueux  aux  images  des  personnes  privées , 
du  moins  dans  les  monumens  exposes  au  public: 
mais  après  que  les  puissances  de  la  Grèce  et  de 
llAsje  eurent  fléchi  sous  le  joug  de  ta  domination 
romaine,  cet  abus  fut  plus  répandu  qu’auparavant; 
et  lorsque  le  renversement  de  la  république  eut 
fait  place  à la  monarchie  des  Césars,  l'usage  de 
ces  apothéoses  particulières  fut  continué  dans  les 
provinces , et  il  étoit  fréquent  à Rome  même  dans 
les  sculptures  qui  ornoient  le  tombeau  (a). 

Ces  notions  préliminaires  dévoient  être  rappe- 

(l)  Ode'  XXIV,  v.  dernier.  L’antiquité  connoissoit  de* 
statues  d1  Alcibiade  qui  représentaient  cet  Athénien  tantôt 
sous  les  attributs  de  Mercure , tantôt  sous  ceux  de  Cu- 
pidon  : Clemenl  d'Alex.  Adnwnît.^  p.  35  j Pline,  1.  XXXVI , 
S IV,  n.  8. 

' (i)  Ces  exemples  sont  très  fréquens  dans  les  sculptures 
.des  tombeaux.  Je  ne  citerai  que  le  monument  d’un 'affran- 
chi de  Trajan  , découvert  en  1793  sür  la  voie  Appieone, 
près  de  l'église  de  S.  Sebastien.  On  trouva  plusieurs  in- 
scriptions qui  furent  publiées  à Ilomc  la  même  année,  et 
dans  Tune  desquelles  on  remarquoit  la  mention  des  Ædi- 
culac  in  t/uibus  simulacra  Claudia*  Semnes  in  formant 
deprum.  En  effet  les  sculptures  découvertes'  au  même  en- 
droit représentaient  Claudia  Seoinê  avec  les  attributs  de 
plusieurs  déesses.  •*  ' 
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lécs  dans  l'explication  d’une  figure  qui  sous  les  at- 
tributs de  Mercure  nous  présente  un  personnage 
inconnu  ( V.  Tav.  XXXIII  ).  La  tortue  que  l’on 
voit  aux  pieds  de  la  statue,  et  sur  laquelle  tombe 
la  draperie  qui  s’échappe  de  dessus  le  bras  gau- 
che , est  un  symbole  consacré  à l’inventeur  de  la 
lyre  (r).  Le  geste  de  la.  main  droite  élevée,  dont 
les  doigts  sont  dans  une  position  qui  chez  les  an- 
ciens a voit  rapport  au.  calcul,  est  également  af- 
fecté aux  figures  de  Mercure  (a) , quoiqu’il  soit 
aujourd’hui  difficile  de  donner  sur  ce  fait  une  ex- 
plication complète  et  satisfaisante.  Outre  ces  ca- 
ractères bien  reconnus , la  simple  conformité  de 
cette  statue , dans  la  pose , dans  le  mouvement , 
dans  l’agencement  recherché  de  la  draperie , avec 
une  des  pins  belles  figures  de  Mercure , et  des 
mieux  conservées , qui  existent  encore  (3),  ne  per- 
mettrait pas  4e  méconnoître  le  dieu  du  génie  sous 
les  traits  d’un  personnage  romain.  Je  dis  d’un  per- 
sonnage romain , car  la  disposition  et  la  coupe 
des  cheveux  appartiennent  aux  usages  de  cette 


(l)  Voyes  la  note  de  M,  Fea  h VBittoire  de  P Art,  par 
Winckelmann , t.  Il,  p.  33g  de  l'édition  romaine  et  le 
Museo-  Pio-Clemenlino  , t.  lit.,  p.  53  (/)  (*). 

(a)  d/ureo  Pio~Clemenlino , T.  III , p.  5a  (' *).  Ce  gcltr 
a probablement  rapport  à la  divination  par  tes  nombres , 
science  qu’on  croyoit  inventée  par  Mercure. 

(3)  On  peut  comparer  ces  deux  statues  dans  la  Raccohtt 
dq  cbevalier  Mafiei , P.  58,  5g  et  6g.  . 

(*)  Dell’  édition*  romana.  Tomo  III,  pag.  176,  nota  (6)  dell’e - 
diseont  milemeie.  — Gli  Editori. 

t**)  Edit,  di  Homo*  Tofno  III , pag.  175,  tdii.  di  Milano.  — 
GH  Editori.  • ^ 

Vise.  Op.  var.  T.  IV.  - ag 
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nation , et  diffèrent  entièrement  de  celles  qu’on 

remarque  sur  les  portraits  des  personnages  grecs. 

L’auteur  de  ce  bel  ouvrage  éloit  cependant  un 
Grec  ; il  lui  a confié  son  nom , qu’il  a gravé  sur 
l’écaille  de  la  tortue  (i);  et  son  attente  n'a  point 
été  trompée.  Plus  de  vingt  siècles  se  sont  écou- 
lés : le  personnage  qui  avoit  demandé  ce  superbe 
monument  de  sculpture  est  aujourd'hui  inconnu , 
tandis  qufe  ce  monument  meme*  a établi' et  ré- 
pandu la  réputation  de  Clcomènë  , fils  de  Cléo- 
mène,  'artiste  athénien , chez’  des  peuples  et  dans 
des  contrées  qui  probablement  ne  se  présentoient 
pas  il  l'imagination  du  statuaire  lorsqu’il  exécutait 
ce  cbef-d’oeuvre.  • ■ •’  . 

. La  ressemblance  que  je  viens  de  remarquer  de 
celle  ligure  à une  statue  de  Mercure,  et" les  dif- 
férences .mêmes  -qu’en  comparant  ces  deux  ouvra- 
ges on  découvre  dans  plusieurs  détails,  confirment 
de  plus  en  plus  les  observations  que  j’ai  souvent 
proposées  dans  ces  notices  sur  l'esprit  qui  ànimoit 

••  • J ■ ? 

(i)  Voici  l’inscriptio'b  : 

. KÀEOMEPîaC  . 

KAEOJtEKQÏt 
_ 4SHNUOCE 

nOlBIEH 

Ciïomine , fil)  de  Clêomrne  , Athénien,  ta  fait. 

La'  forme  cfirrée  du  sigma  est  remarquable.  Ou  a cru  ijuç  . 
cette  forme  n’avoit  commencé  à être  cp  usage-  que  ‘dans 
le -siècle  qui  a précédé  l’ére' chrétiennes  j’eu  ni  indiqué 
des  exemples  bien  plus  anciens  : Iconographie  grecque  , 

P.  I,  p.  38  (3),  P.  II,  p.  6-16  (•)' 

O Edi*.  di  Parigi.  Fr, ma  7,  gag.  ia8  , nota  (t)  dtll’  tdilionc 
italiana  di  Milàno  alla  tar.  IX , S a.  — Gli  Editori 
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Fécole  grecque,  et  qui  chcrchoit,  par  l’imitation 
des  plus  beaux  ouvrages  de  Fart,  d’atteindre , en 
les  embellissant  encore,  i un  plus  haut  degré  de 
perfection. 

Cependant  la  figure  que  nous,  examinons  offre 
des  formes  moitas  élevées  que  le  Mercure  dont  je 
viens  de  parler.  Cejles  de  cette  derrière  statue 
auroient  blessé  les  convenances  d’un  portrait  ; et 
l'âge  du  sujet,  déjà  tendant  à la  maturité,  ne 
comportait  pas  le  caractère  de  jeunesse  et  de  vi- 
gueur célestes  qui  est  empreint  sur  les  traits  du 
messager  des  dieux.  Mais  le  choix  de  ces  formes 
mortelles  est  fait  arec  tant  de  jugement  et  de 
goût  ; l’anatomie  y est  si  parfaitement  entendue  ; 
le  ciseau  a donné  au  marbre  tant  de  souplesse 
et  de  vie-,  que  peu  de  figures  antiques  réunissent 
un  si  grand . nombre  de  qualités,  ou  présentent 
un  modèle  aussi  digne  d’être  proposé  à l’étude 
des  jeunes  statuaires.  Ils  y apprendront  avec  éton- 
nement jusqu'à  quel  degré  de  perfection  on  peut 
s'élever  en  imitant  la  nature , non  sur  les  rares 
exemples  quelle  nous  ofTrc  du  sublime , mais  sur 
ce  quelle  nous  montre  plus  communément  dans 
les  corps  bien  . constitués. 

J’ai  tâché’  dans  un  autre  écrit  de  rendre  pro- 
bable que  Cléomène , père  de  l’auteur  de  cette  fi- 
gure , est  ce  même  fils  d’Apollodore , à qui  nous 
devons  la  Vénua  de  Méjicis  ( i ).  S’il  ést  vrai , 

(i)  Il  a pour  titre .t  Note  critique' sur  Us  sculpteurs  grecs 
qui  ont  porté  le  nom  de  Cléogti'ne , et  il  a été  inséré  dans 
■ ta  Décade  philosophique  de  fan  so  (V 

. O h'eggasi  net  tomo  111  di  quelle  Opéré , p.  1 1.  — otl  Etlitori. 
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comme  je  Tai  pensé;  que  le  premier  Cléomène  ait 
devancé  de  peu  l’asservissement  de  la  Grèce , et 
que  le  second  ait  fleuri  à l’époque  mêmè  de  la 
conquête , le  personnage  représenté  poutroit  être 
un  de  ces  Romains'  illustres  qùi  portèrent  dans 
b patrie  des  arts  les  armes  de  la  république,  un 
Flàmininus  , un  Paul  Émile , un  Glabrion , un 
Métcllus.  ' ' • 

Quant  à la  dénomination  vulgaire  de  Germani- 
cus,  sous,  laquelle  cette  statue  -étoit  connue  en 
France,  et  auparavant  en  Italie,  elle  est  démen- 
tie par  les  portraits  authentiques  de  ce  prince , 
et  à un  tel  point,  qu’il  seroit  difficile  de  conce- 
voir comment  elle  a pu  s’établir , ai  nous  n’avions 
pas  tous  les  jours’ sous  les  yeux  des  preuves  évi- 
dentes de  la  légèreté  et  du  défaut  de  critique  avec 
lesquels  on  avoit  traité,  jusqu’au  présent  l’icono- 
grapbie  ancienne.  - 
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DoMITIA  HJ  IItCIÉE 
•.  Statue  (i) 

La  mythologie  des  Grecs  avait  donné  pour 
fille,  ou,  suivant  d’autres,  pour  cpouse  au  Dieu 
de  la  médecine , 1a  Déesse  de  la  santé , que  dans* 
leur  langue  ou  appelait  liygie  ou  Hygiée  (a).  Les 
Bornait»  l’invoquèrent  sous  le  nom  de  Sa! us  et 
de  Vcdetudo  Cette  Déesse  bienfaisante,  l'amour 
du  monde  et  la  haine  du  Tartare , pour  me  ser- 
vir des  expressions  d’un  ancien  poêle  (3) , avait 
obtenu  dans  le  pays  des  Latins  plus  d'honneurs 
que  dans  la  Grèce  même,  qui  cependant  avait 
été  la  première  à lui  dresser  des  autel».  Mais  chez 
les  Grecs,  ces  honneurs  lui  étaient  communs 

(i)  Cette  statue  de  marbre  de  "Paras  est  haute  d’un 
mètre,  q8  centimètres  {six  pieds,  un  pouce):  etle  est  par- 
faitement conservée;  on  n’y  voit  d’autre  restauration  qu’un 
doigt  de  la  main  gauche.  La  tète  qui  eu  avait  été  déta- 
chée . a été  replacée  facilement  sur  la  cassure.  Les  victoi- 
res remportéés  en  Allemagne  pendant  les  années  1806 
et  1807  , ont  enrichi  de  ce  morceau  le  Musée  Napoléon. 

(a)  Pausaniai;  1. 1 , c.  ?3  ; Pline,  1.  XXXV,  c.  4°,  n.  3l; 
Orphée , Hymn.  66. 

(3)  L'auteur  des  Hyrttnes  attribués  à Orphée,  Hymn.  67, 
v.  6: 

le  mundut  cupit  perculsus  tua  ai, 

Tantum  odit  te  Dit  , vilae  petsimù  finit. 

( Traduction  de  Scaliger  ) 
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avec  Esculapc  ; ù Home  son  culte  fut  plus  ancien 
que  celui  du  Dieu  d'Épidaure  (i);  soit  qu’uue  ma- 
ladie épidémique  eût  'offert  au  consul  qui  combat- 
tait les  Samniles  Foccision  de  promettre  et.de 
consacrer  un  tcmple-è  cette  divinité  salutaire,  soit 
que  son  secours  fût  déjà  depuis  long-temps  implore 
dans  des  climats  que  l'air  affligeait  de  scs  influen- 
ces malignes. 

Le  serpent , ce  reptile  regardé  toujours  par  l'an- 
tiquité avec  un  respect  superstitieux , et  que  nous 
avons  vu , comme  symbole  de  la  sadé  et  de  la 
vie  , devenir  l'attribut  de  quelques  divinités  tutér 
laircs  et  conservatrices , teljes  que  Minerve , Apol- 
lon, Esculape  (a),  est  l’emblème  le  plus  constant 
d'Hygiée.  Ordinairement,  la  Déesse  est  représentée 
lui  offrant  sa  nourriture  sur  une  patère  ; mais , 
dans  d'autres  images , où  elle  n’est  pas  distinguée 
par  ce  second  attribut,  le  serpent  qu'tlle  caresse 
suffit  $eul , comme  dans  celte  statue  ( V.  Ta- 
voîa  XXXIV),.  pour  la  faire  reconnaître  (3). 

(|)  Tile-Ijve,  1.  X,  c.  I cl  47.  Le  temple  d’Hygiée, 
honorée  sous  le  nom  de  Satus , fut  dédié  l’an  de  Rome 
45b  ; ct-ce  ne  fut  que  l’an  ,61  que  le  culttf  d'Esculape 
y fat  apporté- d’Epidaure. 

Jx)  Voyer  1er  explications  des  statues  d'4pollon  pytbien 
cl  d'Apollon  lycien , des  groupes  d'Esculape  cl  Télespho- 
re,  et  de  Minerve  et  Ty pliée.,  toutes  dans  la  première 
série  du  Musée  iançoîs  (*). 

- ’ /3)  Hygiée  est  représentée  sans  patère  suc  les  médailles 
de  h famille  Acilia , et  sur  un  médaillon  de  L.  Vécus, 
frappé  à Nicée  de  Bilhynie,  qu’on  peut  voir  parmi  ceux 
que  Ph.  Buonarroti  a expliqués,  pl.  VI,  n.  1. 

. 1 1 

O y.'i  n.  mi,  IX,  XXk'UI  • V di  qusjo  Moniuunli.  — 
GH  Edilori. 
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Nous  nous  bornerions  à.  adthirer  dans  cet  ou- 
vrage la  grâce  du  mouvement,  les  jets  ingénieux 
et  variés  de  la  draperie  ; ' nous  nous  plairions  à 
remarquer  la  -rare  conservation  de  là  statue,  si 
une  circonstance  peu  commune,  ne  la  rendait  plus 
intéressante  encore,  ta  tête  est  évidemment  un 
portrait , et  il  n’est  pas  difficile  de  le  reconnaître 
pour  celui  de  Domina , femme  de  Domilien  et 
fille- de  Corbulon  (i).  Celte  princesse,  ayant  sur- 
vécu long-lerns  à son  mari  dont  la  catastrophe 
n’était  pas  arrivée  sans  quelque  bruit  rie  sa  com- 
plicité, n’obtint  pas  après  sa  mort  les  honneurs 
divins  que  le  Séoàt  déférait  aux  mânes  des  im- 
pératrices. Mais  la  splendeur  de  son  état  lui  avait 
feit , sans-  doute  , attribuer  ces  honneurs  -de.  son 
vivant , ainsi  'qu’on  les  pVodigua  à plusieurs  autres 
femmes  augustes.  Nous  les  voyons,  dans  les  mo- 
numens  ,'  élevées  au  rang  des  Déesses , tantôt  sojis 
les  attributs  de  Cérès  ou  de  Junon  ; tantôt  sous 
les  emblèmes  de  Vénus , de  Proserpine , de  Diane 
onde  la  Fortune;  tantôt,  ainsi  que  Livie  sur  les 
médaille^  (a),  et  Domitia  dans  celle  statue,  avec 
les  symboles  on  sous  le  nom  de  la  Déesse  salu- 
taire, II  n’est  pas  étonnant  que  l’éspétance  et  l'a- 
dulation aient  cherché  à diviniser  l'épouse  de  Do- 
mitien , à.  l'époque  de  sa  puissance , puisque  le 

(i)  Domitia  est . représentée  dans  cette  statue  un  peu 
plus  jeune  que,  sur  ses  rares  médailles  en  grand  bronze. 
Aussi  celles-ci  n’ont-cUes  été  happées  qu’pprès  ta  mort  du 
jeune  César  sou  fils. 

(a)  La  légende  ne 'présente  que  le  nom  de  dislus,  mais 
la  tète  , dans  les  coins  les  mieux  soignés,  est  un  portrait 
incontestable  de  la  femtne  d’Auguste. 
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souvenir  et  la  gratitude,  impulsions  moins  impé- 
rieuses, lui  firent  élever,  après  sa  mort,  des  tem- 
ples dont  les  ruines  existent  encore  (i).  P’ ailleurs 
l'ûsage  introduit  dans  le , paganisme , et  que' nous 
avens  remarqué  en  d’autres  occasions , de  donner 
aux  images  des  divinités  les  traits  de?  pr incep  et 
* d’autres  personnages  yivans  (a) , autorisait  et  mul- 
tipliait ces  apothéoses  particulières. 

.Quant  au  caractère  donné  dans  cette  statue  à 
Domilia,  il  faut  croire  que  parmi  celles  qui  re^ 
présentaient  Hygiée,  et  qui  avaient  été  exécutées 
par  le  ciseau  des  Scopas,  des  Pyrrhus,  des  Brya- 
xia  , des  Niceratus  (3)  , aucune  n’avait  acquis  la 
réputation  d’une  supériorité  décidée.  Parmi  les  fi- 
gures qui  ' nous  restent  de  cette  Déesse il  n’y  en 
a pas  deux  dont  l’une  paraisse  imitée  de  l’autre. 
L’exécution  un  peu  molle  des  contours,  et  parti- 

/ 

(1)  Il  est  fait  mention  de  ce  temple  élevé  in  honorrm 
et  memoriam  Dornitiac  Corbulonis  fiHeify  dans-  une  grande 
inscription  trouvée  à Gabii , maintenant  dans  le  Musée 
Napoléon.  Voybt  mon  Ouvrage  sur  le»  Monumcnti  Gobi - 
ni,  pag.  107,  108  et  suiv.  (*). 

(2)  J'ai  recueilli  quelques  faits  qui  ont  rapport  à cêt 
usage , dans  l'explication  de  1a  statue  d'un  personnage  Ro- 
main en  Mercure , gravée  dans  l'aVant-dernièrc  livraison 
de  la  première  série  (**)• 

• t (3)  Pline,  I.  XXXIV,  $ ao  , n.  ïg  et  £04  Pausanias  , 
1.  11,  c.  4o  » )•  VIII,  c.  38.  Parmi  le»  statues  d’Ifygiée 
gui  nous  restent,  on  doit  distinguer  celle  du  .palais  G ius- 
tiniani  à Rome  : c'est  une  figure  assise  ; on  peut  la  voir 
dans  la  Raccolla  di  statue  di  P.  A.  Maffei,  ta?.  85. 

(?)  Questa  stessa  iscrizione  i altrcsi  ntl  Matco  Pio-Clemenlino , 
tomo  VI , tav.  LXII , — Gli  Edilori, 

C*)  V • il  n.  LVI  di  qutsti' Monutocnii.  — * Gli  Editori. 
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culièrement  de  la  draperie,'  m’empêche  de  regar- 
der celle-ci  comme  l’ouvrage  original  d'un  maître 
célèbre  ; mais  le  mérite  de  la  composition  et  la 
noblesse  de  l’attitude  me  portent  a y reconnaître 
l’imitation  de  quelque  chef-d’œuvre  que  mainte- 
nant elle  remplace. 

V 

• * . ‘ « 

LVIII.  . 

J 

Jeûne  fiiXe  Romaine 

Statue  (i) 

La  jeune  femme  représentée  dan»  cette  statue 
( V.  Tav.XXXV.)  jic  paroit  avoir  d’antre  action 
que  celle  d’ajuster  son  manteau  on  pnlld  autour 
de  sa  tunique  et  de  ses  membres.  Ce  mouvement, 
convenable  il  l’àgc  et  au  sexe  de  la  personne  que 
l’artiste  a voulu  représenter,  est  à peu 'près  sem- 
blable S quelques  autres  que  nous  remarquons  sur 
plusieurs  figures  antiques  de  femme»  (2).  La  tête 
de  celle-ci  est  un  portrait.  La  coifTure  , par  son 
arrangement,  rappelle  le  costume  romain  il  l’épo- 
que d’Agrippine  et  de  Poppéc;  mais  elle  n’est  point 
surchargée  de  cheveux  empruntés,  malgré  la  mode 
reçue  dans  ce  , temps  cher  les  damer  romaines. 

-fl)  Celte  statue  de  marbre  pent  (Tique,  haute  d'un  mè- 
tre , quarante;»!»  centimètres  ( quatre  pieds  , si»  pouces  ) , 
a été  trouvée  à Rome  sur  la  fin  du  siècle  dernier  ; la 
main  gauche  est  moderne. 

(a)  Eroolano,  Bronzi , tom.  II , ■ pl.  ; Monumcnli 
Gabim  , pl.  3a. 
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Cette  particularité  nous  fuit  reconnoitre  dons  la 
statue  l'image  d’une"  jeune  fille  , car  les  usages  de 
ce  pays  ne  permettoicut  aux  femmes  qu’après  le 
mariage  d’orner  plus  richement  leurs  têtes  au 
moyen  d’une  chevelure  étrangère  fi).  Le  luxe  et 
les  arts  florissoient  à Home,  sous  le  règne  de 
Claude  et  de  ses  successeurs,  de  manière  à nous 
dispenser  de  toute  recherche  sur  les  occasions  qui 
ont  pu  faire  élever  une  statue  à cette  jeune  fille. 
L’aisance  de  ses  païens  et  leur  affection  envers 
elle , leur  goût  pour  les  ' arts  ou  leur  faste , ont 
pu  également  fournir  des  rnolils  pour  l’exécution 
de  cet  ouvrage.  Cependant  je  ne  passerai  pas  sous 
silence  une  coutume  qui  , depuis  l’antiquité  la 
plus  reculée  jusqu’à  la  décadence  du  paganisme , 
ne  cessa  d'alimenter  les  arLs  et  de  multiplier  les 
portraits  des  particuliers.  Sensibles  aux  charmes 
de  l'imitation , les  Grecs  étoient  portés  à croire 
que  les  ouvrages  des  artistes  étoient  les.  offrandes 
les  plus  agréables  aux  dieux.  Us  s'étoient  persua- 
dés qué  la  divinité  se  réjouissoit  elle  même  à l’as- 
pect de  ces  productions  attrayantes  de  l'industrie 
des  hommes  ; et  ce  fut  Ce  sentiment  qui  fit  don- 
ner le  nom  de  joyaux  ( agalmata ) aux  ouvrages 
des  arts  du  dessin,  et  plus  particulièrement  aux 
statues  que  l’on  consaeroit  dans  les  temples. 

L’inscription  sigéeone,  l’un  des  plus  anciens  mo- 
numens  de  paléographie  qui  nous  restent , étoit 
gravée  au-dessous  du  buste  en  herniés  d’un  cer- 
tain Phanodicus , que"  ce  Mysien  avoit  placé  lui- 

(i)  Pleut.  Moslcl. , act.  I,  ic.  III,  -v.  6g*  Propert.  IV, 

el.  XI,  34. 
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même  dans  un  temple,  de  Sigée.  Les  descendant 
dés  Thëmistode  consacrèrent  une  statue  de  ce 
grand  homme  dans  le  temple  de  Diane;  Timothée, 
autre  capitaine-  athénien , a voit  dédié  dans  celui 
d’Ëleusis  la  statue  de  l’orateur  Isocrate  son  ami, 
ouvrage  en  bronze  de  Léocharès;  les  Siciliens  celle 
de  Gelon,  vainqueur  des  Carthaginois , dans  le 
temple  de  Junon , à Syracuse  (i).  Lorsque  la  Grè- 
ce , par  l’effet  des  conquêtes  d’Alexandre , débor- 
da , pour  ainsi  dire,  dans  les  régions  'de  l’Orient , 
et  y naturalisa  sa  langue  et  -ses  'mœurs , les  peu- 
ples de  ces  contrées  adoptèrent  l’usage  de  déposer 
auprès  de  leurs  divinités  les  images  de  leur  pa- 
rens  et  de  leurs  amis. 

« Voici  la  statue  d'Eschylis , tille  de  Thalès  : 
« la  promesse  d’Irène  sa  mère  est  accomplie , 
« puisque  cette  image  est  placée  dans  le  temple 
» de  la  déesse  qui  est  issue  d’Inarhus  ■>.  Ainsi 
étoit  conçue  une  inscription , composée  par  Cal- 
limaque,  et  qu’on  lisoit  dans  un  temple  d’Isis,  au 
bas  de  la  statue  d'une  jeune  personne  (a). 

Dans  l’Anthologie  grecque,,  à combien  de  char- 
mantes épigrammes  cet  usage  n’a-t-il-pas  donné 
lieu?  o Si  cette  vierge  avoit  la  parole  ( disoit  à 
« Mytilene  la  poétesse  Erinna),  ce  serait  la  jeune 
« Agatharchis  elle-même.  O Promélhée,  qui  vois 
« ce  tableau  suspendu  dans  ton  temple,  avoue 
« qu’il  y a aujourd'hui  des  mortels  aussi  habiles 

(i)  Plutarch, , 7'héiviitocle , psg.  ia3.  File  .Y.  Ora/., 
pag.  838;  Élira , F.  B.  L.  VI,  cap.  il. 

(?)  Voyer.  Callimaque , epigr.  35  ; Eriona , épîgr.  ■ ; 
Lednida  j de  Tarante , épig.  i5 , dam  les  jinalccla. 
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x que  toi  dans  les  arts!  « — « O Bacchus  (disoit 
u une  épigrammc  de  Léonidas  ) b mère  de  Mi- 
« cythus  n’a  pu  te  consacrer  le  portroit  de  son 
x fils,  que  trace  par  la  main  d'un  peintre  vulgai- 
..  re.  Les  dons  des  pauvres  ne  sauraient  être  pré- 
•<  cieux  ni  pour  l’art  ni  pour  la  matière.  Si  tu  en 
« désires  un  plus  beau , tu  n'as  qu’à  changer  le 
x sort  de  mon  enfant 

Cet  usage  étoit  passe  chez  les  Romains;  les 
auteurs  et  les  inscriptions  nous  l’attestent :■  il  existe 
à Rome  un  bas-relief  représentant  un  magistrat 
en  toge,  qui  offre  ans  dieux  le  buste  de  son  fils, 
tandis  que  la  mère  brûle  de  l’encens  sur  un  au- 
tel (i).  ■ 

Il  est  très  vraisemblable  que  la  statue  dont  nous 
parlons  a eu  la  même  destination  ; mais  elle  n’est 
pas  l'ouvrage  d’un  artiste  peu  distingué,  et  les 
parens  de  la  jeune  personne  qu’elle  représente  n’eu- 
reilt  pas  besoin  des  expressions  qu’on  a lues  dans 
l’épigrainme  de  Léonidas.  La  facilite'  de  la  pose , 
l'agencement  savant  des  draperies , la  belle  exé- 
cution de  l’ensemble , donnent  à cette  statue  l’in- 
térêt que  le  sujet  ne  saurait  avoir  aujourd'hui  pour 
nous.  . . 

'(i)  11  a été  bien  expliqué  par  M.  Manni , Ucriiioni 
Atbanr  t pag.  96. 
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Saswe 

Statue  (i)  > * 

• I 

Le  rhyton  ou  corne  d’abondanoc,  emblème  des 
divinités  bienfaisantes,  devint  un  des  attributs  des, 
princesses  déifiées,  depuis  que  Ptolémée  Pbdadel- 
phe  le  lit  donner  ponr  symbole  aux  statues  d’Ar- 
sincé,,  sa  femme  et  sa  sœur  (a).  Cet  exemple  fut 
suivi  par  Içs  Romains,  lorsqu'ils  placeçènt  au  rang 
des  déesses  les  épouses  et  les  filles  de  leurs  Césars. 
Ainsi,  sur  une  médaille  connue  de  Caligula,  les 
trois  sœurs  de  ce  prince ,;  représentées  . sous  la 
forme  de  trois  divinités  (3),  tiennent  chacune  en 
maiir  nne  corne  d'abondance  remplie  de  fruits. 

La  statue  que  nous  "examinons , trouvée  près 

(()  Cçlte  statue,  sortie  en  179a  des  fouilles  de  Gahii 
à quatre  lieues  de  Rome'  daos  le  territoire  de  pantano 
dé  Gri/fèy  domaine  de  la  maison  Borghese  , est  haute 
de  a mètres,  ir  centimètres  (6  pieds,  6 pouces),  et  exé- 
cutée en  marbre  de  Luni  de  la  plus  grande  beauté.  La 
tète  antique  y a été  rapportée;  les  mains  et  l’avant  bras 
droit  sont  modernes.  Ce  monument  a passé  dans  le  Musée 
Napoléon  , par  l'acquisition  qu’a  faite' S.  M.xlé  la  collection 
Borghese  (*).  ' - . 

(1)  Athénée,  L XI , P*  491 1 B et  Ç. 

(3)  Elles  sont  designées  par  leurs  noms , Ajgrippina , 
Drusilla , Julia.  ~ r . ’ t ■ 

. O Wuitraxioni  de’  Monument!  scclli  Eorghemni.  Roms,  iBai, 
iomo  J j tav.  la.'  — Gli  Edilori. 
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du  Forum  deGabies,  et  dans  un  endroit  qui  était 
consacré  au  culte  des  empereurs  (i),  appartenait 
sans  doute  à une  personne  de  leur  rang  ou  de 
leur  famille.  La  perte  de  la  tête,  ainsi  que  l’ab- 
sence de  toute  inscription , ne  permet  aucune 
conjecture  sur  le  sujet  représenté , autre  que  cel- 
les que  l’excellence  de  l'ouvrage  pouvait  suggérer 
sur  l'époque  où  il  fut  exécuté)  car  il  est  impos- 
sible de  regarder  celte  sculplurè  comme  posté- 
rieure au  siècle  des  Antonins. 

Une  tête  de  I’impécalriçe  Sabine,  qui,  par  la 
beauté  du  travail,  par  la  qualité  du  marbre,  les 
dimensions  et  la  conservation,  se  prêtait  parfai- 
tement i réparer  ce  défaut,  a été  adaptée  dans 
l’encaissement  que  l’ancien  .artiste,  avait  disposé 
pour  recevoir  un  portrait  (a) , et  l’ouvrage  a re- 
trouvé, pour  ainsi  dire,  «a  première  intégrité.  Les 
spectateurs  qui  ignoreraient  cette  restauration , ne 
la  soupçonneraient  jamais,  tant  le  style  de  l’un 
des  morceaux  s'accorde  avec  celui  de  l'autre,  jus- 
que dans  les  arabesques  qui  enriclùssent  également 
la  surface  du  rhjrUjn  et  l’ornement  cintré  de  Ta 
coiffure  (3). 

(i)  Plusieurs  autres  statues  impériales  furent  trouvées 
dans  la  meme  salle.’  * .. 

ta)  On  pratiquait -des  encaissements  de  ce. genre  sur  ta 
plupart  des  statues  honoraires . particuliérement,  dans  les 
municipes  et  les  villes  de  province.  On  pouvait  ménager 
par  ce  moyen  le  temps  et  les  frais  lorsqu’on  voulait  dé- 
férer l'honneur  d’une  statue  à un  personnage  nouveau. 

(3)  Les  arabesques  du  diadème  ou  itlertgt*  qui  surmon- 
tent la  coiffure  présentent  des  balauitia  ou  fleurs  de 
grenadier  entrelacées  à des  feuillages.  Nous  avons  vu  ail- 
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L'épouse  d’Adrien  est  représentée  ici 
fleur  de  la  jeunesse , telle  que  nous  la  voyons  sur 
les  médailles  frappées  au  commencement  du  règne 
de  son  mari.'  Sa  physionomié  régulière,  douce  et 
ouverte,  ne  présente  aucune  trace  de  ce  caractère 
acariâtre  et  peu  pliant  que  lès  biographes  lui  re- 
prochent, et  qu'ils  noug  ont  transmis  peut-être  avec 
quelque  exagération  (i)/* 

Rien  de  plus  riche  ni  de  plus  fin , que  la  dra- 
perie. de  celle  statue.  Les  différentes  étoffes  de  la 
tunique  ( stola  ) , et  , de  la  palla . ou  manteau  y 
sont  si  bien  -caractérisées , le  jeu  et  l'agencement 
des  plis  si  bien  entendus,  que  cette  figure  peut 
fournir  aux  statuaires  un  objet  d'études.  Je  n'ap- 
pelerai  cependant  leur  attention  que  sur  le  pan 
du  manteau  qui  prend  ûhe  forme  pyramidale  en 

leurs  que  ces  fleurs  étalent  des  emblèmes  des  cayons  so- 
laires et  qu’ainsi  elles  pouvaient  convenir  aux  couronnes 
des  divinité;.  Les  arabesques  du  rhylon  offrent  le  masque 
barbu  d'un  fleuve  au  miliea  de  deux  cygnes.  Ces  orne* 
ments  font  allusion  à l’ùsage  du  rhyton , qui  était  une 
corne  de  bœuf,  servant  de  tasse  à boire,  et  à l’origine 
de  la  corne  d'aboodanoe  qu’on  suppose  avoir  été  une  des 
cornes  du  fleuve  Achéloüs , qui  avait  pris,  en  combattant 
contre  Hercule , la  forme  d’unr  taureau.  La  nymphe  Amal- 
thée  avait  rempli  cclt£  corne,  de  fruits  de  toute  espèce. 

(i)  Spartien  , fladrianus  t c.  a;  Aurelius  Victor,  Ex - 
çerpta , c.-  XIV.  Une  inscription  rapportée  par  Pocobe 
( Inscript,  p.  19  ) nom  apprend  que  Sabine  avait  accom- 
pagné Ad  rieq  dans  le.  voyage  d’Lgypte,  la  quhuième  an- 
née de  son  régna,  c’est-à-dire;  plus  de  quinte  ans  après 
leur  mariage.  Ce  fait  semblé,  prouver  que  la  discorde  entrç 
les  deux  époux  n'arriva  jamais  à ces  excès  auxquels  des 
biographes  postérieurs  peuvent  avoir  ajouté  foi  d’après  des 
traditions  vulgaires^  . ' # 
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se  renversant  sur  le  devant  des.  hanches , et  en 
descendant  jusqu’au  genou , . tandis  que  la  partie 
supérieure  est  déterminée  par  les' plis  qui  se  mul- 
tiplient et  se  resserrent  autour  de'  la  ceinture.  Cette 
manière,  ingénieuse  de  faire  sentir  an  premier  as- 
pect , dans  une  figure  richement  drapée,  une  des 
grandes  divisions  du  corps  humain , nous  la  re- 
trouvons dans  plusieurs  autres  statues.  On  peut 
citer  pour  exemples  la  Pallus  ■ de  Icelle  tri  (i)  et 
la  déesse  restaurée  en  Junon,  conservée  dans  le 
Musée  du  Vatican  (a),  ouvrages  qui  remontent 
l'im  et  l’autre  au  siècle  de  Phidias  ou  de  son. 
école.  Ce  n’est  qu’en  remarquant  la  simplicité  et 
l’heureux  effet  de  ces  méthodes,  et  en  comparant 
les  uns  avec  les  autres  les  divers  monuments  où 
l’on  en  retrouve  l’application,  qqo  nous  pouvoirs 
espérer  de  découvrir  quelques  vestiges  de  ces  rè- 
gles, ou  canons,  qui  avaient  élevé  à un  “si  haut 
point  l'art  statuaire  chez  les  anciens  (3).  . 

La  chaussure,  svccus,  qui  ne'  laisse  èi  nu  au- 
cune partie  du  pied,  est  la  plus  usitée  dans  les 
statues  des  femmes  romaines  (4)' 


(i)  Voyez  le  Musée  franc  ait.  - - 

(a)  Museo  Pio-CUmentino , 1.  III . pl.  a. 

(3)  Le  lecteur  'qui'  parcourra  Jet  Recherchai  tur  l'arc 

Utilitaire-  par  M.  Etneric  David , y trouvera , à la  p.  3o5  . 
des  observations  originales  et  précieuses  laites  dans  le  même 
setis.  * 

(4)  Voyez  le  Masco  Pto-Clcnicntino  , t.  III,  .p.  ir  (’) 

O Ediz,  di  ftoma,  NtlFcdù.  nUanett , pag.  5o. — Gli  Editées. 
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* ' 4 • . 

La  Providence  ^ !>'  ' 

i ■ V-‘ 

Statue  {«)  s 

i . . . . 

Lorsq’utie  figure  antique  nous  parvient  sans  au- 
cun attribut  et  sans  aucun  emblème  qui  en  dé- 
terminent le  sujet;  lorsqu’on  même  tefnps  on  ne 
peut  tirer  aucune  induction  du  caractère  de  la 
tête,  parceque  cette  partie  est  le  fragment  de 
quelqu’autre  statue , l'antiquaire  qui  présente  cette 
figure  à l’attention  du  public  ne  peut  que  faire 
connaître  les  motifs  qui  ont  dirigé  la  restauration , 
et  montrer  les  convenances',  les  particularités  et 
le  mérite  des  (Va  g monts  réunis. 

Les  deux  circonstances  que  l’ont  vient  d’indi- 
quer se  rencontrent  dans  la  figure  que  nous  avons 
sous  les  yeux  ( V.  Tav.  XXXVI  )✓  Le  corps  est 
remarquable  par  l’ample  draperie  qui  l’enveloppe, 
et  dont' l’agencement  imite  un  de  ces  effets  mo- 
mentanés et  fugitifs  que  les  artistes  ’ cherchent 
quelquefois  à saisir , pour  mettre  de.  la  variété  ou 
de  la  nouveauté  dans  leurs  compositions.  Telle 
est  ici  la  disposition  du  péplum:  il  est  déjà-  tombé 
de  l’épaule’  gauche",  et  n’est  plus  retenu  quo  par 

(1)  Celle  statue  de  marbre  pcutélique,  tirée  de  la  salle 
des  antupics  du  Louvre,  est  haute  de  a .mètres , 6 centi- 
mètres ( 6 pieds  v 4 pouces  ).  La  tète  au  tique,  d'une  belle 
conservation , est  rapportée  j les  bras , les  pieds  et  quel- 
ques parties  de  la  draperie  jont  modernes. 

Vise.  Op,  var.  T.  IV.  '3i 
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la  saillie  du  sein  ; on  voit  l'instant  où  il  va  glisaer 
et  où  seront  déranges  le  plis  que  cet  accident  à 
formés  sur  la  poitrine  (1). 

Celle  draperie  magnifique  . Raccorde  fort  bien 
avec  jVa  Fortement  de  la  tête  , qui  a beau- 
coup* de  noblesse  et  de  dignité,  et  qui  -est  sur- 
montée* de  la  stlengis , ou  diadème  qu’on  remar- 
que ordinairement  sur  la  coifTure  dés  déesses  (2). 

Le  globe,  cqleste  que  le  sculpteur  moderne  a 
placé  dans  la  main  gauche  de  la  statue,  lui  donne 
le  caractère  de  cet -être  allégorique/qùe  les  anciens 
appelaient  TIPONOIA  0EüN  , et.  PROVIDEÿTIA 
EJÊORVM  «.la  providence  des  Dieujc  m Ils  avaient 
‘érigé  des  autels  et  deç  statues  à cet  attribut  per- 
sonnifié de  la  divinité  qui  gouverne  le  monde,  et 
la  représentaient  ordinairement  sous  la  figure  d'une 
dcesse  tenant  fia  globe  (3).  Ce  symbole,  cm- 

(1)  On  a eu  lieu  de  Cure  la  même  remarque,  clans  le 
Mutée  fronçait  ( 79"**  livraison  ) sur  la  chlafoyde  du  per- 
sonnage romain  dit  le  Germanicus  (*).  ^ 

(a)  Stlengis •,  Irhyy lf  ; c’est  le  nom  que  les  anciens  don- 
naient à cet  ornement  de  la  coiffure  : voyet  Albcnée  , 
1.  iV,  p.  i«8i  et  le  Masco  Pio-Clemen.  r t.  VII,  p.  91  (**). 

(3)  L’autel  de  la  Providence  est  représenté  sur  les  mé- 
dailles d'Auguste  de  moyen  bronze  (Morellitrs,  The t.  num., 
XII,  Priorum  lmp.  Auguiti , t.  3o  Les  frères  Arvales 
faisaient  des  sacrifices  sur  cet  autel  (Marini,  Aid  dcgli 
Arvalt , p.  80  ).' Une  statue  d«  Ja  Providence  a été  dessi- 
née .d’après  Poissard,  dans  le  Trésor  du  Xj  ru  ter,  p.  1075, 
h.  .3  ; mais  la  main  gauche,  qui  devait. tenir  le  globe, 
était  perdne.  On  peut  voir  dans  lè  dialogue  II  d’Agostini 

O*  V • si  n.*  LVJ  di  quesii  Monument*.  — pli  Editori. 

(*')  DtlPedi*.  romana.  Tomo  /,  pag.  aa  de  II’  edi  t.  milanese.  — 
Pli  Editori.  • *, 
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prunté  à:  l'astrologie  judiciaire , est  le  globe  céleste 
de  la  Parque.  Lachésis,  EIMAPMENfl,  sur  lequel  v 
on  supposait  tracées  les  destinées . des  hommes  et% 
celles  tjea  nations , par  la  position  et  le  mouve- 
ment des  astres  qui  avaient  présidé  à la  naissance 
des  mortels,  ou  k la  fondation  des  villes  et  des 
empires  (i). 

Le  càractère  majestueux  de  la  tète  et  le  génve 
de  la  coiffure  ne  conviendraient  pas  à la  Muse 
Uranie^  dont  le  globe  céleste  est  aussi  un  attribut: 
Pun  et  l'autre  conviennent  parfaitement  à la  figure 
allégorique  de  la  Providence.. 

les  types  de  plusieurs  médailles  Impériales  qui  représentent 
la  providence-  des  dieux.  Quelques  sophistes  la  confon- 
daient ave'c  Minerve  et-reconnaissaient  une  A’Wve  ïlflévowi, 
une  Minerve  Pronoea , ou  Providence  ( Pausanias , I.  X, 
c.  fl)  > c’est  ainsi  qu’on  avait  altéré  l’epilhèle  plus  ancienne 
de  itfovctfe,  (Pronaea)  y Protemplaris  , « Minerve  devant 
le  temple  , »*  qu’on  avait  doitncc  h cette  déesse  parcequ’clle 
était  révérée  à Delphes  , dons  lés  avenues  du  temple  d’A- 
pôllon  (Hérodote,  I,  9a;  Æschyle,  Euménides , vt  7!  ). 
Upe  pierre  antique  privée , que  Winckelmann  a publiée 
( Monum . ined. , n.  0s  ) , représente  le  buste  du  Nil  comme 
On  emblème  de  |a  providence  des  dieux  pour  l’Egypte  1 
c'est  ce  que  donne  à entendre  l’inscription  qu’on  lit  sur 
la  même  pierre:  ÜPONOIA  0F.RN. 

(1)  Salluslius,  de  Dits  et  Mundo , c.  9.  Voyex  le  Museo 
Pio-Clementino , t.  IV,  tav.  34,  p.  67  f).  Ce  globe -est 
représenté  rayonnant  sur  quêlques  médailles  de  Pertiaax 
(Havcrcamp,  Médailles  de  la  reine  Christine , pl.  XXIII  ), 
et  inlersequé  du  zodiaque  sur  quelques  autres  ; preuves 
certaines  que  c’est  • le  globe  céleste , quoique  le  savant 
EcVhel  ai|  soutenu  ^e  contraire  ( D.  iV. , t VII,  p»  *44)*’ 

O Dell’  tdizio tu  romana.  NtUa  ristampa  mitant  s*  y tome  IPt 
tav.  34 1 pag.  aa».  — GU  Editori. 
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Le  style  large,  mais  un  peu  recherché,  de  la 
draperie  semble  annoncer  l’école  grecque  du  temps  * 
des  empereurs  romains  , époque  h laquelle  on  a 
répété  sur  tant  de  médailles  et  avec  le  même  at- 
tribut l'image  de  cette  divinité.  _ ...  • 


, LXJ. 

Sacrifice  aux  Lares 
Bas-relief  (i) 

On  ne  peut  douter  que  ce  bas-relief  (V.  Ta- 
vola  XXXVII  )-,'  dont  au  premier  -aspect  la  com- 
position et  le  style  saisissent  agréablement  le  spec-; 
tateur,  n’ait  appartenu  h un  monument  public  de 
l'ancienne  Rome.  Le  sujet,  que  l'artiste  a su  faire 
reconnoîlre  par  quelques  accessoires,  autorise  cçtte 
conjecture.  Les  trois  victimes,  présentées  h l'autel, 
indiquent  suffisamment  que  le  sacrifice  qu'on  ,ya 
célébrer  est  un  de  ceux  que  les  anciens  distiu- 
guoient  par  le  nom  de  Suovctéurilia , et  qui 
avoient  lieu  dans  les  lustrations  solennelles.  Les 

(i)  Ce  bas-relief  da  marbre  pentélique  a de  largeur  deux 
mètres,  ouïe  centimètres  (six  pieds,  quatre  ppuces)  sur 
quatre-vingt-un  centimètres  de  bauteur  ( deux  pieds , six 
pouces).  It  a été  tird.de  (a  Bibliothèque  de  Saint-Marc  à 
Venise  ; fl  avoit  été  transporté  de  Home , oït  il  ornoit 
autrefois  le  palais  de  Saint-Marc , pâti  par  Paul  II et 
cédé  par  les  papes  aux  Vénitiens.  On  l’y  voyôit  encore 
en  i553,  lorsqu’Antoioa  Lafreri  le  fit  graver;  M.  Zaunetti 
l’a  publié  de  nouveau , Statue , etc. , P.  I , pt.  5o. 
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deux  autels  et  les  deux  lauriers  désignent  le  lieu 
et  le  motir  de  la  cérémonie.  Nous  savons  qu'on 
àvoit  planté  deux  lauriers  devant  le  vestibule  de 
la  maison  d'Auguste  (i),  et  qu’à  l'occasion  des 
fêtes  iiistituées  par  llii  en  l'honneur  des  Lares , 
dieux  tutélaires  "de  chaque  quartier  de  la  ville  -, 
le  peuple  romain  rendoit  un  culte  public  au  Gé- 
nie de  ce  prince,  qui,  habile  politique  et  heureux 
guerrier,  avoit  su,  dans  ses  jeunes  années,. se  sai- 
sir d’une  main  ferme  des  rênes  du  gouvernement , 
éteindre  les  guerres  civiles  et  domter  les  ennemis 
de  l'État.  Auguste  avoit  réunj'  une  institution  de 
police  à cette  institution  religieuse  : il  avoit  créé 
par  le  même  acte  des  magistrats  subalternes  char- 
gés de  l'inspection  de  chaque  quartier  dè  Rome. 
L'année  de  cette  institution  devint  une  époque 
dans  les  fastes  civils  (1).  Plusieurs  autels  ornés 
de  sculptures,  et  eucore  subsistant,  en  ont  trans- 
mis jusqn'à  nous  la  mémoire.  Les  dieux  Lares, 
représentés  par  la  mythologie  romaine  comme  des 
frères  jumeaux  ,.  accompagnent  sur  ces  monumens 
la  figurt:  du  Génie  d’Auguste;  on  y voit  toujours 
les  deux  lauriers  qui,  sur  le  mont  Palatin,  om- 

(i)  V oyez , pour  le»  autorité»  qui  prouvent  tout  ce  que 
j'avance  dans  cet  article  , Dion.  1.  111  , S «6,  et  L V,  S'IL 
Ovide , Fan.,  1.  V,  v.  i43-i48;  Caton,  de  RR%  c.  i4*; 
Muse o Pio-Clemenïino , toro.  JV,  pl.-  45  , qîF  j'ai,  publié 
un  autel  consacré  aux  Lares  et  au  Génie  d’Auguste  , et 
ob  j’ai  inséré  une  nota  savante.de  M.  l’abbé  Marini  >,  sur 
les  monumens  relatifs  à ce  culte.  4 

(a)  C’étoit  l’an  de  Rome  747  y sept  an*  avant  Père  chré- 
tienne ; ces  magistrats  furent  appelés  Picomagislri , Ma- 
gùtri  Vicorum , et  Magislri  Larum. 
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brageoient  de  leurs  branches  triomphales  la  porte 
du  palais  des  Césars. 

Auguste  avait  consacré  un'  temple  aux  Lares 
près  de  ce  palais  (i).  La  lustration  des  carrefours, 
fêle  instituée  en  l’honneur  de  ces  divinités  (a) , 
dut,  eu  exécution  de  ses  reglémens,  être  célébrée 
deux' fois  chaque  année  (3),  au.  commencement 
de  l’hiver  et  durant  l'été,  dans  le  mois  auquel  on 
donna  le  nom  du  prince  lui-même,  et  où  le  peû- 
ple  romain  solenniseit  l’anoiversaire  des  Victoires 
- les. plus  mémorables  de  cet  empereur. 

Le  sacrifice  qui  précédott  la  cérémonie  des  lus- 
trations fait  le  sujet  du  bas-relief.  Ce  monument 
oruoit  vraisemblablement  le  témple  des  Lares  dont 
nous  venons  de  parler.  Le  magistrat,  qui  rem- 
plissant ici  les  fonctions  de  prêtre  , se'  prépare  à 
immoler  les  victimes,  est  sans  doute  celui  qui  pré- 
sidoit  au  quartier  de  la  dixième  région , dans  le- 
quel étoit  situé  le  palais  d’Auguste:  La  lustration, 
qui  dans  les  autres  parties  de  la  ville  étoit  pré- 
cédée seulement  par  l’ offrande  de  celle  .des  trois 
victimes,  que  nous  voyons  placée  la  .première  (4)  , 
se  fait  ici  avec  .toute  la  pompe  du  triple  sacrifice 
des  Suovetaurilia  (5).  Les  deux  licteurs,  accordés 

40  Q*id. , Fait. , VI,  v.  791  ; Foggioi , Fastor.  Verni 
Flecci  frag. , peg.  I ig. 

fêtée  riment  appelée!  Compilation , et  let  Lares 
portaient  l'épithète  de  Compilâtes , tirée  de  Compitum  , 
carrefour.  " * 

■ (3^  Suetott.,  August. , t.  3l.  ' 

(4)  Proper». , lib.  IV,  et.  I,  v.  a3-,  Marini,  Arvali , 

pag.  373.  ' 

(5)  Les  trois  victimes,  le, porc , le  belier  et  le  taureau. 
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pat  Auguste  aux  inspecteurs  des  quartiers , parais- 
sent sur  le  troisième  plan , avec  les  bêton4  qui 
éloieut  un  attribut  de  leur  ministère.  Le  sacrifi- 
cateur a couvert  sa  tête  de  la  toge,  suivant  les 
rites  latins;  il  tient  dans  la  main  gauche  le  rou- 
leau où  étoit  écrite  la  formule  de  la  prière.  Deux 
ministres  portent  la  cassolette  des  parfums  (acerra) 
et  le  jase  qui  doit  servir  è la  libation;  la  hache 
est  levée  sur. l'épaule  d'un  des  victimaires  qui  amè- 
nent les  victimes  ; des  bandelettes  parent  les  cor- 
nes et  le  dos  du  taureau  ; les  ministres  du  sacri- 
fice ont  tous  des'  couronnes  sur  la  tête.  Les  qua-. 
torze  figures  placées  dans  des  attitudes  différentes 
et  toutes  convenables  à l'action-,  les  deux  autels 
ornés-  de  festons  , et  les  deux  lauriers , enrichis- 
sent'le  fond,  sans  produire  aucune  confusion.  L'e- 
xécution est  d’une  grande  beauté  ; les  détails  sont 
fins  et  soignés,  et  cependant  les  masses  triomphent  ; 
l'ordre  et  la  simplicité  de  la  composition  font  dis- 
tinguer facilement  toutes  les  parties,  et  contribuent 
autant  que  le  style  au  bel  effet  que  produit  l’en- 
semble. , - » 

a voir  nt  donne  le  nom  a ce  sacrifice',  que  d'autre*  appel- 
lent Salitauçilia , et  qu'on  célébroit , à f occasion  de  plu- 
sieurs cérémonies  religieuses , chez  les  Grecs  et  les  .Ro- 
mains. Uoroer. , Odyts, , XI,  ijg;  'Plutarth.,  Pjrrho  , 
pag.  386. 
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» Trépied  d’Apollos-  Djexphjqoe  (i)  , 

Lorsque  les  arts  consacrés  à l’imitation  du  corps 
Humain  ont  atteint  chez  un  peuple  un  certain  de- 
gré de  perfection',  les  ouvrages  des  arts  subalter- 
nes portent  presque  toujours  l'empreinte  de  cette 
supériorité.  C’est  ainsi  que  la  sculpture  d’orne- 
ment présente , dans  les  monnmcns  de  l’antiquité, 
des  modèles  d’un  travail  exquis,  et  que  des  ou-' 
vrages  mêmes , qui  no  sont  pas  à tous  égards 
d’une  beauté  accomplie , méritent  encore  d’être 
un  objet  d’étude  pour  les  artistes.  Ces  observations 
peuvent  .s’appliquer  au  trépied  de  marbre  que 
nous  examinons.  Quoique  qet  ouvrage  ne  pa- 
roisse qu’une  imitation  'd'un  trépied  de  bronze,  et 
qu’il  n’ait  été  probablement  employé  qu’à  la  dé- 
coration de  quelque  maison  de  plaisance  TOtnaine., 
je  dirai  plus , quoiqu’il  n’ofTïe  pas  dans  tous  ses 
détails  une  égale  pureté , nog  seulement  il  plaît 
au  prcmicr».aspect , par  la  grâce  de  l’invention  et 
par  la  finesse  du  ciseau,  mais  il  mérite  d’être 
proposé  comme  un  modèle,  ct  dans  sgn  ensem- 
ble , et  dans  plusieurs  de  Ses  parties. 

4 (s)  Ce  trépied  de  marbre  pentclique  eu  haut  d'un  mè- 
tre, quatorze  cenlinu-crej  ( trois  pieds,  six  poucès  ).  11  avoit 
été  trouvé  dans  des  fouilles  près  d’Ostie,  en  177$  : placé 
au  t'a  Lien  n . il  a été  cédé  ù la  France  par  le  Traité  de 
Tolentino.  On  en  peut  voir  niie  description  fort  détaillée 
dans  le  septième  vol.,  du  Mutco  Pio-Clemcntino  , pl.  4 O 
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On  reconnoit  facilement  que  ce  trépied  appar- 
tient à Apollon.  La  couronne  de  laurier  qui  le 
surmonte,  las  feuillus  d’acanthe,  qui  en  s’élevant 
comme  des  arabesques,  dessinent  dans  les  inter- 
valles 'laissés  par  les  soutiens  la  figure  de  trois 
lyres , le  carquois  suspendu  à l’une  de  ces  lyres, 
et  le  serpent  qui  s’entortille  à la  colonne  placée 
au  dessous  de  la  coupe , sont  des  emblèmes  re- 
connus de  celte  divinité.  Les  dauphins  sculptés 
dans  la  frise  font  allusion  à Apollon  Delphique. 
Le  fils  de  Lalone  prit  là  forme  d'un  dauphin , 
lorsqu’il  voulut  donner  des  ministres  à son  oracle 
de  Delphes  (i).  Ces  dauphins  sont  associés  h des 
griffons  : entre  deux  dauphins , on  voit  une  co- 
quille (a)  ; entre  deux  grillons , un  foyer  ardent. 
Les  g ri  fions , monstres  hyperboréenrs  consacrés  à 
Phrebus  et  à d’autres  divinités,  ont  rapport  ici  k 
l'origine  scylbique  des  anciens  interprètes  de  cet 
oracle  (3b 

Tous  le»  ornemens  de  Ce  trépied  ont  éfé  con- 
çus ,d’une  manière  ingénieuse  et  disposés  avec  sa- 
gesse : les  bucranes,  où  têtes  décharnées  de  bœuf, 

(i)  Homère  , Hfmno  in  Apallincm  , v.  4°°  * et  irp 
et  seqq. 

(l)  L’oracle  de  Delphes,  avant  que  le  cultc'd’Apollon 
y en  établi , avoit  appartenu  à Neptune  : autre  motif  do 
placer  dei  symboles  du  dieu  de  la  mer  dans  un  trépied 
consacré  à Apollon  Delphique  ( Pausanias,  1.  X , c.  5 ). 

(3)  J'ai  - indiqué  ces  rapports  dans  l'explication  dit  la 
pl.  14,  pag,  i5  du  quatrième  volume  du  Museo  Pio-Cle - 
menliuo  (*).  ‘ 

(*>  Ediu  di  Roma.  Tomo  IP,  p.  loo,  tdiaiont  Ai  Milano.  — 
Gli  Editon. 

Vise.  Op.  yar.  T.  IV.  . 3a 
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annoncent,  ipie  cet  ouvrage  doit  servir  aux  sacri- 
fices. Les  [jattes  de  lion  ou  de  griffon  Indiquent 
que  les  autels  de  ce  genre  [>ûu voient  être  chan- 
gés de  place.  La  base  hexagone  et  éehancrée  a 
etc  imaginée  pour  faciliter  l'approche  du  sacrifi- 
cateur. Les  têtes  de  Méduse,  qui  ornent  le  cdrps 
de  là  coupe,  sont  les  symboles  de  l'horreur  reli- 
gieuse qui  doit  en  éloigner  les  profanes. 

LXIII. 

Autel  de  Mans  (i> 

Les  autels  dont  le  plan  est  triangulaire  étoient 
ordinairement  destinés  à servir  de  base  à des 
candélabres.  Celui-ci  étoit  consacré  à Mars  (Y. 
Tav.  XXXVIII , n.  i):  les  Génies,  Cupidioes , qui 
sont  sculptés  dans  les  trois  bas-reliefs  des  pan- 
neaux , forraoient  souvent  là  décoration  des  can- 
délabres anciens  (a).  L’un  de  ces  Génies  porte  sur 
ses  épaules  l’épée  du  dieu  de  la  guerre,  mais  cette 
arme  est  renfermée  dans  son  fourreau.  Sur  tes 
panneaux , qu’on  ne  peut  pas  voir  dgns  la  gra- 

(r)  La  hauteur  de  cet  autel , sculpté  en  marbre  penté- 
tique , est  de  qualre-ridgt-sept  centimètres  ( deux  pieds, 
huit-pouces).  Il  étoit  à Venise,  et  ou  l’aroil  publié  dans 
fourrage  de  Zannetti , Statue  , «te.  tons.  Il , pl.  33. 

(a)  Gruter,  pag.  rré , n.  4;  Muieo  Pio-Clemeniino , 
tom.  IV,  pi.  i5,  tom.  V,  pl.  s3,  pag.  a3,  note  (a)  (*), 
et  tom.  VII,  pl.  39  et  4°. 

<*)  Edi».  di  JtomÀ.-  Tome  y,  uw.  l3 , p.  78,  noos  (s)  ediu  di 
Milano.  — Gli  Edilari. 
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vnre , se  trouvent  deux  autres  Génies:  l’un  sou- 
tient un  grand  bouclier  rond,  l’autre  s’eSt  chargé 
d’un  easque.  Ces  enfans  ne  sont  point  ailés  ; une 
grande  cldarnyde  militaire  flotte  sur  leurs  épaules. 
Ces  bas-reliefs,  inventés  et  exécutés  avec  beau- 
coup de  goût,  ont  été  sans  doute  imités  de  quel- 
que chef-d’œuvre  plus  ancien.  Deux  autel*  parfai- 
tement- semblables  à oelui-ci,.  qui  sont  parvenus 
jusqu’à  nous , nous  assurent  que  l'original  commun 
étoit  réputé  digne  d’imitation  (i). 

Les  têtes  de  bélier  qui  ornent  les  coins  de  l'au- 
tel , dans  la  partie  supérieure  ; les  griffons  qui  sont 
au  bas  (a);  les  arabesques  entremêlés  do  palmet- 
tea , qui  remplissent  les  vides  entre  ces  ornemens  , 
répondent  à l’élégance  des  autres  parties  de  l’ou- 
vrage. 


(i)  Un  de  ces  autels  existe  à Romè  dans  le  Musée  de 
Kircher;  il  a été  publié  par  Borranni.  Maftei  en  a fait 
graver  uo  autre  appartenant  au  Musée  de  Vérone.  Mu r. 
Pcron.'.p ag.  93. 

(1)  Quoique  les  têtes  de  ces  animaux  chimériques  n’e- 
xistpnt  plus  ’ dans  le  marbre , le  col  qui  subsiste  encore 
prouve  qui!  u’avoietu  point  la  forme  de  êphinx.  ' 


253 


MONUMENTI 


" / LXIV.  -r  - , .•  . 

Trépied  et  Candélabre  , ornés  de  stmboles. 

• • bachiques  (i) 

Trépied 

Les  marbres  sculptes  qne  les  anciens  dcstiiioient 
à P embellissement  de  leurs  maisons  de  plaisance, 
et  de  leurs  jardins , portent  souvent  les  attributs 
de  Bacchns  , de  cette  divinité  qui  présidoit  à la 
fois  aux  travaux  et  aux  plaisirs  de  la  campagne.  Le 
trépied -que  nous  examinons  est.  de  et  nombre  (-V. 
Tav.  XXXVIU,  n.  2 ).  Les  rinceaux  formés  des  bran- 
ches dè  vigne , sculptés  sur  les  montons  ; les  Ne- 


’ / • r « • 

(i)  Ce  trépied  de  marbre  pentélique,  haut  d’un  mètre, 
cinquante-deux  centimètre^,  lut  trouve ^ pendant. le  tiède 
dernier,  parmi  les  rutues  de  la  Villa  Adriana  à Tivoli  ; 
il  passa  dans  le  Musée  du  Capitole,  d’où  il  l’été  tiré,  Le 
comte  de  Caylus  en  a donné  un  croqdW  dans  le  deuxième 
Volume  de  son  Recueil pl.  £3  j et  l’abbé.  I^oggini  l’a  pu- 
blié dans  le  quatrième  volume  du  Museo  Capuoltno  , a 
la  fin  de  l’explication'  des  vignetUs.  Il  y a plusieurs  res- 
taurations , particulièrement  aux  bords  de  la  tasse  , et  aux 
chapiteaux  des -montants.  • ' 

Le  candélabre,  de  marbré  pentélique,  tiré  du  Vatican, 
est  haut  de  deux  mètres , soixante-seize  centimètres.  Il 
«voit  été  trouve  à >'aples  ; et  j’en  ai  donné  une  descrip- 
tion dans  le  vol.  VU  du  Muteo  Pio*Clcmentino , pl.  38. 
La  coupe  est  moderne,  ainsi  qu'c  les  feuilles  d’acaulbe 
renversées  qui  réunissent  la  tige  à la  base.  Elles  ont  été 
imitées  d’après  d’autres  candélabres  antiques. 
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réides  qui  en  forment  les  chapiteaux  (i);  les  pattes 
de  lion  qui  décorent  la  base , et  les  têtes  de  ce 
même  animal,  exécutées  autour  de  la  coupe,  sont 
autant  de  symboles  qu’on  retrouve  souvent  sur 
les  monumens  bachiques.  L’union  que  la  mytho- 
logie avoit  établie  entre  le  dieu  des  vendanges  et 
les  Naïades , nous  explique  l'invention  ingénieuse 
par  laquelle  ce  trépied  a servi  de  fontaine.  L’eau 
qui  sortait  à gros  bouillons  du  fond  de  la  coupe 
tenoit  lieu  de  la  üammc  qui  aurait  dû  y brûler: 
le  bàluslre  cannelé'  qu’on  voit  au  milieu  des  mon- 
tants cschoit  le  tuyau  par  où  l’eau'  s’elevoit  tct 
lps  masques  de  lion  servoicnt  à ht  répandre. 

Ce  monument  est  d’une  belle  proportion,  et  le? 
sculptures  >qui  .l’oraênt  sont  exécutées  d’une  touche 
ferme  et  facilfe.  " ' . 

V * 

* / ,m 

Candélabre  f 

« 

■ Les  symboles  de  Bacchus  sont  encore  moins 
équivoques  Sur  le  candélabre  qu’on  voit  dessiné 
auprès  du  trépied.  L’élégance  de  ses  profils , la 
grandeur  de  ses  dimensions,  la  beauté  et  la  va- 
riété de  ses  ornemcns , en  font  un  des  morceaux 
les  plus  curieux  et  les  plus  rares  de  son  genre.  Il 
est  principalement  remarquable  par  la  forme  de 
sa  tige,  qui  ressemble  à une  colonne  égyptienne,' 

(i)  Un  seiil  de  ces  chapiteaux. est  antique;  les  monstres, 
nu  milieu  .desquels  est  lu  Néréide,  paraissent  des  chevaux 
marins,  mais  étant  fort  dégradés,. te  sculpteur  moderne 
ne  les  a pas  exactement  imités  dans  les  deux  autres  cha- 
piteaux. . ... 
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en  ce  qa’elle  est  terminée  à l'extrémité  inférieure 
par  tin  segment  de  sphère.  Cette  forme  paroit 
justifier  l'opinion  de  l'antiquité , qui  donnoit  une' 
origine  égyptienne  aux  lampes  (i),  et  par  consé- 
quent aux  candélabres  qui  en  étaient  les  supports. 

Les  attributs  de  Bacchus  peuvent  faire  conjec- 
turer que  celui-ci  a été  destiné  à ■ éclairer  quel- 
qu’une des  fêles  nocturnes . et  bruyantes  que  le 
paganisme  cclébroit  en  l’honneur  de  ce  dieu.  * 

Le  candélabre  était  chez  le's  Grecs  un  des  sym- 
boles dû  soleil,  et  Ton  sait  que,  suivant  l'opinion 
de  plusieurs  mythologistes  , . Bacchus.  et  le  soleil 
n’étoient  qu'une  même  divinité.  Ce  rapprochement 
donnerait  une  autre  explication  du  choix  qu'a  fait 
•l'artiste*  des  attributs  de  Bacchus  pour  l’ornement 
d’un  candélabre  : mais  je  préfêrc  la  première  opi- 
nion, comme  la  plus  probable. 

La  tige  est  divisée  en  cinq  Bandes:  la  première 
est  enveloppée  de  larges  feuilles  d’acanthe  : celle 
qui  est  au-dessus  est  revêtue  de  feuilles  de  lierre, 
et  de  leurs  fleurs  ou  oorymbes  : la  troisième  porte 
ùn  bas-relief  qui  représente  un  ' chœur  de  Bac- 
chantes: la  quatrième  est  sdlonée  par  des  canne- 
lures: la  plus  élevée  est  encore  revêtue  d'un  tissu 
de  feuilles  qui  ressemblent  à celles  du  laurier:  on 
retrouve  les  feuilles  d'acanthe  autour 'du  chapiteau 
qui  soutient  la  coupe.  • * 

La  base  carrée  du  candélabre  est  antique:  mais 
eHe  a fait  partie  de  quelque  autre  monument;  elle 

"*  r\  ~ .•  ( 

(t)  Clément  d’Alexandrie  attribue  aux  Egyptiens  lHn- 
venrion  des  lampes.  Stromai.  ,4.  I , § 16,  p.  i3a.  Ui  y 
faisoient  brûler  de>  l’huile  de  ricin.  Héfdolt , L II , c.  g4* 
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convient  cependant  à l'ensemble  par  ses  dimen- 
sions , ainsi  que  par  le  goût  des  oniemens.  Un 
feston,  entrelacé  de  bandelettes  et  de  feuilles  de 
chêne  avec  des  glands , la  serre  des  quatre  côtés  : 
les  pieds  qui  la  supportent  imitent  les  pattes  d'un 
tigre  marin , monstre  idéal  souvent  répété  sur  les 
bas-reliefs  qui  ont  pour  sujet  des  bacchanales  cé- 
lébrées par  les  Néréides. 
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la  arguenta  détention*  di  Vasi  antichi  ec.  è dalP  opéra 

intitolata  Notice  des  destins  originaux  du  Mùsct  central  du  Arts , 
seconds  partie  Paris  ,•  An  X%  da  car.  ii5  a nj.  No»  la  poniamo 
in  aeguilo  alla  Dtscrisiom  'di  antichi  A fonumenti  ec.  del  Musée 
Frauestt  perla  atretta  relation®  che  ba  colla  tnededma;  e vi  ag- 
giungiamo  alcune  Owervationi  fatteri  dal  ch,  Raoul-Rochctte , con 
che  si  aggionge  on  nooro  luitru  alla  noMra  édition?. 

Gli  Edi  ton. 


JDigitizedby  Google 


VASES  ANTIQUES 

«ARGILE 

ORNÉS  DF.  PEINTURES , DE  MANUFACTURE  ORECQUE 
CONNUS  PAR  LES  ANTIQUAIRES 
SÛUS  LE  NOM  DE  VASES  ÉTRUSQUES 


i i.vrand  vase  A deux  anses,  peint  A deux 
couleurs , d’un  beau  vernis  et  d’un  travail  très  fin. 

D est  omé  de  peintures  'd’histoire  sur  le  corps 
ainsi  que  sur  le  cou.  Celles  du  corps  se  divisent 
en  trois  tableaux  principaux,  qui  nous  mettent 
sous  les  yeux  un  trait  inconnu  de  l’histoire  hé- 
roïque. D’un  côté  on  voit  représenté  le  départ 
pour  la  guerre  d’un  Jeûne-héros,  qui  prend  congé 
d’un  vieillard  assis  au  devunt  d’un  portail  d’ordre 
dorique  ;•  et  le  retour'  du  même  guerrier  couronné 
et  victorieux  qui  descend  de  son  - char  et  dépose 
son  casque.  De  l’autre  côté , un  combat  singulier 
a lieu  entre  ce  même  héros  et  un  guerrier  vu  par 
derrière,  dont  le  bouclier  a pour  enseigne  un  ser- 
pent. Des  hérauts  d’armes  s’empressent  de  sépa- 
rer les  deux  -combatlans,  tandis  que  la  Victoire 
se  montre  tonte  prèle  A couronner  le  vainqueur. 
Les  peintures  du  cou  représentent  la  chasse  d’une 
biche,  et  les  mystères  d’Eleusis,  où  l’Hiérophanle, 
habillé  en  Triptolème,  se  voit  sur  un  char  ailé  et 
aidé  de  deux,  serpens. 

Ce  superbe  vase,  passé  du  cabinet  du  cardinal 
Vue.'  Op.  var.  T.  IV.  ' 3J 
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Gualtieri  à celui  de  la  bibliothèquë  du  Vatican , 
se  trouve  gravé  dans  le  Supplément  de  Montfaucon 
et  dans  les  Antiquités  (THancarville  (i). 

a Grand  vase,  manquant  d'anses,  orné  de  pein- 
tures à trois  couleurs. 

Celles  du  corps  représentent  une  femme  assise 
en  attitude  triste,  tenant  un  enfant  sur  ses  ge- 
noux, près  de  laquelle  un  guerrier  s’approche  et 
parait  lui  parler.  Winckelmann  a cru  y voir  Mé- 
nélas  qui  demande  k Andromaque  Astyanax  son 
(ils  pour  le  mettre  à mort.  Dans  le  haut  la  Vic- 
toire sur  un  quadrige  est  escortée  par  Mercure. 
Au-dessus  de  ce  quadrige  on  lit  ces  deux  mots 
grecs: 

AA21M02  ErPAM  E 
Lasimus  Va  peint. 

Ils  sont  gravés  dans  le  fond.  De  l’autre  côté  on 
voit  un  héros  avec  ses  armes  représenté  au  de- 
dans 'd'un  temple  ilistjrle , ou  plutôt  d’une  cha- 
pelle sépulcrale,  autour  de  laquelle  plusieurs  fem- 
mes paraissent  présenter  des  offrandes- 

La  tête. d’une  nymphe  sortant  d’une  fleur,  et 

(i)  Ce  vase  avait  été  publié  d'abord  par  Dernpster , 
Elrur.  rcg.  ptaneb.  XL  VH,  XLVIll  ; et  les  peinturés  en 
avaient  été  données  séparément-  • comme  appartenant  à 
quatre- vases  diQerens,  par  d’Hancarville , T.  Il,  pl.  106, 
isp;  T.  III,  p.  110,  lq8.  Reproduit  avec  fidélitt:  par 
M.  Méllingen,  Ane.  ined.  Mon.  P.  If  pl.  XX,  XXIV, 
-p.  74,  ôo,  d a reçu  de  cet  habile  antiquaire  une  expli- 
cation complète , de  laquelle  il  résulte  que  le  trait  de 
l'histoire  héroïque,  qui  se  voit  représenté  sur  ce  vase,  et 
que  Visctmti  déclare  inconnu , ae  rapporte  très-probable- 
ment à I ’kùtoite  d’Achille. 
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Bacclius  assis , avec  des  génies  hermaphrodites , 
sont  les  peintures  qui  ornent  le  cou  du  vase. 

Il  vient  de  la  bibliothèque  du  Vatican  : Passen 
dans  ses  Pictwae  Hetruscarum , et  Winckelmtmn 
dans  ses  Monumenti  inediti , l’ont  publié  (i). 

3 Grand  vase,  avec  deux  anses,  dont  le  bas- 
est  omé  dé  têtes  de  tigres;  le  haut  , de  masques 
bacchiques  eh  relief..  ' 

Les  peintures  du  corps  représentent  des  Initiés 
et  des  Bacchantes  remplissant  des  cérémonies  re- 
ligieuses autour  d’un  temple  et  d’un  autel , ou  d’une 
grande  stèle  couronnée  de  bandelettes.  Ces  figures 
au  dedans  du  tetople  ou  sacellum  sont  restaurées. 

Plus  curieuses  et  mieux  conservées  -sont  celles 
•du  cou.-  On  y voit  un  navire  de  forme  antique  ; 
un  quadrige  le  surmonte,  dans  lequel  paraissent 
deux  divinités , la  Lune  etÇerès.  Toutes  les  deux 
sont  debout”;  la  première-  a la  tête  environnée 
d’une  largo  auréole  ou  nimbe;  Hautt<e  est  couronné 
d’épis  dè  blé.  Hesperus,  avec  des  cornes  de  sa- 
tyre; paraît  voulpir  éteindre  un  flambeau  à qua- 
tre mèches  qu’il  a dans  ha,  main  droite;  de  la 
gauche  il  mène  les  chevaux  de  la  Lune.  Un-  Co- 

a# 

^i)  Depuis  Passeri  , /Ver.  Hetrusc.  <11,  CCL^XIV  K et 
WiocXelmnrm,  Monum.  ined,  ».  i43j  ce  vase  a été  pu- 
blié de  nouveau,  et  avec  tout  le  luxe;-00  faudrait  pou- 
voir dire  aussi , avec  tout  le  soin  jsoisible,  “ppr  MiUin , 
Peintures  de  'vttses  , II,  XX^XVU — XL.  L’explication  de 
ce  -dernier  antiquaire,'  beaucoup  plus  développée , et,  à 
plusieurs  égards,  plus  satisfaisante  que  toutes  les  autsc$  , 
s’accorde  avec  l’opinion  de  WinckeUqann , dans  uti  point 
essentiel,  relativement  èula  mort  d’Astyanax , qui  forme 
le  sujet : duj  groupe-  principal.  Néanmoins  l’interprétation 
de  Millin  laisse  encore  lieu  à beaucoup  de  difficultés.  • 
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rybante  armé  danse  de  l’autre  côté  du  navire.  Le 
fond  représente  on  ciel  ctoilé.  Deux  guerriers  qui 
s’arment , jjeut  être  les  Dioscuret , sont  peints  sur 
les  anses.  • ' ' ' . . ■ - 

Ce  vase  5 trois,  couleurs  a eu  le  même  sort  que 
celui  du  rsymero  i,  et  il  a été  gravé  dans  les  Ou- 
vrages de  Montfaucon,  Passeri  et  Winqkelmann  (i). 

4 Grand,  vase  - à deox  anses,  orné  comme  le 
précédent. 

Les  peintures  du  oorps  représentent' des  figures 
faisant  des  offrandes  autour  de  deux  petits  tem- 
ples ou  chapelles  sépulcrales.  Un  grand  vase  ci- 
néraire sortant  d’une  fleur  est  au  dedans  de  f une; 
riiistoire  de  Patrocle  désarmé , et  blessé  au  dos 
par  Euphorbe,  est  peinte  nu  dedans  de  l’autre. 

Bacchus  sur  un  char  atelé  de  deux  griibns  est 
représenté  sur  le  cou  du  vase.. 

Il  a été  tiré  de  la  bibliothèque  du  Vatican  et 
publié  par- Passeri  très  inexactement  (a). 

t (l)  Ce  vase,  lrès*curieux , a été  publié  de  nouveau  , 
par  M.  Maisonneuve,  dans  sim  Introduction  à l'étude  dés 
ws.'f  t peinte , pl.  !.  Cet  antiquaire  adopte  , sauf  quelques 
modifications  très-peu  importantes , l’explication  ' de  Vis- 
conti,  lequel  avait  fait  précédemment  mention  dé  ce  vase, 
Mus.  Pio-CÙmept.  éd.  franç.  de  Milan , T.  V,  p.  176. 
Mais  jusqu’ici , ' aucune  interprétation  complète  TV eu  avait 
encore  .été  proposée  s c’est  ceque  j’ai  essayé  de  faine  daar* 
mes  Morwmcn i inédits , Achille  ide , p.  1 1 a , note  3. 

(a)  Ce  vase  a été  publié  par  Passeri,  Pict.  Bote.  T.  lit  s 
t.  LXX,  LXXIII,  et  expliqué  par  la  mort  t? Achille , avec 
tout  aussi  peu  de  fondement , À ce  qu’il  nous  semble , que 
par  la  mort  de  Patrocle,  que  Visconti  croyait  j voir. 
3’a^  but  mention  de  ce  vase  dans  mon  Achilléide,  p.  108, 
en  avouant  que  l'interprétation  m’en  paraissait  bien  ha- 
sardée. 
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. 5 Vase  à deux  anses,  d’une  fdrrae  très  agréa-* 
ble  ; ses  peinture»  et  son  -remis  sont  d’une  finesse 
<jui  le  met  au  rang  de  tout  ce  qu'il  y a de  plus 
j précieux  en  ce  genre. 

D’un  côté  Minerve  sans  casque,  armée,  de  son 
égide,  verse  de  l'ambroisie  à Hercule,  qui  est  cou- 
vert d’une  peau  de  lion,  et  s’appuie  sur  sa  mas- 
sue ; il  parait  fatigué  de  scs  travaux.  De  l’autre 
côté  Mercure^  barbu  avec  le  cjnlucée,  le  pétase  et 
la  chlamyde,  paraît  appeler  le  nouveau  dieu  à 
partager  le  bonheur  et  le  repos  de  l’Olimpe. 

Deux  mots  grecs  écrits  en  caractères  courants 
et  très  difficiles’  à lire , relèvent  le  mérite  de- ce 
rase..  Celui  qui  est  écrit  du  côtc  tTffercule  indique 
la  tasse  où  coule  L’ambroisie,  AEITA2  ; l'autre  mot, 
HEnAViO , repose  toi,  exprime  les  paroles  que 
Mercure  est  cen^é  adresser  au  héros  laborieux.  Ces 
inscriptions  très-intéressantes,  comme  monument 
paléographique , n'avaient  pas  été  lues  jusqu'à 
présent.  * * 

Ce  vase,  de  la  collection  du  peintre  Mèngs , avait 
été  çédq  par  cet  artiste  à la  bibliothèque  du  Va- 
tican. Winckelmann  et  HancarviHe  Font  fait  con- 
naître assez  imparfaitement  (1). 

(1)  Peu  dé  tmcs  ont  été  publiés  plus  souvent,  et  ex- 
pliqués plus  diversement.  Winckelmann , qui  l’a  Kit  con- 
naître le  premier,  Moyitm.  ined.  n.  |5g,  croyait  y voir 
Ulysse  transformé  en  vieillard  par  linçrve.  Visconii , 
avec  infiniment  plus  «le  raison  , y reconnut  Hercule,  re- 
cevant , au  terme  de  là  glorieuse  carrière , la  liqueur,  di- 
vine que  lui  verse  Minerve , sa  divinité  protectrice.  C’est 
dans  le  Musée  Pio- Clément  in , T.  V,.p.  179,  éd.  franç. 
de  Milan , qu’il  exposa  d’abord  cette  explication , adoptée 
déduis  par  Millin,  qui  a reproduit  le  vase  dont  il  s’agit, 
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6 Vases  à deux  anses , très-fin  pour  la  piatière 
et  pour  le  travail. 

Les  peintures  du  devant  représentent  un  héros 
en  habit  barbare,  couvert  d’un  bonnet  phrygien, 
it  a un  arc  dans  sa  main  gauche , et  parait  sen- 


Peintures  des  vases , T.  H,  planch.  XL1,  p.  62,  et  par 
M.  Inghirami,  qui  Pa  publié  eo  .dernier  lieu  , Monum. 
etruschi -,  Ser.  V,  tav.  XXXVll,(i.  3go,  599..  Un  'vase  du 
recueil  de  .Tischberti,  où  le  même  sujet  est  figuré  ,*  à 
peu  prés  de  la  même  manière , mais  Sans  aucune  inscrip- 
tion j et  avec  un  sujet  différent  au  rtîvers.  T.  JI,  tav.  XXII, 
XX 111 , prouve  toul- à-fait  la  justesse  de  cette  interpréta- 
tion, qui  a été.  suivie  par  Itnlinsky,  sans  taire  cependant 
la  raeûndre  mention  du  vase  du  Vatican.  Il  n’y  a que 
l’explication  des  paroles,  AEI1AS  et  nEIlAÏSO,  que  Visconti 
semblait  s’applaudir  <|’avoir  déchiffrées  le  premier , qui 
nous  paraisse , non  seulement  très-hnsardée , mais  même 
t ou  t-à-fait  dénuée  de  fondement,  bien' qu'elle  ail  été  adoptée 
sans  dit  tic  ni  té  par  Millin  et  par  M.  Inghirami.  On  ne.  con- 
çois pas  par -quelle  raison  le  vase , a Eli  Al,  eût  été  l’objet 
d’une  désignation  particulière  j et  une  allocution,  telle  que 
celle  qui  serait  exprimée  par  le  mot  nEDAriO , n’est  pas 
moins  insolite,  ni  moins  .dépourvue  d’autorité.  Il  est  éri-% 
déni,  pour  quiconque  est  tant'  soit  peu  familier  avec  cette 
classe  de  monumens  figurés  que  le  prétendu  mot  AEIIA1, 
n’est  autre  chose  que  Pioscrlptien  DB  ElAIZ,  qni  se  --répro- 
duit si  souvint  sur  les  vases;  et  Je  mot  tIEIIAlfïO;  n’est 
encore  que  la  même  inscription  répétée , HEUAÏZ  pour 
HEflAIl.  Une  méprise  toute  semblable  a été  commise  , à 
loccasjon  d’un  vase  provenant  de  Métaponte,  où  l’on  a 
lu,  Monum : inédit.  Fasc.  I,  tav..  II,  p.  il,  NapoL.  1820, 
KAAOl  KEXPIIO,  au  lieu  de  lire  tout  simplement,  KAAQ2 
1IEI1A1Z,  qui  est  certaiotracut  l’iûscription  originale.  Voy. 
Miliingen , qui  a publié  de  nouveau  le  vase  dont  il  s’agit', 
Ane.  uriedit.  Monum.  Part.  Il , pL  XXXVII  , p.  90.  Quant 
au  vase  du  Vatican,  qui  a donné- lieu  à cette  note,  d 
fait  aujourd’hui  partie  du  Musée  de  PatisT  / * 
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tretenir  avec  deux  guerrier»,  dont  l’un  plus  jeune 
est  sur  un  cliar;  l’autre  est  armé  d’un  grand  bou- 
clier , sur  lequel  est'  peint  un  demi-cheval.  On 
pourrait  .conjecture»  que  le  guerrier  barbare  est 
Pandare  Lycien,  célèbre  par  son  ■ habileté  i tirer 
de  l’arc.  Enée  Pin  vite-  à monter  sur  son  char  pour 
attaquer  Diomede.  . 

L’autre  côté  du  vase  présente  trois  jeunes  hom- 
mes' enveloppés  de-  grands  manteaux,  avec  des 
cannes  à la  main.  C’était  le  costume  des  athlètes 
au  sortir  de  leurs  exercices. 

Ce  vase  à deux  couleurs  vient  de  I»  bibliothè- 
que du  Vatican. 

7 Autre  à trois  couleurs,  qui  est  presque  le 
pendant  de  celui  qu’on  vient  de  décrire. 

Les  peintures  représentent  deux  guerriers  vaiQ.-' 
qucurs  reçus  par  deux  jeunes  femmes  qui  leur 
versent  à boire.  A la  forme  conique  de  leurs  cas- 
ques ',  On  peut  y reconnaître  Castor  et  Pollux , 
avec  les  héroïnes  leurs  ^épouses  Hilaire  et  Plicebé. 
L’autre  Côté  offre  quatre  jeunes  gens  dans  le  même 
costume  que  ceux  du  vase  .précédent. 

Ce  vase,  gravé  dans  le  Supplément  de  Monl- 
tàucon , était  passé  du  cabinet  Gualtien  dans  la 
bibliothèque  du  Vatican. 

8 Grand  vase  manquant  d’anses. 

Deux  temples  ou  tombeaux  Jistylu  sont  peints 
un  /sut  chaque  côté  du  vase;  des  Initiés  les  en» 
tourénF.  • Les  ligures  aji  dedans  des  temples  s dut 
restaurées. 

■ .Lue  tète  sortant  d’une  fleur,  et  une  Sirène  à 
jambes  d’oiseau  , sont  peintes  sur  le  cou  du  vase. 

Il  est  tiré  do  la  bibliothèque,  du  Vatican. 
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g Grand  vase  d'une  forme  alongée,  mais  gra- 
cieuse. ■ • 

Les  peintures  à deux  couleurs  qui  sont  tracées 
sur  le  corps  du  vase,  sont  distribuées  en  deux  rangs. 
Un  buste  de  femme  ailée,  au  milieu  d'arabesques, 
orne  le  bandeau  qui  les  sépare.  Un  grand  nombre 
de  figures,  peintes  autour,  paraissent  avoir  rapport 
aux  nûces  de  Bacchus  et  tF  Aria  duc.  Le  dieu  du 
vin,  couronné  de  lierre  et  avec  une  grande  coupe 
à la  main)  se  voit  dans  la  partie  inférieure.  Dans 
le  haut,  la  nouvelle  épouse  est  assise  sur  uü  trô- 
ne; des  figures  Bacchiques  l’entourent.  Un  bassin, 
un  parasol , un  cofTre  pour  les  bijoux , appelé 
pyxis,  des  miroirs  et  des  éventails , ou  Jlabelles, 
en  sont  les  accessoires  les  plus  remarquables.  Plu- 
sieurs génies  hermaphrodites  s'entremêlent  à la 
cérémonie.  Sur  le  cou  on  voit  le  groupe  d’une 
femme  qui  dause  dans  un  cerceau  au  milieu  de 
deux  génies  ailés. 

Ce  vase  est'  tiré  du  cabinet  de  Flnstitut  de 
Bologne.  . 

to  Vase  à deux  anses,  en  forme  de  cratère, 
peint  à trois  couleurs. 

Sur  le  devant  deux  jeunes  femmes , dont  l’une 
caresse  un  taureau.  Cupidon  ailé  voltige  dans  les 
airs  ; il  a dans  ses  tnaius  un  miroir  et  un  métier, 
symbole  des  occupations  des  jeunes  mariées.  En 
haut  Jupiter  et  Vénus,  l’un  avec  la  patère  et  le 
sceptre  ; l’autre  avec  un  miroir  et  un  coffret  ap- 
pelé pyxis.  Toutes  ces  figures  paraissent  avoir  un 
rapport  assez,  clair  avec  la  fable  de  l’enlevement 
d'Europe  et  de  ses  noces  avec  Jupiter. 

Sur  le  derrière , deux  Initiés , des  deux  sexes  . 
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autour  d’un  petit  autel  rond.  Tous  les  deux  ont 
des  thyrscs;  la  bacçliantc  soulève  aussi  un  grand 
tympanon. 

. Cé  vase,  tiré  de  la  bibliothèque  du  Vatican,  a 
etc  publié  par  Passeri  et  par  d’Hancarville. 

i > Vase  à deux  anses.  . - j 

Castor  et  Pollux  armés  soqt  dans  l'attitude  de 
recevoir  des  offrandes  des  mains  d’une  femme , 
probablement  leur  prêtresse,  assise  au  milieu  d’eux. 
Sur  le  derrière  trois  jeunes  athlètes,  les  têtes  ceintes 
de  bandelettes  et  enveloppés  dans  leurs  manteaux. 

Ce  vase , à trois  couleurs , vient  de  la  biblio- 
thèque du  Vatican. 
v 12  Grand  vase  à deux  anses. 

Les  peintures  qui  .en  ornent  le  corps  sont  dis- 
posées en  deux  rangs;  le  bandeau  qui  les  sépare 
offre  des  poissons  et  des  crustacés.  Ces  figures  re- 
présentent des  Initiés , des  bacchantes,  et  des  gé- 
nies hènnaphrodites  autour  d’un  .taureau  .diony- 
siaque. Deux  têtes  de  nymphes,  sortant  de  fleurs, 
sont  peintes  sur  le  cou.  » , . 

Ce  vase,  à trois  cbuleurs,  publié  dans  le  Sup- 
plément de  Monlfaucon , avait  passé  du  cabinet 
de  Gualtieri  dans  la  bibliothèque  du  Vatican.  ' 

1 3 Grand  vase  h ‘deux  anses , qui  fait  le  pen- 
dant du  N.°  précédent. 

Les  peintures  du  corps  sont  divisées  sur  le  de- 
vant en  deux  bandeaux , ainsi  que  sur  le  numéro 
que  l’on  vient  de  décrire.  Elles  représentent  sept 
Initiés  des  deux  sexes.  Sur  le  derrière  une  grande 
stèle,  ou  autel  rond,  se  voit  au  milieu  de  deux 
Initiés.  Une  tète  de  nymphe  est  peinte  sur  le  cou 
du  vase.  11  est  tiré  du  même  cabinet. 

Vue.  Op.  var.  T.  iV.  , 34 
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i4  Grand  vase  presque  semblable  aux  deux  des. 
N."  précédais.  ' 

Sur  une  des  faces,  temple  ou  tombeau  disljle, 
avec  entablement  omé  de  triglyphes  ; au  dedans 
est  une  matrone  appuyée  sur  un  vase  cinéraire: 
une  jeune  femme  lui  présente  un  éventail  ou  jîa- 
befle.  Hors  du  temple,  des  femmes  avec  des  of- 
frandes. Sur  l’autre  face  un  temple  presque  pareil. 
Un  grand  candélabre  est  au  dedans , au  bas  du- 
quel un  vase.  Autour  sont  des  Initiés  avec  des 
oblations.  ; , . 

U vient  du  Vatican;  Passeri  l’a  publié  en  partie. 
- i5  Petit  vase  d’un  beau  vernis  et  d’un  travail 
assez  fin.  . ' 

Les  peintures  représentent  Thétis  qui  apporte 
à son  fils  Achille  les  armes  forgées  par  Vulcain. 
Le  héros  s'est  déjà  saisi- du  bouclier;  de  l’autre 
côté  est  peint  un  jeune  athlète  enveloppé  dans 
son  manteau.  v . 

■ 6 Autre  presque  semblable  ail  précédent. 

Une  femme  magnifiquement  drapée  est  peinte 
d’un  côté.  Elle  offre  à boire  dans  une  tasse  à un 
jeune  homme  couronbé , peint  de  l’autre  côté  du 
vase,  et  qui  tend  la  main  vers  la  femme.  Tous 
les  deux  sont  placés  sur  un  socle  omé  de  méan- 
dres. D paraît  que  ces  figures  ont  rapport  aux  cé- 
rémonies des  mariages. 

17.  Petit  vase  à trois  anses.  , 

La  peinture  n’offre  que  des  figures  bacchiques. 
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AVVBRT IMBNTO 

La  seguepte  ffotitia  bcnche  pubblicata  a Pârigi  ocl  1800,  c ri- 
prodotta  poscia  nclP8o3,  808,  811,  8i5,  817,  è nonditneno  di  tal 
rarità  chc  di  molli  pena  ci  fu  totte  adunane  te  diverse  cdizinni. 
Ayendole  eaaminalc  con  diligenza  trovammo  in  ciascam  parccchie 
□otabili  yarietà,  segastamentc  nelta  distribuzionce  numerazione  d« 
moDumenti , a cagionc  de*  supplément!  chc  ri  si  faceyano , Toloti  dsi 
nuoTi  capilavori  cbe  daU’Ilalia,  anzi  dall’Buropa  andavano  ad  arrio- 
chire  quel  cospicuo  Musco,  per  indi  moltissimi  relrocedere  aile  pri- 
mierc  tor  sedi  Atoglier  pertanlo  rqeglio  chc  ci  fa  pesajbilc  ôgni 
confiuionc  pigiiamrao  per  norma  deUa  nostr*  edizione  quel  la  del  181 1 
panitaci  la  più  rcgolarc  e compiuta , e yi  abbiamo  aggianto  il  n|p- 
plcmento  del  i8i5t  allogando  in  un'Appendicc  lutto  d6  chc  spario 
odP  allre  édition*  più  degno  ci  parye  di  oiscryaoione.  — GUEditon. 
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PEINTURES  ET  SCULPTURES 

DES  PLAFONDS 


VESTIBULE  j 

Le  plafond  de  cette  salle,  représentant  {'Ori- 
gine de  la  Sculpture , oo  Vffo/nme  formé  par  Pro - 
•méthée  ep  animé  par  Minerve  en  présence  des 
Parques , a été  peint  par  M.  Berthélemy. 

Les  quatre  médaillons  font  allusion  aux  quatre 
Écoles  de  Sculpture/  L’Égypte,  Indiquant  la'Sta- 
tue . colossale  de  Memnon , ët  la  Grèce  l’Apollon 
pythien , ont  été  sculptés  par  M.  Lange;  ceux  re- 
présentant l’ Italie  montrant  le  Moi  se  de  Michel- 
Ange,  et  la  France  le  Milon  du  Pu  jet,  ont  été 
exécutés  par  M.  Lorta, 

Le  Génie  des  Arts,  bas-relief  plaoé  dans  l'ar- 
cade au-dessus  de  la  porte  d’entrée,  et  celui  re- 
présentant l’ Union  des  trois  Arts' du  Dessin,  dans 
celle  qui  communique  à la  salle  des  Empereurs , 
ont  été  sculptés  par  M.  Cbaudet.  ' 

SALLE  DES  EMPEREURS 

Le  plafond  de  cette  salle  représente  la  Terre 
recevant  des  Empereurs  le  Code  des  lois  romai- 
nes. dictées  par  la  Natttre,  la  Sagesse  et  la  Jus- 
tice. Il  est  peint  par  M.  Meynier. 

Les  deux  tableaux  feints  de  bronze , représen- 


3"  O nOTIïlA 

tant  Trajan  fusant  bâtir  des  acqueducs  et  ouvrir 
des  grands  chemins,  sont  du  même  artiste. 

Les  bas-reliçfs  circulaires  qui  sont  aux  quatre 
angles  de  cette- salle,  représentent  quatre  Fleures 
témoins  des  conquêtes  de  la  France.  Us  ont  été 
exécutés  ; savoir: 

L'Eridan , par  M.  Gois , fils. 

Le  Tibre,  par  M.  Biaise: 

Le  Nil,  par  M.  Bridan , fils. 

Le  Rhin,  par  M.  Lesucur. 

Le  bas-relief  placé  au-dessus  de  l’arcade  qui 
communique  à la  salle  des  Saisons,  représentant 
les  Ambassadeurs  des  Germains  et  des  Panno- 
niens , demandant  la  paix  à Marc-AurHe  , est 
de  M.  Roland.  - . " 

Toutes  les  autres  • sculptures  de  ces -deux  salles 
et  de  celles  qui  suivent , ainsi  que  les  peintures , 
ont  été  exécutées  sous  Marie  de  Médicis,  sur  les 
dessins  de  Romanelli , et  les  peintures  par  lui- 
même. 

SALLE  DES  SAISONS 

Les  peintures  représentent  quelques  sujets  de 
Phistoire  d’Apollon  et  de  Diane , et  autres  analo- 
gues aux  Saisons: 

Apollon  couronnant  les  AfuîCfi 
Apollon  et  le  Satjrre  Marsyas. 

■ Diane  et  Action.  ■ ■ 

Diane  et  Endymion. 

Aux  quatre  angles , les  Saisons. 

Dans  le  plafond,  Apollon  et  Diane. 
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SALLE  DES  HOMMES  ILLUSTRES 

Les  trois  tableaux  allégoriques  ont  rapport  aux 
Arts , à la  Paix  et  au  Commerce. 

SALLE  DES  ROMAINS 

Le’  plafond  représente  la  Poésie  et  V Histoire 
célébrant  le  succès  de  Bçllone. 

Les  sujets  des  quatre  autres  tableaux  sont: 
t.°  Les  Députés  du  Sénat  apportant  la  pour- 
pre consulaire  à'  Cincirmatus. 

- a.°  L'Enlèvement  des  Salines. 

3.°  Le  Courage  du  Mutins  Scœvàla. 

4°  La  Continence  de.  Scipion. 

SALLE  DU  LAOCOON 

Le  Triomphe,  de  la  Religion  par  les  frertus 
théologales.  ■ , 

> Judith  et  Holopherne. 

L‘ Évanouissement  c TEsther . 

La  Sagésse , la  Prudence , la  Justice , ■ la 
> Force.  - - 

Au-dessus  de  ces  quatre  tableaux  demi-circulai- 
res Romanelli  a représenté  .des  Génies  qui  font 
allusion  à ces  quatre  Vertus. 

Le  plafond,  représentant  F Hercule français  vain- 
queur des  partis,  est  peint  par  M.  Henequin 
Les  Arts  se  proposant  de  célébrer  les  mémo- 
rables victoires  de  la  France,  par  M.  Lethiere. 
L'Étude  et  la  Renommée,  par  M.  Peyron  ; deux 
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Génies  des  J rts,  par  M.  Prudbon  ; deux  Génies , 
dont  Y un  tient  la  couronne,  de  F immortalité , par 
M.  Guérin. 

, » , » 

SALLE  DE  DIANE 

Le  sujet  du  tableau  du  plafond  est  tiré  d’un 
Hymne  de  Callimaque,  et' représente  Diane  de- 
mandant à Jupiter  Je  la  laisser  au  rang  des  Dées- 
ses vierges,  par  M.  Prudlion. 

' Les  deux  tableaux  circulaires  rèprésentent:  l’un  , 
Diane  qui  accorde  aux  prières  if  Hercule  la.  bi- 
che aux  cornes  d’or,  par  M.  Garnier;  l’autre, 
Diane  rendant  Hippoljte  à la  vie , à la  prière 
<f  Aride. 

Les  bas-reliefs  représentent,  savoir:  . 

i.°  Oreste  enlevant  la  statue  de  Diane  tau- 
rique,  par  M.  Petitot..  - 

a.”  Les  Vierges  lacédémoniemies  célébrant 

\ les  Fêtes  de  Diane  à Tkjrée , par  M.  Car- 
tellier. 

3. °  Diane  et  ses  Nymphes  s’adressant  à Ful- 
cain  pour  qu’il  fabrique  leurs  Ormes',  par 

. M.  Espercieux.  - • • -. 

4. "  Les  Amazones  dansant  autour  de  la  sta- 
tue de  là  Diane  (TEphèse , par  M.  Foueou. 

Les  ornemens  sont  moulés  sur  les  bas-reliefs  de 
Jean  Goujon,  qui  décorent  l'escalier  du  Louvre. 
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COLONNES 

DE  MARBRES  ORIENTAUX 

EMPLOYÉES  A LA  DÉCORATION  DES  SALLES 


P EST I B ULE 

Le  marbre  de  ces  deux  colonnes  placées  aux 
deux  côtés  de  la  grande  porte  d’entrée,  est  une 
superbe  brèche  orientale , que  les  marbriers  ro- 
mains appellent  breccia  traccagnina , à cause  de 
la  variété  de  ses  taches,  qu'ils  comparent  à un 
habit  d’arlequin.  Deux  petites  statues  antiques  les 
surmontent)  l’une  restaurée  avec  les  symboles  de 
la  muse  Euterpe , l’autre  avec  ceux  de  Melpomène. 

SALLE  DES  EMPEREURS 

On  y admire  quatre  colonnes  ; deux  d’albâtre 
fleuri,  très-riches  en  couleur.  Elles  ont  été  trou- 
vées en  1 780 , parmi  les  ruines  de  l’ancienne  ville 
de  Gabi , à quatre  lieues  de  Rome.  Une  trosième 
est  d’albâtre  â veines,  et  la  quatrième  de  ce  rare 
marbre  connu  sous  le  nom  de  Jleur  de  pécher. 

SALLE  DE  SAISONS 

On  y voit,  à côté  de  Fenlrée,  deux  colonnes 
en  granit  gris  de  File  d’Elbe , connu  à Rome  sous 
Vue.  Op.  mot.  T.  IV.  35 
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Je  nom  de  granitdlo.  Les  antiques  dont  ees  co- 
lonnes sont  surmontées , sont  un  éperrier  égyptien 
coiffé  d’une  tiare,  et  un  Cynocéphale  ou  Cerco- 
pithèque accroupi,  sculpté  dans  un  granit  très-rare. 

SALLE  DES  HOMMES  ILLUSTRES 

Huit  colonnes  d'un  même  marbre  que  les  deux 
précédentes , forment  la  décoration  de  cette  salie. 
Elles  ont  été  tirées  de  l'église  qui  renfermait  le 
tombeau  de  Charlemagne,  à Aix-la-Chapelle.  Les 
deux  colonnes  de  porphyre  qui  sont  à côté  de  ja 
porte  d’entrée , sont  surmontées  de  deux  bustes 
antiques,  l’un  desquels  est  le  portrait  de  l'empe- 
reur Iiéliogabalc.  Deux  autres  de  - porlor  soutien- 
nent aussi  deux  bustes  antiques,  .l’un  représentant 
un  jeune  Faune,  et  l’autre  Diane. 

SALLE  DES  ROMAINS 

Le  deux  colonnes  qui  décorent  le  passage  à la 
salle  du  Laocoon , sont  des  plus  précieuses  ; un 
porphyre  vert  de  la  plus  belle  qualité  en  est  la 
matière.  Ces  colonnes  sont  surmontées  de  deux 
petites  statues  égyptiennes  accroupies,  qui  repré- 
sentent probablement  des  divinités  d’un  ordre  in- 
férieur. Elles  sont  d'une  pierre  noire  d’Egypte, 
appelée  basalte  par  les  anciens.  L’habit  de ‘toutes 
les  deux  est  couvert  d’hiéroglyphes. 
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SALLE  DU  LAOCOOX 

Huit  colonnes  ornent  cette  salle:  quatre  sont 
en  porphyre  rouge  ; elles  décoraient  la  galerie  de 
la  Vi lia  Albani:  quatre  autres,  bien  plus  fortes, 
en  superbe  vert  antique.  Les  anciens  tiraient  ce 
marbre  précieux  des  environs  de  Thessalonique  et 
de  la  Thessalie.  Ces  dernières  se  trouvaient  dans 
l'église  de  Montmorency  , où  elles  étaient  employées 
dans  l’architecture  du  mausolée  du  connétable  Anne 
de  Montmorency,  élevé  .sur  les  dessins  de  BullanL 

Parmi  les  antiques  qui  surmontent  ces  colonnes 
on  remarque  deux  figures  égyptiennes  en  basalte, 
dont  l'une  porte  un  petit  tabernacle , l'autre  une 
table  sacrée;  un  Atjs,  et  une  idole  étrusque,  tous 
les  deux  en  bronze. 

SALLE  DE  L’APOLLOX 

.Quatre  grandes  colonnes  de  granit  rouge  orien- 
tal de  la  plus  belle  qualité , sont  employées  à la 
décoration  de  cette  salle.  Les  anciens , qui  appe- 
laient te  granit  pyrrohopoecilon , à 'cause  de  sa 
couleur,  le  liraient  des  carrières  de  la  haute 
Égypte , près  de  Syené.  Les  deux  qui  flanquent 
la  niche  de  l’Apollon,  viennent  d’Aix-la-Chapelle, 
ainsi  que  les  huit  de  la  salle  des  Hommes  illustres. 


STATUES,  BUSTES 

ET  BAS-RELIEFS 


VESTIBV  LÉ 

IV.  i.  SIEGE  consacré  à Cérès. 

Il  est  de  marbre  de  Luni:  les  Sphinx  antiques 
qui  en  soutiennent  les  bras,  ont  été  regardés  par 
les  anciens  comme  l’emblcme  des  mystères.  C’est 
de  là  qu’on  a plis  l'occasion  de  restaurer  ce  Siège, 
en  l'ornant  des  (lambeaux,  du  panier,  des  serpens  , 
et  des  autres  symboles  de  Cérès,  Déesse  à laquelle 
on  attribuait  l’institution  des  mystères . d’Eleusis , 
les  plus  révérés  du  paganisme. 

Ce  siège , ainsi  que  Celui  sous  le  N.  6 , étaient  placés 
au  Vatican , sur  le  palier  du  grand  escalier  du  Mu- 
sée ( i ). 

K.  a.  DIANE. 

Diane,  en  habit  de  chasseresse,  vêtue  d’une  tu- 
nique ' sans  manches , plissée  et  relevée  par  une 
ceinture  jusqu’au  dessus  du  genou  ; les  flancs  en- 
veloppés d’un  petit  manteau  (himation) , tient  l’arc 
dans  sa  main  gauche  abaissée , tandis  que  de  sa 

(i)  Veggasene  una  più  ampia  fipoiitione  net  Museo 
Pio-Cieaientmo , T.  VII,  tav.  4î.  — Gli  Editori. 
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droite  elle  cherche  une  flèche  dans  le  carquois  sus- 
pendu sur  son  épaule  par  une  courroie.  Scs  jam- 
bes sont  nues  : elle  a aux  pieds  de  riches  sanda- 
les. Une  biche , auprès  de  la  Déesse , court  h sa 
gauche,  et  paraît  se  réfugier  sous  la  protection  de 
son  arc.  La  sœur  d’Apollon,  dans  un  mouvement 
vif,  tourne  la  tête  vers  le  côté  opposé:  la  colère 
• anime  ses  regards;  sa  chevelure*,  surmontée  sur  le 
devant  d’un  petit  diadème  et  nouée  sur  le  derrière 
de  la  tcte,  laisse  paraître  à découvert  un  front 
élevé  et  sévère. 

Le  liois  dont  la  tête  de  la  biche  est  ornée,  nous 
instruit  assez  qu’on  n'a  pas  voulu  représenter  ici 
une  biche  naturelle,  et  simplement  comme  un  sym- 
bole de  la  chasse , les  femelles  des  cerfs  n’ayant 
pas  de  bois.  On  peut  reconnaître  à celle  mar- 
que la  biche  fabuleuse  de  Cérynée.  Ce  quadrupède 
prodigieux,  dont  le  bois  était  d'or  et  les  pieds 
d’airain , avait  été  consacré  à Diane  par  la  nym- 
phe Taygète,  fille  d’Atlas.  Hercule,  forcé  par  les 
destinées  d’obéir  à Eurysthée , en  avait  reçu  l'or- 
dre de  lui  apporter  celte  biche  vivante  è Mycènes. 
Le  demi-Dieu,  après  l’avoir  poursuivie  à travers 
vingt  climats  diflerens , la  rejoignit  enfin  en  Ar- 
cadie, au  passage  de  la  rivière  du  Ladon;  mais 
à peine  l’avait-il  en  son  pouvoir , que  Diane , en 
descendant  du  mont  Artémision,  lui  enleva  sa 
p pois,  qu'elle  revendiquait  comme  sa  propriété;  et 
le  menaça  de  scs  traits.  Ce  ne  fut  qu’aux  prières 
du  héros,  que  la  Déesse  appaisée  accorda  enfin 
cette  biche  fatale. 

Il  est  très-probable  que  Ce  trait  de  mythologie 
a fourni  le  sujet  de  la  statue  que  nous  admirons, 
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et  qu’on  peut  regarder  comme  la  plus  belle  entre 
toutes  les  représentations  de  Diane , qui  nous  sont 
parvenues  de  l’antiquité. 

Cette  superbe  statue,  tirée  de  la  galerie  de  Versail- 
les, est  de  marbre  de  Paros.  On  lit  qu’elle  était  en 
France  depuis  le  règne  de  Henri  IV:  c’était  sans  con- 
tredit le  plus  parfait  de  tous  les  antiques  qui  s'y  trou- 
vaient, a vint  que  la  conquête  de  l'Italie  eût  enrichi 
Ja  Nation  de  tant  de  chefs-d'œuvre. 

Des  artistes  ont  cru  apercevoir  uu  rapport  assez  dé^ 
cidé  entre  cette  belle  Diane  et  le  célèbre  Apollon , dit 
de  Belvédère,  avec  lequel  elle  a la  plus  grande  ana- 
logie pour  le  sujet,  et  auquel  elle  semble  correspondre 
par  le  contraste  étudié  de  ses  membres  et  de  seé  mou* 
vemens.  % 

Cette  statue , au  reste , est  assez  bien  conservée , 
jusque  dans  scs  accessoires  même.  En  effet , la  tête 
de  la  biche,  Tait:  et  le  carquois  de  la  Déesse  ont 
assez  d'antique  pour  qu'on  ait  pu  les  rétablir  comme 
ils  étaient  anciennement.  . . - 

N.-  3.  * MARC-AURÈLE.  Statue. 

L’Empereur  j représenté  à la  manière  des  Dieux 
et  des  héros,  n'a  d’autre  habillement  qu’un  petit 
manteau  plié  sur  l'épaule  gauche.  Il  soulève  le  bras 
.droit  comme  pour  s'appuyer  sur  une  pique. 

Cette  statue,  de  grandeur  colossale,  est  de  marbre 
pentélique  (i). 

(i)  Le  marbre  péntelique  est  ainsi  nommé  du  mont 
Peritelcs,  près  d'Atlièncs.  des  carrières  duquel  on  tirait  Ce 
beau  marbre  statuaire  dont  Pausanias  et  Philostratc  ont 
parlé,  et  dont  les  édifices  les  plus  considérables  d’ Athènes  , 
tels  que  le  Stade  et  le  Parthenon , étaient -construits.  Ce 
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ÏT*  4-  BACCHUS.  Statue  coloisale. 

Couronné  de  pampres  et  du  diadème  bachique,' 
lë  Dieu  des  vendanges , sans  autre  vêtement  qu’une 
nëbride  attachée  sur  sa  poitrine  et  rejetée' autour 
du  bras  gauche,  s’appuie  ipollement  sur  le  tronc 
d’un  arbre.  Ses  regards  annoncent  Fivresse  : les 
contours  arrondis  de  ses  membres  conviennent  au 
caractère  du  plus  voluptueux  de  tour  le  Dieux. 

Cette  statue  de  marbre  pcntéllque  était  dans  la  Salle 
des  Antiques,  au  Louvre.  La  main  droite  est  moderne, 
mais  il  existe  des  vestiges  de  la  grappe  de  raisin  qu’elle 
tient.  *.  ' * 

5.  GH  AND  CANDELABRE. 

La  forme  de  balustre  a été  particulièrement  af- 
fectée par  les  anciens  aux  candélabres.  Le  non»  et 
la  figure  en  sont  tirés  dfe  la  fleur  du  grenadier 
(balaustium) , fleur  que  la  religion  gtecque  avait 
consacrée  au  Dieu  de  la  Minière.  Peut-être  les 
Grecs  ont-ils  cache  sous  cette  allusion  recherchée 


marbre  se  reconnaît  a certaines  couches  ou  veiné*  verdâ- 
tres qui  en  séparent  les  masses  , ©t  lui  ont  fait  donner  te  a 
non»  de  CtpoUa  ou  Cipolin  statuaire , sous  lequel  il  est 
connu  à Rome  (*). 

O ifctr  edizionc  dtl  i8o3  area  l'autore  creduto  chc  questa  statua 
"*  **  Z***014*  #0“*  ,e  r«Çnc  <*«  Septime-Sévère,  qui,**  fit  .ppcier 
le  n de  Marc-Àurélc,  et  rendit  à sa  mémoire  le*  honneur*  les 
plus  éclatant j le  *tyle  de  la  sculpture,  dicett i egli,  vient  à l'appui 
de  cette  opinion;  xofnden  credere  che  abhia  dipoi  mutato  partie.  Il 
Bouillon  ha  mtaglialo  in  rame  quetta  statua  ,e  trwast  neüa  sua  Optra 
colla  spu-gazionc  dtl  Saint- Victor  tu  r,  i,  — Cli  Editori. 
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l'origine,  plus  véritable,  du  balustre  qu’ils  avaient 
imité  des  colonnes  égyptiennes.  Ce  candélabre  en 
marbre,  le  plus  grand  qui  nous  reste  de  l’anti- 
quké,  est  orné  de  feuillages,  de  cannelures  et  de 
bas-reliefs  disposés,  alternativement  par  bandes  ho* 
rizon  taies.  11  soutenait  probablement  une  grande 
lampe  dans  l'avenue  de  quelque  lieu  sacré. 

(1  fut  trouvé  dans  les  environs  de  Naples , d'où  H 
avait  été  transporté  dans  le  Musée  du  Vatican  (i). 

N.  6.  SIÈGE  vie  Bsccaus. 

Les  arts  dés  anciens  nous  offrent  souvent  des 
monstres  dont  le  corps  est  de  lion , les  ailes  d’ai- 
gle, et  la  tête  un  mélange  de  celles  de  lion  et  de 
chèvre.  C’est  du  quadrupède  nommé  en  dernier 
lieu , qu’ils  ont  pris  le  nom  de  Chimères , qui , 
en  grec,  ne  signifie  que  des  chèvres.  Leur  rapport 
avec  les  Satyres  les  à fait  regarder  comme  des 
monstres  consacrés  à Bacchus.  On  a donc  pu  con- 
venablement orner  de  symboles  bachiques  ce  grand 
siège  en  marbre , dont  deux  superbes  Chimères  an- 
tiques forment  les  bras. 

Il  a été  tiré  du  Musée  du  Vatican,  comme  on  l’a 
déjà  indiqué  au  N.  1 (a). 


fl)  Frggati  il  Moieo  Pio-Clttn. , T.  Fil,  uv,  38.  — 
OLk  Editori. 

(a)  F.  il  Muieo  Pio-Ciementioo , T.  Fil,  tav.  44  -*- 
GU  Editori. 
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H.  7.  J SERAPIS. 

Chez  les  Égyptiens  d’Alexandrie,  le  Dieu  Séra- 
pis  avait  beaucoup  de  rapport  avec  le  Jupiter,  le 
Pluton  et  le  Soleil  des  Grecs.  Ce  grand  buste  nous 
le  présente,  avec  les  traits  majestueux  de  Jupiter, 
les  cheveux  rabattus  sur  le  front,  -tels  qu'on  les 
donnait  à Pluton,  et  les  rayons,  attributs  carac- 
téristiques du  Soleil.  Ces  rayons , en  bronze  doré , 
sont  modernes  : mais  les  trous  dans  lesquels  ils 
ont  été  insérés  sont  antiques,  et  axaient  été  prar 
tiques,  à cet  effet,  dans  le  diadème  qui  ceint  la 
tête.  La  tunique  dont  il  est  vêtu , et  le  inodius 
ou  boisseau  qu’il  pprte  en  tête,  se  voient  aussi 
dans-  les  autres  images  de  Sérapis. 

Cl-  busleS:olossal  est  tiré  du  Musée  du  Vatican.  Il 
a été  trouvé  à trois  lieues  de  Rome , sur  la  voie  Ap- 
picnuc,  lieu  djt  le  Colombaro , et  dans  la  même  fouille 
que  le  Discobole  placé  dans  la  salle  du  Laocôou  (1). 

N.  8.  MINERVE.  Buste  colossal.  . . \ 

La  Déesse , armée  de  fégide  et  du  casque , sou- 
lève l’cpaulc  droite  comme  pour  s'appuyer  sur  sa 
pique.  On  ne  peut  rien  imaginer  de  phis  noble  ni 
de  plus  sévère  que  les  traits  de  sa  figure. 

Ce  buste , en  marbre  pentélique  , a été  découvert , 
il  y -a  trente  ans  dans  la,  maison  de  campagpc  de 
Licinius  Murena , à trois  lieues  de  Rome , territoire 

(1)  y.  il  Muse o Pio-Clementmo , T.  yi,  tav.  i5.  — 
, Ois  Edtlori. 

Vise.  Op.  var.  T.  IV. 


. 36 


4 


383  Rotiïia. 

du  Tusculum  ou  de  Frascati.  On  le  rojait  à la  Villa. 

Albani.  „ 

K.  9.  ADRIEN. 

Tête  de  l'empereur  Adrien,  de  grandeur  co- 
lossale : elle  ■ était  faite  pour  être  entec  sur  une 
statue  année  de  cuirasse élevée  à Rome,  dans  le 
vestibule  île  son  mausolée,  dit  la  Mole  Adriàna. 

Cette  excellente  sculpture,  eu  marbre  pcntcliqUc , a 
été  trouvée  à Rome,  au  \ château  St-Ange,  au  coas- 
meucemcnt  du  siècle  deruièr.  Pie-YI  1 avait  fait  placer 
au  Vatican  (1). 

S.  io.  ANTINOUS.'  , 

Le  jeune  favori  d'Adrien  est  représenté . dans 
ce  buste,  avec  des  cheveux  qui  tombent  en  bou- 
cles parallèles  tout  autour  de  sou  col;  des  feuil- 
les, qui  parlent  du  piédouche,  s’élèvent  au  bas 
de  sa  large  poitrine.  Ces  particularités  nous  rap- 
pellent les  images  d'Harpocratc  ; et  ce  n'est  pas 
la  première . fois  que  les  portraits  d’Anlinotis  nous 
présentent  les  caractères  de  quelque  Dieu  de  TÉ- 
gypte. 

1 Cette  sculpture,  de  grandeur  colossale , exécutée  cil 
marbre  grec  dur,  vient  du  Musée  du  Vatican.  Elle  avait 
été  déterrée  on  1790,  à Tivoli,  dans  les  fouilles  de 
la  Villa  Foie,  qui  fait  portion  de  T’aacieonç  Villa 
Adrùma  (a). 

. (1)  V.  il  Museo  Pio-Clcmsotino , T . VI,  me.  4^- 
Gli  Editori.  , 

(a)  V.  il  Museo  Pio-Clemeatiao , T.  VI,  ta v.  4?-  — 
GU  Editori.  - 
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S.  II.  ANTONIN  PIE.  * 

Voilé  eb  couronné  d’épis,  cet  empereur  est  re- 
présenté dans  le  costume  des  frères  Arvales.  On 
donnait  ce  nom  à une  dignité  sacerdotale  dont  on 
rapportait  l’origine  & Romulus,  et  à laquelle  on 
n’addiçttait  que  les  premiers  personnages  de  l’Em- 
pire  (')•  . . . 

La  tète  antique,  eu  marbre  pentiHique,  est  rapportée 
sur  un  buste  en  marbre  de  Paros.  Antonin  Pie  est  compté 
au  notnbre  des  frères  Anales,  en  quelques  rares  inscrip- 
tions'romaines. 

Ce  buste  colossal , et  celui  de  Lucius  férus  , au 
N.  12,  viennent  du  château  d’Ecouen.  • 

->  . *•  ‘ f 

N.  12.  LUCIUS  VERUS. 

» * . 

Ge  buste , qui  est  le  -pendant  de  celui  qui  pré- 
cède nous  représente  ce£  Empereur  dans  le  même 
costume  que  son  père  adoptif.  Plusieurs .«monumens 
authentiques  prouvent  que  Lucius  Vefus  avait  été 
aussi  mis  au  rang  des  frères  Arvales. 

Il  a,  ainsi  que  l’ Antonin  Pie,  la  tête  antique  en 
marbre  pantéfique,  rapportée  spr  un  buste  en  marbre 
de  Paros.  Il  vient  du  même  endroit  (a). 

(ij  Les  frères  Arvales  tiraient  leur  nom  dei  sacrifices 
qu'il*  offraient  aux  Dieux  (tour  en  obtenir  la  fertilité  des 
champs , Arva  fj. 

. % (a)  Veggasi  II  opéra  qui  solto  citata  t T.  III t pL  55."— 
4ili  Editori.  ^ ^ ; 

(*)  Vcggati  iMomimena  antique»  du  Musée , T.Ut^qrL  5o , ov'i 
uitagiùuo  quetta  Ul  lutta  dal  Ptroli  eillustrato  du  Luigi  Petit-Radtl- 
RU  petto  al  lutta  di  Lucio  Vlro  reggasi  fultb  jtaso  T.  lit  lu  pL  55. 
— Dit  Editori. 
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N.  i3.  DOMITIEN. 

L’empereur  est  couronné  de  laurier  et  armé  de 

cuirasse.  . . 

Ce  buste  très-rare,  et  de  grandeur  colossale',  a été 
tiré  de  la  Filla  AUxini  (i ).' 

* * 

N.  14.  EgCULAPE. 

Le  Dieu  de  la  médecine  est  ici  caractérisé  par 
mie  espèce  de  turban  formé  d'une  petite'  bandé 
d'étoffe  ( thèristrion ) qui  est  roulée  autour  de  sa 
tête,  coiffure  singulière  qu’on  voit  dans  plusieurs 
images  antiques  de  ce  Dieu , et  dans  quelques  por- 
traits d’anciens  médecins.  On  peut  ' encore  obser- 
ver, dans  celte  tête,  que  les  traits,  la  barbe  et 
la  chevelure  d'Esculape,  quoique  ressemblans  à 
ceux  de  Jupiter,  sont  cependant  bien  éloignés  de 
cètte  majesté  imposante  qui  distingue  le  plus  puis- 
sant des  Dieux. 

Ce  buste  est  exécuté  en  marbre  pentélique. 

SALIE  DES  EMPEREURS 
N.  i5.  . TRÉPIED  du  C.pitoli. 

Grand  trépied  en  marbre  pentélique  d’un  seul 
bloc , destiné  autrefois  à servir  de  fontaine  : il  est 
orné  de  figures  de  Néréides  avec  dés  monstres  ma- 

(1)  V.  la  tuddcUa  opéra , T.  T fl.  pl.  »8.  — Gti  Editori. 
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vins,  Je  masques  de  lions,  et  de  rinceaux  de  vi- 
gnes d’un  très-beau  style.  Un  balustre  cannele  en 
spirale  soutient  le  fond  de  la  tasse  . ce  balustre 
est  vide  en  dedans  pour  contenir  le  tuyau  qui  y 
conduisait  les  eaux. 

Ce  beau  morceau,  trom é à la  Villa  s/rfriana,  à Ti- 
voli , était  placé  à l’entrée  du  Musée  du  Capitole.  Cay- 
lus  l’a  fait  graver;  mais  il  se  trompe  en  "le  décrivant, 
comme  sculpté  eu  marbre  unir  (,). 

N.  16.  JULIEN  dit  l'Apostat.  Statue. 

Le  dernier  des  Césars  de  la  ràue  de  Constan- 
tin , cet  homme  qçc  scs  vertus , ÿes  travers , sa 
philosophie  et  son  fanatisme  ont  rendu  tour-b-tonr 
l'idole  et  ^abomination  des  diflë rens  partis,  Julien 
l’Apostat  est  représenté  dans  cette  statue.  La  res- 
semblance de  la  tête  avec  son- portrait  constaté 
par  les  médailles,  est  de  l’évidence  la  plus  frap- 
pante. On  y remarque  la  barbe,  que  Julien  'ne 
se  fit  plus  raser  dès  qu’il  eut  secoué  la  dépendance 
de  Constance  son  beau-frère , et  qui , à la  cour 
de  celui-ci , lui  faisait  donner  le  sobriquet  de  ca- 
pelln  ( la  petite  chèvre  ).  L’Empereur  est  babillé 
eu  mautcau  grec,  et  porte  sui  sa  tête  uu  diadème 
où  le  laurier  se  voit  entrelacé  avec  des  cordons , 
et  relevé  par  des  pierreries.  ' 

Cotte  statue  existait  â Paris,  oubliée  dans  les  ate- 
liers d'un  marbrier.- Le  gouvernement  eu  ayant  été 
instruit,  la  fit  acquérir  pour  le  Musée  (»). 

(i)'f'.  in  çuesto  stesso  volume  una  pib  accurata  espo- 
sizione  di  tjuesto  monumeitto  a pag.  25a.  — Gli  Editori. 

(>)  H est  probable,  disse  il  Viscootinell’cdizionedel  iBoï 
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N.  17.  SEPTIME-SÉVÈRE. 

{.'Empereur,  en  cuirasse,  étend  son  bras  droit 
et  montre  la  main  ouverte  et  désarmée , geste  de 
salutation  et  d’annonce  de  paix.  La  -cuirasse  est 
ornée  de'  bas-reliefs;  il  a aussi  la  chlamyde  et,  le 
parazonium. 

Cette  statue . eu  marbre  pentéiique , est-  tirée  de  la 
f'ilia  Attiani. 

N.  18.  , PCPIEN.  Statue. 

• . . \ 

Cette  statue  héroïque , en  marbre  de  Paros , re- 
présente l’etnperéur  Pupieji-‘II  a le  parazonium  a 
son  flanc,  et  la  corne  d'abondance  h ses  pieds  , 
symbole  qui  donne  àu  sujet  le  car^clèn*^ d’un  gé- 
nie .bienfaisant. 

Lille  était  à la  Fillq  Albanie  tirée  de  la  collecu'cm 
Ycrospi  (l).  %•  - 

già  atirove  ciltud , que  la  ville  de  Paris  a fait,  du  vivant  de 
Julien,  ejccujcf  tn  Grèce  cette  statue  eu  marbre  grec  dur, 
pour  l'élever  à l'honneur  d:ui*  empereur  qui  1» chérissait, ^u» 
avait-' pris  la  pourpre  dans  sps  murs,  et  à qui  elle  devait 
plusieurs  embclfislemens,  le  rang  de  capitale,  et  les  premiers 
pas^vett  sa  grandeur  future.-—  SenchP  t/uest*  osservamione 
sia  stala  da  lai  o me  s sa  nelle  sutseguénti  edizioni irovb 
nuliameno  s\  buona  accoglienza  presso  i dütù  F rance  si  > 
cha  Ca  statua  fa  tolta  dal  Masco  per  csscrc>  collocata  nelle 
Terme  di  Giutiano  dposlata\  unieo  monument a ch’  e si  s ta 
a Parigi  dei  tempi  romani.  Gli  Edilori. 

(1)  Giovanni  Wuickçlmann  parlando  di  questa  statua , 
dice  ch’ essa  è alla  dieci  palmi  e 1 niera  , Je  non  ehe  le 
manca  il  braccio  destro  si  no  al  gomi  la  edjia  tultora  quclla 
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N*  19.  CÈRÈS. 

Celte  atatue  colossale,  en  marbre  pentéiique, 
d'un  style  sévère  et  d'un  effet* imposant  et  majes- 
tueux', s'annonce  au  premier  coup-d’œiî  pour  l'i- 
mage d’une  Déesse.  La  tonique  et  le  petit  péplum 
forment  ses  habillement.  Co  sont  les  symboles 
ajoutés  par  ia  .restauration,  qui  y font  reconnaître 
Cérès.  * 

Elle  -existait  depuis  trois  siècles  environ,  dans  là' cour 
du  palais  de  la  Chancellerie  Apostolique,  d‘où  die  n'a- 
vait été  tirée,  que  pour  orner  la  grande  rotonde  ao 
Musée  du  Vatican  (1).  . . 1 

fiixa  crofta  argillosa  di  cui  sogliono  trovard  soiterra  co • 
perti  i lavori  antichi.  Al  prima  sfptardo  talc  sjatua  ci  dà 
un'  idea  deW  arte  chc  non  s3  accorda  con  questi  U ni  pi , 
poichï  fia  tut3 aria  di  grandiosa  nutestâ  ncllc  parti,  nclle 
quali  péri)  non  si  scoprç  quclV  abiUtà  chc  c propria  de  gli 
antichi  maestri:  vi  so'nof  rt'co.d  dire  , * colon  principale  9 
ma  vi  mancano  k rhezzc  tinte  , perlockè’>ta  figura  aeqüi- 
sta  un  non  sq  chc  di  pesante  (Stor*  delf  A rtc,  /{, 
p.  4°4)-  ^ queste  osscrvazioai,  il  Vhconti  aggiunie  nrlla 
prima  edizionc  délia  Desçruione  ddlc  Ântichita  del  Miisco 
Wapoleonc , cite  la  tète,  à h vérité  f a quelque  rapport, 
pour  l'âge  et  pour  la  barbe  , avec  1er  portraits  authfenti- 
qurs  de  cet  empereur  : mais  elle  en  différé  par  la  dureté 
de  1b  phvsîonomic  , et  par  le  costume  • de  la  chevelure. 
Elle  doit  cependant  appartenir  à quelque,  grund  personnage 
romain  du  tems  des  Aulonins  , peut-être  à quelque  ma- 
gistrat on  gouverneur  de  province.  — Bisogna  credere 
chc  più  accuralc  osservazioni  posteriori  gli  abb  ano  ^om- 
bra to  qucsti  dttbbi , attesochè  qui  adotta  in  te  ra  mente  Co - 
pinione  del  fVinckelmann , opinione  seguûa  dal  i&xint- 
Victor  nel  Museo  delle  Àntichiià , di<egnato  , iheiso , ec. 
da  Pictro  Bouillon , tomo  V , n.  2.  — Gli  Editori. 

(1)  Più  mature  considerazioni  hanno  fatto  ail3  autore 
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N.  20.  MINERVE  colossale,  dite  la  Pallas 
de  Velletbi.  . , 

La  GUc  de  Jupiter  est  représentée  dans  cette 
admirable  statue , avec  toute  la  beauté  majestueuse 
qui  convient  .au  caractère  de  la  Sagesse , au  Gé- 
nie des  talens  et  des  arts.  Rien  de  plus  noble  ni 
de  mieux  imaginé  que  l'ample  péplum  -qui , formant 
une. riche  draperie  autour  de  ses  membres,  retombe 
jusqu'il  ses  pieds  : les  plis  ^ artistemeut  variés  en 
sont  distribués  toul-à-fait  dans  le  goût  de  l'ancienne 
Ecole  grecque.  La  Déesse  est  coiffée  de  son  cas- 
que, armée  de  Pégido,  et  elle  à une  pique  à la 
main;  mais  son  àir  doux  et  sou  regard  tranquille 
semblent  indiquer  assez  que  les  études  et  les  or- 
nemens  de  la  paix  ne  Ini  sont  pas  moins  chers 
ni  moins  familiers  que  les  combats. 

Ce ‘sublime  ouvrage,  de  marine  de  Paras,  a été  dé- 
terré de  daus  le  territoire  de  \ elletri,  ville  dis- 

talité de  Rome  de  9.  à 10  licUcs,  parmi  les  ruines 
d’une  maison  de  ■ plaisance  ro maint.  Aurait-on  décoré 
de  ee  rare  monument  la  maison  de  campagne  où  Au- 
guste avait  été  élevé  dans  son  enfance?  Le  Musée,  en 
possédant  Y^/pollon  du  Belvédère  et  la  Pallas  de  V el- 
letri 9 j jc ut  sc  vanter  de  renfermer  dans  son  seiu , parmi , 
-les  statues,  les  plus  classiques  qui  nous  restent  de  l'au- 
tiquité , celle  qui  a été  la  première , et  celle  qui  a été 
la  derrière  à revoir  le  jobr.(i). 

riconmcere  tn  questo  simulaero  la  Musa-  Melpomène.  V. 
in  questo  stesso  volume  a pag.  •—  Çli  Editori. 

(1)  Questa  magnifica  statua  trovasi  disegflata ■ dal  'Gran- 
ger  e incisa  dal  Moracencl  Museo  pubblicato  dal  Bouillon; 
ci  è pure  nel  tomo  /,  pl  1 dei  Monumcnti  dcl  Musée 
Français.  — Gli  Editori. 
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N.  ai.  KEROS,  vainqueur  aux  jeux  de  la  Grrèee. 

Statue  debout,  da  proportion  presque  colossale, 
toute  nue,  excepté  les  cuisses,  qui  sont  enveloppées 
dans  une  large  draperie , costume  héroïque  imité 
des  statues  de  Jupiter,  et  adopté  dans  .la  suite 
pour. celles  des  Empereurs  et  des  Césars.  La  tête 
eu  est  très-remarquable , parce  qu’elle  nous  offre 
les  traits  connus  de  Néron , quoiqu’snnoblis  par 
l’artiste.  Ses  cheveux  sont  serrés  par  up-  bandeau 
( taenia  ) appelé  proprement  diadème , qui  servait 
autrefois  d’ornement  a la  tête  des  rois,  et  qui  était 
en  ntême  tems  le  signe  distinctif  de  tous  les  vain- 
queurs dans  les  jeux  sacrés  de  la  Grèce.  Néroü , 
qui  avait  remporté  des  prix  dans  tous  ces  jeux, 
soit  à la  course  des  chars,'  soit  dans  les  concerts 
des  citharèdes,  oubliait  Je  rang  de  maître  du  monde 
au  point  d'ètre  vain  de  ces  honneurs  du  théâtre. 

Cette  statue  est  de  marbre  pen|élique.  .La  tête  an- 
tique de  Néron,  exécutée  eu  marbre  de  I’aros,  y_  a 
été  rapportée  “par  le  sculpteur  qui  a restaura  cette  an- 
tique à Rome.  -Elle  convient  parfaiteméut  à la  statue^ 
pour  les  proportions  aussi  bien  que  pour  le  costume. 

It.-M.  , • OTHON.  Statue.  - 

Statue  toute  nue  d’un  personnage  romain,  à la 
manière  des  statues  héroïques.  La  coiffure,  par- 
faitement semblable  h celle  des  portraits  d'Othon , 
a fait  penser  qu’on  y pourrait  bien  reconnaître  cet 
Empereur,  dont  le  règne  fut  de  si  courte  durée. 

Cette  statue , eu  marbre  peutélique , a été  trouvée 
Vise.  Op,  var.  T.  IV.  37 
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près  (le  Tcrracina , pendant  les  travaux  entrepris  pour 

le  dessèchement  des  marais  Pontins  (i). 

Nv;a3.  MEt^OMÈNE.  Colossale. 

Cetle  ligure  de  douïe  pieds , une  des  plus  forâ- 
tes parmi  celles  que  les  siècles  ont  respectées,  re- 
présente la  Muse  de  la  tragédie,  vêtue  de  lit  même 
tunique  à longues  manches,  et  ceinte  de 4a  même 
ceinture  que  la  Melpomène  sculptée  sur  le  bas- 
relief  des  neuf  Muses , N.  3g  Elle  a de  plus  un 
petit  manteau  rejeté  sur  le  dos  et  rattaché  à sa 
ceinture  d’une  manière  tout-èifait’ pittoresque.  Ce 
manteau  portait  le  nom  de  chlfimyde  , et  faisait 
partie  du'  costume  théâtral.  On  est  étonné  quand 
on  examine  comment  l’habile  artiste- qui  a exécuté 
ce  colosse , a pu  donner  tant  de  grâce  à la  phy- 
sionomie noble  et  sentimentale  de  sa  tête.  < 

\ , 

Cette  Muse  était  probablement  l’une  des  neuf  qui 
ornaient  le  théâtre  de  Çompéei  elle  était  restée  dans 
la  cous  du  palais -du  cardinal  Riftrio devenu-  ensuite 
celui  de  la  Chancellerie  Apostolique.,  et.  bâti  sur  les 
dessins  du  Bramante  dans  Tepiplacement  de  ce  théâtre. 
Pie  VI  la  fit  restaurer  et  traréporter  au  Vatican:  on 
a ajouté  dans  la  restauration  le  masque  (VHcrcuIe , que 
Pou  voit  dans  la  maiu  de  la  statue  (a). 


(r)  Il  conte  Dr  Chirac , dal  quale  appariamo  che  que - 
s ta  statua  è rimasta  a Farigi  % ossert>a  che  la  physionomie 
ne  répond  pas  loat-à-fait  à celle  d’Othon  qui  nous  est 
connue  par  scs  médailles.  Si  elle  ne  représente  pas  Othon, 
c'est  celle  d’un  Romain  qui  a vécu  à la  même  époque* 
( Description  des  Antiques , ec.  p.  67  ).  — GH  Editori. 

<a)  V.  il  Moseo  Pio*Clemeotino , T.  //,  ta v.  x6 , c nW 
présente  volume  al  n.  AT/,  p.  J\o.  — GH  Editori. 
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!t  24.  • DOMIT1EN.  Siîiiue.  : 

Lesr  statues  qui  nous  'retracent  le  portrait  du 
- dernier  des  Flavius,  sont  très  rares;  ses  manu» 
mens  ayant  été  'détruits'  par  la  haine  publique  et 
par  un  décret  du  Sénat.  Cette  statue  de -Domitien, 
en  marbre  de  Paros,  placée*  à la  niaison  de  cam- 
pagne d’ün  particulier,  peut-être  de  quelque  affran- 
chi de  ce  prince,  a pu  échapper* à la  destruction. 
L’Empereur  y paraît  tout  "nu;  il,  n’a  qu’lmt  cour- 
roie en  écharpe  pour  y suspendre  l’épée  appelée 
parazonium , gt  une  petite  ehlamyde  autour  du 
bras  gauche.  . * - 

Cette  statue  déterrée  en  s ^58,  dans  le  territoire  de 
la  Colonna  (l’ancien  Lokicum),  à six  lieues  de  Rome, 
a été.  tirée  de'  la  Villa  Albam  > 

. N.  2Ï..  ANTINOUS  en  Htsncvr.». 

. ' t . ; 

Le  favori  d’Adrfen  , est  représenté  en  Hercule. 
J1  s’appuie  sur  sa  maks.ua  enveloppée  d’une  peau 
de  lion.  ' • ■;  -* 

Cette  statue,  de  marbre  de  Lüni,  a été  trouvée  prés 
de  Tivoli.  La  tête  antique  y a été  rapportée. 

N.  36.  AUGUSTE. 

' * A * 

1 Une  couronne  tissue  de  feuilles  de  chêne  orne 
le  front  d’Octavius.  Cette  couronne,  appelée  civi- 
que, lui  fiit  déférée  v quand  il  eut  mis  fin  aux 
guerres  civiles.  Il  est  armé  d’une  cuirasse,  et  ha- 
billé de  la  ehlamyde  impériale  appelée  paluda - 
menliun. 
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K.  17.  TIBÈRE.  Tête,  en  brome. 

La  couronne  civique  ombrage  aussi  -le  front  de 
Tibère  dans  cette  rare  tête  en  bronze , de  gran- 
deur presque"  colossale  ‘ . ' * 

• - m ' ' 7 .»  • 

N.  >8.  CLAUDE,  Tête  en  brome. 

Le  succeéseur  de  Caliguta  est  couronné  de  lau- 
riers. Cet  ouvrage  en  bronze  est  dans  tout  le  reste 
parfaitement  conforme  au  Tibère  du  N.°  precedent 
Ces  deux  tètes,  ale  bon  style,  mais  d’une  faute  qui 
n’est  pa*  assez  soignée,  avaient  peut-être  été  placées 
dans  la  basilique  de  quelque  ntunioipe  romain  do  Fan- 
ciebue  Gaule,  La  partie  postérieure  de  toutes  les  deux 
a été  restaurée  dans  le  svi  Siècle,  les  couronnes,  à .ce 
qu’il  parmi  y Ont.  été1  rotmwbées  a la  même  tq>o<pie. . 

. # , ■ ; ■* 
K.  aç).  CLAUDE.  Buste  en  broute. 

L’Empereur  est  couronné  de  lauriers  comme  an 
N.°  précédent:  mais  le  stylé  et  l’intégrité  recom- 
mandent ce  bronze  bien  davantage. 

Ce  morceau , ainsi  que  le  Titus  du  • N.°  suivant , a 
été  tiré  du  château  de  Richelieu.  , 

N.  3o.  ■ TITUS.  Buste  en  broute. 

Ce  rare  buste  est  le  pendant  de  celui  de  Claude , 
qu’on  vient  de  décrire.  Ils  ornaient  probablement 
la  Curie  du  même  Municipe. 

Tiré  du  château  de  Richelieu,  ainsi  que  le  N.  V(>. 
11  est  À croire  qu’on  les  avait  détérrés  dans  les  mêmes 
fouilles. 


H.  ài. 
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ELHJS  CÉSAR»  Buste.- 

Ce  n'est  que  sur  quelque  ressemblance  avec  les 
portraits  authentiques  d'Elius  César,  que  ce  buite  a 
été  connu  à W Filla  Mbani,  sous  le  no»  du  fils 
adoptif  tfÀdrien.  ■■  ■ ■ 

• ‘ ' I .S 

N.  3j.  . Lt’CllfS  VEnus.  • 

Ce  buste  de  Lucius  Verus,  égale  en  autlienti- 
cité,  et  presqu’çn  mérite,  celui  du  métne  Empe- 
reur, décrit  sous  le  N-  ng. 

U a été  tiré  du' b»  l'ilia  Albant 

N.  53.  . .COMMODE-, 

. Cet  Cmpereur  y .est  représehte'  avec  la  barbe., 
comme  sur  la  plupart  de  ses  .médailles.  Les  por- 
traits de  Commode,  eir  sculpture,  sont  rares;  lors- 
qu’il fut  massacré , le  peuple  les  détruisit 
Ce  buste  a été  tiré  de  la  Pilla  Albani  à Rome  ( r}. 

N. -34-  SEPTIME-SÉVÈBE. 

Les  portraits  en  sculpture  qui  nous  restent  de 
Septime-Sévére,  sont  les  plus  multipliés  parmi  tous 
ceux  qui  appartiennent  à la  suite  des  Empereurs. 
Celui-ci  est  de  bon  style  et  bien  conservé.  Il  est 
vêtu  du  paludamen/um  sur  la  cuirasse.  ; 

• Ce  buste,  tout  antique,  vient  aussi  de  la  PillaAlbani(*). 

(i)  P.  la  Pilla  Borghese  delta  Pinciana.  Par.  T,  il.  III, 

tau.  »g.  — Qti  Editori 

(a)  Troeati  üuagUala  in  rame  dal  Piroli  ne(i) *  3 Monumenti 
del  Museo  Prancete.  T.  III , pl.  & 4-  — Glî  Editori. 
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N.  35.  ' CARACALLA. 

Le  regard  farouche  et,  le  mouvement  de  la  tête 
vers  le  côté  gauche,  font  ressembler  parfaitement 
ce  portrait  de  Caracalla , ren-  marbre  pentélique, 
au  «ilèbre  buste  Famésien  de  ce  cruel  Empereur  , 
qui  avait  la  folle  ambition  de  paraître  terrible,  et 
croyait  imiter  Alexandre  le  grand  dans  la  manière 
de  porter  sa  tête.  U est  revêtu  de  la  chlamydc 
impériale  sur  la  Cuirasse  \i).. 

N.  36.  ■ GORDIEN  d’Afrique , le  père/ 

Cette  tête,  d’assez  bon  travail,  a quelque  res- 
semblance avec  les  portraits  de  cet  Empereur, 
constates  par  'ses  rares  médailles 

r _ 

N.  37.  ..  • PDPIEN 

La  beauté  de  la  sculpture  augmente  le  mérite 
de  ce  portrait  qui  est  extrêmement  rare.  L'a  res- 
semblance de  celte  tète  avec  celle  de  Pupien , gra- 
vée sur  ses  médailles,  est  d’une  évidence'  incon- 
testable. On  peut  dire  que  c’est  le  dernier  portrait 
excellent  dans  la  suite  des  Empereurs. 

Il  était  au  château  de  Richelieu , dans  la  galerie  (s). 

(1)  Qucilo  bel  busto  di  marmo  pcètclko  Irovasi  mciso 
in  rame  dal  Bouillon  e illustrato  dal  Sainl-Victor . ( y. 
Mus.  pubb.  da  Bouillon , V:l\.  — Gli  Editori. 

(a)  Or  è ira’  Monnaie  ni  Antiques  dcl  Masco  di  Parigi, 
cd  è intagliato  ‘ neW opéra  incisa  dal  Piroli  colla  illustra - 
cionc  di  Petil-Radel , T.  U,  pi  74.  — Gli  Editori. 
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N.  38.  LES  NÉRÉIDES.  Sarcophage.  • ' 

Les • Nymphes  de  la  mer,  assises  sur  des  Tri- 
tons et  sur  des  mbnstres  imaginaires,  et  groupées 
avec  goût , paraissent  former  un  cliœur , et  escor- 
ter , à travers.  l'Océan  , les  Génies  ou  les  âmes 
des  morts,  vers  le  séjour  des  bienheureux. 

Ce  sarcophage , en  marbre  de  Paros,  d'un  très-beau 
style  et  très-bien  consérvé  , existait  à Rome,  dan$  le 
Musée  du  Capitole  (•)■ 

N.  3g.  LES  MUSES.  Sarcophage. 

* * . ' * * . _ > V ' • i 

Ce  sarcophage,  d’une  parfaite  conservation,  est 
décoré  de  bas-reliefs  sur  trois  faces  et  sur  les  bords 
de  son 'couvercle. -Le'  principal  dé  ces  bas-reliefs, 
qui  est  sur  le  devant,  représente  les  neuf  Muses , 
et  chacune  d'elles  y parait  caractérisée  par  ses  at- 
tributs distinctifs.  Calliope , la  Muse  du  Poème  épi- 
que, en  compagnie  d’Homère,  et  Érato , la  Muse 
de  la  Philosophie , en  conversation  avec  Socrate  , 
sont  les  sujets  de»  deux  bas-reliefs  qui  ornent  les 
faces  latérales.  Des  Bacchantes ,.  des  Silènes  et  des 
Faunes,  dans  Tivrèsse  d’un  -festin,,  sont,  sculptçs 
sur  le  front  du  couvercle , terminé-  aux  coins  par 
deux  grands  masques.  _ 

Ce  tombeau,  én  marbre  pentélique,  fut  déterré  au 
commencement  du  siècle  dernier , à une  lieue  de  Ro- 
me , dans  un  monument  bâti  sur  le  grand  chemin 

(i)  y edi  nel  pretentc  volume  al  n.  XXXIV,  p.  1*5. — 
Gli  Editori.  ■ 
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d'Ostie , et  appartenant  à la  famille  des  Atius.  Il  était 
placé  an  Musée  du  Capitole-  . * 

i 

■ , SALLE  DES  SAISONS 
N.  4 o-  ESCULAPE.  Statue.  .- , 

Le  fils  d’Apollon  et  de  Coronis  est  représente 
dans- cette  statue  avec  son  serpent,  emblème  de 
la  santé,  et  delà  rie.  Un  large  manteau  l'enveloppe 
jusqu’à  mneorps.  Sa  tête  majestueuse  est  ceinte  de 
cette  espèce  de  turban  qu’on  a décrit  au  N.  1 4-  * 

Cette  statue , de  marbre  pcntéliquc , est  tirée  de  la 
Pilla!  Albam.  * ■ . . 

APOLLON  aveo  le  Gnwros.  Groupe. 

Le  Dion  des  poètes  èst  sculpté  dans  ce  groupe, 
dans  l’attitude  de  l'Apollon  Lycien , que  nous  avons 
remarquée  au  N.  i4a;  mais  ici  il  parait  se  reposer 
après  avoir  accompagné  son  chant  des  doux  accords 
de  »rf  lyre.  Cet  instrument  pose  sur  un  tronc  de 
laurier  couvert  de  la  chtamydc  du  Dieu.  Le  grif- 
fon à ses  pieds , caractérise  particulièremcrvt  Apol- 
lon delpliique.  On  croyait  que  *on  oracle , le  plus 
célèbre  do  l’pntiqnité , avait  été  fondé  par  les  fly- 
perboréens , peuples  dont  les  climats  étaient , sui- 
vant-la fable-,  Infestés  par  ces  monstres. 

Ce  groupé,  en  marbre  pentélique,  avait  été  déterré 
dans  le  territoire  de  Tivoli , près  d’un  étang  d'eau 
sulphureuse,  appelé  la  Zolfalnra : il  ornait  le  Musée 
du  Capitole. 
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N..  41.  PAHATHENÊES.  Bal-relief. 

Ceauperbe  fragment  faisait  autrefois  partie  de  la 
frise  extérieure  qui  régnait  tout  autour  de  la  celle 
du  temple  de  Minerve  à Alhène? , dit  le  Parthé- 
non.  On  y distingue  Huit  figures,  deux  hommes 
et  six.  jeunes  femmes,  -représentées  dans  le  mo- 
ment où  la -pompe  ou  procession  solennelle , qui 
avait  lieu  à l’occasion  de  la  fête  des  Panathénées, 
va  s’arranger.  Ces  figures  nous  retracent  de  jeunes 
filles  athéniennes  recevant  des  mains  des  directeurs 
de  la  cérémonie  les  vases  et  les  ustensiles  du  culte 
qu'elles  doivent  porter  dans  leur  marche  sacrée. 

.Ce  bas-relief  se  voyait  autrefois  sur  la  fagifdc 
orientale’ de  la  ccjle  du  templp  , vers  le  coin,  du 
nord.  11  est  prccicbx  par  la  sévère  beauté  dé  son 
style;  -il  l’est'  aussi  comme  uji>  monument  bien  as- 
suré-de  l'Iiistoire-  des  Arts.  C’est  Phidias  lui-même 
qui  doit  en  néoir  fourni  le  dessin  et  surveillé  l'e- 
xécution, vers  l’an  44°  nvaht  l’ère  vulgaire.  Avant 
que  ce  raarhoe  eût  été  nettoyé  , il  conservait  quel- 
que tracé  de  la  couleur  encaustique  dont,  suivant 
l’usage  'des  Grecs,  on  enduisait  la  sculpture;  et 
les  trous  qui  y paraissent  encore , avaient  servi , 
suivant  des  analogies  bien  certaines , à y -établir 
des  accéssoires  èn  bronxe  doré.  Ce  bas-relief  est 
aussi  un  des  monumens  qui  constatent  le  mieux  la 
découverte  dû  marbre  pentélique.  Le  Pajlhénon 
était  construit  de  ce  marbre  (1). 

.(r)  Di  queslo  superbo  moiiumemo  piif  voltc  pubblicato , 
e segnatameqte  ne*.  MonUmenti  inediti  (tel  MtlUn  T.  JT . 

Vue.  Op.  var.  T.  IV..  S8f 
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N.  <3.  BACCHUS  INDIEN. 

Le  Dieu  vainqueur' . de  l'Orient  a une  longue 
barbe  frise’e  et  'de  longs  cheveux  entrelacés  d’un 
bandeau.  Cet  bennes , en  superbe  rouge  antique, 
d’une  coulent  foncée,  est  d’un  beau  style;  on  y 
doit  remarquer  les  creux  pratique's  dans  lés  yeux 
pour  y rapporter  les  bulbes  et  les  prunelles  en 
émail,. ou  en  quelque  pierre  précieuse. 

Ce  rare  morceau  fut  déterré  à Rome  en  i 791,  dans 
le-  quartier  appelé  ■ Mertdana , entre  le  mont  Ccelrns  et 
l’Esquilin.  Il  était  enseveli 'sous  une  double  ' chaussée 
d’oie  rue  antique.  , - - , 

N.  4L  ELI  US  CÉSAR. 

Ce  portrait,  avec  barbe,  ressemble  beaucoup  à 
ceux  d’Elius  César,  qu’Adrien  avait- adopté  pour. sou 
fils,  et  désigné  pour  son  successeur,  mais  qu'une 
mort  prématurée  ne  -laissa  pas  jouir  de 'ses  hautes 
destinées.  Il  est  revêtu  de  la  chlamyde  en-dessus 
de  la  tunique. 

Ce  buste , d’une  rare  intégrité,  est  d’un  beau  arar-  ‘ 
bre  de  Paros. 

N.  45.  LUCIUS  VER  US  jeune. 

On  est  fondé  à croire  que  ce  buste  représentant 

p ■ 43 , e ne’-  Monum.  de!  Mus.  Fr.  T.  IV , pl  5 , colle 
ottenaziotti  di  Petit- Rade!,  ha  fauô  brei/e  cenno  il  Visconti 
al  T.  ///■,  p.  ti5  di.ijùett*  Opéré  varie.  — Gli  Editon.’ 
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jm  jeune  homme  -toutHu,  avec  une  chevelure  na- 
turellement frisée  et  d’itne  exécution  admirable , 
nous  Offre  le  portrait  de  Lucius,  Verus  j dans  sa 
première  adolescence , lorsque  ayant  perdu  son 
père , Elius  César , H venait  d’être  adopté  par 
Antonin  Pie. 

Ce  beau  buste,  en  marbre  pentélique,  sc  voyait  jadis 
à Rome,  dans- la  é il  la  Albani. 

N.  46:  MATIDiE- 

Matidie  était  la  nièce  rie  Trajan  et  la  belle-mère 
d’Adrien.  La  physionomie  de  ce  .périrait  est  par- 
faitement ressemblante  h celle  que  nous  présentent 
les  rares  médailles  de  cette  princesse;  seulement 
dans  le  tnarbre,  elle  parait  dans  un  âge  plu»  avancé. 

Cet  excellent  bilste-tout  antique , eu  marbre  de  Luni , 
vient  du  Garde-Meuble  dé  la  Couronne.  ' 

. . ’ ’ * 

N..  47.  ' ' PLAUT1LLE. 

On  peut  trouver  dans  ce  portrait  de  féraraejro- 
maioe  quelque  ressemblance  avec-  ceux  de  Plau- 
tille , Hile  du  célèbre  jurisconsulte  Papinien  , et 
femme  mallieureuse  de  Caracalla. 

La  tête,  en  "marbre  de  Paros,  est  rapportée  sur  un 
butte  également  antique*  en  marbre  de  Luni.  Cette  sculp- 
ture était  au  Garde-Meuble. 

N.  4$.  FAUNE  avec  la  Panthère. 

Ce  jeune  Faune  est  représenté  debout  et  abso- 
lument nji;  son  front,  sur  lequel  ou  distingue  de 
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petites  cornes  naissantes,  é§t  couronné  de  bran- 
ches de  pin  J de  la  main  gauche  il  lève  son  pe- 
dum , ou  bâton  pastoral , comme  pour  frapper  une 
jeune  panthère  , * animal  bachique-,  qui  Vient . (le 
renverser  un  vase  & ses  pieds.  # ‘ # 

N.  4q-  Autre  FAUNE. 

Il  est  presqu’eu  tout  pareil  au  précédent  j là 
seule  différence  essentielle  qu’on  y remarque  , est 
une  nébride  ou*  peau  de  chevreuil , qui  est  jetée 
en  écharpé  sur  Tépaule  droite. 

Ces  defex  statues  paraissent  sorties  du  même  ciseau; 
elles.  sont  en  marbre  de  Caros , présentent  peu  d« 
restaurations.  . 4 . ^ 

»>.  5o.  * FÀUîîE  en  répo*'. 

Debout  et  n’ayant  pour  tout  vêtement  que  la 
nébride 'ou  peau  de  chevreuil,,  qui  tombe  en  écharpe 
de  ses  épaules,  -ce  jcuUfe  FUunc,  les  jambes-  croi- 
sées et  la  main  gauche  posée  sur 'le  flanc,  s’ap- 
puie sur  un  tronc  d’arbre  ét  parait  se  reposer  après 
avoir  joué  de  la  flûte  qu’il  tient  cle  la  jnait»  droi- 
te. La  grâce  qui  règne  dans  toute  celte  figure , le 
nombre  considérable  de  répétitions  antiques  qui  W 
existent  'ctioore,  et  le'  faire  de  la  uébride  ,•  qui  pa- 
rait plus  propre  à être  exécutée  ên  bronze  qu’en 
marbre,  ont  fait  conjecturer  que  ce  pourrait  être 
une  copie  antique  du  Faune  ou  Satyre  de  Praxitèle, 
ouvrage  en’ bronze,  dont  la  réputation  était  telle, 
dans  toute  la  Grèce , qu’on  le  nommait , par  ex- 
cellence , peribpetos  ou  le  fameux . ^ 
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Cette  stàtne  j en  marbre  pcntélique , a été  • trouvée 
eti  i ytf  i,  près  de  Lanuvium  , aujourd'hui  Cwila-lAivirüa , 
où  Marc-Aurèle  avait  une  maison  de.  plaisance  \ Bc- 
iloîl  XIV  l'avait  fait  placer  au  Musée  du  Capitole.' Quoi- 
que ses  deux  avant-bras  soient  modernes  \ ce  n’est  j>a» 
sans  raison  .qu’on  liy  a fait  tenir  îa  flûte , cet  instru- 
ment’se  trouvant  cpnsgrvé  dans  d’autres  t répétitions  / 
antiques  de  la  même  figurent)»* 

N.  5i.  •“*  BACCHANTE. 

i .« 

EHc  o.ït  couronnée  île  pampres  et  vêtue  de  deux 
tuniques  «ans  manches,  d'inégales  longueurs,  par 
dessus  lesquelles  est  une  jieau  de  chèvre  jeté»  né- 
gligemment Cettç.  compagne  du  Dieu  des  vendan- 
ges tient  une  coupe  remplie  de  raisius , dont  aile 
s'apprête  à exprimer  le  jus;  mais  il  faut  observer 
que  la  main  qui  porte  la  coupe  est' moderne. 

N.  5a.  - VÉNUS  sortant  du  h*in. 

\ ' ^ i * t 

Au  moment  de  sortir  du,  bai»,  ia  Déesse  de  la 
la  beauté  semble  occupée  à se  parfumer  , ou  at- 
tendre qu'on  jette  sur  elle  un  voile  pour  fe&suyer. 
Elle  porté  au  bras  gauebe  cètte  espèce  de  bras- 
sHets  que  les  dame*  fontaines  appelaient  spinther ; 
un  vase  de  parfums  renversé  sert  de  soutien  à 
la  figure.  L’inscription,  gravée  sur/ le  piédestal, 

*^i)  Simjlissimo  è que*io  Faune  a quelio*  drl'Muxep  V a- 
iicano  tllustrato  dal  Fisconli  ( Museo  Piô-Clero.  T<  JI , . 
■pag.  it)i,  ediz.  di  Milr),bvc  ragiona  eziandio  del  Fauno 
présent  e±  rjilàlijitandolo  beWssimç.  Feggfui  l.  c.  a p.  194 
«•  net  présente  volume  al  n.  JCXPt  p,  $4-  r-  Gli  Editori. 
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•BOyriAAOi  EnOlEI,  paraîtrait  indiquer -que  celle 
statue  est  l’ouvrage  de  l’ancien  sculpteur' Bupalus, 
mais  celle  inscription  est  moderne.  • -i 

C'est  de  nos  jours  et  à Saloiic,  sur  la  route  de  Rome 
à Palestrina,  que  cette  statue,  de  marbre  pcutéKquc, 
a été  trouvée.  Pie  VI  l'acheta  du  peintre  la  Piccola  , 
et  la  plaça  au  Musée  du  Vatican.  L’avanl-bras  droit 
est  moderne,  (i). 

N.  53.  BACCHANALE.  Bas  telief 

Sept  ligures  de  Bacchantes  et  .de  Faunes  for- 
ment le  pourtour  lie  ce  marbre  cylindrique/  qui 
montre,  par  sa  cavité  intérieure,  avoir  servi  d'or- 
nement- à un  puits.  Les  rapports  .que  jps  anciens 
envisageaient  entre  Bacclius  et  les  .Nymphes , peu- 
vent expliquer  le  .choix  du  sujet.  Ces  erneraens  " 
des  puits  enflent  colin  us  sous  le  nom  de  Putealia. 
Ils  décoraient  ceux  des  jatdiii? , des  places  publi- 
ques et  des  temples.  Celui-ci  «ITrè  un -bas-relief' 
d’une  composition  élégante , exécuté  d’un  ciseau 
spirituel  eL  Sicile  (a).  -, 

N.'  54.  ■ CL'PIDQN.  Fragment. 

Le  fils  de  Cytbérée , Cupidon , est  représenté 
dans  ce  lieap  fragment.  Lors  même  que  des  mar- 

' / «•  • * r . 

J - * , 

(1)  Veggdsi  intorno  a questa  statua  U osstryauom 
deWautone  nel  Muwo  Pio-Clemeotioo  » T,  /,  tay.  lO.  —* 
Gli  Editori.  ■» 

(3)  Que  s ta  putealc  vedesi  né?  Mon.  ant.  du  Mujée , iik 
ciso  dal  Pircliy  e illustrato  dalto  'Schweighatuscr  T.  //, 
pl.  â*5.  — ■ 6ü  Edilori. 
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ques  certaines  ( telles  que  les  trous  qui  ont  été 
pratiqués  dans  les  épaule»  pour  recevoir  des  ailes) 
ne  l'indiqueraient  pas,  on  le  reconnaîtrait  aisément! 
à » ses  ■ cheveux  longs  et  bouclés,  à la  grâce  et  a 
la  finesse  dé  sa  physioHOrqie,  et  à la  douceur  de 
son  regard^ . qui  présente  quelque  chose  de  plus 
aimable  encore  que  celui  de  Bacchus  ou  cF Apollon. 

Ce  beau  fragment,  eu  marbre  de  Parus,  est  tin'  du 
Musée  du  Vatican:  il  avait  été  trouvé  à CentoceUe, 
sur  la  route  de  Home  à Palestrina,  lieu  où  Pou  a dé- 
couvert aussi  le  bel  Adonis  qui  sc  voit  dans  la  sailp 
du  Laoooon,  N.  1.18.  Il  est  probable  que  cette  figure 
ët  d'autres  «.  semblables , qjïi  portent  Parc  et  le  carquois , 
ont  été  exécutées  d’après  le  célébré  Cupidon  dc.Fraxi- 
tèles , qui  se  voyait  à Parium,  dans  la  Bropontidc. 

tf.  55.  ‘ \ ~ CÜPIDON.  ' • / 

• - ' - * % r 

Nu  et  les-  fli les  éplqyées,  le  fils  de  Vénus  est 
dans  l’altitude  de  tendre-  son  arc  * l'effort  qu’il  fait 
l’oblige  à ployer  les  jambes  et  à pencher*  en  avant 
la  partie  Supérieure  du  Corps. 

Cette 'jolie  figure,  en  marbre  de  Çaros,  dont  l'ori- 
ginal est  peut-être  le  Cupidon  en  broute,  que  Lystppc 
exécuta  pour  les  thespiens , se  trouve  répétée  dans  un 
grand  nombre  de  copies  antiques  quf  en  oonstatcut  la 
célébrité.  Le  bras  droit  et  les  jambes. sant  modernes. 

N.  56.  HYG1ÉE , ou  la  Santé.  - 

Fille  d’Esculape , Jiygiée  est  figurée  debout,  pré- 
sentant dans  une  coupa  la  nourriture  au  mysté- 
rieux serpent L emblème  de  la  vie  et  de- la  santé, 
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qui  est  CRtortillé-  à son  bras  gauche.  Sur  - «a-  tuni- 
que'passe  un  matiteau  qui,  descendant  de  d’épaule 

gauche  au-dessous  du  sein  éTenyeloppe  entièrement. 

\ . 

Celte  statue  éi 1 en  marbre  de  ParoS , les  mains  én 
sont  modernes*  mais  la  plos  grande  partie,  du  serpent , 
qui  détermine  avec  certitude  le  sujet  de  *la  ÿatUe , est 
antique.  - " 

N.  57.  "VÉNUS  GÉNpTRIX. 

Les  images  de  Vénus  avec  le  surnom  de  Gé- 
nitrix  , (pie  nous  voyons  gravées  sur  les  médailles 
impériales , nous  présentent  celtê  Déesse,  regardée 
par  les  Romains  comme  la  mère  de  leurs  ancêtres , 
précisément  dans  la  meme  attitude  de  cette  belle 
statue.  Elle  y parait  habillée  de  même , d'une  tu- 
nique transparente  qui  se  ^détache  îi  peine  des 
•contours  élégans  et  gracieux  de  scs.  membres.  La 
■ pomme  qu’on  lui- a donnée -se  voit  âu^si  sur  ces. 
types:-,  c'est  la  pomme  de  Paris.  La  tête  d?  la  sta- 
tue, quoique  rajustée,  est  cependant  la  sienne.  On 
y-remarque  les  oreilles  percées.  Les  anciens  étaient 
dans  l’usage  d’y  suspendre, des  boucles  précieuses. 

Celte,  jolie,  statue , 3’6n  style  qui  rappeljé  par  l imi- 
talion  la  plus  haute  antiquité  et  la  manière  é ile  vtfUi- 
(fiu  , est  de  marbre  de  Parus,  et  0 ruait  les  jardins  de 
Versailles.  * . 

• • *'  » 

K.  >58.  , " - XÉRÈS.  . ' 

.La  Déesse  de  l’agriculture,  ayant  en  tète  une, 
couronne  et  dans  la  main  un  bouquet  de  ces- pré- 
cieux épis  dont  eUe  fit  présent  au  genre  humain , 
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est  ici  représentée  couverte  d'un  ample  manteau 
onié  de  franges,  qui.  l’enveloppe  entièrement  ; al- 
lusion ingénieuse  aux  mystères  qufon  célébrait  en 
son  honneur  b Eleusis , et  dont  le  secrét  était  im- 
pénétrable. La  tète  paraît  être  le  portrait  de  Jubé, 
fille  d’Auguste. 

N.  îg.  imiPHE. 

Elle  est  dans  l’attitude  de  s’approcher  d’une 
source  pour  y puiser  de  l’eau  ; sa  main  droite  re- 
hausse sa  tunique  pour  ne  la  pas  mouiller,  tan- 
dis que  'sou  pied  s’avançant  vers  Pextrémité  du 
bord  parait  s’appuyer  sur  une  boulé;  le  bras  gau- 
che levé  en  haut  soutient  fume  qu’çlle  s’apprête 
à remplir.  ’ 

Des  statues  pareilles  .à  celle-ci,'  qui  existent  en 
plusieurs  collections , prouvent  la  célébrité  de  leur 
commun  original.  L’une  d’elles  qui  était  dans  la 
Villa  if  Este,  à Tivoli,  portait  écrit  sur  la  plinthe 
le  nom  de  la  nymphe  Ancbirrboê.  Celles  qui  ont 
été  restaurées  avec  plus  de  jugement,  l’ont  été  en 
nymphes , et  la  nôtre  de  même.  Celle-ci  offre  de 
singulier  la.  boule  dont  on  a fait  mention.  On  peut 
croire  que  cet  accessoire  n’est  qu’uiie  allusion  aux 
jeux  des  nymphes , que  la  poésie  grecque  peint 
toujours  folâtrant  sur  les  bords  des;  rivières  et  des 
fontaines.  ■ • 

On  a tiré  des 'jardins  de  Versailles  cette  statue  en 
marbre  de  Par  os;  on  l'avait  restaurée  pour  représenter 
la  Fortuné.  La  . nouvelle  restauration  est  mieux  raison- 
née.  La  tète,  quoique  détachée  du  corps,  est  antique 
et  est  Ta  sienne.  1 . 

Vise.  O/i.  var.  T.  IV.  3g  • 


K.  60.  ARIADNÉ , connue  tout  t<  uonf 

de  ClÉOPSTSE. 

Couchée  sur  les  rochers  de  Naxos , où  le  per- 
fide Thésée  vient  Je  l’abandonner , Ariadne  est  ici 
représentée  endormie  telle  qu'elle  était  au  moment 
où  Bacchus  l'apercevant  en  devint  amoureux,  et 
telle  que  plusieurs  monumens  antiques  de  sculpture 
et  de  poésie  nous  la  retracent.  Sa  tunique  à demi- 
détachée  , son  voile  négligemment  jeté  sur  sa  tête , 
le  désordre  de  la  draperie  dont  elle  est  enveloppée, 
témoignent  les  angoisses  qui  ont  précédé  cet  ins- 
tant de  calme.  A la  partie  supérieure  du  bras  gau- 
clie  on  observe  un  brassdet  qui  a la  forme  d’un 
petit  serpent,  et  que  lés  anciens  appelaient'  Ophis  : 
c’est  ce  brasselet , pris  pour  un  véritable  aspic , 
qui  a fait  croire  long-tems  que  cette  figure  Té* 
présentait  Cléopâtre  se  donnant  la  mort,  par  Ta 
piqûre  de  ce  reptile. 

Cette  statue , en  marbre  Je  Parcs , a fait , pendant 
trois  siècles,  l’un  des  principaux' oruemens  du  Belvédère 
du  Vatican,  où  Jules  U la  fit  placer;  elle  y décorait 
une  fontaine,  et  donnait  son  nom  au  grand  corridor 
construit' par  le  Bramante  (1). 

N.  61.  FLORE. 

Des  fleurs  couronnent  la  tête. de  ht  jeune  Déesse, 
et  dans  sa  main  gauche  elle  tient  aussi  des  fleurs , 

(i)  V.  U If.  A.  net  Mu sco  Pio-CIementiao , T.  Il , 
lav.  44,  e in  queilo  vol.  al  n.  XXI y,  p.  90.  — GR  Editori. 
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ce  qui  achève  de  lui  donner  le  caractère  de  Flore, 
divinité  du  printems , honorée  particulièrement  par 
la  religion  des  Romains. 

Cette  statue , eu  marbre  peutélique , a été  trouvée 
à Tivoli , dans  les  fouilles  de  la  Villa  Adrlana.  Be- 
noît XIV  l’avait  fait  placer  au  Musée  du  Capitole  ( 1 ). 

N.  6a.  GÉNIE  EÜNÈBRE. 

Debout,  les  jambes  croisées,  les  bras  élevés  sur 
la  tête  et  le  dos  appuyé  à un  arbre  de  pin,  ce 
Génie  funèbre  exprime,  par  "son  attitude,  le  repos 
éternel  dont  on  jouit  après  la  mort.  Les  sarco- 
phages antiques  offrent  souvent  des  figures  sem- 
blables placées  è côté  de  celle  de  Bacchus  dont 
les  mystères  avaient  trait  à l’opinion  des  anciens 
sur  les  morts.  Ce st  aussi  à ce  Dieu,  et  à Cybèle 
qui  partageait  -ses  cérémonies,  que  je  pin  était 
consacré. 

11  est  de  marbre  peutélique,  et  vient  du  chAteau 
d'Ecouen. 


(i)  IVmckelmann  sospettà  che  quitta  statua  rappresen- 
tasse  rjualchc  bclla  donna  che  siasi  fatta  effigiare  sono  la 
forma  dturia  Dea  dette  ttagioni , e segnatamente  dellà  Pri~ 
. mavera  , etpresta  nel  serto  di  fiori  ( Stor.  dell  Àrte,  vol.  I , 
p.  3«);-e  il  nostro  A.  nella  prima  cdizionc  di  questa 
Notizia,  mono  dalla  rassomighanza  delta  testa  con  que  lia 
délia  musa  Polinnia  che  vedremo  al  a.  J g3 , non  che  da 
al  tri  confronti,  sospettà  che  potesseraffigurare  una  Musa 
anzichè “ la  Dca  délia  primavera.  Corne  poscia  mutasse 
parère , veggâsi  nclle  adtîizioni  che  fece  al  Mus.  Pio-Cienr. 
vol.  I,  p.  i54,  ediz.  di  Milano , e nel  présenté  volume  al 
n.  XXVII,  p.  101.  — Gli  Editon. 
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N.  63.  TRAJAN,  le  père. 

* • • • c . 

Ce  buste  tout  nu  paraît , par  la  physionomie 
de  la  tète,  présenter  quelque  ressemblance,  avec 
les  portraits  de  Trajan  ic  père , gravés  sur  quel- 
ques médailles  rares  de  son  fils,  Empereur.  Trajan 
le  père,. né  en  Espagne,  avait  été  consul,  et  il 
s'était  distingué  en  Orient  pendant  son  proconsu- 
lat de  Syrie. 

N.  f>4,  PHILIPPE , le  père. 

’ • i. . ‘ 

Quelques  ressemblances  dans  la  physionomie  et 
dans  le  costume  ont  fait  attribuer  ce  buste , tiré 
de  la  fritta  Albqni , à l’empereur  Philippe  le  père. 

N.  65.  VIB1ÜS  VOLUSIEH.  Bmte. 

On  croit  reconnaître  sur  ce  portrait  la  physio- 
nomie de  Volusien. 

11  a été  tiré  de  la  Villa  Albani 

. S.  66.  EMILIE!*. 

Les  médailles  très-rares  de  cet  Empereur  offrent 
quelque  ressemblance  avec  le  portrait  sculpté  dans 
ce  buste. 

Il  vient  aussi  de  la  y ilia  Albani. 

N.  67.  BUSTE  de  portrait  inconnu. 

. * f ' , • 

U doit  représenter  quelque  général  ou  gouver- 
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ncur  de  province  du  teins  des  Antonins:la  coupe 
de  ses  cheveux  et  de  sa  barbe  l’assignent  à cette 
époque,  et  la  cuirasse  annonce  un  militaire. 

N.  68.  • • BUSTE  DE  NÉRON. 

Le  dernier  des  Césars,  de 'la  race  d’Auguste, 
a sur  la  tète  la  couronne  rayonnante , radiât a , 
ornement  des  immortels,  qu’on  avait  attribué  aux 
Empereurs  déifiés , et  dont  Néron  fit  usage  de  son 
vivant,  comme  ses  médailles  nous  l’attestent.  Au 
bas  des  rayons  de  cette  couronne,  on  remarque  , 
de  petites  cavités , ovales  et  carrées  alternative- 
ment, où  l’on  avait  sans  doute  encaissé  autrefois 
des  pierreries.  Le  portrait  de  Néron  n’est  pas  flatté 
dans  ce  buste  comme  il  l’est  dans  la  statue  décrite 
au  ]$.  ai. 

La  tète  est  en  marbre  de  Paros.  La  plus  grande 
partie  du  buste , en  marbre  pentélique , est  due  a une 
ancienne  restauration,  il  était  au  petit  Triants».  11  en 
existe  des  copies  en  bronze,  moulées  sur  l’original , 
depuis  le  seizième  siècle  (1). 

N.  69.  FEMME  ROMAINE. 

Buste  de  iparbre  de  Paros,  dont  Ip  tête  est  le 
portrait  dlune  femme  romaine.  Sa  coiffure  annonce 
le  commencement  du  li.*  siècle  de  l’ère  vulgaire. 
On  remarque  sur  sa  tunique  une  figure  qu!on  y 

r , ’ ' - 

(1)  Vtdeti  incito  in  rame  net  più  rolte  citait)  Musée 
des  Antiques,  dessiné,  ec.  par  Bouillon,  /•''.//,  e ne?  Mo- 
num.  du  Musée,  T.IJT,  p.  ao.  — Gli  Editori.  * 
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suppose  brodée.  C’est  la  Victoire  debout , la  cou- 
ronne d’une  maiu , une  brandie  de  palmier  de 
l'autre.  On  peut  conjecturer  que  cette  figure  sym- 
i bolique  désigne,  dans  ce  buste,  une  femme  qui 
vient  de  remporter  quelque  prix  dans  les  concours 
de  musique  ; concours  qui  avaient  beu  dans  les 
jeux  Capitolins  à Rome , et  dans  plusieurs  autres 
villes  de  l’Empire  romain.  Les  monumens  antiques , 

. et  particuliérement  les  médaillons  appelés  contor- 
niati , nous  offrent  des  femmes  avec  des  marques 
de  victoires  semblables. 

, Ce  buste,  unique  pour  l’accessoire  que  l’ou  vient  tic 
décrire , était  à Richelieu  , dans  la  galerie  du  châ- 
teau (i). 

*V  * f 

" » • 

N.  70.  t L.  CÉSAR.  Buste. 

Les  médailles  de  Lucius  César,  fils  d’ Agrippa, 
et  petit  fils  d’Auguste,  présentent  le  portrait  de 
ce  prince , ayant  quclqu’analogie  avec  la  tête  de 
ce  buste  héroïque,  dont  la  poitrine  est  traversée 
par  une  courroie  en  sautoir , indiquant  le  para- 
zonium. 

SALLE  DES  HOMMES  ILLUSTRES 

N.  71.-  PHILOSOPHE,  connu  sous  le  nom 
die  Zébon. 

Cette  statue  ayant  été  découverte  dans  les  rui- 
nes d’une  maison  de  plaisance  de  MaroAurèle;  on 

{ 1)  V.  i Monum.  du  Mus.  T.  /,  p.  a8.  — Gli  Editori. 
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conjectura  d’abord  que  ce  devait  être  celle  de  Ze- 
non de  Cypre,  chef  de  la  secte  des  stoïciens, 
qui  comptait  cet  Empereur  au  nombre  de  ses  phi- 
losophes; mais  depuis  que  le  Musée  du  Vatican 
a acquis  un  buste  qui  offre  le  portrait  assuré  de 
Zénon , avec  des  traits  fort  différens  de  celui-ci , 
cette  opinion  n’a  plus  de  fondement.  Cependant, 
le  manteau  carré  qui  enveloppe  cette  belle  figure, 
la  (orme  de  sa  barbe  et  de  sa  chevelure , et  lé 
scrimum  qui  est  à ses  pieds,  doivent  y faire  re- 
connaître un  philosophe  grec;  peut-être  nous  of- 
fre-t-elle  le  portrait  de  quelqu'aûtre  stoïcien , cé- 
lèbre , tel  qu’Epictète  ou  Cléaiithe. 

Cette  statue,  en  marbre  grec  dit  grechelto,  a été 
découverte  eu  1701,  près  de  Lanuviutn  , aujourd'hui 
Civita-Lavima , et  dans. la  même  fouille  que  le  beau 
Faune  exposé  sous  le  N.,  5o.  Benoit  XIV  en  ayant  fait 
l'acquisition  ia  donna  au  Musée  du  Capitole.  Le  bras 
droit  et  les  pieds  sont  modernes. 

W,  7»-  DÉMOSTHÈNE. 

Assis  et  couvert  d’un  simple  manteau , il  déve- 
loppe sur  ses  genoux  un  volume , et  paraît  méditer 
attentivement  Plusieurs  autres  potraits  de  Démo- 
sthène , assurés  par  des  inscriptions  authentiques , 
témoignent  que  celui-ci  nous  offre  les  véritables 
traits  du  prince  des  orateurs . 

Celte  statue  se  voyait  autrefois  à la  Villa  Montalto, 
depuis  Ncgroni,  sur  le  mont  Esquilin , d’où  Pie  VI 
la  fit  transporter  au  Vatican.  La  tête  antique  de  Dé- 
mustbéne  a été  rapportée  postérieurement  : on  y peut 
observer  que  la  lèvre  inférieure  rentre  sensiblement  en 
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dedans  de  la  bouche,  défaut  naturel  qui  probablement 
était  la  cause  de  la  difficulté  que  eu  célèbre  orateur 
éprouvait  à prononcer  (1) 

K.  73.  TRAJAN. 

Vêtu  en  philosophe  plutôt  qu’en  Empereur, 
Trajan  assis,  porte  uu  globe  dans  sa  main,  gauche. 
La  tête,  qui  est  antique,  offre  évidemment  le  portrait 
de  ce  prince  très-connu  par  les  médailles;  mais  il 
est  nécessaire  d'observer  qu'elle  n’appartenait  pas 
originairement  à cette  statue , et  que  la  restaura- 
tion des  mains  , a - é,tc  faite  en  conséquence  du 
rapport  de  1a  tète. 

Avant  d’être  placée  au  Vatican  par. Clément  XIV , 
cette  statue  se  voyait  à la  Mattüi,  sur  le  mont 

C.  clins,  à Rome  (a).  " . 

’ # , • t 

N.  74*  SEXTUS,  de  Chéronée. 

Le  nom  (le  Scxtus,  de  Chéronée,  oncle  de  l'hcf- 
toncu  Plutarque  et  Tun  des  précepteurs  de  Marc- 
Aurèle,  a été  donne  à cette  statue  sur*  le  fonde- 
ment d’unè  médaille  grecque  sur  laquelle  on  a cru 
reconnaître  le  portrait  de  ce  philosophe. 

Cette  statue , en  marbre  gTcc , est  tirée  du  M Usée 
du  Vatican.  La  téjp  antique  est . rapportée  (3). 

(1)  V.  il  2V.  X.  nel  Museo  Pio-Clem.  T.  -fil , iavt  \ 4 
e ttelP  Iconogr.  Gr.  T.  /,  tav.  aq,  § 3.  — GIL  Edi  tari., 

(2)  V\  il  Museo  Pio-Elefcnentino  , T.  îl/f  tav.  7.  — 
Gli  Editori. 

(3 ) 'Vtdi  in  questo  volume  al  n.  XLFl , paç.  187.  » 

.Gli  Editori.  ^ - 


DEL  MUS£Û  NAPOLEONE 


3.3 


Pf.  75.  GUERRIER , dit  Phocio». 

* * » * 

11  est  debout,  nus  pieds,  le  casque  en  tête,  et 
couvert  en  partie  d’une  chlamyde  qui  parait  d’un 
tissu  épais  et  d’une  étoffe  grossière:  l’extrême  sim- 
plicité. de  ce  costume  est  peut-être  le  seul  fonde- 
ment sur  lequel,  jusqu’à  présent,  on  a cru  re- 
connaître dans  cc^te  statue  Phocion,  ce  guerrier 
distingué  par  sa  modeste  simplicité.  Mais  la  beauté 
idéale  de  la  tête  rend  plus  probable  que  le  sujet 
appartient  à- l’histoire  héroïque}  et  Fendroit  9Ù  la 
statue  a été  retrouvée,  peut  faire  croire  qu’elle 
représente  un  des  héros  instituteurs  des  jeux  Isthmi- 
ques, tels  qu’ Ad  ras  te  ou  Àmphiaraüs. 

Cette  statue,  en  marbre  pentélique , à été  trouvée 
à home,  vers  le  milieu  de  ce  siècle,  dans  les  fonda- 
tions du  palais  Gentil!,  au  pied  du  mont  Quirinal , 
près  Fendroit  où  était  anciennement  le  temple  tPAr- 
chémorus.  Pîe  VI  la  fit  placer  au  Vatican.  Les  jambes 
sont  modernes  (1). 


(1)  Nell’ edizionc  del  1800  V aulore  aveva  awetdto  ches 
Topttuone  di  coloro  che  in  questa  statua  prétendent  voir 
Ulÿsse  travesti,  allant  avec  Diomède  reconnaître  le  camp 
des  Troyens , est  appuyée  sur  des  rapproeberaem  moins 
incertains,  — - Feggasi  in  questo  volume  al  N-  A ,ï,\ r II , 
p.  4.5a,  oyt  piglia  in  nuovo  esqmc  l’awiso  che  la  statua 
da  lui  stesso  esposta  nel  Wuseo  Pio-Clem,  T.  //,  tav.  45, 
rappresend  Focione , e il  perché:  egli  avesse  un  tempo 
opmato  ch'  essd  potesse  anche  rappresentaee  Ulisse.  — Gh 
Editori.  - , • % 

Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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NOTIZU 


N.  76.  MÉNANDRE. 

Assis  sur  un  siège  dit  hémicycle,  à cause  de 
son  dossier  demi-circulaire,  Ménandre,  honoré  par 
les  Grecs  du  litre  de  prince  de  la  nouvelle  co- 
médie , paraît  se  reposer  de  ses  travaux  littéraire» 
• et  jouir  de  sa  renommée:  il  est  sans  barbe,  et 
porte  la  tunique  et  le  manteau  carré  des  Grecs , 
pallium.  Son  nom  se  voyait  sans  doute  autrefois 
gravé  sur  la  partie  dé  la  plinthe  qui  est  rompue; 
mais,  A son  défaut,  un  bas-relief  antique,  qui  re- 
présente Ce  célèbre  poète  avec  une  inscription  au- 
thentique, sert  k prouver  que  celle  statue  nous 
offre  son  véritable  portrait. 

' (jette  belle  ligure  , eu  marbre  pchlélique , ainsi  que 
celle  de  Posidippe,  qui  eu  est  le  pendant,  ont  été' trou- 
vées vers  la  fin  du  seizième  siècle,  à Rome,  sur  le 
moût  Yiminal , dans  tes  jardius  du  couvent  de  Saint 
Laurcut  in  Panisperna.  L’une  et  l’autre  étaient  pla- 
cées dans  une  salle  ronde  qui  faisait  partie  des  bains 
d'OIympias.  Sixte  V les  fit  transporter  dans  la  Pilla 
il/onfo/to,  depuis  Negroni , d’où,  sous  le  pontificat 
' de  Pie  VI,  elles  passèrent  au  Musée  du  Vatican  (t). 

--N.  77.  POS1D1PPE. 

Natif  de  Cassandrée  en  Macédoine , Postdippe  a 
passe , chez  les  Grecs , pour  Fun  des  meilleurs  au- 
teurs de  ce  qu’ils  appelaient  la  nouvelle  comédie 
il  est  vêtu  à peu-près  de  la  même'  manière  que 

(1)  Pedi  il  Moseo  Pio-Clementino , T,  III,  ta».  r5,  * 
in  queito  volume  al  n.  XLV , p.  i83.  — Gli  Editori. 
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le  poète  Ménandre  (voyez  l’explication  du  -N.0  pré- 
cédent) , et  comme  lui  il  est  assis  sur  cette  espèce 
de  siège  qui , de  sa  forme  circulaire , a pris  le 
nom  d'hémicjcle.  Il -a  des  anneaux  h ses  doigts 
et  des  brodequins  aux  pieds.  Le  nom  de  ITOSEl- 
AII3IIOZ  ( Posidippe  ) , gravé  sur  la  plinthe , ne 
laissé  aucun  doute  sur  le  personnage  représenté 
dans  celte  statue , qui  réunit  une  imitation  frap- 
pante de  la  vérité  à une  extrême  simplicité  de 
travail. 

Elle  a été  trouvée  dans  la  même  fouille  que  la  pré- 
cédente et  placée'  successivement  dans  les  mêmes  en- 
droits. Il  est  bon  d’observer  que  1 es  masques  des  deux 
statues  ont  été  autrefois  détachés  par  l’effet  de  ta  rouille 
d’un  goujon  de  fer  fixé  sur  le  sommet  de  leurs  têtes, 
et  qui  probablement  avait  servi  à établir  une  espèce 
de  grande  auréole  ( Mcnùcos  ) dont  les  Grecs  avaient 
soin  de  munir  les  têtes  des  statues  exposées  a décou- 
vert, pour  en  mieux  conserver  la  propreté.  On  con- 
jecture que  ces  deùx-statUes  avaient  autrefois  orné  le 
théâtre  d’Athènes  (i). 

N.  78.  MINERVE. 

La.  fille  de’ Jupiter  est  ici  représentée  debout  et 
couverte  de  cette  large  et  double  cldamyde  appelée 
Diplax , <jui  passe  sur  sa' tunique  et  va,  suivant 
l’usage , se  rattacher  sur  l’épaule  -droite  ; elle  a le 
casque  en  tête , et  sur  la  poitrine  l’égide  bordée 
de  serpens , avec  la  tète  de  Méduse. 

* ‘ ’ . .>  • 

(1)  Va}i  il  Muse©  PîcJ-Clpraenthio , T.  ///,  tav.  it>,  e 
m que  s (0  Ÿolunxe  al  n.  XL/Fy  p<ig-  *79-  — - Gli  Editori. 
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Cette  statue,  en  marbre  pentélique , est  tirée  de  l'an- 
cienne Salle  des  Antiques:  les  bras  sont  modernes  (■). 

Aii  79.  ALCIBIADE.  Hermès.  i,i 

Quelque  cette  tête  non  achevée  soit  seulement 
mise  aux  points,  elle  montre  assez  de  ressemblance 
avec  les  portraits  avérés  d’Alcibiade,  pour  pouvoir’ 
l’y  reconnaître.  Cet  iiermès  est  recommandable  par 
les  traces  qu’il  nous  conserve  île  la  méthode  mé- 
canique de  mettre  la  sculpture  aux  points,  suivie 
par  les  anciens.  11  est  de  marbre  penlélique. 

Ai,  80.  MERCURE  esagosios.  Hermès. 

Cette  tête,  de  marbre  penlélique’,  montre  dans 
sa  physionomie  les  mêmes  traits  qui  caractérisent 
quelques  images  de  Mercure.  Les  oreilles , sillon- 
nées par  des  cicatrices  horizontales,  sont  propres 
h l'inventeur  de  la  gymnastique 

Cette  sculpture  tient  du  cliàtcau  de  Richelieu. 

K.  81.  • ■ HIPPOCRATE.  Hermès. 

, Les  portraits  du  coryphée  des  médecins  étaient 
multipliés  chez  les  anciens:  celui-ci,  quoiqu’il  n’é- 
• gale  pas  en  beauté  d’art  celui  qui  sera  décrit  sous 
le  num.  a41 2>  retrace  cependant  la  même  physio- 
nomie. 

èl  était  à la  Villa  Aibani . Le  nom  de  Xenocrate  , 
gravé  sur  la  gaine,  est  moderne.  - . 

(1)  Vedi  in  que  no  volume  ai  n.  VI , pag.  r8.  — Gli 

Editori. 
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pf.  8».  Q.  HORf  EiVSIUS.  H«rmè«. 

, Cet  Hermès,  dont  Id  tête  offre  un  portrait  ro- 
main , a beaucoup  d'analogie  avec  celui  de  Quintus 
Horlensius,  orateur  célèbre  dont  il  existe  à Rome 
un  buste,  Constaté  par  une  inscription  authentique. 

■Cet  Hermès,  de  marbre  pentélique,  vient  de  4a  Villa 
Albani. 

SALLE  DES  ROMAINS. 

N.  83.  ORATEUR  ROMAIN,  dit  Gmm*sicb«. 

Jusqu’ici  cette  belle  figure  a passé  pour  être  celle 
de  Germanicils , fils  de  Drusus  et  d’Antouia , hiècc 
d’Auguste;  la  coupe  des  cheveux  indique  à la  vé- 
rité quVUe  représente  un  personnage  romain,  mais 
ce  ne  peut  être  ce  prince  J auquel  elle  ne  convient 
ni  pour  ï âge , puisqu’il  mourut-  A 34  ans , ni  pour 
'les* traits,  que  les  médailles  et  autres  monumens 
nous  offrent  très-différcns.  AJn  examen  plus  atten- 
tif de  celte  figure  eût  fait  reconnaître  son  analo- 
gie avec  d’autres  statues  de  Mercure;  et  si  Ton 
eut  observé  le  geste  symbolique  du  bras  droit  , 
la  chlamyde  jetée  sur  le  bras  gauche  et  retenue 
autrefois  par  le  caducée  qui  était  dans  cette  main , 
la  tortue  enfin , consacrée  a ce  Diéu  comme  in- 
vcnteur  de  la  ly  re , on  eût  conjecturé , peut-être 
avec  plus  de  vraiseinblance  , que  sous  les  formes 
et  avec  les  attributs  du  Dieu  de  l’éloquence  l’in- 
génieux artiste  a présenté  les  traits  d'un  orateur 
romain . ' ‘ ' 


3l8  SOTIZIA 

Sur  l’écaille  de  -la  tortue  on  lit , en  très-beaux 
caractères  grec»,  l’inscription  suivante: 

K.AEOMENHC 
KAEOMENOT'C 
A8HNA10  CE 
.1101  H CEN 

Elle  nous  apprend  que  ce  bel  ouvrage , en  mar- 
bre de  Paros , aussi  recommandable  par  le  choix 
et  la  vérité  des  formes  que  .par  , sa  parfaite  con- 
servation, est  de  Clcomène,  fils  de  Clèoniène  , 
Athénien. 

Cette, statue  est  tirée  «lé  la  galerie  de  Versailles,  où 
sous  Louis  XIV  elle  avait  .été  placée;  auparavant  elle 
sc  voyait  à Rome  dans  ta  Villa  i\lontaUo  on  Negroni, 
jadis  les.  jardins  de  Sixte  Quidt  (i). 

N.  84.  » CÏRÈS. 

Cette  charmante  figure,  en  marbre  de  Paros, 
peut  servir  de  modèle  pour  le  goût , la  vérité  ' et 
la  finesse  de  .l’exécution  des  draperies.  Elle  est 
vêtue  d’une  tunique  par-dessus  laquelle  est  jeté  un 
manteau  ou  péplum,  l’un  et  l’autre  si  artistement 
traités,  qu’à  travers,  le  manteau  on  aperçoit  les 
nœuds  des  cordons  qui  attachent  la  tunique  au- 
dessous  du  sein  : quant  à la  dénomination  de  Cé- 
rès,  donnée  à cette  statue,  elle  n’est  fondée  que 
sur  les  épis  que  l’artiste  qui  Fa  restaurée  a placés 

(1)  V ‘di  in  quuto  volume  al  n.  LFI , paf.  23?.  — , 
Gli  Editori.  , 
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dans  sa  main  gauche  ; car  d’ailleurs  Je  . caractère 
virginal  de  sa  tête  et  la  simplicité  de  sa  coiffure 
porteraient  A Croire  que  c’est  plutôt  4a  muse  Clio, 
çt  qu’autrefois  elle  tenait  un  volume  au  lieu  d’épis. 

Elle  est  tirée  du  Musée  du  Vatican,  où  Clcment  XIV 
Pavait  Elit  placer  ^ cité  se  voyait  auparavant  à la  Villa 
Mattéi,  sur  le  mont  Cœlius.  La  tête,  quoique  détachée, 
est  sa  propre  tête  (i). 

N.  HS.  •*  ADRIEN. 

Ce  buste  de  bronze  représente  Adrien , fils 
adoptif  . et  -successeur  de  Trajan.  Sa  poitrine  est 
nue,  à la  manière  des  statues  héroïques,' dont  ce 
prince  a -souvent  affecté  le  costume  sur  ses  mé- 
dailles, sur  lesquelles,  h l'exemple  de  Jupiter,  il 
est  quelquefois  décoré  du  surnom  <f  Olympias 

Ce  buste , de  proportion  plus  forte  que  nature , et 
entièrement  antique,  ainsi  que  son  caHel,  est  tiré  de, 
la  Bibliothèque  de  St.  Marc , à Vènisç.  II  est  habilement 
modelé.  * ‘ 

N.  86.  ANTINOUS  eu  Abistée.  Statue, 

Les  sujets  d’Adrien  épuisaient  leur  imagination 
pour  varier  et  multiplier  les  honneurs  que  PEni- 
pereur  était  flatté  de  voir  rendre  à la  méritoire 
de  son  iavori.  Les  médailles  et  les  marbres  nous 
avaient  retracé  jusqu’ici  Antinous  sous  les  formes 
d’Apollon , d#  Bacchus , de  Mercure , d’Osiris  et 

(i)  V.  lêMuseo  Pio-Clera.  T.  1,  tav.  4° . ed«.  mita- 
nese , e plu  topra  al  n.  XII , p;  44.  — Gli  Editori. 
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d'Harpocrate  ; mais  on  peut  regarder  cette  statue 
comme  unique , . puisqu’elle  le  représente  -sous  le 
costume  ifAristée.  Ce  demi-dieu  tbessalien  prési- 
dait particulièrement  à la  culture  des  oliviers,  au 
soin  des  abeilles  et  des  troupeaux.  C’est  pour  lui 
donner  ce  caractère,  que  le'  chapeau  thessalien 
couvre  la  tête  d’Antinous  ; qu’il  est  vêtu  de  la  tu- 
nique des  paysans,  avec  l’épàule  et  le"  bras  droit 
tous  nus  ( brachio  exerto  ) ; qu’il  est  armé  de  la 
boue  et  chaussé  de  bottes  rustiques  appelées  pé- 
ronés. La  restauration  des  bras  a été  faite  en  con- 
séquence. 

Celte  rare  statue , en  marbre  de  Paras , composée 
avec. goût,  n’est  pas  d’une  exécution  extrêmement  soi» 
gnéc.  Elle  ornait  probablement  quelque  maison  de  cam- 
pagne ou  quelque  chapelle  de  village.  On  l’a  tirée  du' 
château  de.  Richelieu  (r). 

N.  H-.  HÉROS  GREC. 

Les  monumens  antiques  dous  offrent  souvent  les 
héros  avec  un  pied  levé  et  posé  sur  un  rocher  , 
comme  se  reposant  ; telle  est  la  statue  de  Melpo- 
mène , qui  ^se  voit  dans  la  Collection  des  Muses. 

. Cette  .figure  de  jeune  homme  étant  dans' la  .même 
altitude  j il  est  probable  qu’elle  représente  un  hé- 
ros ; et  peut-être , à sa  jeunesse , , h ses  cheveux 
coupés  et  aii  mouvement  de  sa  tête , pourrait-on 
y reconnaître.  Un  rapport  marqué  avec  d'autres 
monumens  où  le  jeune  Thésée  est  représente  prê- 
tant une  oreille  attentive  h sa  mère  Ethra , qui 

(t)  Ÿedesi  inlagliata  in  rame  tié*  Monutrl . du  Musée. 
T.  III,  pl,  40.  — . Gli  Editori. 
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lui  révélé  le  secret  de  sa  naissance,'  et  lui  apprend 
qu’il  est  le  fils  d'Egée,  roi  d'Athènes. 

Cette  statue,  de  marbre  de  Paros,  et  bien  conservée, 
a été  apportée  de  Grèce. 

N.  88.  • MARS. 

Cette  figure,  nue  jusqu’à  mi-corps , est  drapée 
dans  la  -partie,  inférieure  à la  manière  des  statues 
héroïques  et  impériales;  c’est  lors  de  la  restaura- 
tion , .qu’on  lui  a donné  le  caractère  du  Dieu  Mars, 
en  plaçant  une  épée  dans  la  main  gauche , et  en 
y rapportant  une  tète  antique-couverte  d’un  casque. 

Cette  statue  est  de  marbre  pentéliqoe  ; les  bras  et 
les  jambe»  sont  modernes  , mais  le  tronc  qui  la  sou- 
tient est  antique  et  présente  l'inscription  suivante,  un 
peu  .effacée. 

H P. ...  AJI  I 

. . ' A.r  AU  O r EVE  II  01 

■ ' K AI  APMA.TIOZ 
• Enoro-YN  ' 

Cette  inscription  1 qui  n’avait  pas  encore  été  obser- 
vée , nous  donne  les  noms  des  déux  sculpteurs  Hera- 
clite , fils  tFAgosias,  éphésiln,  et  ffarnuitius , dont 
aucun  ancien  écrivain  n’a  parlé.  11  est  vraisemblable 
que  cet  Agasias  , père  d’Héraclide , est  le  même  Aga- 
siàs  d’Épbèsé,  qui  a fait  la  célèbre  figure  Connue  sous 
le  nom  du  GUuliateur  combattant.  . 

N.  89.  . MARCUS  JUSIUS  BUHTUS. 

Cette  tête,  dont  la  ressemblance  est  prouvée 
par  les  médailles , présente  ' les  traits  de  Marcus 

Vise.  Op.  var.  T.  IV.'  4l 
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Junius  lirutus , ce  stoïcien  ingrat  et  fanatique  , qui  , 
après  avoir  frappé  César  en  plein  sénat , et  s’è- 
tre  vainement  efforcé  de -rétablir  la  république, 
mourut  à la  bataille  de  Philippe» , ' succombant  à 
la  fortune  d’Octave. 

O buste,  exécuté  en  marbre  pentéiique , est  tiré  du 
Musée  du  Capitole,  à Rome. 

Y qo.  CRAME , assise.  " 

- ' ' \ s ’ ' 

La  Muse  .de  l'astronomie  est  assise  sur  tut  des 
rochers  du  mont  Parnasse  : les  deux  plumes , en 
forme’  d'aigrette , qui  parent  sa  tête , sont  celles 
qu’otî  arracha  ans  Sirènes , lorsqu’elles  eurent  l’im- 
pudence de  défier  les  Muses.  1 l’une  main  elle  tient 
le  gloire  f -et  de  Tautre  la  baguette  ou  radius , 
symboles  de  fa  soienoe  à laquelle  elle  préside.  Sa 
tunique  sans  manches,  doublée  dans  sa  partie  in- 
férieure, seulement  et  transparente  dans  le  reste, 
est  agrafée  avec  grâce  sur  l’épaule  droite,  et  liée 
au-dessus  du  sein.:  'un  grand  péplum  ou  syjma 
scénique,  enveloppant  la  partie  inférieure,  forme, 
par  le  bas,'  des  chûtes  .multipliées  et  très-yariées. 

Cette  jolie  figure,  en  inhcbre  de  Paros,  et  dont' l’e- 
xécution est  d’une  grande  finesse , a étv  trOuvée  en  1 
près  de  Tivoli , lieu  dit  la  Piantllü  di  Cà/sio , autre- 
fois  Ja  maison  de  campagne  de'  Cassins.  Comme  elle 
était  sans  tète  et  sans  bras",  on  la  restaura,  en  üranic, 
parce  qu’on  n’avait  trouvé  que  les  statues  de  sept  Muses 
dans  la  même  fouille,  et' Uranie  était  une  des  deux 
qui  manquaient.  K la  vérité,  les  rochers,  sur  lesquels 
la  figure  est  assise  caractérisent  bien  une  Muse . mais 
l’épaisseur  de  la  semelle  do  ses  sandales,  peut  faire 


DEL  MtPSEO  "NAPOLEONS  3a3 

conjecturer  que  cette  musc  était  Mclpomène  plutôt 
qu'Uranie:  au  rate , la  tête,  en  marbre  pentélique, 
quoique  rapportée , est  antiqtfe , et  a toujours  appar- 
tenu à une  Muse  (i).  . 

N.  91.  LUCIÜS  JUVIL'S  BRUTDS , l’ancien. 

■Le  vengeur  de  Lucrèce,"  le  destructeur  de  la 
tyrannie  des  Tarquins , le  Fondateur  de  la. Répu- 
blique romaine  et  de  l'autorité  consulaire , Brutus 
l’ancien,  est  ici  représenté  dans  ce  buste  en  bronze, 
qui  ressemble  entièrement  à son  portrait  gravé  sur 
des  médailles  romaines,  frappées  quelques  siècles 
après  sa  mort. 

- - t 

U est  tiré,  du  Capitole,  à Rome,  où  depuis  long- 
tems  il  se  voyait  dans  le  palais  des  Conservateurs.  La 
tête  est  d'un  excellent  travail  : les  yeux  sont  incrustés , 
suivant  la  pratique  des  anciens  dans  leurs  ouvrages  en 
bronze.  Le  buste,  couvert  de  la  toge,  est  antique  aussi; 
mais  il  ne  semble  ni  du  même  tems,  ni  de  la  même 
manière.  • * - 

N.  92.  SACRIFICATEUR. 

La  tête  couverte  de  la  toge , la  coupe  des  li- 
bations à la  main,  cette  statue,  regardée  comme 
un  des  plus  parfaits  modèles  pourl’ exécution  des 
draperies,  représente  un  personnage 'romain  dans 
le  costume  de  sacrificateur. 

Elle  était  à Venise,  daqsi  le  palais  Giustiniani.  Un 

<i)  PUi  il  Masco  Pio-Clemeotmo , T.  /,  tav.  »5.  — 
Gli  Edjtori.  - 


3^4  NOTttlA. 

Anglais  Payant  acquise  et  transportée  à Rome  pour  la 
restaurer,  Clément  XIV  l’acheta  pour  la  placer  au  Musée 
du  Vatican.  La  tête  antique  a été  rapportée}  les  mains 
sont  modernes.  • •- 

N.  93,  AUGUSTE. 

U est  debout  et  revêtu  de  la  toge,  dont  le  tra- 
' vail  est  du  même  style  que  la  draperie  du  sacri- 
ficateur du  N.  92. 

Cette  statue  était  à Venise  avec  la  précédente.  La 
tête  ajitique  est  rapportée}  elle  a été  trouvée  près  de 
Vellctri,  patrie  d’Auguste.. 

N PRÊTRESSE  d’ISIS  -,  dite  la  Vestale 

V • du  Capitole. 

Elle  tient  dans  ses  mains,  que  recouvre  un  voile, 

. le  vase  de  Peau  mystérieuse  qu’on  portait  dans 
les  pompes  ou  procession*  de  cette  Déesse  r cere- 
monies qui,  h l'époque  du  deuxième  siècle,  étaient 
célébrées  dans  tout  Pempire  romain. 

Celte  statue , en  marbre  de  Paros  4 sc  voyait  jadis 
à la  Villa  d'Estc  à Tivoli,  d'où  Benoît  XIV  la  Ct  trans- 
porter au  Musée  du  Capitole.  La  tête  antique  a ‘été 
rapportée. (1).  \ 


(1)  È que  s ta  la  célébré  statua  che  il  Bot  tari  crtdeua 
tssere  una  Psiche9  altri  una  Vestale. , e il  TVinckelmann 
una  Danaide.  Veggasi  di  quest’  ultimo  i Mooujn.  Antichi 
inedi ti,  p.  64,  e del  Bottari  il  Masco  Copitolino , T.  11U 
p.  146 , edit . <h  Milano.  — GU  Editori. 
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N.-  gï.  JULIE  , femme  de  Seftive-Sevèrc, 

Elle  a sur  la  tête  le  manteau  ou  palla , qui 
descend  ensuite  jusqu’au-dessous  des  genoux;  le 
reste  de  son  costume  est  le  même  à-peu-près  que 
celui  de  la  Déesse  de  la  pudicité.  Sa  tête  est  un 
portrait  de  Julia  I’ia,  femme  de  l’empereur  Septime- 
Sévère  et  mère  de  Caràcalla  et  de  Géta. 

Cette  figure,  eu  marbre’ grec,  fut  trouvée , vers  le 
milieu  du  siècle,  à Bengaazi,  dans  le  golphe  de  Sydra, 
à,  l’orient  de  Tripoli:  Septime-Sévèrc  était  né  dans  cettu 
province  d'Afrique.  La  statue  apportée  en  France  fut 
placée  dans  la  Galerie  de  Versailles,  d’où  elle  a été 
tirée.  C’est  une  des  antiques  les  mieux  etmservées  que 
l’on  connaisse , - et  les / draperies  sont  exécutées  avec 
beaucoup  de  finesse  et  de  goût  (j). 

N.  g6.  GUERRIER  BLESSÉ,  dit  le  GiiDiiprs 
mourant.  ”*  ■ 

Les  cheveux  courts  et  hérissés , les  moustaches , 
le  profil  du  nez  et  la  forme  des  sourcils,  l’espèce 
de  coUier  ( iQrtjuis ) qu'elle  a autour  du  col,  tout, 
dans  cette  figure , concourt  à y faire  reconnaître 
qu  guerrier-  barbare  ( peut-être  Gaulois  ou  Ger- 
main ) blessé  à mprt  et  expirant  en  homme  de 
courage  sur  le  champ  de  bataille,  qui  est  couvert 
d’armes  et  d’instrumens  de  guerre. 

(*)  V Autare  area  quaiificato  questa  statua  ntl  i8o3 
URU  matrona  .romana:  più  mature  consideraiùoni  gli  han 
fatto  conotccre  che  era'  G tu  lia  mogUe  di  Scttimio  Stvero. 
V edi  in  tpietto  roi.  al  n.  Ly  p.  aao.  — Gli  Editori. 
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'L’opinion  vulgaire,  qui  voit  clans  cette  statue 
un  gladiateur  mourant , est  sans  aucun  fondement 
positif,  et  se  trouve  encore  démentie  par  le  peu 
de  conformité  qui  ctfistc  entre  cette  statue  et  les 
.monuinens  certains  qui  nous  restent  des  gladia- 
teurs- 

Cette  statue  est  tirée  dû . Musée  du  Capitole où 
Clément  “XII*  l’avait  fait  placer.  Autrefois 'elle  était  à 
la  Pilla  Ludovisi , où  $c  conserve  encore  un  groupe 
d'un  sujet  analogue  à celui-ci.,  connu  sous  la  fausse 
dénomination  d yArria  et  Pœtus.  Il  est  probable  que 
ces  deux  morceaux  de  sculpture  décoraient  jadis  à 
Rome,  un  monument  élevé  par  quelque  vainqueur  des 
Gaulois  ou  des  Germains , tel  que  César  ou  Germani- 
eus.  f Le  bras  droit  de  la  figure  et  une  partie  de  la 
pfoithe.ont  été  restaurés  dans  le  seizième  siècle,  (i) 

N.  97.  VESICALE  ou  MATRONE. 

Une  partie  de  Pautel  qui  est  aux  pieds  de  la 
.statue  étant  arctique , a donné  le  motif  au  sculp- 
teur qui  .a.  restauré  cette -ligure,  de  lui  donner  le 
caractère  d’une  Vestale  ; peut-être,  anciennement 
était-ce  la  statue  de  la  déesse  Piété. 

'(»)  Il  IFinckelmann  nella  Stona  dell’Artc  T.  Il , 
p.  io3,  ediz.  tli  Roma  j,  e ne*  Monument!  inediti  < Trait, 
.prel.  p.  LXXI)j  atlribuendo  que.Ua  statua  allô  scultor 
Ctesilao , pensa  chth  rapprejenti  j anzichè  un  gladiator  mo • 
nbondo , un  araldo  o bondi  tore  ferito  e mafiente.  Ma  il 
Mongéz  nellc  Memorie  deUMctitulo  di  Francia  ( T . Il  ) 
provb  evidentemente  rappresentare  un  barbarO  moribondo  ; 
- opinione  adottata  qui  dal  Fisconti , e alla  (fualc  nuova 
luce  ha  dato  il  prof.  Nibbÿ  in  &na  dissertazione  pubbli - 
cota  in  Roma  nelV  Effemeridi  Uttcrarie , Fascicôlo  F'JIy 
< tprile , 1811.  — Gli  Editori. 
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Celle  statue,  de  marbre  de  Paros,  est  tirée -de  Ver- 
sailles, dont  elle  décorait  la  Galerie.  Les  restauration1, 
ont  été  exécutées  par  GirStrdon  (i).’  . ' - ’ 

y gfi.  ANTI>OCS , dit  l’AxTtaoCi  du  Capitole. 

Antinous,  ce  jeune  et  aimable  bitbynien  auquel 
la  reconnaissance  d’Adrien  éleva  un  si  grand  nom- 
bre de  tnonumens,  se  trouve  représenté  dans  ce- 
lui-ci, ayant  h peine , atteint  l’âge  de  la  puberté. 
H est  nu;  sa  pose  et  la  forme  de  ses  dieveux  ont 
quelque-  rapport  avec  celles  de  Mercury  dont  pro- 
bablement il  portait  le  caducée  dans  la  main  duoite. 
Malgré  l’extrême  jeunesse  d’Antinous  dans  cette 
statue , on  voit  empreint  dans  son  regard  et  dans 
sa  tête  penchée  vers  la  terre  ce  fond  de.  tristesse 
mélancolique  à laquelle  on.  distingue  tous  ses  por- 
traits, et  qui  lui  a fait  appliquer  ce  vers  de  Vir- 
gile sur  Marcellus  (.Æn.  VI , 863  ) : 

. Scd  front  lùcta  partira  t It  dejec{o  lurnina  vt£tu. 

* . ' * 

(i)  Si  nclPedizione  del  1800V  che  in  (fue^la  del  180$. 
avya  il  Viscohli  deUo  che  la  tôle  de  cette  figure  et  l’autel 
qm  raccompagne  étant  moderne»,  il  y a lieu  de  douter 
quelle  représente  une  Vestale  ; peut-être  anciennement 
était-ce.  le  portrait  d'une  matrone.  NclF cdiziQtte  che  dir- 
ham adottata f postcriorc  ali’  anzidclle , affettpta . che  una 
parte  delf  ara  a piè  deUa  statua  c antica  T e inclina  a 
credervi  rappresentata  la  Pi’elà  . 'ma  helP  edi  lione  1817 
rtconobbe  che.  moite  parti  epano  effetiivamèhtc  moderne , 
ed  aggiugne  . maintenant  qu’on  Va  débarassée  de  cet  ac- 
cessoire, elle  n^oflfre  d’autre  caractère  que  celui  de  la  déesse 
de  b Eudicité  ( Padicitia  ).  Quesl*  ultima  opinipne  fu  ab- 
bracoiata  ahche  dal  conte  De  Clarae , dal  quale  sappiam 
che  la%  statua  trovasi  edandio  pubblicata  jxP  Monumens 
du  Musée  , T»  IV , pl.  3.  — - Gli  Editorn 
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(jette  belle  figure , eu  marbre  tic  Luni , vient  du 
Mutée  du  Capitale,  où  elle  avait  passé  après  avoir 
fait  partie  de  la  collection  du  cardinal  Alexandre  Al- 
bani.  L’avant-bras  et  la  jambe  gauche  sont  modernes  ( t ). 

N.  qi)  .VENDS  au  bain. 

Polycharme , sculpteur  grec,  est  connu  pour 
avoir  fait  une  Vénus  au  bain,  qui  se  voyait  A 
Rome  au  tems  de  Pline  (H.  JV.  X.YXV,  5):  la 
conformité  du  sujet  traité  dans  cette  figure  pour- 
rait faire,  conjecturer  que  c’est  une  répétition  an- 
tique de  cet  original. 

Cette  jolie  figure , de  uiarhre  de  Paros , est  tirée  de 
l’ancicune  Salle  des  Antiques  du  Louvre  (a). 

N.  (OO.  F ACNE , dit  te  Favxe.a  ca  tache. 

- Buste.  « . 

La  sculpture  antique  n’offre  rien  itr  de  plus  gra- 
cieux ni  de  plus  lin  que  ce  buste  d’uu  -jeune  Faune 
riant,  connu  par  les  artistes  sous  la  dénomination 
de  Faune  d la  tache;  dénomination  due  à une 
légère  teinte  métallique,  dont  la  joue  et  l’épaule 
droite  sont  marquées.-  Une  grande  correction  et 
un  fini  très-précieux  sont  réunis  ,'dans  cet  éton- 
nant ouyrage,  à la  tôuchc  ja  plus  mqelleusc  et  à 
l’expression  la  plus  ingénue.  Les  Oreilles  du  Faune 
sont  pointues,  les  cheveux  .courts,  et  un  mamelon 

fi)  Quel  la  cUgantiuîma  italua  vedesi  incisa  ncl  Musen 
Capitoiino  , T.  III , lavola  56  , edrzione  di  Milano . — 
Gli  Editori. 

(S)  Vedi  in  questo  volume  âl  n.  XVIII , pag.  69.  — 
Gli  Editori.  . ' 
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semblable  à ceux  des  chèvres  se  détache  du 
au-dessous  du  mentou.  - * 


-32  g 
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Ce  buste,  d'un  marbre  statuaire  distingué  par  la 
finesse  de  sou  grain,  est  un  peu  plus  petit  que  na- 
ture. U était  admiré  à Rome  parmi  J es  Antiques  de 
la  Pilla  iilbani. 


K.  loi.  PALËMÔN.  Buste. 

Le  diadème  bachique  et  la  dépouille  d’un  céta- 
cée , qui  forment  la  coiffure  de  cette  tète , parais- 
sent l'attribuer,  à.  Mélicerte , cousin  de  Bncchus  , 
et  devenu  un  die»  de  la  mer,  vénéré  par  les  Grecs 
sous  de  nom  de  Çalémon,  et  par  les  Romains  sous 
celui  de  Portumne  (■). 

N'.  101.  FAUNE,  Buste  en  bronee. 

La  tête  ét  la  chevelure  de  ce  Faune  sont  exé- 
cutées avec  finesse  et  avec  goût.  C’çst  ini  des  beaux 
ouvragés  en  bronze  qui  nous  restent  de  l’antiquité, 
"Il  était  placé  dan»  la  galerie  de  la  Vllb%  iilbani. 

N*  n>3.  HOMME  avec  oiadême. 

Rustc  eh  bronze. 

Des  têtes  pareilles  A cellerci  se  trouvent  gravées 
sur  les  médailles  des  Rois  de  Macédoine.  On  y 
peut  envisager  Mercure  ; son  hcrmès , décrit  au 
N.  8o-,  offre  des  traits  analogues  ; et  le  bandeau 

fi)  Intorno  a questù buslo  veggansi  /,*  doffe  Osservazioni 
r <poste  in  qutsto  vol.  al  ri.  XXX '/,  p.- it5;—  Gli  Editori- 
Vnc.  Op.  far.  T.  IV.  4* 
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qui  ceint  sa  courte  chevelure  j était  souvent  un 
ornement  des  athlètes  vainqueurs.  Ce  Dieu  passait 
pour  l'inventeur  de  là  gymnastique. 

Ce  buste  en  bronze  était  placé  à la  pilla  Albanr, 
comme  le  pendant  du  N.*  précédent. . On  l’attribuait  à 
l’un  des  Ptolémées. 

«.  104.  JEUNE  FILLE  ROMAINE  ' 

Cette  statue  parait  être  le  portrait  fPune  jeune 
fille  avec  le  costume  et  la  coiffure  qui  - étaient  en 
usage  dans  les  beaux  tems  de  l'Empire  romain. 
Ce  bel  ouvrage,  dont  la  draperie  est 'trà**eoignée 
et  dont  la- tête  présente  un  portrait , était  vrai- 
semblablement placé  dans  quelque  temple  comme 
une  image  votive  ; ou-  il  ornait  la  maison-  pater- 
nelle de  la  personne  qu’il  représentait  (i). 

N.  iq5.  TIBÈRE.  Statue. 

il  est -revêtu  de  la  toge  romaine,  et  tient  dans  sa 
main  gauche  le  sceptre  ou  scipion  des  empereurs  , 
et  des  triomphateurs.  Inexécution  de  la  draperie 
est-  admirable  par  le  goût,  par  la  finesse  et  par 
la  hardiesse  du  travail.  * - 

Cette  statue  vient  du  Vatican.  Elle  avait  été  trouvée 
dans  l’île  de  Capri , séjour  favori  :du  successeur  d’ Au- 
guste : la  tête , qui  est  d’une  parfaite  ressemblance  avec 

(:)  V.  in  qlicsto  volumt  al  n.  L Vltl , p.  a33,  con  quanta 
sapere  e buon  gusto  albia  <Uiio  Vautore  a quetto  primo 
tuo  pensiero  quello  tvüttppo  maggibre  Ai  cùi  cM  capero - 
le.  — Gli  Edïtori. 


•> 
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les  portraits  de  Tibère , est  antique  , quoi  qu’à  la  vé- 
rité elle  remplace  celle  qui  manquait  à la  statue,,  mais 
qui  probablement  n’offrait  pas  un  autre  portrait 

N.  loti.  SEPTIJ1E-SÉVËHE.  Buste. 

Ce  beau  buste,  dans  Ie  meme  costume  que  ce-, 
lui  du  même,  prince,  décrit  au' JN.  34,  le  surpasse 
par  le  mérite  de  l'art  comme  par  la  conservation. 

N.  107.  FRAGMENT  d’une  statue  d’Hxactri.1, 
dite  la  Tobse  ne  Uelvf.de.se. 

Ce  reste  admirable  d’une  figure  assise , quoique 
privé-  pqr  le  teins  de  la  tête,  des  bras  1 et  des 
jambes,  paraît  avoir  appartenu  à une  statue  qui 
représentait  Hercule  deveny  immortel. 

La  peau  de  lion  jetée  .sur  le  rocher  qui  lui  sert 
de  siège , le  grand,  caractère  de  ses  membres,  ne 
laissent  aucun  doute  sur  le  véritable  sujet  de  cette 
statue.  On  a observé  que  le  sculpteur  n’a  marqué 
aucune  veine  sur  le.  corps  du  bdros , quoiqu’il  ne 
soit  pas  représenté  dans  sa  première  jeunesse , et 
quoique  ses  muscles,  fortement  prononcés,  parais- 
sent exclure  cette  rondeur  de  formes  qui  seule  "peut 
exiger  la  suppression  des  veines,  Winckelmann  a 
été  d'avis  que  fon  a voulu  indiquer  par-là  l’apü- 
tliéesc  cfHercule  qui  vient  d’être  changé  en  Dieu 
sur  le  mont  Qela. 

Quand  on  examine  avec  attention  ce  fragment 
incomparable , on’  voit , par  plusieurs  indices,  que 
la  figure  d’Alcide  faisait  groupe  avec  une  autre  fi- 
gure placée  à sa  gauche.’ La  fable  de  l’apothéose 
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«l'Hercule  nous  rappelle  lie!»' , la  déesse  de  là 

Jeunesse,  que  le  nouveau  dieu  vient,  d’obtenir  poiir 

son  épouse.  Un  sculpteur-  anglifis , M.  Klaxraann,  a 

tenté  de  restaurer , dans  ce  sens , la  copie  du 

Torse',  et  son  essai  a été  couronné  d’un  succès 

complet. 

Cette  sculpture , en  marbre  pentélique , présente 
sur  le  rocher  l'inscription  grecque  suivante , qui 
nous  en  découvre  l’auteur:  — 

AIIO^AajNlOS 
N E 2 T O P 02 
A0HNAIO2 
Eli  01  El 

C’est-à-dire,  Apollonius , /ils  de  Nestor , athénien , 

lu  fusait.  * . - 

La  forme  de  l’w  nous  renvoie  tout  au.  plus  aux 
derniers  tems  de  la  républi(|ue  romaine  ; et  s'il- 
est  vrai  ,,  connue  on  l’assure , que  ce  précieux  frag- 
ment a .été  découvert  à Rome,  vers  la  fill  (lu  xv 
siècle  , près  du  théâtre  de  Pompée , ’ aujourd’hui 
Campa  di  Fiore,  il  parait  très-probable  que  c’élail 
justement  à l’époque  de  Pompée  que  cet  artiste 
athénien  llorissail. 

.Iules. Il  avait  fait  placer  ce  fragment  au  jardin  du 
V aticau , ainsi  que  l’Apollon  et  le  Laocoon : il  y a servi 
lung-tems  aux  études  des  grands  hommes  k'  qui  l’on 
doit  le  perfectionnement  des  beaux-arts , tels  que  les 
Michel-Ange,  les  Raphaël,  Jés  C arrache.  -Les  artistes 
l’ont  toujours,  connu  sous  le  nom  vulgaire  du  Torse 
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de  Belvedere.  Il  u'existe  pas  de  sculpture  antique  «sc- 
cutée  tlan»  un  plus  grand  style  (i).  ' . 


SALLE  DU  LAOCOON 
N.  168.  JASOJI  ,rdit  Cxxciïflf  ATÛI. 

Le  nom  de  Ciucjnnatus , donné  fong-tems  î>  cette 
statue,  ne  convenait 'ni  à la  jeunesse  du  héros 
' représenté,  ni  h sa  nudité  mythologique;  on  s’ac- 
corde à présent  à y reconnaître  Jason.  Ce  lieras 
qni  pour  calmer  les  soupçons  dé  Pélias,  son  ongle 
roi  de  Thessalie,  s’était  adonné  à la  vie  agricole  , 
labourait  son  champ , lorsqu’un  messager  du  roi. 
vint  l’inviter  h un  sacrifice  solennel  qu’on  célébrait 
, en  l'honneur  de  Neptune.  Jason  Vient  de  quitter 
son  occupation  indiquée  par  le  soc  de  charme 
qiroiv  voit  à ses  pieds;  il  est  dans  l’action  de  nouer 
sa  chaussure  sur  sou  pied  droit , mais  on  voit  q'u’il 
s’entretient  avec  le  messager;  Sa  surprise  est  peinte 
.sur  sa  physionomie  ; il  parait  distrait.  On  devine- 
rait presque  que  l'autre  pied  demeurera  nu  , et  que 
le  héros  va  offrir  aux  regards  dé  Pélias  cet  homme 
à tlne  seule  sandale , désigné  par  l’oracle  comme 
devant  cire  son  meurtrier.  Ainsi  cette  figure  pré- 
sente l’intérêt  d’un  groupe;  et,  quoique  seule,  rap- 
pelle un  trait  d'hiatoire  tout  entier. 

(i)  Su  questo  Torto  celebraùtdrno , oltre  le  ouervaziont 
faite  dal  IVÏnekelmann  ( Stor.  tell1  Arle , lib.  -V,  c.  3 ) 
e dal  pillor  Mengt  ( Op.  T.  /,  p.  ao4  ) » veggaù  il  no~ 
tira  aulore  ncl  Museo  Pio-Ctementino,  T.  II , t av.  10.  — 
Gli  Editori.  s' 
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Le  statuaire  qui  a suivi  dans  cet  ouvrage  le  récit 
de  Phérécyde,  s'est,  servi  de  la  pose  noble  et  sim- 
ple de  Cette  figure  pour  développer  la  beauté  des 
épaules  et  du  dos.  Le  style  de  cette  sculpture  tient 
quelque  chose  du  Gladiatew  combattant. 

Celle  statue,  de  marbre  pentélique,  a décoré  long- 
tems  les  appartemens  de  Versailles  , ’Ct  plus  ancienne- 
ment elle  se  voyait  à Rome,  à la  Villa  Montalto  Ou 
Xegroni.  11  on  existe  des  répétitions  antiques , toutes 
ou  plus  petites  ou  moins  conservées.  Le  bras  gauche , la 
main  et  une  partie  de  la  jambe  droite  sont  modernes.  Le 
soc  de  charrue,  les  pieds,  la  chaussure  ci  tout  ce  qui 
tient  à la  plinthe  et  au  rocher  sont  antiques.  Mais 
cette  plinthe  antique  ayant  été  scellée  dans  une  autre 
moderne,  a donné  sujet  à plusieurs  équivoques  ( i).  " 

«.109.  LX  TRAGÉDIE. 

Cet  hermès , ainsi  que  celui  de  la  Comédie 
(N.  1 1 o ) , qui  en  est  le  pendant , décoraient  , 
lorsqu’ils  furent  découverts,  l’entrée  .du  théâtre  an- 
tique de  la  Villa  Adriana  a Tivoli:  cette  circons- 
tance, et  plus  encore  le  rapport  décidé  que  l’on 
remarque  entre  le  caractère  et  l’ajustement  de  cette 
tête  avec  les' masques  de  l'ancienne'  Tragédie , et 
les  descriptions  que  Pollux  nous  en  a laissées,  ne 
permettent  pas  de  douter  qu'elle  ne,  représente  la 
Tragédie  , que  les  anciens  ont  quelquefois  person- 
nifiée différemment  que  Mclpomène , qui  était  'pro- 
prement la  Muse  tragique. 

(1)  V.  al  n.  XXXV  t pag.  t3i  di  questo.  volume  dat 
Visconti  retlificate  diverse  particolarità  qui  esposte  iniarno 
alla  staiaa  présente.  — Gli  Editori. 
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^.Cct  hennés,  de  plus  beau  marbre  pentéliqae,  4 été 
trouvé,  ftnisi  qu'il,  a été  dit,  dans  le  théâtre  antique 
de  la  Villa  Adriana  .à  Tivoli.  Pie  Vf  Payant  acquis  du 
comte  Fede,  le  fit  placer  au  Muscé  du  Vatican  (1).. 

N.  u 0.  LA  COMÉDIE.  \ 

. La  couronne  bachique  composée  de  pampres 
et  de  raisins,  et  Pair  de  gaieté  répandu- snr  cette 
tête,  étant  les  seules  différences  essentiel  lès  qui  la 
distinguent  de  celle  N.  109,  qui  en  est  le  pendant, 
il  est  probable  qu’elle  nous  ofTre  là  Comédie  per- 
sohhifiée,  qui  était  particulièrement  dédiée  à Bacclius. 

- Cet  berünès , qui  a été  trouvé  et  placé  toupur?  avec 
le  précédent , est  d'une  espèce  de  marbre  statuaire , 
dont  le  grain  est  de  la  plus  grande  finesse , et  dont 
la  couleur  ressemble  à'  l’ivoire*,  les  marbriers  de  Rpmc 
Pappellent  ordinairement  marbre  de  Paros;  mais  c’est 
pcut-ètçe  ce  marbre  coralitique,.  dont  les  auteurs  an- 
ciens ont  vanté  la  fiuçsse  et  la  blancheur. 

N.  im.  • * r LAOCOON. 

► * - , 

Fils  de  Priam  et  prêtre  d’ApoDoa,  Laocoon , par 
amour  pour  sa  patrie,  s'était  fortement  opposé  à 
l’entrée  dari6  TrOie  du  cheval  de  hois  qui  renfer- 
mait les  Grecs  armés  pour  sa  çpine  ; pour  dessiller 
les  yeux  de  ses  concitoyens , il  avait  même  osé 
lancer  un  dard  contrôla  fatale  machine:  irrités  de 

“(1)  Vrggasi  ufia  pià  ampia  esposizione  di  quest3  erme 
e dcl  susseguente , n.  1 10 , ncl  Museo  Pio-Clém.  col.  VI, 
tay.  10. Gli  Editori. 
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sa  témérité , les  Dieux  ennemis  de  Troie  résolu- 
rent de  l'eij  piinir.  Un  jour  que  sur  le  rivage  de 
la  mer,  Laoconn,  couronné  de  laurier,  sacrifiait 
à Neptune', -deux  énormes  serpens  sortis  des  flots 
s'élancent  tout-à-coup  sur  . loi  et  sur- scs.  deux  en 
tans  qui  raccompagnaient  à l’autel:  en  vain  il  lutte 
contre  pes  monstres,  ils  l’enveloppent,  se  replient 
autour- de' son  corps,  enlacent  scs  membres , les 
serrent  dans  leurs  noeuds , et  les  déchirent  de  leurs 
dents  venimeuses:  malgré  les  efforts  qu’il  fait  pour 
se  dégager,  ce  père*  infortuné,  victime  déplorable 
d’une  injuste  vengeance-,  -tombe  avec  ses  fils  sur 
l’autel  même  du  Diciiq  et  tournant  vers  le  ciel 
des  regards  douloureux,  il  expire  -dans  les  plus 
cruelles  angoisses.  * . „ 

Tel  est  le  pathétique  sujet  dé  cet  admirable 
groupé,  l’un  des  plus  parfaits  ouvrages  qu’ait  pro- 
duits le  ciseau  ; chef-d’œuvre  à-la-fbis  -de  compo- 
sition , de  dessiu,  de  seutiment,  et  dont  tout  com- 
uiep taire  ne  pourrait  qu'affaiblir  l'impression. 

Il  a été  trouvé  en  i5o6,  ^ons  le  pontificat  de  Ju- 
li-s  II,  à Rouie,  sur  le, mont  Esquilin,  dans  1rs  ruines 
du  palais  de  Titus,  contigu  à ses  thermes.  PKnc,  qui 
vu  parle  avec  admiration  (//.  -V.  XXXVI,  5),  l’avait 
vu  tlaus  ce  même  endroit.  C'est  à cet1  écrivain  qüc 
nous  devons.  Ta  connaissance  des  trois  habiles  sculpteurs 
rhodiens  qui  font  exécuté;  ils  s'appelaient  Agé-sandre. 
IViljrd  ore  et  Athénonore.  Agésatidre  «Hait  probablement 
le*  |>ère  des  deux  autres:  ils  florxssaieut  au  premier  siècle 
de  Père  vulgaire,  te  groupe  est  composé  de  cinq  blocs 
si  artistement  réunis  , que  Pline  Pa-crn  d*un  seul.  Le  bras 
droit  du  père  et  deux  bras  des  eufaqs  manquent j sans 
doute  un  jour  ou  les  exécutera  eu  marbre;  mais  provisoi- 
rement ou  les  a suppléés  par  (les  bras  moulés  sur  k 
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groupe  en  plitre , restauré  par  Girardon , qui  se  voit 
dans  la  Salle  de  l’Ecole  de  peinture  (ï). 


N.  lia. 


AMAZd.NE. 


Suivant  la  fable , les  Amazones  étaient  des  fem- 
mes guerrières  qui  s'étaient  e'tablies  dans  r Asie 'mi- 
neure, sur  les  bords  du  Thermodon.  .Celle-ci, 
dont  les  traits  et  la  taille  répondent  parfaitement 
aux  habitudes  viriles  qu’on  leur  supposait , est  vê- 
tue d’une  tunique  très-Ijne  qui , laissant  i>  décou- 
vert le  sein  gauche , est  retroussée  sur  les  hanches. 
Elle  est  dans  faction  de  détendre  un  grand  arc 
dont  elle' tenait  le  bout  supérieur  de  la  main  droite , 
et  l'inférieur  de  la  main  gauche  ; attitude  très-pro- 
pre ii  développer  avec  avantage  les  belles  formes 
de  l’héroine.  Le  carquois  fermé  est  suspendu  à. 
son -flanc:  elle  a déposé  ses  artnes,  la  pelta  lu- 
nata ou  petit  bouclier  en  forme  de  croissant,  ainsi 
que  la  liache  h deux  trauohans , bipennis  ; sOu 
casque  est  jeté  près  de  . son  pied  gauçhe,  sur  le- 
quel on  observe  la  boucle  et  la  courroie  qui  ser- 
vaient à y attacher  l'éperon.  Cette  statue  exprime 
vraisemblablement  une  des  Amazones,  qui  vaincues 
par  Bacchus  avaient  cherché  un  asile  dans  le 
(emple  de  Diane  d’Ephèse. 

Cette  bolle  figure,. en  marbre  de  Paros,  sc  Voyait 
depuis-deux  siècles  à la  Villa  Matin  , sur  le  mOnfCœüus 
à Rome,  lorsque  Clément  XI V la  fit  placer  au  Musée 
du  Vatican.  Sur.  le  plan  horizontal  de  la  plinthe  on 


(i)  Vedi  nel  Museo  Pio-CIcm,  vol.  II , ■ Uv,  39,  e in 
t/ucs/o  volume  al  n.  XXXVI,  pag.  1 3r.  — Gif  Edilori, 

. Vue.  Op.  var.  ,T.  IV.  ' 43 
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lit-,  TRANSLATA  DE  SCITOLA  medicorvm:  inscription  qui 
1hou<*  apprend  tjue  cette  statue , placée  d'abord  dans 
le  pm  liqup  bâti  par  Auguste  pour  les  médecins,  avait 
été.  du  tenu  de  ses  successeurs,  transportée  ailleurs:, 
mai*;  comme  on  ignore  l'endroit  où  elle  a été  décou- 
verte, *ïl  est  difficile  de  deviner  celui  où  elle  tut  placée 
en  second  lieu  (i).  . « . 

» • • 

-N.  n 3.  DIEU  MAHIlN  , dit'  t’Ocitii. 

Cet  hernièr  colossal  ornait. autrefois  l’une- de  ce» 
maison  de  plaisance  que  les  Romains  avaient  lia- 
nes sur  les  côtes  du  golfe  de  Naples.  Les  peaux 
ou  mciidiranes  de  poisson  -qui  en  couvrent  les 
joues,  les  sourcils  et- la  poitrine;  les  dauphins  qui 
sortent  de  sa  barbe  -ondulée  ; les  flots  qui  sont 
figurés  sur  les  côtés  de  l'hermès , fout  concourt  à 
v faire  reconnaître  J'un  de  ces  dieux  dont  la  my- 
thologie grecque -avait  peuplé  la  mer.  Les  pampres 
dont  il  est  couronné  (ont  allusion  peut-être  à la 
fertilité  des  coteaux  qui  bordent  ce  goITe  délicieux , 
et  les  cornes  aux  trcmblemens  de  terre  que  les 
anciens -attribuaient  à la  mer  et  à’  ses  divinités. 
Le  nom  <F Océan,  sous -lequel  cctÇe  tête, est  con- 
nue , pourrait  aussi  lui  convenir  ; mais  celui  4 e 
Oicu  marin,  ou  Triton,  parait  préférable,  l’Océan 
n'étant  pas  ordinairement  représenté  sous  des  for- 
mes aussi*  monstrueuses.  '.  ' . 

•*  • 

*.  Çct  hennés r en  maître  de  Paroa,  a été  découvert, 
il  y a 3o  ans , aux  environs  de  Pozzuoli , daus  le  golfe 

(!)  Fedi  ncL  Musco  Pio-Clem.  :vol,  11,  tdv.  38 , c in 
questê  volume  al  a.  XXXII , pag.  i 17.  *— • Gli  Editons 
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de  Naples.  Le  peintnj  écossais  Hamilton  en  ayant  fait 
l'acquisition,  le  oéda  à Clément  XIV  pour  le  Musée 
du  Vatican  (i).  " ' t 

N.  ni}.  ' BACCHUS. 

La  inain  droite  appuyée  sur  un  tronc  d’arbre 
autour  duquel  serpente  un  cep  de  vigue,  le  jeune 
Dieu , couronné  de  pampres , tient  une  coupe  dans 
sa  main  gauche.. 

Cette  petite  statue  est  de  marbre  pentéliquc^  les  bras 
et  les  jambes  sont  restaurés. 

N ' 1 1 ï.  MINISTRE  DE  MITHIU , connu  sous  - 
le  nom  de  Pabis. 

Ce  jeune  homme  est  coiffé  d'un  bonnet  dont  la 
pointe  est  recourbée;  il  est  vêtu  d’une  tunique  à 
manches  et  .à  double  rélroussis,  par-dessus  laquelle 
est.  jetée  une  cblamydc  agrafée  sur  l’épaule  droite  ; 
de  larges'  pantalons  ( Anaxyrklet)  lui  couvrent 
les  cuisses  et  les  jambes.  Ce  costume,  que  les  ar- 
tistes grecs  ont  donné  aux  nations  qu’ils  appelaient 
barbares,  et  qui  est  connu  sous  le’ nom  de  Phry- 
gien, ou  Persan,  a pu  faire  croire  que  cette 
statue  représentait  Pilris.  Cependant,  si  l’on  con- 
sidéré qu’elle  n’a  pas  été  trouvée  seule,  mais  ac- 
compagnée d’une  autre  absolument  semblable , et 
que  d’ailleurs  son  attitude  est  en  tout-  conforme 
il  celles  que  Ton  voit  sculptées  dans  les  bas-reliefs 
relatifs  au  cultçdu  Dieu  Mithra,  on  conclura  qu’elle 

(1)  y.  il  Mus.  Pio-CIeru,  T.  VI,  ta*.  5.  -»  Cil  Edilori. 
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représente  plutôt  un  dès  génies  ou  ministres  de 
ce  Dieu  persan,  dont  l'office , dans  ses  mystères , 
était  d'exprimer,  par  leurs  torches  levées  ou  ren- 
versées, le  jour  ou  la  nuit,  la  lumière  ou  les  té- 
nèbres. Ce  qui  a contribué  h induire  en  erreur, 
c’est  que  le  sculpteur  qui  a restauré  cette  figure , 
au  lieu  de  sa  torche  lui  a fait  tenir  une  pomme 
pour  en  faire  un  Péris. 

Cette  jolie  figure,  eu  marbre  pcnléliquc,  et  remar- 
quable par  le  'goût  et  la  belle  exécution  de  ses  dra- 
peries, est  tirée  du  Musée  du  Vatican.  Elle  a été  trou- 
vée en  ij85,  à cinq  milles  de  Rome,  hors 'de  la  porte 
Portesc,  avec  une  autre  entièrement  pareille,  dans  une 
grotte  près  du  Tibre;  or,  l’on  sait  que  les  mystères  du 
Dieu  Mithra  se  célébraient  dans  des  antres  ou  grottes  ( f ). 

* r ' • s 

N.  n 6.  JUPITER. 

'Entre  les  monutnens  antiques  qui  nous  présen- 
tent l’image  du  maître  des  hommes  et  des  Dieux , 
il  n’en  est  aucun  de  pins  grandiose  ni  de  plus 
imposant  que  eelui-ci.  La  sérénité , la  douceur  et 
la  majesté,  empreintes  à la  fois  dans  tous  les.  traits 
de  cette  sublime  tête , rendent  parfaitement  l’idée 
renfermée  dans  l’épithète  de  mansuetus,  que  les 
anciens  donnaient  à Jupiter. 

. Ce  buste,  en  marbre  de  Luni,  est  tiré  du  Musée 
du  Vatican,  où  Pic  VI  Pavait  placé.  11  a,  été  trouvé 
dans  les  ruines  de  la  Colonia  Ocriculana,  aujourd’hui 

* » . 

fi)  Vepgasi  una  più.ampia  t doua  esposiitone  di  que- 
- sto  monumento  net  Museo  Pio-Clemeonno , vol.  III , la- 
vola.  ai.  — GU  Editori. 
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Otricoli , à 17  lieues  de  Rome  sur  la  voieFlaminicune. 
Vraisemblablemeut  il  faisait  partie  d'une  statue  co-. 
lossale  .(■)• 

N.  tiy.  . MEl.EA.GRE. 

.Nu  et  n’ayaht  d’autre  vêtement  qu’une  simple 
cblamyde  qui  est  attachée  sur  ses  épaules  et  tourne 
autour  de  son  bras  gauche,  Méléagre,  fiJs.d’Oe- 
née ,.  roi  de  Calydon , est  ici  représenté  se  repo- 
sant après,  avoir  tué  le  redoutable  sanglier  qui  ra- 
vageait ses  états;  la  hure  de  ce  terrible  animal 
est  à son  côté , et , près  de  lui , est  assis  son 
chien  fidelle.  La  beauté  de  ce' groupe,  qui  est  re- 
garde’ comme  un  des  chefs-d'œuvre  de  la  sculpture 
aulique , est  relevée  par  sa  grande  eonservatipn  ; 
il,  n’y  manque  que  la  main  gauche,  qui  s’appuyait 
sur  une  lance,  dont  l’extrémité  est  restée  sur  la 
plinthe. 

Ce  groupe  est  d’un  marbre  grec  de  couleur  un  peu 
cendrée,  tel  que  celui  (pie  les  anciens  tiraient  du  mont 
Hymelte.  Quant  à l’endroit  ou  il  a été  trouvé,  il  y 
a deux  traditions  différentes:  Flaminio  Vacca  prétend 
que  c’est  sur-  le  mont  Esquilin , prés  de  1a  Basilique 
de  Caius  et  Lucius,  lieu  connu  par  beaucoup  d’autres 
découvertes:  l’Aldovraudi,  au  contraire,  veut  qu’il  ait 
été  trouvé  hors  de  la  porte  Portcsc , daps  une  viguc 
voisine  du  .Tibre.  L autorité  4e  Ce  dernier  paraîtrait 
préférable,  puisqu’il  est  dune  épûque  plus* rapprochée 
de  la  découverte'.  Quoiqu’il  en  soit,  après  avoir  appârv 
tenu  à 1 usconi,  ruedecin  de  Paul  III,  de  groupe  a été 

.('>  ^tdi  ü Museo  Pio-Cleméntmo ,.  T,  Fl,  tan  1.  — 
Oh  Editari.  * * ’ 
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fong-tcms  au  palais  Pighini,  près,  la  place  iFamèse  à 
Rome, 'd’où  Clément  XIV  l’aVait  fait  transporter  au 
Musée  du  Vatican  (i). 


N.  118.  ADONIS. 

T, a jeunesse  et  la  grâce  qui  brillent  dans, toute 
cetté  figure,  ont  pu  faire  adopter  le  nom  ÿ Ado- 
nis qu’elle  portait  au  Musée  du. Vatican.  Cepen- 
dant la  statue  ne  présente  aucun  attribut  qui  puisse 
suffisamment  motiver  cette  dénomination.  Au  con- 
traire , il  existe  plusieurs  statues  d’ Apollon  qui  res- 
semblent à celle-ci  par  la  pose,  par  le  caractère 
et  par  la  chevelure'. 

Cette  statue,  en  marbre  grec  à petits  grains,  a été 
trouvée  de  nos  jours,  â trois  lieues  de  Rome,  sur  la 
route  ile  Palcstrina,  lieu  dit  CcntocGllc.  Pie  VI  l’avait 
fait  placer  au  Vatican  ; la  cuisse  et  la  jambe  droite , 
ainsi  qu'une  partie  des  bras  et  (les  mains  dent  l'une 
porte  Un  javelot , sont  très-habilement  restaurées  (»). 

N.  1 19.  LUÇIUS  VEftlJS. 

r<  , 

Frère  adoptif,  de  Marc-Aurèle  et  son  associé  ù 
l'empire , Lucius  Vérus  est. représenté  dans  ce  buste 
avec  une  cuirasse,  et  une  chia  tnyde  de  l’espèce  de 
celles  que  les  Romains  appelaient  paludamentum. 

(1)  V.  il  Museo  i’io-Clcmeufmo , vol  II,  tav.  34  — 
Gli  Et!  1 ton.  . 

(31)  Eff  llivanicnU  cAutorc  ha  con  probabilissiuie  c dollc 
congetturt  prova  to  csserc  da  quest  a statua  rappresentato 
piuttosto  A polio , chè  Allant  al  n.  .V,  pag.  36  dt  .qiussto 
volume.  — Gli  Editorï. 
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Ses  cheveux  et  sa  barbe , dont  il  était  trèa-soi- 
- gueux,  répondent  aux  descriptions  que  les  éprivains 
du  tems  nous  en  donnent,  et  aux  bustes.cn  grand 
nombre  qui  en  existent  ' ' * 

Ce  buste , d'une  belle  conservation , est  (le  marbre 
«le  Luui  : il  est  tiré  du  palais  ducal  de  Modène. 

N.  120.  DISCOBOLE  $c  préparant  au  jeu.'  . 

Nu  et  debûul^  ce*  jeune  athlète  tient  dans  sa 
main  gauche  le  disque,  et  parait,  mesurer  de  l’œil 
, Espace  .qu’il  va  lui  faire  parcourir.  Le  ruban  qui 
lui  ceint  la  tête  est  le  bandeau  dont  on  couron- 
nait les  athlètes  vainqueurs.  La  tète  antique/ est 
rapportée,  mais*  elle  lui  convient  parfaitement. 

Cette  statué,  in  marbre  peutélique,  est  tirée  du  M>us& 

. du  Vatican,  pour  lequel  Pie  VI  ou  fit  Pacquisiliou.  Elit 
avait  été  trouvée  à 3 lieues  de  Rome  sur  la  vo*c  Ap- 
pieime,  lieu  dit  le  Colombàro 3 où  fou  croit  que  l’em- 
pereur Gallicn  eût.  une  maison  de  plaisance.  Elle  doit 
sa  ranc  conservation  *aU\ ‘tenons  qui  avaient  été  .réservé* 
dans -le  marbre,  el  u’avaient  point  ét,é  abattus  (i). 

' « • - 

N.  m.  DISCOBOLE  d’après  celui  dé  Myron. 

Le  corps  penché  en;  avant  et  le  bras  droit  tendu 
en  arrière , le  jeüno- athlète  est  dans  d'action  d« 
lancer  de  disque,  moment  très-difficile  à saisir,  et 
qûi  est.  rendu  ici  avèc  beaucoup,  d’art.  Les  des- 
criptions exactes  que  les  auteurs  anciens  nous  ont- 

, (i)  l'cpgait'ne  un  a put  ampia  espositionc  ntl  ftfusco 

pio-Clcmentino , vol.  III , tav.  aG.  — Cli  Editori. 


,344  . NOTIZIA 

laissées  du  célèbre  Discobole,  ou  joueur  de  dis- 
que , exécuté  en  bronze  par  Myron , prouvent  que 
cette  statue,  ainsi  que  les  autres  répétitions  qu’on 
en  voit  en  divers  lieux , en  est  une'co^ie  antique. 
Au  tronc  qui  supporte  la  statue,  ou  peut  observer 
le  strigfle  { strigilis >,  instrument  dont  les  anciens 
faisaient  usage  dans  leurs  bains , pour  se  racler  le 
cbrps,  et  en  faire  tomber  Ja  crasse  et  la  sueur. 
Les  athlètes  qui  s'exerçaient  nus  et  enduits  de  par- 
fums et  d’Iiuiles , l’employaient  aussi  ordinaire- 
ment (l). 

Cette  statue  est  tirée  du  Musée  du  Vatican , où  Pie  VI 
Pavait  placée.  Elle  a été  trouvée,  il  y a peu  d’années, 
dans  la  f'  iilo  yldrianà,  h Tivoli.  Ce  sculpteur  qui  l’a 
restaurée,,  d’après  -les.  autres  copies  antiques  qui  en 
existent-,  s’csl  permis  de  graver  sur  Te  troue  qui  la 
. soutient  le  nom  de  Myrou  en  caractères  gréés. 

N:  tu.  COMMODE. 

L’exécration  publique  qui  poursuivit*)»  mémoire 
de  cet  Empereur,  en  ayant  fait  détruire  les  ima- 
ges , ses  bustes  en  marbre  sont,  d’une  grande  ra- 
reté: celui-ci . bien  conservé,  nous  l’offre  tel  qu’il 
se  Voit  dans  les  médailles  de  ses  dernières  années , 
avçc  les  cheveux  naturellement  frisés  -et  la  .barbe 
épaisse.  Par-dessus  la  tunique  il  porte  le  paluila- 
mentum , manteau  particulier  aux  Empereurs. 

(i)  C’est  pourquoi,  disse  nella  pri/na  edizione  il  Viscon- 
ti , dans  tes  peintures  et  If  s pierres  gravées  antiques  ou 
voit  souvent  les  vases  des  parfums  des  athlètes,  avec  leur 
itrigile.  — Gfi  Editori. 
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Ce  blute  . en  marbre  pentélique  , est  tité  du  palais 
ilucal  de  Modènc.  . . 

N.  r?3-  VÉJtBS  , dite  la  Vénus  de  Médicis. 

La  Déesse  des  Amours  vient  <ie  sortir  de  l'é- 
cume de  la  mer, où  elle  a pris  naissance:  sa  beauté' 
virginale  paraît  sur  le  rivage  enchanté  de  Cythère, 
sans  d’autre  voile  que  l’attitude  de  la  pudeor.  Si 
sa  chevelure  n'est  pas  flottante  sur  ses  épaules  di- 
vines , ce  sont  les  Heures  qui,  de  leurs  mains  cé- 
lestes, viennent  de  l’arranger  (Homère,  H y mm  IV). 

Ulrî  Dauphin  groupé  aveo  une  coquille  est  à ses 
pieds:  ce  sont  des  symboles  de  la  mer,  élément 
natal  lié  V cous.  Les  deux.  Amours  qui  le  surmou- 
tint.,  uc  sont  pas  les  enfans  de  la  Déesse  : l’un 
deux  est  cet  Amour  primitif  ( Fros.)  qui  débrouilla 
le  ebitosj  l’autre  est'  le  Désir  ( Himeros  qui  avait 
paru  dans  le  monde  en  même  tenjs  que  le  pre- 
mier des . êtres  sensibles.  Tous  les  deux  la  virent 
naître , et  ils  uc  s’écartèrent  jamais  de  ses  pas 
(Hésiode,  JThéog.  v.  aoi  ). 

Si  nous -en  datons  croire  i'inscrip|ion  grecque 
tracée  sur  la  plinthe  de  la  statue , ce  miracle  de 
,1’arf  a été  l’ouvrage  jle  Cléomène  Atficnicn , fils 
(PApoflodore,  et  père,  suivant  des  conjectures  très- 
probaWe^,  de  cet  autre  Çléomène  h qui  nous  de- 
vons la  belle,  stÿtue  romaine  décrite  au  N.  83: 
mais  cette  inscription  est  moderne,  et  toute  la 
partie  .extérieure  de  la  plinthe  l’est  aussi. 

Cependant  on  a de  fortes  raisons  de  croire  que 
■ Ce  n’a  pas  été  l’imposture  qui  a'  forgé  Cette  ins- 
cription. Suivant  toutes  les  probabilités,  lors  de 
Vise.  Op.  var.  T.  IV.  44 
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la  restauration,  quand  on  a va  que,  pour  rétablir 
plus  solidement  la  statue , on  était  obligé  de  sceller 
l’ancienne  plinthe  dans  la  nouvelle , et  d’en  efTacer 
l'inscription  qai  vraisemblablement  's'y  lisait,  on  Fa 
restituée  sur  la  plinthe  moderne  ( i )> 

P'üiUeurs , ce  Cléomine  à qui  l'on  attribue  la 
Vénus,  avait  excellé  à- un  si  haut  degré  pour  re- 
présenter la  beauté  des  femmes,  que  Pline  nous 
a conservé  l’anecdote  d’un  chevalier  romain  de- 
venu amoureux  de  l'une  -des  Thespiades,  statues 
de  Cléomène,  transportées  t>  Rome-  par  L.  Mutn- 
mius.  Cet  artiste  n’était  donc-  pas  indigne  detre 
l’auteur  de  la  Vénus. 

Celle-ci  a les  orciHes  percées , comme  on  l'a  déji 
observé  sur  d'autres  statues  de  la  même  Déesse  , 
sans  doute  des  boucles  précieuses  y étaient  sus* 
pendues.  Son  bras  gauche  conserve  dans  le  haut 
la  marque  évidente  du  bracelet  dit  spinther,  re- 
présenté en  sculpture  sur  plusieurs  de  ses  images. 

Cette  statue  a été  exécutée  en  marbré  de  Parus , 
d’un- grain  très-fin:  placée  li  Romç;  dans  les  jar- 
dins de  Médicis,  depuis  le  seizième  siècle,  trans- 
portée dans 3a  Galerie -de  Florence,  dans  le  cours 
du  dix-septième , elle  est  parvenue,  dans  l’opinion 
générale  de  tonte  l’Europe,  à partager  la  célébrité 
de  f Apollon  de  Belvédère,  qu’elle  rivalise  paf  la 
sublimité  de  la  conception,  par  le  précieux  du- 
fini , et  par.  la  beauté  “idéale  des  formes.  * . 

La  France  a dû  V/ipr>llon  aux  victoires  de  Na- 
* * % ■ * 

(i)  V cggasi  net  T.  III  y p.  ii  e teg.  ta  Note  Critique  % 
sur  les  Sculpteurs  grecs  qui  ont  porté  le  nom 'de  Cléo- 
mèoei.  — OU  Editori. 
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.poléon,  pendant  sa  première  campagne  d’Italie; 
sa  munificence  a valu  aux  arts  ce  second  chef- 
d'œuvre.  * . . • 

Nous  n’avons  que  des  incertitudes  et  des  traditions 
contradictoires  à l’égard  de  l’endroit  et  de  h)  fouille 
qui  ont  rendu,  au  jour  la  Venus  de  M&licis.  Tout  le 
bras  droit  et  l'avant-bras  gauche  de  cette  statue  sont 
luzernes,  restauration  exécutée  à Rome  au  seizième 
siècle,  par, quelque  artiste  florentin.  Tout  ce  que  Ton 
vient  d'avancer  sur  l'inscription  grecque  a été  vérifié 
avec  l’attention  la  plus  scrupuleuse  ; on  a même  dé- 
couvert l’ançienne  plinthe  pour  voir  si  elle  ne  conser- 
verait pas  quelque  vestige  d’inscrjptiou  : on  a vu  que 
la  surface  extérieure  en  avait  été  emportée  pour  faci- 
liter la  jonction  du  marbre  antique  avec  le-  moderne 
dans  Ic^üél  il  a été  enclavé,  (r).  % * 


N.  1*4*  ' AMOUR  *t  PSYCHÉ. 

On  reconnaît  assez  généralement  dans  ce  groupe  ' 
l’Amour  -caressant  Psyché , ou  l’emblème  de  l'u- 
nion de  Vame . et  du  çorps , parte  qu’en  effet  plu- 
sieurs bas-reliefs  sculptés  sur  des  sarcophages,, of- 
frent dè  pareils  groupes:  cependant  il  est*  bon 
d’observer  qu'ils  diffèrent  essentiellement  de  celui- 
ci,  en  ce  que  dans  Jcs  autres  les  deux  figures  sont 
ailées,  et  que  la  jeune  fillp  a "des  ailes  de  papillon. 

Ce  groupe,  de  marbre  de  Paros,  se  voyait  ofiginair 
rement  daùs  la  collection  du  cardinal  Alexandre  Albani , 

s - • 

(i)  Questa  è la  csposizione  délia  Ventre  Medicea  di 
rui  abbnim  /alto  cenno.piu  sopra  a pdg.  65  nota  (i).  — 
Gli  Editorî.  -,  * - •, 
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d’où,  par  les  soins  de  Clément  XII,  il  était  passé  an 
Musée  du  Capitole  (i). 

N.  ia5.  PORTRAITS  ROMAINS,  dit  Cato» 
et  Pobcib. 

Ces  deux  demi-figures  sont  de  l'espèce  de  celles 
dont. les  Romains  décoraient  leurs  tombeaux;  elles 
paraissent  être  le  portrait  de  deux  époux  qui  ont 
vécu  vers  les  teins  d’Auguste , à -ce  qu’on  peut 
conjecturer  par  la  coiffure  de  la  femme. 

Il  se  voyait  autrefois  à la  Villa  Mattel ,*  Clément  XIV 
en  lit  l’acquisition  pour  le  placer  au  Musée  du  Va- 
tican (a).  . 

N.  116.  « CLODItiS  ALBINOS. 

Un  personnage  romain , portant  la  bu r lie , re- 
vêtu d’une  cblamydc  garnie-  de  franges  en  dessus 
de  la  tunique , est  représenté  dans  Ce  buste  d’un 
style  très-fim.  Quelque  ressemblance  avec  les  por- 
traits de  Clodius  Albinus , collègue  et  rival  de 
Scptime-Sévère  * ajoute  A l'intérêt  de  cette  belle 
sculpture. 

Ce  buste , en  marbre'  pentéliqnc , était  à la  Villa 
Albani. 


(i)  Vt-ggasi  queïto  bel  gruppo  illustrato  dal  Bouari  td 
maso  in  rame  nel  Museo  Capitolino , T.  /// 1 tav.  aa , 
ediz . dt  Milano.  — OU  Editori. 

(a)  V.  il  Museo  Pio-Clcmeutiao , T.  Vil , tar.  a5.  — 
Gli  Editori. 
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N.  H7-  • GALBA. 

La  tète  de  ce  beau  buste  , arec  Ja.  cuirasse  et 
le  paliulamentum , ressemble  parfaitement  aux  por- 
traits assurés  de  J’empéreur  Galba. 

Ce  buste  tout  antique,  excepté  quelques  légères  res- 
taurations, était  à la  y ilia  Albani.  Ü est  de  marbre 
pentélique. 

N,  118.  ‘"LE  TlftEUR  D’ÉPINE. 

Ceat  de  son  attitude  que  cette  figure’  a pris  la 
dénomination. vulgaire  de  Tireur  tf épine,  parce 
qu’en  effet  ce  jeune  homme  assis  semble  occupé 
à tirer  une  épine  do  son  pied  gauche.  Mais  ne 
.serait-ce  pas  un  jeune  Grec  vainqueur  aux  cour- 
ses du  Stade  ? On  sait  que  dans  les"  jeux  publics 
de  la  Grèce , des  enfans  d’un  âge  lisiez  tendre 
exécutaient  entr’eux  des  courses  & pied , et  que 
l’usage  était  d'honorer  de  statues  les  jeunes  vain- 
queurs : la  nudité  de  celui-ci  viendrait  à l’appui 
de  cette  opinion.  Le  travail  de  la  tète  at  celui  des 
cheveux  doraient  l’idée  de  ce'  fini  précieux  qui 
distinguait  les  ouvrages  eu  bronze  dès  anciens  sta- 
tuaires. 

Ce  bronze  est  tiré  du  Capitole , où  il  se  voyait  dans 
le  palais  des  Conservateurs.  On  ignore  dans  quel  en- 
droit il  a été.  découvert  (1). 


(t)  V - su  guetta-  statua  nel  présenté  volume  al  à.  XL, 
pag.  i63.  — Gli  Editorî. 
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SALLE  DE  V APOLLON 
N.  i jg.  MERCURE",  dit  I’Asti^cc*  de  Belvédère. 

Depuis  long-tems  les  antiquaires  s’étaient  aper- 
çus que  la  tête  de  cette  figure  ne  ressemblai^  nul- 
lement aux  têtes  bien  . avérées  d’Antinous  ; mais 
ils  étaient  partagés  sur  le  nouveau  nom  b lui 
donner;  les  uns  y voyaient  Thésée,  'd’autres, 
Hercule  imberbe  ; le  plus  grand  - nombre  voulait 
que  ce  lut  un  Méléagre,  opinion  qui  n'ctait  ce- 
pendant fondée  que  sur  un  léger  rapport  de  Pat- 
titude  de  cette  figure  avec  celle  de  la  célèbre  sta- 
tqe  de  ce  héros.  Aujourd’hui , un  examen  plus 
attentif  a convaincu  qu’elle  représente  Mercure:  on 
y reconnaît  ce  Dieu  h ses  cheveux-  courts  et  na- 
turellement frisés,  à la  doueeur  denses  traits,  à 
cette  légère  inclinaison  de  tête  qu’il  semble  pen- 
cher. pour  écouter  les  voeux  qui  lui  sont  adresser, 
à la  vigoureuse  coraplexion  de'  ses  membres  , qui 
indique  l’inventeur  de  la  gymnastique  ; enfin , a ce 
manteau  dent  Ha  le  bras  enveloppé,  symbole  de 
la  célérité  qu’il  met  à ■ exécuter  les  ordres  des 
Dieux.  On  n’aperçoit  pas,  à la  vérité,  les  attri- 
buts les  plus  connus  de  Merçure , tels  que  le  pé- 
tase,  le  caducée,  la- bourse  et  les  talons  ailés; 
mais  Ces  attributs  ne  .sont  pas  tellement  essentiels  , 
qu’on  ne  -trouve  plusieurs  statues  de  ce  Dieu , qui 
en  sont  privées  en  tout  ou  eu  partie  ; et  d'ailleurs, 
les  mains  qui  manquent , en  portaient  sans  doute 
quelques-uns,  comme  le. caducée,  qui  pouvait  être 
dan»  la  main  gauche,  et  la  heurse  dans  la  maiu 
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droite  : enfin , pour  changer  cette  conjecture,  -en 
démonstration , il  suffire,  de  remarquer  que  Pon  a 
vu  fong-tems  dans  la  Galerie  du  palais  Farnèsc, 
une  statue,  antique,  absolument  semblable  b ce  pré- 
tendu Antinous , 'qui  avait  les  talons  ailés  et  le 
caducée  à la  main,  attributs  dont  la  majeure  par- 
tie était  indubitablement  antique.  v 

Cotte  statue , l’une . des  plus  parfaites  qui  nqus  soient 
restées  de  l'antiquité,  est  en  marbre  de  Parcs  de  la 
plus  belle  qualité..  Ellg  a été  trouvée  à Borne , sur  le 
mont  Esquilin,  prés  des  theémes  de  Titus,  sous  le  pon- 
tificat de  Paul  111,  qui  la  jugea  digne  d'être  placée 
au  Belvédère  du  Vatican,  près  de  l’Apollon  et  du  Lao- 
coon.  L'harmonie  qui  règne  entre  toutes  les  parties  de 
cette  belle  figure  est  telle,  que  le  célèbre  Poussin  a 
cru  devoir  y puiser,  préférable  ment  à toute  autre,  les 
proportions  de  la  figure  -humaine  (i). 

+/ 

N.  i3o.  LE  -TRONE.DE  SATÜRNE. 

Sur  un  fond  d’architecture  composite',  et  au 
centre  du  bas-relief,  s'élève  une  espèce  de  trône 
couvert  eji  partie  d'uu  voile  ou  draperie , sur  le 
marchepied,  suppedaneum , est  posé  le  globe  cé- 
leste , parsemé  d'étoiles  et  entouré  du  Zodiaque  , 
emblème  du  tems , dont  Saturne  est  le  Dieu  : « 
gauche  , deux  ■ génies  ailés  portent  sa  faucille  ou 
épée  recourbée,  dite  harpe  ; et  du  çôté  opjio- 
sé,  deux  autres  Génies  semblent' se  disputer  le 

(i)  Anche  di  queuta  statua  veggasi  plu  ampia  e dotlissima 
esposizioue  nel  Museo  Pio-Clemcntino  , T.  /•,  tav.  7 , e 
nel  prrsetïtt  volume  al  n.  'XV,  pag . 55.  — Gli  Edi  ton. 
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sceptre  du  Dieu , dont  les  traces  se  remarquent 

eu  deux  endroits.  , 

Ce  bas-relief,  (le  marbre  peotélique  , est  tiré  de  la 
Salle  îles  Antiques  du  Louvre  où  il  était  depuis  long- 
tems.  U existe  eu  Italie  plusieurs  bas-reliefs  du  même 
style , des  mêmes  dimensions , et  qui  présentent  des 
sujets  analogues  h celui-ci.  Deux  sont  placés  dans  le 
chœur,  de  l’église  de  San  f'itale,  à Ra vainc.  et  re- 
présentent le  Trône  de  Neptune.  .Cri  autre  sc”voit  à 
Venise,  dans  l’église  délia  Motionna  de’  miracoli.  Enfin 
à Rome,  dans  la  l'ilia  Ludovisi , on  observe  le  frag- 
ment d’un  quatrième  bas-relief  représentant  le  Trône 
i f Apollon.  , _ - 

N.  i3j.  ' ’ MARS  VAINQUEUR.  ‘ 

Le  Dicti  de  la  guerre,  dans  la  vigueur  de  fa 
jèunësse  . les  joues  ombragées  d’une  barbe  naissan- 
te , n’a  d’autres  armes  qu’une  épée  suspendue  h 
une  courroie  qui  traverse,  sa  poitrine.  Quoique  la 
petite  figuré  de  la  Victoire  sur  un.  globe,  posée 
dans  sa  main  gauche , ait  été  rajustée , les  mé- 
dailles ét  lès  pierres  gravées  autorisent  assez  cette 
restauration , qui  donne  au.  sujet  le  caractère  de 
Mars  vainqueur. 

N..  i3a.  URANIE. 

* * I 

Le  nom  d 'Uranie,  donné  jusqu'ici 'à  cette  sta- 
tue , n’est  gttères  fondé  que  sur  la  -couronne  étoi- 
lée qu’elle  porte  en  tête , et  sur  le  volume  qu’elle, 
tierft  de  la  main  droite,  additions  qui  ont  été  faites 
•par  Girardon  lorsqu’il  restaura  cette  figure.  Sa  pose 
et  le  mouvement  qu’elle  fait  eu  relevant  de  la  main 
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gauche  le  pan  de  sa  tunique,  pourraient  faire  con- 
jecturer qu’elle  représente  l’Espérance , que  les  an- 
ciens ont  constamment  figurée  dans  cette  attitude. 

Cette,  statue  est  tirée  de  la  Galerie  de  Versailles  ^ la 
tête  et  les  bras  sont  restaurés.  Le  mouvement  du  bras 
gauche  était  bien  indiqué  par  les  plis  de  la  draperie 
qui  est  traitée  avec  beaucoup  de  goût. 

N.  i33.  ISIS  SALUTAIRE. 

/ 

Debout  et  vêtue  d’une  tunique  sans  manches , 
A plis  réguliers,  par-dessus  laquelle  est  un  'ample 
manteau,  la  Déesse  - présente , dans  une  coupe,  la 
nourriture  au  mystérieux  serpent,  emblème  de  la 
santé  : un  bracelet  ome  la  partie  supérieure  de 
son  bras  gauche , et  sa  coiffure  est  remarquable 
par  un  ornement  sur  leqnel  sont  sculptés  deux 
serpens,  séparés  par  un  petit  masque  vu  de  face , 
attributs,  connus  d’isis.  Le  masque  signifie  la  lune 
qui,  en  Égypte,  était  adorée  sous  le  nom  de  cette 
Déesse. 

Cette  figure,  de  marbre  de  Paras,  est  tirée  du  Musée 
du  Vaticau , où  clic  avait  été  placée  sous  le  pontificat 
de  Pie  VI.  Sa  tète,  de  marbre  pentéfique,  a été  rap- 
portée  et  appartenait  sans  doute  A quelque  statue  grec- 
que de  la  Déesse  de  l'Égypte.  Les  bras  ont  été  en  partie 
restaurés  (■). 


(i)  V.  il  Museo  PioXiementino  , vcL  Vil,  tavola  5, 
ov1  i notalo  ch’era  quitta  statua  compris  a fret  cento  og- 
grtti  <t  arie  ctduti  alla  Francia  pci  tratiato  di  Tolcnltno. 
— Gli  Editon. 

Vue.  Op.  var.  T.  IV. 
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N.  i3-i  MARS  VAINQUEUR. 

L’analogie  qui  existe  .entre  cette  statue  et  celle 
décrite  au  N.  i3i  , ne  permet  pas  d’Iiésiter  à y 
reconnaître  le  Dien  Mars.  L’artiste  moderne  qui  en 
a restauré  le  bras,  lui  a fait  tenir  un  sceptre  et 
un  globe , dans  la  persuasion  on  il  était  qu’elle 
représentait  un  Empereur. 

Cette  statue  est  exécutée  en  marbre  pentélique  ( I ) 

N.  i35.  LEyCOTHËE.  SUlue. 

Ino  ou  Leucothée,  fille.de.  Cadmns  et  nourrice 
de  Bacchus , est  représentée  par  ce  beau  .groupe  , 
-qu’Uue  composition. simple  et  heureuse,  une  grande 
pureté  de  formes  et'  la  rareté  du  sujet  rendent 
extrêmement  précieux.  L'héroïne , le  front  ceint 
du  bandeau  bachique , tourne  la  tête  vers  son  nour- 
risson , d'une  manière  pleine  d'affection  et  de  grâ- 
ce. Celui-ci,  soutenu  sur  le  bras  gauche' de  Leu- 
colhce,  parait,  par  une  ingénieuse  anticipation, 
toucher  à un  vase  du  genre  de  oeux  qui  étaient 
en  usage  pour  verser  du  vin.  La  tunique  saus 

(i)  PfelC ediiione  d/l  1800,  dopo  laver  acccnnato  l dn/1- 
logia  che  vi  ha  Ira  queste  rd  altre  statue , aggiungç  che 
\ la  vérité  dans  les  statues  dont  cous  parlons , les  attri- 
buts du  Oieo  sont  moins  équivoques  ; elles  portent  ordi- 
nairement uu  baudrier  passé  en  sautoir  sur  l’épaule , dans 
la  main  gauche  un  globe  surmonté  d’uoe  petite  victoire, 
et  dans  la  droito  une  épée-:  péri)  ee  in  queJto  simulacro 
ci  sono  diversité  di  simboU , queste  dUribuire  si  devono 
al  rnoderno  ristauro,  — Gli  Editori. 
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manches  et  le  péplum  à lxjuclcs  sont  représentés 
sur  la  figure  de  Leucothéc  avec  une  grande  pré- 
cision, et  arranges  arec  un  goût  exquis. 

Ce  groupe , ouvrage  grec  des  plus  anciens  , a été 
expliqué  par  Winckelmann.  Il  était  placé  dans  la  Ga- 
lerie de  là  Villa  Alhanï  f : ). , 

ÎN  1 3G.  SACRIFICE,  appelé  Suovetavrilia. 

Le s Suovetaurilia  étaient  des  sacrifices  solennels 
qui  se  .(lisaient  à Borne  lorsque  le  dénombrement 
'du  peuple  était  terminé , ou  dans  d’autres  occa- 
sions , et  dans  lesquels  on  immolait  un  porc,  sus, 
une  brebis,  mi,  et  un  taureau,  taurus;  trois 
mets  dont  paraît  avoir  été  formé  celui  de  Sitove- 
taurilia.  Ce  beau’  bas-relief  nous  présente  une  cé- 
rémonie de  ce  genre.  * 

Les  deux  lauriers  qu’on  aperçoit  dans  le  fond 
à droite,  sont  ceux  qui  étaient  plantés  devant  le 
palais  d’Auguste,  et  les  deux  autels  ornés  de  fes- 
tons, étaient  probablement  dédiés,  l’un  aux  Dieux 
Lares  et  l’autre  au  Génie  de  ce  prince,  les  bas- 
reliefs  antiques  nous  offrant  presque  toujours  ces 
deux  lauriers  réunis  aux  images  des  Dieux  Lares 
et  à celles,  du  Génie  d’Auguste.  Devant  ces  autels , 
le  magistrat  du  quartier,  qui  remplit  les  fonctions 
de  sacrificateur.,  debout,  la  tête  voilée,  accomplit 
les  rites  sacrés  , en  .commençant  par  la  libation 
Près  de  lui  sont  deux  ministres. ou  camilli  por- 
tant l’un , la  cassolette  ailx  parfums , acerra , et 

(')  V eggansi  le  doue  Osicrvaiioni  del  PVimkelmann  ne' 
Monum.  Aot.  inçditi,  çaj).  Xll , p,  67.  — Gli  Editori 
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l'autre  le  rase  des  libations,  gultus;  derrière  sont 
les  deux  licteurs  de  ce  magistrat , avec  leurs  fais- 
ceaux. Viennent  ensuite  les  victimaires  couronnés 
de  lauriers,  conduisant  les  victimes,  ou  s'apprê- 
tant & les  frapper:  enfin  sur  le  second  plan  on 
voit  quelques  assistons  & la  cérémonie. 

Ce  beau  bas-relief,  de  marbre  pehtéliquc,  est  tiré 
de  la  bibliothèque  de  Saint  Marc  à Venise,  dont  il 
décorait  le  vestibule.  En  1 553  il  a été  publié  par  An- 
tonio Lajrerif  et  à cette  époque  il  parait  qu'il  existait 
à Rome  dans  le  palais  de  S.  Marc,  d'où  sans  doute', 
il  aura  été  transporté  à Venise  (i). 

K.  137.  APOtLO»  PYTH1EN,  dit  l’Aroiuw 
de  Belvédère..' 

Le  fils  de  Lalone,  dans  sa  course  rapide,  vient 
d’atteindre  le  serpent  Python , déjà  le  trait  mortel 
est  décoché.  Son  arc  redoutable  est  dans  sa  main 
gauche,  il  n’y  a qu’un  instant  que  la  droite  l’a 
quitté;  tous  ses  membres  conservent  enebre  le 
mouvement  qu’il  vient  de  leur  imprimer,  L'indi- 
gnation siège  sur  ses  lèvres  ; mais  dans  son  regard 
est  l'assurance  de  la  victoire,  et  la  satisfaction 
d’avoir  délivré  Delphes  du  monstre  qui  la  désolait. 
Sa  chevelure,  légèrement  bouclée,  flotte  en  longs 
anneaux  autour  de  son  col , ou  se  relève  avec 
grâce  sur  le  sommet  de  sa  Lêtè,  qui  est  ceinte  du 
strophium  ou  bandeau  caractéristique  des  rois  et 
des  dieux  : une  courroie  suspend  son  carquois  sur 

(1}  V . una  più  ampia  esposizione  di  questo  bassorilievo 
net  prescrite  volume  al  a.  LXl , p.  3 44-  — Gli  Edilori. 
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l’épaule  droite;  ses  pieds  sont  chaussés  de  riches 
sandales.  Sa  chlamyde  attachée  sur  l’épaule,  et 
retroussée  seulement  sur  le  bras  gauche  , est  re- 
jetée en  arrière,  comme  pour  mieux  laisser  voir 
la  majesté  de  ses  formes  divines.  Une  éternelle  jeu- 
nesse est  répandue  sur  tout  ce  beau  corps , mé- 
lange sublime  de  noblesse  et  d'agilité,  de  vigueur 
et  d’élégance,  et  qui  tient  un  heureux  milieu  entre 
les  formes  délicates  de  Bacchus,  et  Celles  plus 
fertiles  et-  plus  prononcées  de  Mercure. 

Apollon  vainqueur  du  serpent  Python  est  une 
fable  ingénieuse , par  laquelle  les  anciens  ont  ex- 
primé l'influence  bienfaisante  du  soleil , qui  rend 
l’air  plus  salubre  en  le  purgeant  des  exhalaisons 
infeçtes  de  la  terre , dont  ce  venimeux  reptile  est 
l'emblème.  Tout,  dans  cette  figure , jusqu’au  tronc 
d’arbre  introduit  pour  la  soutenir,  présente  quel- 
qu’intéressante  allusion;  ce  tronc  est  celui  de  l’an- 
tique olivier  de  Délos , qui  avait  vu  naître  le  Dieu 
sous  son  ombre  ; il  est  paré  de  ses  fruits  ; et  le 
serpent  qui  rampe  autour  , est  le.  symbole  de  la 
vie  cf  de  la  santé  t\ont  Apollon  était  le  Dieu. 

Cette  statue,  la  plus  sublime  de  celles  que  le  tems 
nous  a conservées,  a «été  trouvée,  vers  la  fin  du  quin- 
zième siècle,  à Capo  d' A nzo } à douze  lieues  de  Ro- 
me , sur  le  rivage  de  la  mer,  dans  les  ruines  de  l’an- 
tique Antium , cité  célèbre  et  par  son  temple  de  la 
Fortune  et  par  les  maisons  de  plaisance  que  les  'em- 
pereurs y avaient  élevées  à l’envi , et  embellies  des 
plus  rares  chefs-d'œuvre  de  l’art,  iules  II,  n’étant  en- 
core que  cardinal,  fit  l’acquisition  de  cette  statue,  et. 
la  fit  placer  d’abord  datas  le  palais  qu’il  habitait  près 
l'église  des  Santi  Apostoli ; mais  bientôt  après  étant 
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parvenu  au  pontificat,  il  la  fit  transporter  au  Belvédère 
,du  Vatican  v où,  depuis  trois  siècles,  cllt  faisait  l'ad- 
miration de  l’univers,  lorsq’un  héros,  guidé  par  la 
victoire,  est  venu  l’en  tiret  pour  la  conduire  et  la  fi- 
xer à jamais  sur  les  rives  de  1a  Seine. 

C’esi  ufte  question  parmi  les  antiquaires  et  les  na- 
turalistes de  savoir  précisément  de  quelle  carrière  a été 
tiré  le  marbre  de  V Apollon.  Les  marbriers  de  Rome 
qui , par  état , ont  une  grande  connaissance  des  mar- 
bres anciens , Vont  toujours  jugé  un  marbre-  grec  an - 
tique*  quoique  d’une  qualité  différente  des  especes  les 
plus  conques.  Au  contraire , le  peintre  Mcngs  a écrit 
que  cette- statue  est  de  marbre  de  Luni  ou  de  Carra- 
re , dont  les  carrières  étaient  connues  et  exploitées  dès 
les  teins  de  Jules-César.  Ün  illustre  minéralogiste  (feu 
M.  Dolomieu)  était  da  même  avis,  et  il. prétendait 
avoir  trouvé,  dans  une  dés  anciennes  carrières  de  Luni  , 
des  fiagrncijs  de  marbre  qui  ressemblent  à Celui  de 
Y Apollon.  Malgré  ces  autorités , on  peut  regardet-en- 
rore  la  chose  comme  très-douteuse , les  anciens  écri-  ' 
vains  nous  apprenant  qu’il  y avait  dans  la  Grèce  asia- 
tique. dans  la  Syrie  et  ailleurs,  des  marbres  statuaires 
de  In  plus  belle  qualité  , dont  les  carrières  , inconnues 
aujourd'hui , peuvent  avoir  fourni  Te.  marbre  de  Y A- 
pol/on.  Au  reste j la  beauté  des  statues  d’Antinoiis,  et 
la  perfection  des  ouvrages  de  sculpture' exécutés  de  son 
te  ms , démontrent  évidemment  qu’au  moins  jqsqù’à 
l’époque  d'Adrien , l'école  grecque  a fourni  des  ar- 
tistes dignes  d'être  comparés  aux  plus  habiles  statuaires 
des  teins  anciens.'  Pline  avait  la  même  opinion  des  ar- 
tistes de  son  siècle.  . 

On  ignore  entièrement  le  nom  de  l’auteur  de  cet 
inimitable  chef-d'œuvre.  L’âvant-bras  droit  et  la  main 
gauche , qui  manquaient , ont  été  restaurés  par  Gio- 
vanni Angclo  da  Montorsoli , sculpteur,  élève  de  Mi- 
chel-Auge. 
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Le  16  Brumaire  an  q (£  çôv.  1800)  S.  M.  l'Em- 
pereur, alors  premier  Ccmsul,  accompagné  du  consul 
Lebrun  et  du  -conseiller  d’État  Uenezech , a fait  l'inau- 
guration de  V Apollon,  et  à cette  occasion  il  a placé 
entre  le  plinthe  de  "la  statue  et  son  piédestal  l’inscrip- 
tion suivante,  gravée  sur  une  table  de  bronze  qui  lui 
a été  présentée  par  l'administrateur  et  par  M.  Yicn , au 
nom  des  artistes.  * 

La  statue  éP Apollon,  qui  s’élève  sur  ce  piédestal , 
trouvée  à Antium  sur  la  fin  du  xv*  siècle , 
placée  au  Vatican  par  Jules  II, au  commenccmert  tduxvu ' 
conquise  Pan  V de  la  République  par  Formée  (T Italie, 
sous  les  ordres  du  général  Bonaparte, 
a été  fixée  ici  le  ai  Germinal  an  VIII , 
première  année  de  son  consulat. 

Au  revers  est  cette  autre  inscription  : 

BONAPARTE,  ï.".ComuL  . 

Cambacérès  , II.*  Consul. 

Lebrun,  HL*  Consul. 

Lucien  Bonaparte,  Ministre  de  P intérieur.  (1) 


N.  VÉNUS  d’Arles. 

'Celte  Venus,  ainsi  nommée,  parce  qu’elle  a clé 
trouvée  dans  la  Tille  jd’Àrles  ^n  Provence,  est  nue 
jusqu’à  mi-corps,  et  drapée  de  la  ceinture  en  lias. 
Sa  tète,  qui  est  un  modèle  de  grâce  èt  de  beau- 
té, est  ceinte  (Tulle  bandelette  dont  les  extrémités 

(1)  Veggasi  iniorno  a que  s ta  marayigliosa  statua  il 
noslro  autore  net  Museo  Fio-Clem.  T.  /,  tav.  *4"  e in 
questo  volume  al  n.  VIII , p.  24.  — Oli  Editori. 
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retombent  avec  élégance  sur  ses  épaules.  Elle  sem- 
ble attachée  à considérer  ce  qu’elle  tient  de  la 
main  gauche;  Girardon , qui  en  a restauré  les  bras, 
a placé  dans  cette  main  un  miroir , et  dans  la 
droite  la  fatale  pomme,  signe  de  son  triomphe 
sur  ses  rivales  ; mais  il  est  plus  probable  que  c’est 
le  casque  de  Mars  ou.  d'Éne'e  qu’elle  devrait  tenir 
de  la  main  gauche , et  s'appuyer  de  la  main  droite 
sur  une  pique , ainsi  qu’elle  est  .figurée  dans  les 
médailles;  et  alors  la  statue  représenterait  F'ènus 
victorieuse  ; qui  était  la  devise  de  César.  La  ville 
d’Arles,  municipium  Arelatense , étant  une  colonie 
romaine,  il  est  naturel  de  croire  qu'on  y hono- 
rait , d’un  culte  particulier,  cette  Déesse , qui  était 
regardée  comme  l’origine  du  peuple  romain  et  de 
la  famille  d'Auguste. 

Cette  statue,  trouvée  k Arles  en  i65i,  faisait  Ton 
des  principaux  ornemens  de  la  Galerie  de  Versailles , 
d'où  elle  a été  tirée.  Elle  est  en  marbre  grec  dur,  d'une 
couleur  un  peu  cendrée  ; espèce  de  marbre  statuaire 
que  les  anciens , à ce  que-  l’on  croit , tiraient  du  mont 
liymette , près  d'Athènes.  Celte  figure  a été  gravée  par 
Mellau  , en  1669  (1). 


(1)  //  conte  de  Clarac  fa  osservare  che  la  draperie  ‘de 
celte  Vernis  est  belle.  Le  bord  est  froncé.  Le  bras  gstuebe 
est  orné  du  spintber.'  La  bandelette  qui  serre  la  chevelure 
accompagne  bien  la  tête  et  tombe  avec  grâce  : il  est  rare 
de  voir  ces  ornemens  aussi  bien  conservés.  -Trovasi  dise- 
gnata  ed  incisa  nei  Museo  F raticese , V.  /,  e neJ  Monu- 
ment! del  Museo,  T,  /,  pag,  60.  — Gli  Editori. 
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N.  139;  CÉRÉMONIE  FUNÈBRE  , 

djlc  Coft  CLAM  ATI  02V*  ~ 

La  Conçlamation  j chez  les  Romains , était  une 
cérémonie  qui  se  pratiquait  aux  funérailles  , et  qui 
consistait  à appeler  plusieurs  fois , à haute  voix 
■et  aq  bruit  de  quelque»  instrument,  le  mort  par 
son  nom,  pour  s’assurer  s’il  était  véritablement 
mort  j ce  bas-relief  nous  offre  une  cérémonie  de 
celte,  espèce.  - ' 

Il  est  de  marbre  de  Luni  ou  de  Carrare , et  tiré  de 
la  Salle  des  Antiques  dit  Louvre , où  il  était  placé 
peut-être  depuis  François  t"  C’est  là  que  l’ont  vu  Maf- 
fei  et  dom  Martin , qui  en  ont  publié  le  dessin  et  l’ex- 
plication sans  trop  s’êtrc  assurés  du  son  authenticité, 
qui  est  très-douteuse:  en-  effet,  si  l’on  considère  la 
forme  moderne  des  rneubles le  bandeau  dont  la 
tête  des  jouèurs  d’iustrumens  est  ceinte , et  divers  au- 
tres détails  qùi  décèlent  l’ignorance  des  usages  antiques , 
on  seta  pcrté‘  à regarder  cet  ouvrage  comme  une  Imi- 
tation de  l’antique  exécutée  au  commencement  du 
seizième  siècle  (1).  , * • 


- fi)  fdiùonc  dei  1800  ayeva  Vautorè  eosl  drscnUo 
rjucsto  monumento.  Au  centre  on  voit  une  jeune  personne 
qui  vient  d'expirer,  étendue  sur  son  lit  Deux  joueurs 
d'instrument , placés  Au  chevet , essaient  vainement  de  la 
rappeler  à la  vie,  en  sonnant  du  cors  et  de  la  trompette. 
Au  pied  du  lit  deux  libitinaires  s’apprêtent  à laverie 
corps , et  pour  cét  effet  font  chauffer  de  l’eau  sur  tra  tré- 
pied , tandis  qu’un  troisième  porte  la  cassolette  qui  rej>- 
terme  les  parfums  nécessaires  pour  l’embaumer.  Sur  le 
devant,  et  prés  du  lit  mortuaire,  est  une  femme  assise 
Vise.  Op.  var.  T..  IV.  * 46 


.hot izn 

N.  140.  BACCHÜS  INDIEN,  dit  Saed  a natale. 

Le  nom  de  Sardartapale%  CâPAANAÎIAAAOC  , 
que  Ton  voit  ^r?vé  sur  Je  ."Bord  du  manteau  de 
oçtte  statue*,  A’est  point,  ainsi  que  l'ont  pepsé  quel- 
ques antiquaires,  le  nom  du  personnage  représente , 
il  ne  signifie  pas  qu’elle  nous  offre  le  portrait  de 
Sardanapale,  ce  roi  d’Assyrie célèbre  par  sa  vie 
molle- et  efféminée  j.  ce  mot  n’est  qu'une  épithète 
que  les  ancicps  employaient  pour  désigner  une 
personne  adoppée  ^ fo*  mollesse  et  h fa  volupté, 
caractère  qu’ib.  ont  personnifié  j)$r  le  lBacc?uis 
indien , o barbu,  + • 

II'  est  ici  représenté  debout  , revêtu  .d’une  tu- 
nique à larges  manches,  par-dessus  laquelle  est 

•qui  paraît  plongée  dfWA  l'affliction , ainsi  qu’une  jeune 
eafant , qui  est  entre'  ses  genoux  : . deux  autres  jeuna«  - 
femmes , placées  derrière  elle,  partagent  si  douleur  ; enfin 
le  Génie  de  lu  mort  vid(i  le  sommeil  étçrnel  .indique  par 
soir  flambeau  renversé,  .que  la,yie  de  celle  que  l’ôn  pfeure 
est  éteinte  pour  jamais.  Malgrado  i fondât i sospetti  che 
'/UC s to  monumento  non  sia  anticp  ne  abblam  qui  recala  la 
descrizione  il  perché  viehe  essa  dal  fiotlro  aotore , e il 
perdu:  non  tutti  i letton  ntrr  ponno  in  pronio  /'Explication 
de  divers  itionumenc  singuliers  <Ul  P.  Martin  (Paris,  1739), 
nè  le  Osstrvaeioni  LeUerane  del  Maffci  ( T.  /)  ove  tro - 
* vasi  delineato  cd  ùiciso  in  rame . Puoki  per  altro  notare 
‘ che  metUrc  il  Maffei  quali/ica  -e/uet t>  monumento  enegli- 
phum  pulclserriinum , e ci  awirm  ch' cgi  ne  diede  *na  (J#rr-  . 
pretazione,  ob  quam  pWes  ceîeferium  virikû  , quae  eorum 
humanisas  fuit  , gratulatoetas  fcccef i epislolas  ( Mus.  Ver. 
p.  420))  d Visconii  a fferma  che  «A  sera  porté  à regarder 
cet  ouvrage  eomtfie  «ne  imitation  de  Fan  tique , exécutée 
au  commencement  du  seizième  siècle.  61  i Edilpri. 

.*  * * * 
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jeté  un  ample  manteau  qui  l’enveloppe  enüèrtment 
et  ne  laisse  de  découvert  que  le  br%$  droit  ! - ce 
hras  s’appuyait  probablement  autrefois  sur  un  thyr- 
se.  Sa  longue  chevelure,  retroussée  derrière  la  tête, 
par  une  'bandelette,  à lu  manière  des  femmes,  re- 
tombe ensuite  sur  ses  épaules,  et  vient  se  réunir 
à la  longue  barbe'qui  couvre  sa  poitrine  : scs  pieds 
sont  chaussés  d’une  espèce  de  sandales  en  forme 
de  filet,  assez  remarquables  ; en  un  mot,  toute  sa 
parure  se  ressent  de  la-  recherche  asiatique. 

. Cette  statue,  de  marbre  pentélique,  a été  trouvée, 
il.  y a 4»  ans , près  de  Monte  Pofzio , village  à sis 
lieues  de  Rome , où  l’pn  croit  que  l’empereur  Lucius 
Vcrus  avait  une  maison  de  plaisance.  Quatre  statues 
de'  caryatides  raccompagnaient  et  sdutenaient  la  voûte 
de  la  niche  où  ; elle  était  placée.  -Xes  caryatides  furent 
transportées  à la  Pi lia  Albani',  et  le  Bacclnis  au  Musée 
du  Vatican , d'où  il  a été  tiré  ( i). 

• • C6<  ’ > » » 

V-  >4*-'  . UERCULÇ  ET  TËtEflfiE,; 

dit  l’UaucuéE  Commode. 

Couvert  de  la  dépouille  du.  lion  de  JN’émée  ‘, 
Hercule  s’appuye  de  la  uiain  droite  sur  sa  mas- 
sue ; Tenfant  qu’il  tient  de  sa  gauche,  est  Télephe, 
qu’il  avait  eu  d’Augé , fille  du  roi  d’Arcadie.  D’au- 
tres oüt  pensé  que  c’était  Ajax,  fils  de  Télamon", 
son  ami.  Sa  tète,  qui  est  du  plus heau  caractère, 
est  ceinte  d’un  bandeau  roulé , espèce  de  couronne’ 
dont  quelquefois  on  parait  la  tête  des  vainqueurs 
aux  exercices  de  la  "Gymnastique. 

(t)  'T.  ntl  Mus.  Pio-Ctem.  T.  Il,  tav.  UI,  e in  que- 
Ito  volume  al  n.  XXII,  poy.  8a.  — Gli  Editori. 
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Gu  beau  groupe  est  tiré  du-  Belvédère  du  Vatican 
où  il  était  déjà  dés  le  teins  de  Jules  IL  Le  nom  dV/er- 
culçi  Commode,  donné  vulgairement  à cette  statue, 
n'a  d’autre  fondement  qu’une  prétendue  ressemblance  de 
sa  tête  avec  les  portrait»  de  l'empereur.  Commode  ( t ). 

K.  «4a.  APOLLON  LYC1EN. 

• * « 

Apollon  avait  à Athènes  un  temple  ctfîèbre , 
où  il  était,  honoré  souS  je  nom  d 'Apollon  Ijrcien, 
et  dont  la  statue,  ap  rapport  (les  anciens,  avait 
le  bras  levé  et  ployé  sur  sa  tête  ; ici  le  Dieu  est 
figuré  dans  la  même  attitude,  et  son  bras  gauche 
s’nppuye  sur  un  tronc  de  laurier,  autour  duquel 
rampe  un  serpent,  animal  qui  accompagne  sou- 
vent les  images  d'Apollon , ou  comme  symbole  de 
sa  viotoire  sur  Pythort , ou  comme  emblème  de 
la  santé  -et  de  la  médeciue,  dont  l'invention  lui 
était  attribuée , ainsi  qu'à  son  fils  Esculape. 

Cutte  Statue,  de  marbre  grec  dur,  est  tirée  dés  jar- 
dins de  Versailles,  où  elle  était  placée  près  du  bos- 
quet de  la  Colonnade.  Communément  Ou  lui  donnait 
le  nom  de  Iiacchus , à èause  de  la  ressemblance  de 
son  attitude  avec  celle  du  Bacchus  du  N.  1 44  (*)• 

(i)  Vrggasi  il  ïVinckclnutnn  ne*  Monument!  ined.  (Trait, 
prelimin.  p.  LXXXVIII) , e il  aoilrot  aqtojrc  jiel  Museo 
Pio-Clera.  T.  //,  tav.IX:  un  soggetlo  analôgo  ma  colla 
cerva  nutrice  di  Telefo , e pure  net  T.  1 di  quest’  Opéré 
varie,  tav.  XII , p.  i35.  — Gli'Editori. 

(a)  Dapo  di  qyere  il  nostro  autore  qui . emendate  alcunc 
mal  ferme  expressions  cadutcgli  dalla  penna  neüa  prima 
càiziOnc  di  questa  descrizioKt  del  Museo  di  Parigi , una 
pià  ampia  e piu  accurata  esfkuizione  del  simulacro  d’b.- 
pollo  Licio  ne  ha  dettata , che  pub  vedersi  in  questo  vo- 
lume al  n.  IX,  p.  33.  — * Gli  Editori. 
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N.  143.  AHTISOÜS,  égyptien. 

Antinous,  jeune  fiivori  d’Adrien,  s’étant  jeté  dans 
le  Nil,  et  ayant  volontairement  sacrifié  sa  vie  pour 
prolonger  celle  de  son  maître  j.Adrien,  touché  d’un 
si  rare  dévouement  j voulut  en  éterniser  la  mé- 
moire eu  .lui  -élevant  des  statues  et  des  temples , 
et  en  bâtissant  en  son  honneur  la  ville  d'Aiitiiioo- 
polis.  Cette  statue , l'un  des  nombreux  mouumens 
de  la  reconnaissanco.de  ce  prince , représente  An- 
tinous en  divinité  fgyjUienne.  11  est  debout  ,._dans 
l’attitude  ordinaire  des.  Dieux  égyptiens,  et  nu,  à 
l'exception  de. la  tête  et  de  la  ceinture,  qui  sont 
couvertes  d’une  espèce  de  draperie  ornée  dé  plis 
ou  cannelures  parallèles,  faites  peut-être  pour  imi- 
ter les  étoffes  rayées  de  noir  et  de  blanc  , dont 
les  habits  sacrés  étaient  formés.  * 

Cette  statue  étant  en  marbre  blanc,  contre  l’u- 
sage des  Égyptiens,  qui  exécutaient  toujours  celles 
de  leurs  divinités  en  marbre  de  couleur,  on  pour- 
rait conjecturer  qu’on  a voulu  y représenter  An- 
tinous sous  ta  Jbrmo  d’Orus',  le  seul  dont  ifs  fai- 
saient les  images  en  marbre  blanc,  comme  étant 
le  Dieu  de  la  lumière.  Au  surplus , quoique  dans 
la  composition  et  l’attitude  de  cette  figure,  on  ait 
cherché  à imiter  la  manière  des^  anciens  ouvrages 
de  l’art  égyptien , la  beauté  des  formas  et  la  belle 
exécution  des  détails  indiqueraient  assez  qu’elle 
n’en  est  qu’une  imitation  de  style  grec,  lors  même 
que  le  portrait  bien-  connn  d’Antinoüs  ne  servirait 
pas  S-  en  constater  l’époque  précise. 

Cette  belle  figure,  de  marbre  pentvlique,  est  tirée 
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du  Musée  du  Capitole.  Elle  a été  découverte  en  1738 
à Tivoli,  dans  la  J’iliii  Aîriana  (1). 

N.  j 44.  BACCHUS  en  repos. 

Le  Dieu  Joyeux  des  Vendanges , Bacchus,  paraît 
ici  debout  et  sans  vêtement,  à l’exception  d’une 
nébride  ou  peau  de  chevreuil  qui  descend  en 
écharpe,  de  son  épaule  gauche.  "Son  front , ceint 
du  diadème  dont  il  fut  l'inventeur , est  couronne 
de  lierre  : ses  cheveux  tombent  en  boucles  sur  sa 
poitrine  ; il  appuie  le  braa  gauche  sur  ub  tronc . 
d’orme  autour  duquel  serpente-  une  vigne  dont  il 
saisit  une  grappe , et  son  bras  droit  est  noncha- 
lamment ployé'sur  sa  tète,  attitude  consacrée  par 
les  anciens  pour  exprimer  lu  mollésse- et 'le  repos 
L'ensemble  de  ses  formes  arrondies , mais  vigou- 
reuses, caractérise  parfaitement  un  Dieu  qui  ''tait 
Si  In  fois  voluptueux  et  guerrier. 

Cette  statue , de  marbre  peutélique , et  ' aussi  pré- 
cieuse par  l’excellence  du  travail  que  par  sa  conser- 
vation, est  tirée  de  la  Galerie  de  Versailles.  Elle  a été 
gravée  par  Mellan  (a).  ' 

N.  i45  AJfUNOÜS,  en  marbre  rouge. 

Celte  statue,  presque  colossale,  de  marbre  rouge 
antique  ) représente  Anûnpüs  dans  la  pose  et  avec 
* 

(1)  V.  1»  (juesio  volume  al  n.  LU,  pag.  — OU 
Editori.  . ’ ' 

(a)  Anche  intorno  a quesuvbella  statua  yogliono.  ester 
lette  le  sagaci  osservazioqi  defCAutore  al  n.  XXI $ P-  ?8» 
dei  volume  présenté.  — OU  Editori. 
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la  parure  d’un  Dieu  égyptien,  de -même  que  la 
statue  décrite  au  N.  1 43. 

Ce  précieux  morceau  fiait  â^la  Villa  Albatu  : la 
partie  inférieure  est  restaurée.. 

N.  i46.  MERCURE.  - - 

La  pose  et  .l’attitude  de  ce  Mercure  ayant,  uù 
rapport  sensible  avec  celui  du  Vatican,  N,  i ay ; 
on  peut  en  consulter  l'explication.  On  observera 
seulement  que  celui-ci  offre  quelques  attributs  de 
plus , comme  lej  ailes-  qu’il-  a sur  U tète , et  qui 
étaient  indiquées  par  deux  tVous  dans,  lesquels  les 
anciennes  étaient  insérées  ; et  le  caducée , dont 
.uije  portion  est  antique.  , * . 

Cette  statua  est  exécutée  an  marbre  pentélique. 

N.  147.  J U. VON,  dite  la  Jobo*  du  Capitole. 

•-  * * ‘ ~ * * 

Debout  et  dans  une  attitude  imposante,  cette 
figure  est  enveloppée  d’nn  .manteau  jeté  avec  grâce 
et  traité , "ainsi  fjue  le  reste  de  la‘ draperie,  de  là 
manière  la  plus  large ‘et  la  plus  pittoresque.  A sou, 
air  noble  -et  majestueux,  ainsi  qu’is  ««.posture,  la 
plupart  des  Antiquaires  ont  imaginé  qu'elle  devait 
reproeentér  Jfundn , l'épouse  d.c1  Jupiter  et  la  reine 
des  Dieux:  cependant,'  la  téta,  qnoiqu'antiqaa , 
n’étant  pas  celle  de( la  statue,  et  les  Jjras  étant 
restaurés,  ib n’y  avait  pas  d’attributs-, qui  pussent 
la  caractérise!:  aveu  précision.  Peut-être  pourrait- 
on,v  avec  plus  de  fondement , y reconnaître  Mel- 
pomènevque  les  anciens  ont  sauvent  représentée 
.dans  une  attitude  imposante,  et  dont  on  'connaît 
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des  images  certaines  qui  ont  beaucoup  de  ressem- 
blance avec  celle-ci.  L’épaisseur  de  la  semelle  des 
sandales,  qui  rappelle  l’ide'e  du  cothurne  tragique, 
vient  h l'appui  de  cette  opinion. 

Cette  statue,  de  marbre  de  Paroi,  est  tirée  du  Musée 
du  Capitole;  elle  était  autrefois  dans  les  jardins  du 
palais  Ccsi,  près  du  Vatican,  où. elle  passait  pour  une 
Amazone  (i).  _ . ..  ’ * 

N.  i48..  BACCHUS,  * \ . 

Le  Dieu  tliébain , le  fils  de  Jupiter  et  de  $é- 
mélé,  Bacchus,  debout  et  absolument  nu,  s’appuie 
négligemment  du  bras  gauche  sur  un  tronc  d’orme 
autour  duquel  serpente  un  cep  de  vigne.  Be  la 
main  droite  il  tenait  autrefois  un  thyrse , et  de 
la  gauche  une  coupe , ainsi  que  l’indiquent  nom- 
bre de  monumens  antiques.  Sa  tète , parfaitement 
conservée , est  couronnée  de  feuilles  de  lierre  en- 
tremêlées de  corymbe3  , et  ceinte  dn  bandeau 
bachique;  ses  beaux  cheveux  descendent  en  longs 
anneaux  sur  sa  poitrine.  La  douceur  de  son  regard , 
la  noblesse  et  la  grâce  de  ses  traits , scs  formes 
délicates  et  arrondies,  tout,  dans  cette  figure,  con- 
court à èxprirûer  cette  molle  et  voluptueuse  lan- 
gueur dont  les  anciens  avaient  fait  le  caractère 
distinctif  de  .Baachus. 

Cette  statue  , l’ttnc  des  plus  belles  que  l’on  connaisse 


fl)  Quitta  statua  trct-ttli  Aclirtcala  ed  incisa  in  rame 
net  Museo  Capitolino,  T-  III , tav.  VIII ■ — Gli  Eéitori. 
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de  Bacchüs , est  exécutée  en  marbre  grec,  connu  à Rome 
sons  le  -noat  de  grcco  dura  (j).  ' . 

• N.  149V  LÉS  DANSEUSES.  ' - 

• Ce  bas-relief,  qui  repttîsente  cinq  jeunes  filles 
se  tenant  pdf  io  main,. et  dansant  autour  d’uni 
temple,  est  moulé  sur  l'antique.  L’arclrctype  existe 
dans  la  collection  Borghèse , dont  S.-M.  Tient  de 
faire  l’acquisition  (a). 

Nvif5o.  ■ ARIADNE.da  GsriTOLf. 

L’amante  de  Bacchns  paraît  dans  toute  sa  beau- 
té : son  front  est  paré  du  diadème  bachique},  ses 
cheveux,  entrelacés-  de  feuilles  de  lierre,  sont  re- 
levés par  un  nœud  derrière  la  tête,  ou  tombent 
en  boucles  autour  du  col  La  grâce  et  la  pureté 
des  contours  qui  en  dessinent  lès  yeux  et  les  joués, 
ont  été  .remarquées  par  'Wlnckéluiann , et  font 
l’admiration  des . artistes.  . • 

Cette  superbe  tite , dé  marbre  pcntélique , est  tirée 
du  Musée  du  - Capitole.  ' . , 


(i)  Ella  era  un  tempo  nel  caste(Io  di  Richelieu  , or  h 
nel  Musro  di  Parigi.  V.  il  Mus.  Franc,  ml  t,  e i'Mo- 
uum.  du  Musée,  T.  I,  pl  77,  _ Gis  Editori. 

.(9)  Il  basiorikeoo  originale,  pvsseduto  ■ attualmcnu  dal 
Musco  di  Parigi, pub  vtdersi  disegnalo  ed  ineiso  nella  Villa 
Borgbese,  tt.  II,  n.  >4.  — Gli  Editori. 

Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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HOME,  iiuste. 


L.i  ville  éternelle,  personnifiée  en  Amâzone, 
montre  à découvert  le  sein  droit , à l'imitation  île 
ces  (émules  guerrières.  Un  bout  de  chjarayde  est 
suspendu  -mii  son  épaule  gauchè. . Le  casque  à petit 
rebord  sur -lé  devant,  posé  sur  sa  chevelure,  est 
orné  d’une  double  représentation  de  la  louve  de 
Mars,  allaitant  Ronudus  et  Rémus,  enfeu»  de 'ce 
Dieu  et  fondateurs  de  Rome.  Ou  voit  ces  deux 
jumeaux  sculptés  sur  le  casque,  tui  de  chaque  côté. 

Ce  beau  buste  est  de  marbre  do  Pan»:  il  se  voyait 
dans  la  galerie  du  château  de  Richelieu  (<). 

N.  i5*.  . APOLLOJi  SAUItOCTO.NE.  ‘ 

, . . . • t 

11  est  couronné  de  laurier  et , absolument  nu  } 
son  attitude  et  sa  pose  sont  les  même?  cjue  celles 
du  jeune  Apollon , connu  sous  le  nom  de  Sau - 
roeïone  ou  tuant  un  tèzard? avec  cette  différence 
peamnoins  , que  , lors  de  h restauration , l’artiste 
a donné  à celui-ci  une  lyre. 

Celle  petite  figure  est  exécutée  en  marbre  grec,  dit 

, grcc/icUo  (a). 

. (r)  A'elP  cdizionc  del  1817  II  Visconti  ha  ommesso  che 
yunslo  bel  butfo  procédera  dalLt  G aile  ri  a di  JUchelieu  ; 
U De , Clame  ci  fa  sapere  ester  il  medesimo  che  vedeu 
delineato  ed  inciso  ncUa  Villa  Borgbcse,  si.  V , n.  5.  — 
GU-'Editori.  j ' ■ ^ 

(a)  V.  il  fVinckelmann  tic  Mon.  ant.  jned.  pag.  ta6,  e 
d nostro  autore  nsi  Museo  Pio-CUq}.  T.  /,  tav.  i3,  ove 
. a lungo  c doua  mente  ragionasù  délie  statue  rappresentanti 
ilpollo  Saurouono.  — GÜ  Editori.  * 
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N.  i53.  MERCURE. 

*_*  r 

Le  Dieu  a la  tête  ailée le  caducée  k la  main 
et  la  tortue  sous  le  pied  gauche;  le  petit  pilastre, 
orné  d'arabesques,  sur  lequel  il  s’appuie  , est  du 
genre  de  ceux  qui  soutenaient  les  barrières  des 
Gymnases,  aux  exercices  desquels  Mercure  pré- 
sidait. : 

Cette  petite  figure , remarquable  par  la  réunion 
qu’elle  présente  de  ce?  divers  attributs,  est  de  marbre 
de  Luni.  • ...  . 

N.  i54-  CARACALÏ.A.  Buste. 

a 

Ce  buste  est  une  répétition  antique  de  l’autre 
qu’on  peut  voir  décrit  au  ÎJ:  35. 

N.  i55.  .•COMMODE.  Buste. 

La  ressemblance  de  cette  tête  .avec  les  portraits 
authentiqués  du  fils  (Je  Marc-Aurèle , si  différent 
dè  son  père,  est  aussi  bien  constatée  qne  celle 
de  l’autre  buste  de  ce  même  Empereur , décrit 
. au  N.  33. 

N.  i96.  • AUTEL  TRIANGULAIRE. 

La  forme  de  cet  autel  en  marbre  est  élégante; 
les  bas-reliefs  et  les  sculptures  qui  en  ornent  .les 
pans  et  les  bas,  sont  d’une  exécution  très-fine.  Ces 
bas-reliefs  représentent  les  Génies  de  Mars  portant 
ses  armas.  1 
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Cet  autel  est  tiré  de  Venise;  il  en  existe  d'antres 
parfaitement  semblables  pour  lg  forme  et  pour  les  bas- 
reliefs.  Des  autels  pareils,  à ceux-ci  ont  servi  souvent 
de  piédestaux  aux . candélabres  (1). 

n.  157.  , Mars. 

’ Le  Dieu  de  la  guerre,  caractérisé  par  son  cal- 
que et  son  bouclier,  est  ici  figuré  d’un  âge  mûr 
et  avec  Ja  barbe  , tel  que  nous  l’ûlTrent  .les  mé- 
dailles des  Bruttiéna  et  les  monnaies  d'or  de  la 
République  romaine.  Souvent-  de  pareilles  tètes  de 
Mars  v couvertes  d’un  casque , ont  été  prises  mal- 
à-propos pour  celles  dp  Pyrrhus. 

Cette  petite  figure  est  exécutée  en  marbre  de  Luni. 

N i5Ô.  APOLLINE , ou  jeune  Atoilok. 

Le  Dieu  est  nu,  et  tient  sa  lyre  dans  la  main 

gauche.  • • ■ > 

• • *#•*.* 

- Le  torse  de  cette  petite  figure,  eu  marbre  de  Paros, 

est  de  très-bon  style.*  * * ‘ * - * 

TV;  159.  SIÈGES  en  ronge  antique. 

Ces  deux  grand»  sièges  exécutés  dans  le  plu» 
beau  rouge  antique  que  l’on  connaisse , et  décoré» 
de  quelques  ôrnemens  on  sculpture  d’un  goût  ex- 
cellent-, étaient  destinas  pour  l’usage  des  Bains , 
connue'  on  le  voit  par  les  cavités  pratiquées  aü 
milieu  de  leur  foulée.  ; ‘ . 

(1)  V.  in  qutsto  sut jc  volume  al  a.  LXIIJ , p.  aSo. 

— Gli  Editori. 
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Ces  sièges  avaient  été  tirés  des  tliermes  romaines , , 
pour  servir , dans  le  moyen  âge , de  chaires  pontificales 
dans  la  basilique  de  St.  Jean  de  Làtran.  Pic  VI  les 
avait  reudus  à l'antiquité  profane  en  les  plaçant  au 
Musée  du  Vatican.(i).  • 

N.  160.  • MACRW.  6 uste. 

La  statue  attribade  k Macrin.,  qu’on  voit  à Borne 
dans  le  Musée  - du  Vatican,  offre  le  même  portrait 
que  ce  rare  buste.  Les  médailles  de  cet’Empereur 
en'  confirment  la 'dénomination. 

Il  était  à la  Pilla  Albani. 

N.  161. . . APOLLON  DELPBIQOEj  - 

Le  Djen  est  appuyé  sur  le  trépied  ÿncré  d’où 
sortaient  ses.  oraclçs  ; de  la  main  gauclie  il  tient 
une  branche  de  laurier,  qui  a été  restituée  d’après 
les  médailles  grecques , où  l’oh  voit  souvent  la 
figure  d’Apollon  dans  (a  même  attitude.  - 
Cette  petite  figure  de  marbre  grec  dur  et  d’une 
belle  conservation,  a été  tirée  du  château  dlÉceucn  , 
près  de  Paris.  - 

N..  161.  ANTINOUS. 

Lé  jeune  favori  d'Adrien  est  ici  figuré  debout 
et  dans  la  même  attitude  que  ^Antinous  du  Ca- 
pitole, qui  est  expose  dans  la  Salle  des  Romains, 
sous  le  N.  98.  • . • (*) 

(*)  b^eggatene  una  incita  in  raine  ne3  Monutn.  du  Mus. 
Franc.  T.  IV,  pl.  Î3.  -u  GU  Editer!. 
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N.  i63.  blKt’  ÉGYPTIEN , en  albâtre. 

Les'  mojiumens  égyptiens  sculptés  en  albâtre  , 
sont  d’une  extrême  rareté , quoique  les  ailleurs 
anciens  nous  parlent  de  l’albâtre  qu’on  tirait  de 
l’J’igyptc,  à ce  qu’il  parait,  du  côté  de  la  chaîne 
arabique.  Cette  statue  assise,  presque  colossale, 
d'un  travail  égyptien,  est  par  sa  matière  et  par 
son  antiquité,  extrêmement  précieuse.  Le  siège  est 
orné  de  quelques  hiéroglyphes  gravés  avec  soin. 
Il  est  à croire  que  cette  statue  était  anciennement 
placée  à la  porte  d’un  temple  d’Orua,  dans  quel- 
que vi|lc  de  l’Égypte,  peut-être  dans  celle  que 
les  anciens  géographes  ont  nommée  la  ville  de 
VyilBAtre.  On  sait  que  les  Égyptiens  avaient  l'usage 
de  sculpter  les  mpages  de  ce  Dieu  de  la  lumière 
sur  des  pietres  blanches.  , 

L'emplacement  (lo  l'ancien  temple  d’Isis  et  Sérapis, 
à ICume  , qui  répond  à celui  du  Collège  romain  , est 
le  sol  où  ce  rare  morceau  a été  découvert:  il  ornait 
dernièrement  la  Villa  Albani.  La  moitié  supérieure  a 
été  rajustée:  ' ' - ' 

N.  164  - N E R V A . Butte, 

On  peut  croire  que  ce  buste  de  Nerva , qui  le 
représente  moins  vieux  de  ce  qu’il  était  lorequ’il 
parvint  k l’empire,  n’a  été  sculpté  qu'après  sort 
apothédse , et  pendant  le  règne  de  Trajan , son 
fils  adoptifi 

Ce  buste  est  tiré  de  la  Villa  Albani. 
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N.  i65.  , TRAJAN.  Buste".  „ 

Ce  buste  est  un  portrait  de  Trajan , xle  Ce  prince, 
parles  vertu»  civiles  et  • militaires , le'  plus  grand 
peut-être  des  successeurs  de  César-  • ' 

H est  tiré  aussi  de  la  Villa  Alhani. 

N.  166.  ' ISIS. 

Cette  petite' statue  d’Isis,  qu’on  peut  reconnaître 
■à  son  manteau  orné  de  franges,  et  4-Ja  manière, 
dont  il  cst  attaché autour  de  sa  taille,  a été  trouvée 
en  Grèce.  Le  sistre  qu’on  y a ajouté  convient  à 
la  Déesse  de  l'Égypte.  ’ . • * 

• , . r 

N.  1S7.  JUNON. 

La  peine  des  Dieux,  la  femme  de  Jupiter,  Ju- 
non,  est  représentée'  dans  cette  petite  figuré,  dont 
les,  draperies  sont  traitées  avec  beaucoup  de  goût 

bile  est  exécutée  en  marbre  pentélique;  les  bras  ont 
été  restaurés. 

K 168.  • TIBÈRE.  Buste. 

' m*  9 * * ",  * 

Ce  portrait  de  ce  prince  est  bien  constaté  par 
les  médailles , et.  on  lë  reconnaît  dan»  ce  buste. 

■ Çc  morceau  vient  de  la  “ Villa  Albani  (1). 

<!>"  parait,  disse  il  Visconti  nella  prima  ’edizione  , 
que  te  sculpteur  a voulu  imiter  dans  ce  buste,  la  dianière. 
.de  porter  la  tête  qu’on  remarquait  «sr  des  portraits' d’A- 
lexandre Je  Grand.  — Gli  Çdilori.' 
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N.  169. 


RIÜSE.  B tute. 


Des-  phlmes  arrachées  aine  Sirènes  vaincues  or- 
nent la  iéle  de  cette  Muse,  dont  la.  bouché  paraît 
s'ouvrir  pOjir  chanter.  • * . * * . ’ • ; 


N.  170.  MINERVE,  d’ancien  *tyle  grec. 


Cettp  IVtinerve , cjui  est  exécutée-  dans  ©et'  ancien 
style  grec  improprement  appelé  étrusque,  est  re- 
rnarqu&bk  sur-toul  par*  la  forme  <Jq  son  égide , 
qui  est  beaucoup  pliis  ample  qn’h  l'ordinaire , et 
couvre,  non-seulement  (es  épaules,  mais  encore  fei 
majeure  partie  dii  dos:  Quoique  tissue  d’écailles, 
on  voit  que  cette  'égide  conserve  la  souplesse  de 
la  peau,  de  chèvre  dont  elle  a tiré  son  nom. 

Cette  petite  figure  > de  marbre  pçùtéfiquc , »c  voyait 
au  palais  ducal  de  Modène , d’où  elle  a été  tirée j la 
tête  antique  a été  rapportée,  mais  elle  çst  <lu  même 
style  que  la  statue  ( îj.  • _ 


(1)  Crrdiamo  che  non  tomerà  grave  al  lctlore  di  trovar 
qui  una  pià  et  le  s a d^acrizione  di  que  s 10  bel  monumertto 
dcltata  dal  conte  de  Clarac.  Le  costume , dit?  egli , «le 
celte  Minerve  ressemblera  celui  des  statues  d’Egioe;  son 
«'gide,  qui  forme  une  espèce,  de. grand  manteau  garni  «Te- 
nailles , couwe  ses  épaules,  et  retombé*  jusqu'aux  jarret». 
11  rappélle  ces  vêtements  de  pçau  «le  chèvre  que,  selon 
Hérodote,  portaient  les  fcromjr  d’Ethiopie!  La  tunique  ik 
manches  'larges,  rattachée  par  des  boutons,  descend  jusque 
sur  les.  pieds,  et  est  reebuverte  d'un  péplum  très-ample  à 
plis  dreitf,  serrés  et  eym£triquef.  Outre  que  ces  plis  pa- 
* * raissent  avoir  été  faits  d'après  des  étoffes  gommées  et  pii*- 
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If.  171.  MINERVE  avec  le  géant  Parlas. 

Les  attributs  qui  accompagnent  cette  petite  fi- 
gure de  Minerve,  sont  dignes  d’observation,  parce 
qii’ils  se  rencontrent  rarement  dans  les  monutnens 
antiques.  D’un  côté  on  voit  à ses  pieds  le  serpent 
gardien  invisible  du  temple  de  Minerve  à Athènes, 
et  symbole  du  roi  Erichton.  De  l'autre  côté  la 
Déesse  appuie  son  lx)uclier  sur  une  figure  repre-  * 
sentant  un  monstre  ailé,  dont  Icswjambes  se  ter- 
minent en  serpens,  et  qui  parait  tenir  encore  en 
main  un  tronc  d'arbre  comme  pour  résister  aux 
Dieux  : cette  figure  pourrait  être  Encclade  ou  le 


*jée$  au  fer  et  remontent  à l'époque  où  les  statues  étaient 
revêtues  tic  robes,  d’étoffe,  ils  peuvent  aussi  indiquer  que 
les  statues  de.  marbre  ainsi  drapées  sont  des  copies  des 
anciennes  statues  de  bois.  Il  est  naturel  de  [penser  que 
les  premiers  sculpteurs,  peu  habiles,  en  faisant  des  statues 
en  bois,  suivaient  ordinairement  le  fil  du  bois,  ce  qui 
devait  donner  aux  formes  du  corps  et  aux  plis  des  drape- 
ries du  sec  et  de  la  roideur , que  Ton  a consacrées  pour 
respect  pour  les  anciennes  idoles  dans  leurs  copies  en  mar- 
bre. Le  casque  de  la  déesse  est  orné  d'une  couronne  , dont 
les  fleurs  ressemblent  à celles^  du  myrte.  On  sait  par  Pin- 
dare  et  par  Athénée  qu'il  y avait  à Corinthe  des  courses 
aux  flambeaux  et  des  fêles  nommées  hclloties  en  l'honneur 
de  Minerve  Hellotis , a qui  Pou  offrait  des  couronnes  de 
myrte.  La  tête  de  cette  statue  , qui  est  rapportée , a pu 
appartenir  à une  figure  de  Minerve  Hellotis,  et  convient 
au  reste  du  corps,  qui  peut,  être  une  copie  de  quelque 
ouvrage  de  Cation  d'Egine  , dont  on  avait  à Corinthe  une 
Minerve  en  bois(  Descript.  des  antifj.  p.  168,  n.  3q8.  ) — 
Cli  Edilori. 

Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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géant  Pallas,  tous  les  deux  vaincus  et  terrassés 
par  Minerve. 

Cette  petite  figure,  qui  est  de  bon  style  et  bien 
conservée,  est  exécutée  en  marbre  de  Luni  (i). 

’> . rjx  DEUX  SPHINX  de  granit  rouge  oriental. 

Les  Sphinx  étaient  des  figures  symboliques  com- 
posées d’une  tête  de  femme  et  du  corps  d'un  lion , 
que  les  Égyptiens  employaient  comme  hiéroglyphes 
et  dont  ils  ornaient  ordinairement  les  avenues 
de  leurs  temples.  Ces  deux  Sphinx , remarquables 
par  la  beauté  de  la  matière  et  leur  parfaite  con- 
servation, sont  de  travail  romain  fait  h l’imitation 
de  la  sculpture  égyptienne. 

Ils  ont  été  tirés  du  Musée  du  Vatican. 

Le  perron  de  l'Apollon,  sur  les  marches  duquel  ils 
sont  placés,  est  pavé  des  marbres  les  plus  précieux  , 
et  dans  le  centre  on  a placé  cinq  carreaux  de  mo- 
saique  antique,  tpi'  représentent  des  animaux  sur  des 
chars  tirés  par  des  oiseaux , et  autres  ornemens.  ' 

N.  173.  ‘ VITELLIUS. 

Une  simple  tunique  sans  manches  est-  attachée 
par  deux  boutons  sur  les  épaules . de  cet  Empe- 
reur, flétri  dans  l'histoire  par  les  récits  de  ses 
cruautés  et  de  sa  gourmandise. 

Cet  étrange  hahillemeut,  comme  le  marbre  de  ce 

(1  ) Fcggasi  in  questo  volume,  a p.  |5  con  quanto  sapere 
ha  V autore  rtttificate  le  tue  idte  per  rispetto  al  gruppo 
qui  Indieato.  — Glx  Editori. 
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buste , qui  est  un  grec  veiné  du  rnont  Hjrmettt , peu 
propre  à la  sculpture , peuvent  bien  appuyer  les  dou- 
tes de  ces  antiquaires  qui  ne  reconnaissent  pour  au- 
thentique aucuns  des  portraits  en  marbre  que  nous 
connaissons  de  Vitellius.  Il  à la  Salle  des  Anti- 
ques, au  Louvre  (i). 

• i 

N.  174.,  ANTISOÜS. 

La  couronne  «Je  lierre  qui  ceint  cette  belle  tête 
d'Antinous , donne  il  ce  jeune  homme  déifie  le 
caractère  de  Bacclius  ou  d'Osiris. 

Le  marbre  de  cette  tète  est  un  marbre  grec  non 
veiné,  mais  grisâtre , tiré  des  carrières  du  mont  Hymette. 

N.  175.  FAUSTINE  LA  MÈRE. 

Ce  beau  buste  a quelque  ressemblance , parti- 
culièrement dans  la  coiffure,  avec  les  portraits  au- 
thentiques de  Fausline,  mère  de  Faust! ne  la  jeune 
et  femme  d’Antonin  Pie. 

N.  176.  FAUSTINE  LA  JEUNE. 

Le  portrait  de  l'épouse  de  Marc-Aurèle  est  re- 
présenté dans  ce  buste.  Le  voile  qui  lui  couvre 

(1)  NeW  édition»  del  *817  tjuesto  busto  fu  dal  Visconti 
rosi  deteritto:  Ce  portrait  est  celui  du  rival  d’Othon , et 
semble  annoncer,  par  l'embonpoint  que  l'artiste  lui  a donné, 
la  vie  crapuleuse  de  ce  Prince.  Il  est  encore  douteux  si  ce 
buste,  exécuté  d'ailleurs  dans  une  belle  et  grande  ma- 
nière, n’est  pas  dû  à quelque  excellent  ciseau  du  seizième 
siècle.  — - Gli  Edîtori. 
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la  tcte  est  sur  ses  médailles  un  symbole  ^apo- 
théose: ici  il'  donne  plutôt  au  portrait  le  costume 
de  la  Déesse  de  la  pudicité,  d’autant  plus  remar- 
quable , qu’une  main  serrant  les  vêtemens  "autour 
de  scs  épaules  , attitude  propre  à cette  Déesse  , 
est  sculptée  sur  le  devant'  du  buste.  Cette  Impé- 
ratrice y est  représentée  trop  jeune  pour  croire 
que  ce  portrait  ait  etc  exécuté  après  sa  mort. 

Le  travail  -de  ce  buste , malgré  quelques  - incorrec- 
tions . est  facile  et  gracieux. 

N.  177.  ANTINOUS. 

- Annoncer  un  portrait  d’Anlinoiis  c’est  annoncer 
un  ouvrage  de  mérite;  celui-ci  est  digne  d’une 
attention,  particulière  pour  sa  beauté , sa  belle  con- 
servation et  sa  parfaite  ressemblance  avec  les  mé- 
dailles qui  nous  restent  de  ce  jeune  favori  d'Adrien. 

Ce  buste,' en  marbre  de  Paros , de  la  plus  belle 
qualité,  se  trouvait  eu  France  depuis  long-tenu:  on 
eu  voyait  .au  château  d'Éconen  une  Copie  coulée  en 
bronze  sur  le  marbre  origiuat , peut-être  sous  la  di- 
rection du  Primatire. 

N.  178.  MINERVE. 

La  Déesse  est  armée  de  son  casque  et  de  son 
égide.  Les  têtes  de  bélier , scnlplées  sur  le  casque , 
font  allusion , sans  doute , à cette  machine  de 
guerre  qui  en  avait  la  forme  et  le  nom. 

Cette  tête  est  de  marbre  pentélique:  on  croit  qu’elle 
a «Ré  trouvée  aux 'environs  du  mausolée  d’Adrien.  Ce 
qu’il  y a de  certain  , c’est  qu’elle  était  depuis  long- 
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tcms  au  château  Saint  Ange , lorsque  Pie  VI  la  fit 
transporter  au  Vatican-  * * 

N.  179.  * JULIE  MAMMÉE.  v 

« r • * 

La  mère  d’Alexandre  Sévère  est  représentée 
dans  ce  beau  buste.  Son  portrait  est  aussi  authen- 
tique que  celui  de  son  fils  au  numéro  suivant  (1). 

N.  180.  ALEXANDRE  SEVERE. 

Cette  belle  tète  de  l’empereur  Alexandre  Sévère, 
qui  offre  une  ressemblance  frappante  avec  les  pot, 
traits  authentiques  gravés  sur  les  médailles , est 
aussi  recommandable  du  côté  de  l’art , qu’elle  est 
rare  à cause  du  sujet. 

Elle  est  de  marbre  de.  Luni , et  ou  l’a  tirée  de  ■ la 
collection  particulière  de  Pie  VI. 

N.  181.  ' DÉMOSTBÈNE.  Buste. 

La  physionomie,  de  l’orateur  athénien  sc  recon- 
naît dans  ce  buste , tout  aussi  bien  que  dans  la 
statue  décrite  sous  le  N.  73  j mais  la  tête  que 
nous  considérons  a été  exécutée  avec  plus  d’art 
que  l’autre  : elle  peut  passer  pour  un  des  plus 
beaux  portraits  de  üéinosthène. 

Ce  buste  vient  de  la  il  II  a Aïhani  (3). 

(1)  Pedesi  ineiso  in  rame  ueJ  Monuro.  du  Musée,  fo- 
mo  ///,  pi.  73.  — G b Editori. 

(a)  //  AT.  A.  non  conoscc  alcun  rilrauo  di  Dentostine 
chc  sia  più  bcllo  t pi  à espressivo  di  questo  da  lui  faUO 
delincare  sotlo  due  aspetti  ai  n.  i e 3 delta  tarola  XXIX, 
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K.  18a.  NÉRON.  Butte. 

Ce  buste,  médiocrement  conservé,  retrace  le 
portrait  dé  Néron  tel  qu’il  était  durant  les  pre- 
mières années  de  son  empire,  et  lorsqu'il  faisait 
encore  les  délices  et  l’espcrance  de  ses  sujets, 

11  est  tiré  de  la  Villa  Albani.  • ( 

N.  i83.  GALLIE.W 

La  révolte  générale  de  l’Empire  et  la  décadence 
des  lettres  et  des  arts  n’ont  pas  empêché  que 
plusieurs  portraits  en  marbre  de  ce  faible  et  vain 
Empereur  ne  nous  soient  parvenus.  Le  style  de 
ces  sculptures  se  'soudent  encore,  et  la  ressem- 
blance avec  la  tête  de  Gallien  gravée  sur  ses  mé- 
dailles y est  parfaite. 

Ce  rare  buste , armé  de  cuirasse  et  tout  antique  , 
existait  à ta  Villa  Albani.  L'inscription  latine  G.VL- 
LIENO  ■ qui  se  lit  sur  le  cartel , et  qui  annonce  le 
nom  de  cet  Empereur,  au  datif,  est  antique  aussi. 

N.  184.  ' . ' CANDELABRE. 

Un  petit  autel  hexagone  forme  la  base  de  ce 
candélabre;  des  figures  d’Àtlantes  ou  de  Télamons 


Iconogr.  grec*,  cdit.  di  Milano.  Esso  era  stato  già  rrgi- 
slrato  dal  Morcelli  nelC  lodjcarione  antiquaria  délia  Villa 
Albani  - al  n.  62 1 , e il  Petit-Raslel  lo  ha  illustrato  nel 
T.  II  t las.  76 , r Ici  Museo  Napoleoue  inciso  dal  Piroli.  — 
Gti  Editorî. 
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a genoux , dans  l'action  de  soutenir  une  corniche, 
ornent  bizarrement  trois  des  pans  de  cet  autel. 

Ce  candélabre  arec  le  suivant  ont  été  tirés  du  Musée 
du  Vatican. 

N.  .85.  AUTRE  CANDELABRE. 

v L’élégance  de  sa  forme  et  le  travail  des  feuilles 
sculptées  tout  autour,  recommandent  ce  candéla- 
bre en  marbra,  dont  la  base  triangulaire  est  ornée 
de  têtes  de  bœufs,  et  soutenue  par  trois  pieds 
du  même  animal  ( Voyez  le  N.°  précédent  ). 

N-  >86.  paris. 

L’amant  d’Hélène  est  coiffé  du  bonnet  phrygien; 
ses  beaux  cheveux  sont  arraugés  en  boucles'  pres- 
qu’à  la  manière  des  femmes , ce  que  son  frère 
Hector  lui  reproche  dans  l’Iliade. 

Cette  tète',  d’une  grande  beauté,  vient  de  la  Pilla 
Albani:  elle  est  sculptée  en  marbre  pentélique. 

N '«7.  OMPHALE. 

Plusieurs  monumens  de  l’antiquité  nous  enga- 
gent ii  reconnaître  dans  cette  jeûne  héroïne,  coiffée 
d’une  peau  de  lion,  la  Aine  de  Lydie,  Omphale , 
que  les  faiblesses  d’Herctile  ont  rendue  célèbre. 

Cette  tête,  d’un  style  sévère,  et  digue  des  beaux 
tems  de  l’art,  est  de  marbre  pentélique:  on  la  voyait 
a Rome  dans  la  Pilla  Albanie). 

aJ'lf”**’  *"  volumc  al  "•  XXk,  pag.  ,,3.  _ 

Gli  Editoti.  ’ 
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N.  188.  . BACCHU5  indien. 

Cette  tê^e  majestueuse  de  Bacchus  indien  barbu 
est  remarquable  par  le  large  bandeau,  qui  enve- 
loppe sa  longue  chevelure,  comme  dans  quelques 
bronzes  d’Ilerculanum. 

Elle  est  de  marbre  de  Paros , d’un  grain  plus  lin 
que  d’ordinaire , et  rient  du  château  de  Versailles  (i). 

N.  189.  . LE  SOLEIL , dit  i’uciudre 
du  Capitole.  • 

' L’art  et  la  mythologie  des  Grecs  ont  souvent 
représenté  le  Soleil  sous  une  forme  et  avec  des 
attributs  difiérens  de  ceux  d’Apollon.  Cette  tête 
en  est  un  exemple.  Le  Dieu  du  jour  y est  repré- 
senté avec  une  physionomie  sereine  et  tranquille, 
telle  que  nous  Polirent  plusieurs  mouumens  anti- 
ques. Les  boudes  de  sa  chevelure  flottante  sont 
rassemblées  par  un  bandeau  ou  stropkiiitn  , dans 
lequel  on  remarque  sept  trous  qui  ont  servi  à fixer 
atitanl  de  rayons  de  bronze  dore , dont  il  était 
autrefois  couronné. 

Ce  buste,  04  marbre  pentélique,  est  tiré  du  Musée 
du  Capitole^  où,  faute  d'un  examen  attentif,  011  lui 
avait  donné  le  nom  d 'Alexandre  (a). 

(1)  Vedesi  inciso  in  rame  ne’  Monum.  du  Mutée,  T.  //, 
pag.  7.  — Gli  Editori. 

(a)  H PVinckclmann  aven  çredulo  esser  que  Ho  lusto  il 
ritratto  di  Alessandro  ftlagtio,  e lo  diede  inciso  in  rame 
ne’  Monum.  ant.  ined.ptf#.  a3o  , n.  175,  ma  il  Piseonfi 
provo  esser  dfsto  la  figura  drApollo  o del  Sole  nel  Mu* 
seo  Pio-Clemi  T.  /,  p.  gi , nota  (3),  ediz.  di  Milano  ; 
t qui  ralifica  la  propria  opinionc.  — GU  Edilori. 
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SALLE  DE  DIANE 
N.  190.  SEPTIME  SÉVÈRE.  *Tête. 

Elle  est  gravée  dans  le  Recueil  de  Cavaceppi  (1). 

N.  191.  APOLLON  LYC1EN. 

Le  dieu , un  bras  replié  sur  sa  tête , comme 
au  N.  143,  est  représente  en  attitude  de  repos; 
la  lyre  est  dans  sa  main  gauche  : cet  instrument 
est  bien  conserve  et  orné  de  bas-reliefs  qui  re- 
présentent un  cygne,'  des  griffons  et  des  masques 
tragiques 

N.  194.  MARC-AORÈLE  , jeune. 

Les  deux  têtes  marquées  du  même  numéro  sont 
des  portraits  bien  reconnus  de  cet  Empereur. 

N.  iq3.  H VOIE,  déesse  de  la  santé. 

La  fille  d'Esculape  présente  la  patère  au  ser- 
pent mystérieux , symbole  de  la  vie.  Cette  statue , 
exécutée  par  un  excellent  ciseau , a une  tête  de 

(1)  Toutes  les  antiques  exposées  dans  In  salle  de  Diane, 
et  plusieurs  autres  qui  seront  décrites  dans  le  Supplément , 
sont  dues  aux  conquêtes  de  la  grande  Armée , pendant  les 
campagnes  de  1806  et  1807  (*). 

f 7)  Da  quitta  cwvtrtrnza  h raccogUc  che  ■ ne'  numeri  tncreuàA 
jour)  comprtti  i Monument)  Antküt  venuti  a^Parigi  da  Bcrlino  * 
«la  Castel.  — Cli  Editori. 

Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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portrait  qui  lui  a toujours  appartenu.  On  croit  y 

reconnaître  l'impératrice  Domitia  , femme  de  Do- 

mitien. 

N.  ic)3  bis.  HVGIE. 

La  Déesse  est  représentée  avec  ses  attributs  or- 
dinaires; la  tctc  de  la  statue  est  idéale  et  traitée' 
d’une  manière  grandiose,  comme  tout  le  reste  de 
la  figure. 

k t 

N.  i94_  • ANTINOUS. 

La  figure  est  toute  nue,  à l'exception  d'un  man- 
teau qui  couvre  la  partie  inférieure  du  corps.  La 
corne  d'abondance  posée  sur  son  bras  gauche , et 
le  grand  serpent  qui . s’entortille  autour,  sont  les 
symboles  du  bon  Génie.  Cette  statue  est  de  la 
plus  grande  manière;  on  la  voit  gravée, dans  le 
Recueil  de  Cavaccppi.  La  tête,  quoique ^«tachée, 
a toujours  appartenu  à la  figure. 

N.  ic)4  è.  BACCHUS,  Dieu  Du  susoss. 

• , Bas-relief. 

Ce  bas-rélief  a formé  autrefois  le  devant  d’un 
sarcophage.  Le  sujet  est  Bacchus  considéré  comme 
emblème  du  Soleil  ei  dieu  des  saisons.  Il  est 
monté  sur  une'  panthère,  et  il  verse  du  vin  de 
la  main  droite  dans  un  rhyton  placé  dans  la  main 
d’un  Satyre  qui  porte  une  outre.  Les  Génies  des 
quatre  saisons  environnent  Bacchus.  Le  premier  à 
gauche  est  l’Hiver  avec  des  oies  , et  couronné  de 
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roseaux;  le  second  est  le  Printçms  couronné  de 
fleuTA,  avec  des  festons  dans  les  mains  ; le  troi- 
sième , l’Été  couronné  d’épis  de  blé  A tenant  la 
faucille  des  moissonneurs  ; le  quatrième,  l’Automne, 
avec  les  symboles  des  vendanges.  Tout  le  fond 
est  rempli  de  ligures  accessoires.  Ouvrage  estima- 
ble par  la  belle  composition,  par  l’exécution  hardie 
et  par  la  parfaite  conservation.  Il  a été  gravé  par 
Pietro  Snnti  dans  l'Adiniranda.  ' 

K.  i95.  ATYS. 

Le  bonnet  phrygien  et  I c.pedum  ou  bâton  de 
berger,. qu’on  remarque  dans  cetta  statue,  sont  des 
attributs  qui  peuvent  également  appartenir  à Ga- 
nymède , à Atys  et  à Pâris.  Ordinairement  les  ima- 
ges de  ce  dernier  le  représentent  plus  âgé,  celles 
de  Ganymède  offrent  le  caractère  d’un  âge  plus 
tendre.  Cette  considération  et  la  tristesse  qui  rè- 
gne sur  la  physionomie  de  cette  belle  statue , pa- 
raissent l'attribuer  à Atys , l’amant  infortuné  de 
Cybèle. 

K.  196.  PÉRICLÈS. 

Cette  tête  d’un  guerrier,  qui  est  couverte  d’un 
casque , a quelque  ressemblance  avec  les  portraits 
de  Périclès. 

N.  197.  PLOTINE. 

Ce  beau  buste,  tout  antique,  représente  Plotinc 
épouse  de  Trajan. 
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N.  197.  i.  MATIDIE. 

Ce  buste  représente  la  jeune  Matidie,  nièce  de 
Trajan,  et  mère  de  l'impératrice  Sabine. 

».  198.  MINERVE. 

La  tête  de  la  Déesse  est  couverte  d’un  casque. 
Aucune  statue  de  la  fille  de  Jupiter  n’est  armée 
d'une  égide  exécutée  et  disposée  avec  autant  de 
finesse  et  de  goilt.  Celte  armure,  tissue  dVcailles 
et  bordée  de  serpens , présente  au  milieu  le  mas- 
que de  Méduse.  La  draperie  est  d’un  travail  exquis. 
La  statue  de  Minerve,  dite  la  Pallas  de  P'elletri, 
appartient  à l’Ecole  grecque  antérieure  à Praxitèle. 
Celle-ci  appartient  à la  même  école , mais  dans 
un  tcms  où  l’art , sur-  l’escorte  de  ce  grand  maî- 
tre , avait  acquis  tous  les  agrémens  et  toutes  les 
grêces. 

N 199.  ATHLÈTE. 

Sa  pose  et  le  caractère  de  ses  formes  ont  sug- 
géré au  sculpteur  moderne  qui  a exécuté  les  bras 
de  celte  figure,  l’idée  d’y  ajouter  les  cestes , bandes 
de  cuir  , dont  on  armpit  les  bras  des  pugiles  ou 
des  boxeurs  de  l’antiquité. 

K.  100.  CLAUDE. 

Cette  tête,  traitée  dans  la  plus  grande  maniè- 
re, est  un  dés  plus  beaux  portraits  de  l’empereur 
Claude. 


Digitized  by  Google 
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N.  101.  SABINE. 

Des  artistes  grecs  avaient  fait  plusieurs  statues 
qui  représentaient  des  femmes  dans  l’attitude  de 
suppliantes,  les  mains  levées  vers  le  ciel.  Les  an- 
ciens saisirent  cette  attitude  comme  convenable 
aux  images  des  impératrioes  romaines.  La  tête  de 
cette  statue  est  un  beau  portrait  de  Sabine , l’é- 
pouse de  l’empereur  Adrien. 

N-  »oi.  MARCIANA. 

Marciana,  la  soeur  de  Trajan , est  représentée 
dans  ce  buste. 

N.  *>3.  MUSES. 

L’une  de  ces  deux  statues,  marquées  par  le  même 
numéro,  est  la  répétition  de  l'autre.  Elles  étaient 
des  images  de  Diane,  à ce  qu’on  peut  juger  par  la 
courroie  destinéeji  suspendre  le  carquois  sur  l'épaule 
droite.  Le  sculpteur  moderne  les  a converties  en 
Muses.  Ces  figures  sont  d'un  beau  style. 

N.  io,f.  THÉSÉE. 

Le  sculpteur  moderne  qui  a donné  à cette  belle 
figure  le  caractère  de  Thésée,  en  ajoutant  à sa 
main  droite  un  peloton  de  fil  qui  indique  celui 
d’Ariédne , ne  s’est  pas  éloigné  des  Convenances. 
La  statue,  vêtue  d’itue  tunique  relevée  par  la  cein- 
ture, appartenait  par  ses  formes  h la  figure  d’un 
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héros;  et  la  belle  tête',  qui  a quelque  ressemblance 
avec  celle  d’Hercule  jeune,  peut  bien  représenter 
L’ami,  le  coinpagtien,  le  successeur  d’Alcide. 

I * 

N.  «4  A.-  STATUE  ATHLÉTIQUE. 

L’épée  qu’on  a ajoutée  dans  la  main  gauche , 
peut  exprimer  ces  armes  que  les  vainqueurs  obte- 
naient pour  prix  dans  plusieurs  jeux  de  la  Grèce, 

K.  ao5.  . VERTUMNE. 

Le  dieu  de  l’automne  et  des  potagers  se  fait 
reconnaître  par  la  peau  de  chèvre  qui  lui  sert  de 
chlamyde,  fet  qui  est  remplie  de  toutes  sortes  .de 
fruits.  Ses  pieds  sont  chaussés  de  cothurnes  rusti- 
ques. Les  figures  de  ce  dieu,  de  grandeur  natu- 
relle, sont  extrêmement  rares. 

N.  ao6  BUSTE  ATHLÉTIQUE. 

Ce  morceau  de  sculpttire  est  d’une  grande 
beauté. 

N.  207.  DtDIUS  JULIEN.  Statue. 

Cette  statue,  en  habit  romain,  présente  le  por- 
trait de  Didius  Julien, -de  ce  riche  sénateur  qui 
osa  acheter  des  soldats  prétoriens  l’empire  romain  , 
après  le  meurtre  de  Pertinax.  Les  portraits  en 
sculpture  do  cet  Auguste  sont  de  la  plus  grande 
rareté.  U .n’en  existe  aucun  d’aussi  authentique  et 
aussi  certain  que  celui-ci , comme  on  peut  s’en  con- 
vaincre par  les  médailles. 
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La  tête  antique  a été  rapportée  sur  une  statue  ro- 
maine en  toge  (i).  . • . • 

N.  207  b.  MARC-  AURÈLE.  Statue.  ' , 

Les  médailles  de  Marc-Aurèle  , frappées  lors- 
qu’il n’était  que  César  et  gendre  de  l’empereur 
Ànlonin  Pic,  nous  le  font  reconnaître  dans  cette 
statue.  Elle  est  armée  d’une  euirasse,  aur  laquelle 
oh  voit  sculptées  des  victoire*  et  dé»  aigles.  L’ou- 
vrage est  digne  de  cette  période  où  la  sculpture 
grecque  conservait  encore  toute  sou  ancienne 
splendeur. 

N.  208.  ATHLÈTE. 

Des  antiquaires  ont  cru.  reconnaître  dans  les 
têtes  dont  le  front  est,  comme  dans  celle-ci-,  serré 
d’un  large  bandean  , des  portraits  des  Ptolémées, 
'rois  d’Egypte;  il  parait  plus  probable  que  ces  têtes, 
souvent  idéales,  représentcnt  des  athlètes  qui  ont 
remporté  le  prix  dans  les  jeux  sacrés  de  la  Grèçe. 
Le  bandeau  ou  diadème  était  un  des  ornemens 
qu’on  accordait  à ces  vainqueurs. 

N.  209.  APOLLON. 

« 1 < 

Le  carquois  qui  le  fait  reconnaître  est  suspendu 
au  tronc  réservé  dans  le  marbre  pour  support  de 
la  statue.  Sa  chevelure  et  ses  traits  rappèlent  le 
style  de  l’ancienne  école  grecque. 

(1)  V.  in  questo  volume  aln.  LlP,p.  aty. — Gli  Editori. 
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NOTIZIA 


N.  aïo.  LIVJE,  femme  d’Auguitc  • 

Ce  beaa  buste  est  gravé  dans  le  Recueil  de  Ca-  ' 
vaceppi. 

W.  ait.  ANTINOUS.  Bat-raDaf. 

Cette  figure , à mi-corps , d'une  proportion  plus 
forte  que  nature , est  un  des  plus  beaux  ouvrages 
qui  nous  restent  dans  le  genre  du  bas-relief. . La 
pureté  des  formes  y est  alliée  au  style  le  plus 
gracieux,  et  relevée  par  le  plus  beau  fini.  Le  fa- 
▼ori  d’Adrien  y est  représenté  couronné  de  fleurs 
de  lotus  : cette  circonstance  a rapport  à sa  mort 
et  à son  apothéose  arrivées  en  Égypte. 

Ce  bas-relief,  de  marbre  de  Luni,  trouvé  A Tivoli 
vers- la  moitié  du  dix-huitième  siècle,  faisait  le  plus 
bel  ornement  de  la  Pilla.  Albani,  à Rome  (i). 

N.  313.  FAUNE  CHASSEüÀ. 

Assis  et  une  peau  de  lion  sur  ses  épaules,  ce 
Faime  parait  folâtrer  avec  une  jeune  panthère  à 
laquelle  il  fait. voir  un  lièvre,  sa  proie.  Sa  clila- 
inyde  et  ses  armes  de  chasse  sont  groupées  autour  ' 
d’un-  liermès  élevé  près  d'un  grand  arbre  de  pin. 
Des  rochers  ornent  le  fond  du  bas-rcKef.  r 

(l)  Il  TVinckelnsann  ne*  Monum.  ant.  ined.  pag.  *33 , 
ave  reea  intngliato  in  rame  questa  bassorilievo , lo  qua- 
Ufica  il  pià  sublime  tforto  a cui  sdppe  giugnere  Farte 
at  tempi  deiF  imperalore  Adriano.  Peggasi  ttnchc  la  Sto- 
rin  delfArte,"  T.  Il , pag.  395,  edi z.  di  Roma,ed.ivi  le 
Ostervavoni  del  Ira , T.  III , p.  448.  — Gfi  Editoré 
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Ce  bel  ouvrage,  d’uu  beau  style  et  d’une  exécution 
facile,  et  savante , est  uu  morceau  très-rare , comme  le 
sont  ordinairement  les_  bas-t*eliefe  d’une  certaine  gran- 
deur qui  Vont  pas  été  employés  à la  décoration  des 
tombeaux.  Il  ornait  vla  galerie  de  la  Villa  Albani  ( i). 

N.  ai 3.  CIPPE  (I’Amemptus. 

Cet  autel  sépulcral,  richement  orne  de  symbo- 
les bachiques,  centaures,  masques,  festons,  flam- 
beaux , plantes , oiseaux , etc. , d’un  excellent  tra- 
vail, a couvert  autrefois  les  cendres  d’Ameuiptus, 
affranchi  d’une  Impératrice. 

N.  ai  4-  CIPPE  de  Fuwdahius  Ve  huit*.' 

>■ 

Ce  beau  cippe  ou  autel  sépulcral , en  marbre 
pentéfique,  orné  de  sphinx,  de  masques,  de  têtes 
de  béliers,  de  festons  et  d’oiseaux  en  sculpture, 
annonce,  par  l’inscription,  avoir  contenu  les  ccil- 

(i)  A (quant  o diverta  e pi ù particolarizzata  è L%  esjio- 
sizione  che  di  queslo  üassoriliçvo  fa  il  conte  de  Claràc 
nclla  Description  des  Antiques  etc.,  p.  198,  n.  477*  Dons  ce 
bas-relief,  die' egli , d’un  beau  style  et  drune  bonne  exé- 
cution, unTaune  assis  au  pied  d’un  rocher  joue  avec  une 
panthère  ou  une  once  qu’on  dressait.»  la  chasse,  et  lui  pré- 
sente un  lièvre;  il  est  vÇtu  de  la  partîahs , ou  vêtement 
de  peau  de  panthère*  ba  cblamyde  et  oa  autre  lièvre  sont 
suspendus  aux  anses  d’un  Hermès.  Ce  peut  être. une  offrande 
à quelque  divinité  des  forêts  ; on  voit  aussi  le  lagobolium , 
‘ espèce  de  bâton  recourbé  comme  le  prdufti , et  qui  servait 
à la  chasse  du  lièvre.  Cjanimat  avec  lequel  joue  le  Faune 
a été  restauré.  Vedrsi  questo  monumento  rie'  Monujn.  du 
Musée,  T.  If  y p.  17,  e nel  Musée  Frane.  T.  JL — Gli 
Editori. 

Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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dres  de  P . Fundamus  Velinus , de  2a  Tribu  Tt- 

rentia.  . * . - «✓ 

Il  était  au  'Vatican,  et  auparavant  à la  Filin  ’Mat- 

*/(0v  . ' - v ’ 

N.  ai5.  . MKNÉLAS. 

Cette  tête  faisait  autrefois  partie  d’un  groupe 
représentant  Mène  tas  enlevant  du  champ  de  ba- 
taille le  corps  de  Patrocle  tué  par  Hector . Le 
mouvement  en  est  très-expressif:  le  roi  de  Sparte 
semble  appeler  les  Grecs  h son  secourt  pour  sous- 
traire aux  Troyens  vainqueurs  le  corps  du  héros 
qu’il  tient  dans  ses  bras , et  le  rendre  à la  dou- 
leur cT Achille.  / 

Ou  connaît  trois  groupes  antiques  représentant  Hfê- 
nêlas  enlevant  le  corps  de  Patrocle  ,*  deux  sont  à Flo- 
rence: l’un  au  palais  Pitti , l'autre  cur  le  ponte  Fec- 
chio  ; le  troisième  est  à Rome,  et  connu  sous  le  nom 
vulgaire  de  Pas  (fui no  (a).  La  tête  de  Ménélas  indiquée 
sous  ce  numéro  appartenait  à un  groupe  entièrement 
.semblable  dont  les  fragmens  ont  été  de  nos  jours  trou- 
vés â la  Filla  Adriana  à Tivoli , lieu  dit  PanUinello, 


(i)  La  breyissima  epigraje  che  dice 

P • PVNDANI  PF-  TER 
■VELINI 

trovasi  nel  Fabretti  C.  Fy  n.  196;  nel  Maffei  Mu*.  Ver. 
p.  *63,  1,  e ne}  Monuments  MaUbcj.  T . /// , p . i65.  — r 
Gli  Editori. 

(*)  V.  nel  tomo.  /,  p.  17»,  tav.  XV  di  questc  Opéré 
varie.  — Gli  Editori. 
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par  le  peintre  anglais  Qarin  Hamilton.  Outre  cette 
t&c , ou  a sauvé  quelques  autres  fragmens  qui  sont 
conservés  au  Musée  du  Vatican,  et  parmi  lesquels  ou 
remarque  les  épaules  de  Pat  rode , avec  la  blessure 
qu'Eupborbe  lui  avait  faite. 

N.  ai6.  BUSTE  ni  fbbsoïuiage  iscosnu.  r 

Ce  buste  parait,  par  le  style  ainsi  que  par  le 
costume  , appartenir  au  sccopd  siècle  de  Père  chré- 
tienne, ou  au  commencement  du  troisième,  ©n  y 
a voulu  reconnaître  le. portrait  de  Macrin , mais 
avec  trop  peu-  de  fondement 

Il  a été  tiré  de  la  Villa  .Albani. 

N.  117.  SCIPION  L'AFRICAIN,  l’ancien. 

Ce 'morceau  est  . tiré  des  appartemens  de  Ver- 
sailles^ où  l'avait  (ait  placer  Louis  XV  auquel 
l'abbé  Fauve! , grand  amateur  d'antiquités , Pavait 
donné. en  .1^35,  ce  jquC  nous  apprend  une-  ins- 
scriplion  gravée  sur  le  derrière  du  col. 

N.  ai  B.  ' CkAUDIUS  DRUSUS. 

Cette  tête  en  bronze  est  d’un  travail  bien  soi- 
gné ; elle  nous  offre  le  portrait  de  Cl-Drusus-,  fils 
de  Livie  et  frère  de  Tibère,  mort  en  Germanie, 
après  avoir  porté  les-  aigles  romaines  jusqu’aux 
bords  de  l'EU>e  (1).  ..  •'  ... 


(1)  Qucsio  butto  nella  descrizione  pubbLcata  net  iBo3 
ira  statu  i/ualificpto  per  Germanico.  — Gli  Editqri. 
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N.  119.  ENFANT  à t’Qu. 

Ou  doit  reconnaître  dans  ce  jeune  enfant , qui 
est  dans  faction  d’étrangler  une  oie , la  copi^  an- 
tique d’un  groupe  semblable  mentionné  par  Pline, 
que  Boëthus,  statuaire  carthaginois,  avait  exécuté 
en  bronze. 

II  existe  plusieurs  répétitions  de  ce. joli  groupe.' Ce- 
lui-ci, en  marbre  pentélique  , a été  trouvé  à une  lieue 
et  demie ‘de  Roftic,  dans  l’endroit  appelé  Borna  Fec- 
chia  , emplacement  de  l'ancien  Pag  us  Lcmonius.  Les 
parties  qui  manquaient  oi|$  été  rétablies  dViprès  des 
groupes  semblables  (1). 

N.  220.  UN  PAYSAN  qui  évetïTB*  ps  chevreuil. 

. Groupe. 

. Un  rustre  velu  d'une  peau  de  brebis  s'applique 
à é rentrer  tm  chevreuil  qu’il  vient  décorcher.  Il 
la  ' suspendu  par  les  pieds  de  derrière  au  tronc 
d’un  arbre.  La  peau  de  l'animal  ne  tient  plus  qu'à 
son  col  et  couvre  toute  la  tète  * la  partie  de  cette 
peau,  qui  traînerait  par  terre,  est  çeîevée  et  atta- 
chée à une  brancjie  de  Farbre.  U est  à peu  près 
de  demi-nature. 

• On  l’a  tiré  de  la  Villa  Albani  (2).  , 

(|)#  V • in  quest?  Opère  varie  il  T.  /,  p.  179  e 187  , e 
nel  présente  volume  a pag.  166  os  e ragionasi  di  guesto  e' 
dsa1tri  simili  gruppi  con  dottrina  e sagaciuï.  — Gli  Editori. 

(2)  NelC  edizione  i8o3  avea  P autore  osservato  che  la 
vérité  et  ,1a  naïveté  de  l’expression  peuvent  faire  comparer 
ce  groupe  à une  idylle  grecque.,  Esso  irovajr  nr/nndica* 
zione  mrtiquajia  per  la  Villa  Albani  al  n.  u4<>,  prima  edi- 
zionc.  Gli.  Editori. 
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. R.  ui.  HERMAPHRODITE. 

Cette  statue  couchée , représentant  un  Herma- 
phrodite , est  une  répétition  antique  du  célèbre 
Hermaphrodite  Borghèse  (i). 

N.  Ha.  PORTRAITS  INCONJiCS. 

Ces  trois  bustes  , marqués  sous  lé  même  nu- 
méro , sont  des  portraits  de  femmes  romaines  in- 
connues. * " 

N.  *ï3.  VASE.  ■'* 

Ce  vase,  en  marbre  de  Paros,  avec  des  anses 
ornées  de  quatre  têtes  d’oies  et  dé  quatre  masques, 
est  parfaitement  de  la  même  forme  et  orné  de  la 
même  façon  que  les  vases  -grecs  semblables,  en  terre 
cuite,  appelés  vaset  étrwujues.  Huit  figurps  sont 
sculptées  autour  du  corps  du  vase  5 ce  sont  des 
suivans  de  Baccluis:  un  d’eux  est  habillé  en  Mer- 
cure, une  en  Diane,  un  troisième  en  Corybante. 
Ils  préparent  un  sacrifice;  et  sur  la  base  de  l’au- 
tel on  lit  le  nom  du  sculpteur  athénien  Sosibius , 


( 1)  Cotte  cicelletite  sculpture  . disse-  l’autare  -neW  edi- 
■zione  iBo3,  niait  peut-être  eüe-même  qu’nne  imitation  eu 
marbre  d’un  Hermaphrodite  eu  bronze  exécuté  par‘Policlès 
Ct  mentionné  par,  Pline.  Veggasi  intorno  agti  Êrmafrodiii 
in  qttetlo  sicsso  volume  alla  p.  55  * n.  Aê',  e più  innanzi 
aile  pag.  4tî  e 418,  ai  nn.  a55,  a56.  — Gli  "pdilori. 
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qui  Ta  exécute^  Ce  sculpteur  est  tout-à-fait  inconnu 

dans  l'iiistoire  des  arts  (i)* 

N.  124-  INSCRIPTIONS'  ATHENIENNES. 

Ces  deux  grandes  tables  de  marbre  'pentélique 
contiennent  les  noms  des  officiers  et  soldats  athé- 
niens morts  à la  guerre  en  Égypte,  en  Chypre, 
en  Phénicie,  h Egine , à Halies  de’ l’Argolide  et 
h M égare,  tous  dans  la  même  année,  qui  fut  la 
troisième  de  la  lxxx."  olimpiade , /{S? — 58  ans 
avant  Père  chrétienne.  Les  noms  des  guerriers  sont 
distribués  sur  trois  colonnes,  et  rangés  suivant  les 
tribus  dans  lesquelles  les  Athéniens  étaient  parta- 
gés. Ces  précieux  monumens  historiques , célèbres 
dans  la  paléographie  grecque,  Sont  connus  sous 
le  nom  de  Marbres  de  JSotnitl , parce  que  ÎVf.  de 
Nointel,  ambassadeur  de- France  à Cestantinoples, 
les  avait  fait  transporter  cF. Athènes  à Paris  vers 
la  fin  du  di  ^septième  siècle.  Ils  étaient  places* au 
Louvre  dans  la  salle  de  la  ci-devant  Académie  des 
Inscriptions  (a).  . » 

(i)  Le  style  de  ce  charmant  bas-relief*, 1 dice  il  conte  de 
Clarac , tient  beaucoup  de -celui  des  monumens  ehoiagi- 
ques , sans  être. d’un  caractère  aussi  ancien;  et  les  poses 
de  la  plupart  des  figures  sont  très-gracieuses  ( Descript. 
tics  antiques ^ ec.  p.  i44)*  Gli  Editori. 

(i)  -Son  cosi.rare  e preziose  queste  iscrizioni , che  grathrà 
ccrtamentc  il  leltoreefaWrtte  più  e sa  tut  conlezza-  Aequislate, 
corne  dice  il  Firconti ~t  dal  marche  te  di  JYointcl  ne  lia  Qrecia 
nel  i6?4r  vennero  in  potere  del  Thcvtnol,  posçia  del  Boude - 
/of,  mdi  ' deiV Accademia  delle  Iscrtuoni,  c per  ultirno  nel 
Aluseo  di  Parigi.  Il  Mont  faucon  pubblicô  di  una  le  prime 
cinque  lineè  con  note  (Ptléogr.  gr.  p,  i34  );  qualtro^lince  ne 
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N.  »5.  GALLIEN.  Buste. 

Ce  buste,  représentant  un  portrait,  a.  été  attri- 
bué à l'empereur  Gallien,  sur  le  motif  de  quelque 
ressemblance  aVec  les  tètes  en  marbre  qui  le  re- 
présentent. . ' 

N.  »»6.  AUTEL  RQ.tD.- 

Ce  petit  autel  rond,  do  matbre  pentéliquc,  est 
omc  tout  autour  de  huit  figures  eu  bas-relief,  re- 
présentant des  suivans  de  Bacchus  qui  dansent. 

N.  227.  AUGUSTE. 

Cette  excellente  sculpture,  une  des  plus  parfaites 
entre  celles  qui  nous  ont  conservé  les  traits  de 
ce  prince  heureux , est  exécutée  etl  marbre  de 
Faros.  Elle,  vient  de  Vérone,  où  elle  existait  dans 
le  cabinet  de  la  maison  Bevilacqua.  Auguste  y est 
décoré  de  la  couronne  civique , comme  au  N.  36. 


pubblicarono  anche  i Renedettim  nel  Nuovo  Trattato  di 
diplomaties  ( T.  7,  pag.  626  ) ; ma  imere  furon  édité  dal 
Maffei  nelle  Galliae  Aanquitales  ( epist . XIX , pag.  91), 
da  cui  le  trasse  il  Muralori  (Thés.  laser.  T.  7/,  p.ti 78  ), 
e di  nuovo  le  diode  il  Maffei  *ef>Museo  Verooese , p.  407. 
Il  Corsini  ai  c di  esae  giovaio  nd  Fasù  Attici  ( T.  JT , 
p.  i54),  r.  il  Lanzi  nel  Saggio  di  lingua  etrusca  ( T.  7, 
p.  ro6  ).  Vrggati  il  Rosio  nel  Mus.  crit.  Cantebr.  T.  II. 
n.  7,  pag.  3g4  setj.  e il  Boeck  nel  Corpus  laser.  Graec. 
T.  I,  pag.  291  c seguenii  ove  sono  recale  conmolta  ac~ 
curatezza.  — GU  Editori. 
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ÿ.  338.  - GORDIEN  PIE. 

Le.  -jeune  César  représenté  par  ce  buste  est 
Gordien  Pic  (i). 

N.  239.  FAUNE.  Buste. 

Winckclmann  a été  autrefois  le  possesseur  de 
ce  buste,  qu'il  a publié.  Les  petites  cornes  nais- 
santes y font  reconnaître  un  Faune. 

Il  vient,  de  la  Pilla  Albcmi  (*). 

N.  j3o.  FESTIN  DE  BACCHUS.  Bai-relief. 

Cette  charmante  composition  représente  Bacchus 
dans  son  caractère  de  Dionysius  Pogon  ou  ['In- 
dien , emblème  de  la  mollesse , tel  qu’il  est  figuré 
dans  la  statue  au  fl.  1 40,  avec  une  longue  barbe 
et  une  robe  traînante.  Le  Dieu  des  plaisirs  , ac- 
compagné cl  soutenu  par  des  Faunes,  des  Silènes 
et  des  .Bacckantes  , va  prendre  place  sur  un  . lit 
de  table  ou  IriclIniHm;  un  jeune  Faune  est  dans 
l’attitude  de  le  déchausser.  Le  festin  est  servi  dans 


(1)  AcU'ediiione  1UI  i8o3  avea  l*  autore  aggmnlti  tu 
notifia'  storica  ehr  Gordiano  Pia  era  ttalo  élevé  à la  di- 
gnité -de  -César  dans  un  âge.  assez-  tendre,  et  associé  à 
l’empire  par  les  empereufe  collègues  Balbin  et  Ptipien , 
après  la  mort  de  deux  Gordiens  d’Afrique , scs  parens  — 
Çü  Editori.  ^ 

(a)  Il  IVinckclmann  lo  ha  folio  intagliar  in  rame  e 
deicritto  np  Mon.  ant.  med.  al  n.  5g,  Par.  /,  p.  73. — 
Gli  Editon, 
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un  jardin , près  d'une  maison  de 'campagne,  dont 
l'architecture  est  remarquable.  Plusieurs  bas-reliefs 
semblables  il  celui-ci  , qui  sont  parvenus  jusqu'il 
nous , ont  été  désignés  par  les'  antiquaires  sous 
lé  titre. <le  Festins  dç  'l'rimalchion.  Çes  antiquaires 
u'ont  pas  fait  -attention  aux.' queues  et  aux  oreilles 
des  Faillies,  qui  caractérisent  plusieurs  ligures  qu’on 
avait  prises  [jour,  les  suivons  de  ce  voluptueux  af- 
■ franchi.  Cependant  la  conformité  qu'on  vient  d’in- 
diquer, prouve  assez  l’estime  qu’on  faisait  de  l’o- 
'riginal  commun  de  ces  bas-reliefs,  dont  on  en  voit 
un  gravé  par  Marc-Antonio. 

Celui-ci  était  à la  Fi ‘Ua  Aibani.  . ■ 

N.  "i 3 1 , CRISPINE.  Tête  en  bronze. 

Ce  portrait  de  la  femme  de  Commode,  Cris- 
- pine  y.  est  constaté  par  ses  médailles.  On  voit  en* 
eore  sur  ce  bronze  quelque»  vestiges  des  outrages 
qui  avaient  accompagné  sans  doute  la  chute  de 
cettg  Impératrice  condamnée  par  soi>  mari.  Ce  buste, 
.était  probablement  placé  dans  quelque  endroit  pu- 
blic li  Lion ,.  puisqu'il  a été  trouve  dans  des  fouillés 
qui  Qnt.  eu  lieu  dans  la  même  ville. 

N.  i3a.  ..  MINERVE  PACIFIQUE.  * 

La  Déesse  est  debout,  vêtue  d’une  tunique  sans 
manches,  à la  mode  lacédémonienne.  L’égide,  ar- 
mure de  Minerèe,  tissue  d’écailles  et  garnie  de 
serpens  , est  rejetée  sur  son  épaule  gauche  ; la  tète 
de  la  statue  est  surmontée  d’un  casque  décoré  de 
quelques  légers  ornemens.  On  remarque  dans  b 
Vise.  Op.  vàr.  T.  IV.  . Si 
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jjlintlic  le  socle  creusé  en  dedans  et  appelé  do- 
rat  othék’e , dans  lequel  les  anciens  guerriers  fixaient 
la  lance,  lorsqu’ils  déposaient  les  armes. 

Celle  figure  , de  grandeur  naturelle,  est  de  marbre 
de  farosj  excepté  la  télé  qui  est  de  marbre  pentéli- 
que,  el  doit  avoir  appartenu  à line  autre  statue  de 
Minerve,  pareille  en  grandeur  à celle-ci.  On  la  voyait, 
jadis  à Versailles  dans  le  parc  de  Trianon,  où  elle  avait 
été  restaurée.*  C’est  au  sculpteur  moderne  que  sont  dus 
les  bras,  et  les  mains,  dont  là  droite  tient  des  feuilles 
d’ojivicr '(i). 

N.  a33.  ATHLÈTE. 

Buste',  plus  fort  qae  nature,  d’un  liomui»  avec 
peu  de  barbe , et  avec  les  cheveux  coupés  selon 
l’usage  qui  régnait  à l’époque  de  Caracalla.  L’é- 
paisseur excessive  de  son’col  et  le*  rainures  trans- 
versales qui  sillonnent,  les  cartilages  de  son  oreille 
gauche,  tout  antique,  prouvent  que  c’était  le  por- 
trait d’un  athlète,  profession  encouragée  particu- 
lièrement pay  le  capricieux  Empereur  dont  cette 
sculpture  nous  rappelle  les  tems. 

Cet  ouvrage,  assez  bien  exécuté,  est  de' marbre  de 
Lum.  11  était  à Vérone  dans  là  maison  fievilacqua,  où 
on  le  connaissait  sous  le  nom  'de  Caracalla. 


(i)  Net  présente  volume  al  a.  IV,  pag.  n,  «*i  ma 
desertzione  mollo  accuraia  c giudlziosa  di  que  t ta  itena 
Miner  a.  — Gli  Edifori. 
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B.  334.  TRÉPIED  D’APOLLON. 

Trois  pilastres  sculptés  eu  arabesques  et  termi- 
nés par  des  griffes  de  lion,-  supportent  la  coupe 
ou  cortina,  qui  est  ornée  de  masques  et  de  gau- 
drons  ; sur  l'orle  où  bord  de  cette  cortine  on  re- 
marque un  feston  de  laurier,  et -la  gorge  qui  est 
au-deséous  offre  des  griffons  ailés , animal  fabu- 
leux consacré  à Apollon,  et  des  dauphins  , qui 
foiit  allusion  au  surnom  de  Delphinius , donné . 
quelquefois  & ce  Dieu.  Au  centre  et  entre  les  sup- 
ports, sont  sculptés  des  lyres,  un  carquois  suspendu 
à son  baudrier,  enfin  un  serpent,  tous  attributs 
connus  d’Apollon. 

Ce  rare  morceau , de  marbre  pentéliqnc  . est  tiré 
du  Musée  du.  Vatican,  où. Pie  Vf  Pavait  placé;  il  a 
été  trouvé  en- 1775  dans  les ‘fouilles  faites  par  le  pein- 
tre llamiltod , dans  les  ruines  de  l'ancienne  ville  d’üs- 
»**(»)-. 

N.  »33.  JEUNE  ATHLÈTE  eu  brome , 

.dé  grandeur  naturelle.  4 

11  est  absolument  nu,  suivant  l’usage  adopté 
dan»  les  gymnases  et  dans  les  jeux  de  la  Grèce  ; 
il  tend  ses  mains  et  ses  regards  vers  le  ciel,  et 
il  paraît  rendre  grâce'  aux-  Dieux.  L’expression  de 
la  tête  s’accorde  si  parfaitement  avec  son  attitude, 

t 

(r)  Audi»  di  quetto  bel  monumtnto  awi  una  piü  tuji- 
pfa  èspositione  in  queslo  volume  al,  n.  LAI  J , pag.  xfB , 
ov’v  aücQaia  la  descriziajte  fdltane  daWautûre  ntl  Museo 
Pio-Cleroeolinb , T*.  VII,  tav.  4i*  — GÜ  Editori. 
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que  cette  action  n'est  pas  incertaine.  La  figure  pré- 
sente tant  de  vérité  et  une  exécution  si  accomplie 
dans  toutes  scs  parties,  quelle  égale,  si  elle  ne 
surpasse  pas;  les  plus  beaux"  ouvrages  de  bronze 
qui  nous  restent  de  l’antiquité.  Le  • hasard  ' avait 
. fait  découvrir  ce  morceau . h Herculanunt , avant 
'que  les  fouilles  de  cette  ancienne  vijle  hissent  mises 
en  activité.  Winçkelmann  a parlé  de-  ce  bronze 
dans  l 'Histoire  des  Arts. 

N.  a 36.  BAS-RELIEF. 

Les  Forces -de  VvXcain . Le  Dieu  , "représenté 
'avec  im  aspect  majestueux,  parait  achever  le  bou- 
clier d’Énée 'qu’un  cyclopc  -lui  présente;  l’épée  et 
la  cuirasse  sont  déjà  suspèndues  îi  Catelicr  ; d’au- 
tres cyclopcs , auxquels  l’artiste  a donné  comme 
au  premier  des  physionomies  de  "Silènes  et  de 
Fafines , sont  occupés  à terminer  les  moules  qui 
doivent  servir  aux  jambards.  Cupidon  qui  surveillé 
f-ouvrâge  qu’on  exécute  pour  son  frère , se  caclte 
derrière  une  porte , et  s’amuse  à enlever  le  bon- 
net du'-plus  vieux  des  cyclopes.  Ce  bas-relief  doit 
être  mis  au  rang 'des  ouvrages  de  ce  genre , les 
plus  inléressans. 

H.  a3?/  - . * 

URNE'  cinéraire  d'Jurélius  ■ Orestes  , avec 
beaucoup  d'ornemens,  et  une  chouatte  au  milieu. 

H.  »38:  . 

Autre  de,  ComèKa  Epitycha.  On  y voit  au  mi- 
lieu Mercure  volant.  Ce  dieu  était  le  conducteur 
des  âmes. 


DEL  MUdEO  NAPOLEON? 

»;  *3g.  . BACCÏIDS. 


4o5 


-Le  caractère  d’une  éternelle  jeunesse,  qui  est 
répandu  sur  celte  tête , doit  porter  à y reconnaî- 
tre Bacchus  , que  Jes  anciens  mythologues  -regar- 
daient comme  un  des  embjcmes  du  soleil  et  même- 
de  la  nature;  sa  longue  chevelure  ressemble  à eellc 
(1  Apollon,  mais  la  mollesse  et  la  volupté  que  res?- 
pirent  tpus  ses, traits,  ne  contiennent  qu’à  Bac- 
chus,  que  les  Grecs  représentaient  souvent  comme 
hermaphrodite.  ’• 


».  >4<>.  . HIPPOCRATE. 


Le  père  de  la  mcdecinç,  Hippocrate,  né  à Cos, 
environ  460  ans  avant  Père  vulgaire  , est  ioi  re- 
présenté dans  l’âge  avancé  auquel  on  sait  qu’il  est 
parvenu.  L’authenticité  de  ce  pôrtrait , ainsi  que 
de  ceux  qui  se  voient  à Rome  et  ■ à Florence', 
est  fondée  sur  sa  ressemblance  aies  celui  que  nous 
a coirçervé  une  médaille  frappée  dans  sa  ville 
natale.  - , 

Cette  tête.,  d’un  bon  style,  est  exécutée  en  marbre 
petitéliquc-  comme  la. plupart  des  bustes  d’hommes 
illustres  (1).  , 


p)  Essa  è de  line  ata  rd  incisa  in  rame  nelP  Iconografia 
greca,  T.  /,  lar.  X XXII,  >.  ) c 3,  edizione  di  Milano. 
Nella  spiegazionc  ne  Jl  dice  che  dalla  tf  otixia  de*  Monu- 
raeiui  del  Museo  Napoleoge  è indien  ta  solto  il  n.  1 p \ 
rosi  è in  falli  nelV  ediiioife  dcl  i9o3  di  ■ cui  si  servira 
taulorc  qtiandp  dettava  la  Aconogr.  grec».  — Gli  Edilori. 
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N.  241.  **•  SOCRATE. 

Cet  hcrmès,  de -marbre  pentélique,  présente  le 
pprtreit  bien  counu  et  assuré  par  une  infinité  de 
monumens,  de  Socrate,  ce  prince  des  philosophes, 
le  maître  d’Alcibiade , de  Xénophôn , de  Platon , 
et  aussi  célèbre  par  sa  sciencç  et  5a  -vertu,  que 
par  sa  lin  tragique. 

Tes  preuves  de  l'authenticité  de  ce  portrait  peuvent 
se  voir  dans  le  •voliyne  VI  de  la  description  do  Mùseo 
Pio-Clcmenti no . 

N.  âfa.  . HOMÈRE. 

^Homère,  le  père  de  la  poésie  grecque,  et  au- 
quel sept  villes  se  disputaient  rhonneur  devoir 
donné  le  jour,  est  représenté  dans  cotte  belle  tête. 
Le  bandeau  ou  diadème,  qui  lui  ceint  le  front, 
est  l'emblème  de  la  divinité  de  son  génie,  qui  lui 
-a  valu  les  honneurs  de  l'apothéose  ; et  la  forme 
de  scs  yeux  indique  qu’il  était  privé  de  la  vue. 

Cet  hcrmès,  en  marbre  pcntéliqu&,  est  tiré  du  Musée 
du  Capitole.  H était  d’abord  'employé , en  guise  de 
pierre , dans  le  mur  du  jardin  du  palais  Caetani , près 
Sainte-Marie  Majeure^  le  hasard  l'ayant  fait  découvrir, 
l'antiquaire  Ficoroni  l'acheta  et  le  céda  au  cardinal 
Alexandre  Albani,  qui  le  donna  ensuite  à Clément  XII. 
Quoique  le  véritably  portrait  d'Homère  ait  été  regardé 
comme  incertain , même  du  teins  des  anciens , cepen- 
dant oh  ne  peut  douter  que- des  têtes  pareilles  à cel- 
le-ci n'aient  passé  chez  lès  Grecs  pour  le  portrait  du 
prince  des  poètes  Ji).  * 

(»)  V rggcui  il  no  s tco  autorc  ncW  Icooogr.  greca , T.  J, 
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H.  *43:  ",  . EURIPIDE. 

Çct  hcrmès  offre  les  traits  d’Euripide,  l’un  des 
plus  célèbres  poètes  tragiques  de  la  Grèce,  l’émule 
et  le  rival  de  Sophocle.  Sa  .physionomie  noble , 
sérieuse  et  sensible,  annonce 'son  génie  naturelle- 
ment grave  et  profond , et 'porté  vers  le  tendre 
et  le  .pathétique.  L authenticité  .de  ce  portrait  est 
prouvée  par  son  entière  ressemblance  avec  un  au- 
tre buste  qui  est  à' Naples,  et  sur  lequel  le  nom 
d’Euripide  est  gravé  en  grec  : la  belle  .conserva- 
tion de  celui-ci  le  rend  très-précieux. 

U est  exécuté  en  marbre  peutélique,  et  il  a été 
tiré  de  l’Académie  de  MantOue  (i). 

N-  >44-  Socrate. 


Le  cippe  sur  lequel  cet  hennés  est  placé , est 
en  marbre  ■ dit  brocatello  cl  Espagne  f ainsi  que 
ceux  qui  supportent  les  sept  autres  hermès  cor- 
respondans.  ’ 

K-,  >4?.  Virgile; 

Cette  tcle,  révérée  par  les  habitans  de  Man- 
toue,  patrie  de  Virgile,  comme  le  portrait  du 


l tv‘  Pure  "tlPtipotitiMc  ri  cita  la  Notina  de!  Mu- 
seo  N.poleone,  ediceri  che  que, ferme  i ne  lato  aie.  ,§g, 
ri/erenchn  aW  ediriom  dtl  lüoï,  — Gli  Editer.'. 

( i)  riache  ferme  di  Euripide  qui  aecennalo  i dtlineato , 
mCU°  *.*5*5  aetP  Iconografîa  gr.  T J,  V,  n.  , 
e > , tdis.  dt  Milano.  Gli  Editori. 
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plus  illustre  de  leurs  concitoyens , ressemble  eu 
-effet  à plusieurs  tètes  antiques  qui  jusqu'ici  ont 
passé  pour  être  le  portrait  dn  poète  épique.  latin  ; 
mais  il-  est,  douteux  que  'ses  véritables  traits  soient 
par  vernis  jusqu’à  nous  j et  toutes  ces  tètes  qu’on 
ni  -attribue  sont  peut-être  celles  de  Dieux  Lares 
ou  Pénates.  * 

Ce  buste,  exécuté  -en  marbre  pcntélique  , rieur  de 
- rAcyfléoiie  de-Mautoue  (f). 

ÏL  M6-  MESSALINE  .avec-BRITA.VMCCS. 

Groupe  représentant  l'impératrice  Messaline  te- 
nanL  dans  ses  bras  le  jeune  Ëritannicus  son  (ils, 
.qui  était  né  la  première  année  du  règne  de  Claude, 
sou  époux.  La  disposition  de  la  draperie  ^ dans  la 
petite  figure  du  César,  est  la  même  que  dans  les 
ligures  de  Jupiter.  Britannicus  f par  une  allusion 
k ses  hauie^  -destinées,  est  représenté  ici  sous  les 
traits  de  'JuBÎtciyertfiint.  ' * J 

( Ce  groupe,  \lc  tnârbre  pentéliqüe,  troUvé  aux  envi- 
rons du  Rouit,  et  transporté  en  France,  dans  le  cou- 
rant du  djx-septième  sjéeltr,  ornait  les  jardins  de  Ver- 
sailles, où  il  était  plaoé  prèj  du  caftai.  La  tète  de 
Messaline  çst  tout  antique;  la  piain  droite  et. une  par- 
tie des  draperies,  ainsi  que  la  tête  de  Fenfatit  , sont 
restaurées' (a).  * * - . ’. 

(i)-  ffziandio  ntlf  Iccmogiafta  romano  (cap.  AF,  S 5^ 
l'autor?  fa  ojiscrvare  noti  caser  allrinu  iüi  qufjto  il  {ilratlo 
di  yirgilio.  y.  i Motiura.  du  Musée,  T:  fy,  pi.  7 5,  V/ 
tvi  la  spiegazionc  del%  Petit?  Radtb.  — Gli'Edtcori. 

(a)  Veggasi,  in  questo  volume  al  n.  LI , pag.  2 o5,  coti 
quant*  ingegno  abbia  Vautore  rviluppalo  te  qui  accennatc 


'.1  « 
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H.  *4%.  •'  TÊTE  DE  M1LTIADE.  . ‘ . . 

Portrait  avéré1  par  la  comparasion  d’an  autre 
hermés  du  même  guerrier  qui  porte  une  inscrip- 
• lion  antique.  On  remarque  le  taureau  furieux  de 

Marathone , sculpté  sur  la  partie  du  casque  qui 
descend  sur  le  col.  Cet  emblème  fait  allusion  au 
lieu  où  ee  capitaine  athénien  remporta  sur  les  Per- 
ses une  victoire  à jamais  -célèbre.  ■ 

' Cet  lierai  ès  est  de  marbre  poutélique  ( I f. 

W.  >48.  - . 

HERMÈS -de  marbre  pentélique,  représentant 
un  guerrier  avec  une  longue  barbe , la  tête  cou- 
verte d’un  casque.  On  croit  y reconnaître  le  por- 
trait de' Tliémistoclè.  *"•  ... 

' . 

"• 

Grand 'VASE  ou  cratère  d’une  forme  très-élé- 
ganle,  orné  de  masques  bachiques,  de  rinceaux 
- et  d’anses  qui  ont  Ja  forme  de  branches  d’arbres 

entrelacées  l’une  avec  l’autre.  La  matière  est  cette 
pierre  égyptienne  très-rare , que  les  anciens  ap- 
pelaient .basalte , nom  dérivé  d'un  mot,  qui  dans 
les  tangues  orientales  désigne  le  fer.  Il  a été  donné 
à cette  pierre  pour  indiquer  ja  dureté  et  sd  cou- 
leur. * - • • '*  - 

sac  «1er  intomo  ai  soggetd  rispprtscntati  da  i jucslo  gruppo, 
— Gli  Editori.  - - 

(i)  iVWf  Iconogratia  grec»,  2 T.  Z,  ta*.  X//I,  n.  »e  3, 
è disegnata  rd  incisa  in  rama  c spiegatà  tpsesta  testa  di 
Milciadc.  — Gli  Editori. 

• , Vise.  Op.  car.  T.  IV.  Sa 

» 
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Ce  monument,  trouvé  sur  le  mont  QuirinaT,  vers  le 
milien  du  siècle  dernier,  a été  tiré  du  Vatican.  Un  vase 
dont  la  matière  , la  forme  et  la  grandeur  sont  les  mê- 
mes, mais  qui  est  mutilé  de  ses  anses  , a été  employé 
à l'usage  des  fonts  baptismaux,  dans  la  métropole  de 
Naples  (i).  ; 

N.  ï5o. 

LION  sculpte  dans  cette  pierre  égyptienne  que 
les  antiquaires  et  les  marbriers  de  Rome  appellent 
basalte  vent;  il  a une  boule  de  jaune. antique  sous 
l’une  de  ses  pattes.  • ’ ' 

11  a été  tiré  de  la  y ilia  sitbani. 

N.  »5«, 

URNE  de.  porphyre  avec  son  couvercle.  Elle 
est  sontenue  par  quatre  consoles  tirées  du  même 
bloc,  et  représentant  des  Chimères  ailées.  On  eit 
avait  décoré  autrefois  le  monument  de  ML  de  Cay- 
lus,  dans  Fégllse  de  SL  Germain-PAnxerrois. 


N.  a5ï:  . , ... 

HERMÈS  de  marbre  pentélique,  avec  une  ins- 
cription grecque  gravée  au  haut  'de  la  gaine , et 
qui  présente  le  nom  iS  Alexandre  .macédonien  , 
fils  de  Philippe.  C’est  le  portrait  le  plus  authen- 
tique que  Ton  connaisse  . d’Alexandre  le  Grand , 
exécuté  par  un  artiste  gréa  Son  col  penche  tant 
soit  peu  vers  l’épaule  gauche;  sa  physionomie  sem- 
ble annoncer  toute  son  énergie , quoique  la  sur- 
it) V.  il  Muieo  Ro-Clçmeatino , T.  PII , tav,  35.  — 
OH  Editori. 
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face  de  Phermès  ait  été  corrodée  par  Pantiquité’. 
Il  avait  été  découvert  dans  les  ruines  de  la  mai- 
son de  plaisance  des  Pisons,  près  de  Tivoli,  en  177g, 
par  feu  M.  le  clievalier  d.’Azara,  qui  en  i8o3  en 
fit  présent  à Si  M.  (1). 


SALLE  DES  FLEURES. 

CettC  sa|le  a été  exécutée-  au  commencement 
du  seizième  siècle,  sur  les  dessins  de  Pierre  Lcs- 
cot,  architecte,  et  de  Jean  Goujon.,  sculpteur, 
pour,  servir  de  salle  des  gardes  dans  le  palais  du 
Louvre.  Elle  s'étend  en  longueur,  jusqu’!»  45  mè- 
tres,* 47  centimètres • ( »4o  pieds)  sur  t3  mètres, 
3i  centimètres  de  largeur  ( 4<  pieds).. La,  voûte 
dè  cette  grande'  salle , -ornée  de  sculptures , est  . 
soutenue  sur  des  colonnes  cannelées  , d’on  ordre 
composite  qui  tient  du  dorique  et  du  corinthien. 

A l’un  des  bouts  cite  est  décorée  d’une  tribune 
supportée  par  quatre  cariatides  de  ronde  bosse, 
ouvrage  de  Jean  Goujon , une  des  plus  admirables 
productions  de  Part  chez  les  modernes.  Le  grand 
bas-relief  sémi-circulaire  de  bronze,  qui  a été  placé 
au-dessus  de  la  tribune,  a été  exécuté  sous  Fran- 
çois L"  par  Behvenuto  Cellini,  artiste  florentin; 

U l’avait  destiné , comme  il  le  dit'  lui-mème  dans 
sa  vie,  à l’ornement  d’une  grande  porte,  dans  le 
château  de  Fontainebleau.  La  nymphe  de  cette 

(1)  KetP  iconografia  grecs,  T.  Il,  tau-  II , n.  te», 
edizione  di  Milano  trovasi  qifcsderme  inciso  ed  esposto 
dal  N.  A,  colla  contacta  sua  cleganza  c maestria.  *—  Gïi 
Editori. 
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fontaine  y est  représentée,  son  bras  -gauche  ap- 
puyé sur 'fume  qui  verse  les  eaux,  et  la  droite, 
passée  sur  le  cou  d’un  cerf.  Des  animaux  de  citasse 
et  des  chiens  remplissent  le  champ  du  hasrrelief, 
et  font  allusion  à la  forêt  qui  a tire  son  nom  de 
cette  foutaine. 

Les  deux  statues  de  Baccluis  et  de  Cérès,  ados- 
sées au  mur  de  la  cheminée , à l'autre  bout  de 
Ta  salle,  sont  encore  des  ouvrages  de' Jéata Goujon. 

Outre  les  statues,  les  têtes  antiques  et^es  au- 
tres monuments  qui  'sont  placés  dans  cette  salle, 
et  qu'on  trouve  décrits  sous  les  numéros  qui  les 
désignent,  on  y remarque  un  grand  nombre  de 
'colonnys  précieuses,  de  marbre  et  dé  pierre,  tirées 
par  les  anciens  des  carrières  de  l'Orient.  Il  y eu 
a dji  de  porphyre,  hautes  d'environ  trois  mètres  ’ 
( 9 pied.v) , dont  deux  un  peu  moins  hautes  pré- 
sentent, au-dessus  de  la  moitié  du  fût , les  bustes 
presque  détachés  des  deux  Phi  lippes  h père  et  |ils„ 
posés  sur  deux  globes  ; ces  colonnes  étaient  au- 
trefois à Rome  dans  le  palais  Altemps;  les  autres, 
ainsi  que  quatre  colonnes  de  vert  antique , hau- 
tes de  3 mètres,  3o  centimètres  ( jo  pieds),  por- 
tent des  bustes. 

. Les  embrasures  des  croisées  d«  côté  du  eou- 
chânt,  sont  aussi  ornées  de  colonnes,  dont  cha- 
cune est  surmontée  d’une  statue  antique  de  pe- 
tites .dimensions.  . • 

_ En  commençant  par  la  première  du  côté  de 
l’entrée , les  deux  colonnes  qu’on  y voit  placées  , 
sont  de  porphyre  et  d’ordre  ionique  avec  bases 
et  chapiteaux  de  marbre  statuaire.  L’une  porte  la 
statue  de  Baccbus,  ayant  aux  pieds  une  panthère; 
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sur  l’autre  esL  la  statue  d’Apollon  Dtlphique,  ap- 
puyé syr  -sou  trépied. 

Les  colonnes  de  la  deuxième  croisée  sont  de 
brèche  verte  égyptienne , que  Jes  marbriers  con- 
naissent soua  te  nom  de  brèche  universelle  ; elles 
portent  la  petite  figure  de  Mercure  Énagonios , 
appuyé  sur  un  pilastre  de  ceux  qui  environnaient 
les  anciens  xysles,  et  l’autre  de  Silène  appuyé  sur 
une  outre,  et  destiné  à l’ornement  d’une  fontaine. 

ta  troisième  croisée  a , dans-l’eriibrasure  ,'deüx 
colonnes  cannelées , de  porphyre , avec  leurscha- 
I liteaux  antiques,  d’ordre  ionique,  exécutés  dans 
la  même  -pierre  : les  bases  sont  aussi  de  porphyre. 
Les  figures,  qui  les  surmontent  représentent  Escti* 
lape,  facile  ï reconnaître-  par  l'arrangement  de  son 
manteau , et  Junon , figure  remarquable'  pour  la 
beauté  de  ses  draperies. 

Deux  colonnes  doriques  de  vert  antique,  avec 
chapiteaux  et  bases  de  marbre  blanc  tirées  ■ de 
la  Villa  Borghese , ainsi  que  celles  de  la  troisième 
croisée  , ornent . l’embrasure  Je  la  quatrième;  Fûne- 
porte-une  petite  statue  d’Alexandre  le  Grand,  trou- 
vée à Gabies  et  tirée  de  la  Villa  Borghese  ; l’au- 
tre une  petite  statue , héroïque  de  Trajan  , prove- 
nant des  conquêtes  J1  Allemagne  en  1807..  - . 

Enfin,  les  colonnes  doriques  de  la  cinquième 
croisée  sont  de  granit  rose  oriental,  exécutée»-, 
ainsi  que  six  autres  pareilles,  avec  leurs  Hases  et 
chapiteaux  de  marbre  blanc,  dans  les  ateliers  du 
Musée  Napoléon  ; 'elles  portent  deux  petites  sta- 
tues, l’une  représentant  Jupiter,  l’autre  Esculape 
avec  leurs  attributs. 

Au-dessous  de  la  "tribune  sont  placées  deux  de- 
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, mi-colonnes  de  granit  rose  oriental:  elles  suppor- 
tent deux  coupes  de  bronze , ouvrage  estimé  du 
seizième  siècle. 

N.  i5 3.  VENDS,  dite  U Vésüi  eu  Cinrois. 

Statue. 

La  Déesse  de  la  beauté,  Vénus,  vient  de  sortir 
du  bain  : aucun  voile  ne  dérobe  la  vue . de  ses 
agréables  formes.  Ses  cheveux,  artistement  noués 
au-dessus  du  front,  retombent  en  tresses  derrière 
le  col.  Elle  tourne  légèrement,  la  tète  sur  la  gau- 
che', et  tout  son  corps  se  replie  tant  soit  peu  sur 
lui-même , par  un  mouvement  qui  semble  motivé 
par  la  pudeur.  L’ample  draperie  à franges,  relevée 
Sur  un  vase  qui  est  aux  pieds  de  la  DéesSe , a 
servi  à sécher  ses  membres  diviiis , et  elle  paraît 
encore  tout  humide. 

Le  mérite  de  cette  excellente  figure  est  encore 
augmenté  par  la  beauté  et  la  transparence  du  mar- 
bre de  Paros,  dans  lequel  elle  est  exécutée,  ainsi 
que  par  sa  parfaite  conservation , n’.ayaut  de  mo- 
derne que  deux  doigts  et  l’extrémité  du-  nez.  y . 

Cette  statue  a été  trouvée  à Rome  près  de  S.  Vitale , 
lieu  qui  était  connu  autrefois  sous  la  dénomination  de 
la  y allée  de  Quirmus.  Benoît  XIV  l'acheta  de  la  famille 
des  Stazi  çt  la  plaça  au  Musée  du  Capitole,  d'où  on 
l’a  tirée  ( iV  *. 


(i)  y . in  qutuo  volutne  al  n.  XVII , pag.  63.  — 
GU  Editori. 
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N.  J 54.  ' VÉNUS  maint.  Statue. 

Cythérée , sans  aucun  vêtement , et  à peu  près 
dans  la  même  attitude  que  la  Vénus  de  Médicis 
et  celle  du  Capitole , parait  être  sortie  de  la  mer  ; 
un  dauphin  qui  en  est  le  symbole  est  à ses  pieds. 
L’Amour,  qui  se  tient  debout  sur  ce  dauphin , sem- 
ble regarder  Vénus  avec  admiration. 

Ce  beau  groupe , exécuté  en  marbre  grec  du  moût 
Hymette,  a été  tiré  de  la  galerie  de  la  Villa  Bor- 
ghese  (1).  ‘ . 

# . • * 

N.  a55.  HERMAPHRODITE  dormant.  Statue. 

Cette  figure  couchée , dont  il  existe-  plusieurs 
répétitions  antiques,  ëst  la  plus  belle' de  toutes 

t * 

(1)  Nette  Sculture  délia  Villa  Borghesc1,  T.  lFy  /).  28, 
è quesla  statua  descritia , di  grandezza  utL  poco  mag- 
giore  del  naturale , affatto  ignuda , e ch*  solo  resta  al - 
quanto  coperta  dalla  modesta  collocazione  dette  sue  mani. 
J capeltt  sono  rawolti  é annodati  sul  capo , e non  già  di - 
slesi  e mllanti  tome  gli  sogliono  dvere  le  i mm  a g in  i di 
Fr entre  Anadiomene.  Da-cib  si  raccoglie  che  la  Dea  è 
(Juivi  rappresentatà  non  nel  momento  di  ut  cire  ma  corne 
già  uscita  di  qualehe  tempo  dal  marc.  Dalla,  phrte  si- 
nistre le  sta  un  Amorino , il  quale  con  gnauoso  gesto 
alza  il  capo  per  rimirarla  » e tiensi  in  piedi  su  lia  testa 
di  utr  deÿwo,  animale  che  ha  parti  colore  relazione  cou . 
V encre , la  -quale  si  fingb  nota  dalle  spume  del  mare. 
Que  sta  ecccllente  scultura , di  c ui  esiitono  copie  antiche 
in  Inghiltcrra  é fTf  Germa  ni  a t non  solo  è la  più  be.Ua 
fra  le  V rneri  Borghesiane , ma  per  sentent  di  TVinckcU 
vxann  non  cede  in  pregio  nemmeno  alla  Mcdicea.  — Gli 

Editori.  » 
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les  statues  semblables.  On  est  fondé  à croire  que 
ce  sont  des  imitations  de  l’Hermaphrodite  en  bron- 
ze, ouvrage' de  Polyclès , célèbre  dans  F antiquité. 

Cette  statue , qui  fut  découverte  au  commencement 
du  dix-septième  siècle,  près  des  thèrmes  de  Dioclétien, 
a été  tirée  de  la  F ilia  Borghese, 

Le  matelas  sur  lequel  Hlerraâphrodite  est  Couché  , 
a été  sculpté  par  le  Demi»  , dans  sa  jeunesse  (i).  « 

N.  *$6.  -MÊME  SUJET. 

Cet  Hermaphrodite , dans  la  même  attitude  que  le 
précédent , a été  découvert , de  nos  jours , dans  le  ter- 
ritoire de  Velletri.  11  est  de  marbre  de  Paros  (a). 


< ij  Queito  sunulacro  vient  eosi  iUscritta  utile  Sculture 
délia  Villa  Borghete , T.  II,  pag.  44-  **  ^ fisttra  tulla 
igntula  giace  coricata  fui  destro  fiancq  t lascia  scoperto 
dalP  aUro  lato  il  se  no  rmdiebre  e lutte  le  parti  anteriori 
délia  persona  con  elegantissime  forme  composta.  La  testa 
si  appoggia  con  la  lempid  si  ni  s transi  braccio  destro  , e 
mostra  aperto  il  grazioso  semblante  nel  qualc  con. ma • 
rnvigUosa  euidrnza  e belbtzza , vedesi  espresso  urf  trnnquil - 
litsimo  sonno  t e M cui  t si  ccd  me  in  lutte  U altre  figure 
antiche  dl  ErniafrodUo , è impressa  un*  aria-  di  venus  là 
verginale.  Tanto  il  letto  marmoreo , formato  di  un  mate- 
rqsso  irapuntato , qucuito  le  parti  .cslrçme  deÜa  gamba 
sinisüa  col  vélo  che  ne  a s couda  le  commessure  son  opéra 
gw  veuille  dcl  car.  Lorcnzo  Btrnino.  » fvi  si  vede  anche 
inciso  in  rame  ( statua  VI , ri.  7 ) , ed  t pure  ne\Monu- 
menti  scelli  Borgbejiuni,  T.  1,  Uiv.^6 , tra  le  statue  di 
Pier  Alessandro  Maffei , e nel  Musée  Français.  — Gli 
Editori,  _ . , . % 

/(*)  F.  intomo  a questa  statua  a pag.  55,  p.  XV.  — 
Gli  Editori. 
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Pf.  257.  * * CENTAURE.  Groupe. 

Ce  monstre , emblème  des  invéntéurs  de  Péqui- 
. talion,  moitié  homme  et  moitié  cheval , a les  mains 
attachées  derrière  le  dos.  Son  vainqueur,  qui  le 
monte  et  qui  est  dans  Faction  de  le  battre , est 
un  Génie  -de  Daqchus  : on  le  reconnaît  à sa  cou- 
ronne de  parti près.  Ce  groupe  fait  .allusion  un* 
passage  cFHômère , où  il  est  dit  que  l’ivrognerie 
des  Centaures  fût  la  cause  de  leur  perte. 

il  est  probable  que  ce  morceau,  d’une  parfaite  con- 
servation .et  d’un  excellent  style  de*  sculpture  ^ est  une 
répétition  antique  du  plus  vieux  (les  deux  Centaures, 
Sculptés  a»  trprbit:  noir,  par  A ri  sic  as  et  Papias  t sta- 
tuaires aplirothsiens,  et  qu’il  a été  exécuté  par  le  ci- 
soûu  même  de  ces  maîtres.  Ce  groupe  a été  trouvé  k 
Rome  # sur  le-  mont  Cœlrus  j il  oipàit  la  Villa  #orr 
ghése  (|)-L  • ‘ 

N.  1Î8.  Le  Dieu  BOJiOS  EVE.NTDS.  Statue.  • 

C’est  le  nom  que  les  anciens  Romains  donnaient 
au  Dieu  tutélaire  dé  la  récolte  , connu  chez  les 
Grecs  ^ons  le  nom  iT Jgathcm  (le  bien).  Ses  sym- 
boles sont  des  épis  de  bled  et  upe1  pytère  qu'on 
suppose  destinée  à verser  le  vin  des  libdlionai  Ces 
attributs  sont, modernes;  cependant  ils  ont  été  res- 
titués à eétte  tifjure , d’après  les  médailles  antiques 
...  '•£ 

(1)  Y.  ih  quitta  eolupit  al  rt.  XXXJ/f,  p.  lai,  un’ac- 
t-uratissima  r doua  cspoiizionc  d<  quesl t»  bel  monqrAcnlo. 
— Gli  Editori.  ■ 

Vise.  Op.  var.  T;  IV. 
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tjiii  représentent  le  Dieu  Bonus  Eventas  dans  la 
même  pose,  et  .avec  la  même  i coiffure  > 

Cette  statue  a été  tins;  d|i  château  de  Richelieu  (i). 

N.  ’ h,  APOLLON  au  C tayvoiï.  Statue. 

01  ' ’* 

Quoique  cette  lîgure  paraisse  une  imitation  de 
la  précédente,  à laquelle  elle  ressemble  par  la  pose 
et  par  un  certain  ‘caractère  de  sci|lp|ùrc -qui  raj5- 
pellc  le  style  des"  plus  anciennes  écoles  de-  Taré, 
il  n'est  pas  douteux  quelle  ne  représente  Apollon. 
Le  carquois  suspendu  à un  tronc  d’arbre,  qui  sert- 
de  soutien  à la  ligure,  le  Lût  reconnaître;  plu- 
sieurs médailles  grecques  nous  ofl'rcnt  la  tête  de 
ce’  Dieu  avec  |a  même  coifftir?  ; et  ce  n'est  pas 
le ‘premier  exempté,  dans  la  sculpture  ancienne  , 
de  la  même  ligure  employée  à Iq  représentation 
de  différents  sujets.,  suivant  la  différence  des  sym- 
lioles  et  des  accessoires  qui  l’accompagnent. 

Cette  statue  provient  des  conquêtes  (1  Allemagne 
en  i8uy. 

N.  a6o.  ' - SABINE.  Statua  . ’ • 

* * . ( , • 

L’épouse  de  l’empereur  Adrien  est  repnésentee 
.sous  les  emblèmes  de  la  Déesse  de  fa  ‘Concorde. 

(i\lt cànle  de  Clar'ar.  faosservare  che  quoique  des  ilgores 
pareille^  présentent  les  symboles  d’Apbllon , on  a donné 
à 'celui-ci , par  la  restauration  , 'les  attributs  <ch*  dieu,  qui 
présidait  à la  récolte,  et  que  les  Romains  honoraient  sons 
le  nom  de  Bonus  / Ev'entus  ou  de  dieu  de  la  bonne  angée. 
C*b  rende  raÿtone  dcl  perché  dieu  il  Vlsconti  che  ' la  sta- 
tua d}  A polio  indicata  nel  numéro  s c gueule  paia  una  imi - ' 
tazionc  délia  présente.  — Gli  Editori. 
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La  coma  d’abondance  qu’eHe  tient  dans  la  ulain  • ’ ’ 
gauche,  est,  sur  les  médailles  romaines,  l’attribut 
distinctif  de  cette  Déesse.  La  beauté  de  la  pose 
d^  celte  figure , celle  du  jet  et  du  travail,  dé  la 
draperie,  la  parfaite  conservation  de  la  tête,  ran- 
gent ce  monument,  parmi  les  plus  beaux  ouvrages 
de-  sculpture  qol  représentent  des  impératrices  ro-. 
inaines.  . ' • 

% 

• Celte  statue,  trouvée  à Gabies , tirée  de  la  Villa 

Ëorghese  >f  est  exécutée  fcn  nforbre  de  Luni  dû  plus 
bèûu;  grain  (i). 

K.  a6i.  - LIVIE  eh  ’CÉflÈS.  ' '*  “ 

Lepouse-  d’Auguste  est  représentée  sous  les  at- 
tributs d’une  Déesse.  Les  épis  de  bled,  la  corné 
d’abondance,  la  tête  coiffée  d’un  voile , la  carac- 
térisent pour  Cérè's.  Mais  la  ressemblance  de  'ses 
traits  b ceux  de  Tibère,  et  la  comparaison  d’au- 
'tres  monuments  certains,  font  reconnaître  Livie. 

■ ■ 

Cette  statue,  en  marbre  de  Lunf,  est  tirée  de*  la 
Villa  Borghésc  (a).  • . • * ' 

. \ 

v V 

, N.  »6î.  LIVIE  en  Muse.  , , , 

■ C’était  l’usage  de  l’antiquité  de  donner  les  cm- 
. blêmes 'des  Muses  anx  portraits  des  femmo*  qu’on 

voulait'  honorgr.  Livie,  dont  la  tête  se  reconnaît 

*\ 

(r)  V.  iH  quetto  volume  al  n.  LIX , pag.  387., — Gli 
Editori.  • v * • / •'  * * 

fa)  V.  in  questo  volume  al  n.  L , pag.  100,  — Gli 
Editori.  t ' 

J 

‘ > . 

■ \ 
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par. plusieurs  monuments,  a dans  çelte  statue  lep 
symboles  de  la  musc  Jiuterpc.  Le  jet  de  la  dra- 
perie est  très-heureux , et  on  le  voit  répété  sur 

plusieurs  belles  figures  antiques.  • • ' 

. / 
Celle  statue  a été  tirée  de  la  Villa  Borghese. 

Les  tétcâ  antiques  de  oes  trois  statués  sont  rappor- 
tées , mais  avec  tant  de  convenance,  que  l'oeil  du^con- 
naisscur  s’y  trompe  (i).  * 

- * / % 

N.  a63‘  ALEXANDRE  LE  GRAND.  ' 

, 'Statue  colossale. 

Figure  'héroïque  sans  autre  vêtement  qu’une  lon- 
gue draperie  qui  tombe  de  l'épaule  gauche  et  laisse 
à découvert  tout  le  devant  du'  corps.  La'lêle, 
ornée  d’un  casque,  e$t  le  porlrait  d'Alexandre  le 
Giqnd.  Le  'conquérant  parait  lever  ses  regards 
vers  le  ejei , tel  qu'il  avait  été  fopré seule  par  Ly- 
sippe  , dans  une  statue  de  bronze  f célèbre  % chez 
les  anciens.  * , % , 

Cette  statue,  tirée  dç  la  Villa  Albani , est  de  mar- 
bre de  Paros.  La  tête  antique , mai«  rapportée , est  de 
marbre  pcntélique4 

L ‘ - 

N.  *G4.  LE  NIL. 

- \ # . • • 

Statue  colossale  dç  marbre  pentélique.  Le  dieu 
du  fleuve,  demi -couché , .se  lève  et  s’appuie  sur 
le  bras  gauche  qui  pose  sur  un  sphinx:  il  sou- 
tient de  ce  même  bras  une  grande  oorne  d’abon* 

(i)  Anche  di  */TtetL'i  xtatua  ahbiamo  una  più  antpfti 
apmizionc  in  questo  eolume  al  n/XLtX  , pag.  içf],  — 
Gli  Editori.  s '*  ■ 
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dance  remplit;  de»  productions  d’une  terre  fertile; 
les  épis  qui  sont  dans  sa  main  droite,  les  feuilles 
et  les  fruits  dont  il  est  couronné,  annoncent  la 
fécondité  et  la  richesse  que  l’Égypte  doit  au  dé- 
bordement annuel  de  Son  lleuve.  Les  seize  enOints 
qui  gri mpi'iif  sur  ses  membres  et  sur  ses  symbo- 
les, ou  qù’on  voit  épars  autour  de  la  grande  fi- 
gure , étaient  Regardés  comine  l’emblêiqe  des  seize 
coudées,  mesure  à laquelle  on  désirait  alors  que  ’ 
fexcrescence  du  Nil'  parvînt  îi  s'élever:  pes-enfanls 
étaient  Cil  effet  désignés  solis  le  nom.  de  pêchys 
ou  coudées.  Le  crocodile  et Ticliueumori  paraissent 
folâtrer , avec  ces  Génies.  Trois  "côtés  de  la  plinthe 
sont  ornés  dans  leur  bailleur  de  bas-reliefs  re-  . 
latifs  a fliistoirc  naturelle  du  pays.  On  y voit  re- 
présentés la  citasse  du  crocodile,  l'hippopotame, 
l’ibis  et  plusieurs  .végétaux  de  l’Égypte.  La  scut1 
pturc  qui  est  sur  la  face  de  la  plinthe  imite  des  ' 
eaux  qui' coulgnt,  et  fait  sentit"  que  cet  excellent 
ouvrage  avait  clé  fait  pour  l’ornement  d’une  fon- 
tairie.  Ce  monument,  embellissait  l’enceinte  du  cé- 
lèbre temple  dlsis  et  de,  Sérapis,  élevé  par.  les  ■' 
empereurs  ro'mains , daus  le  Campus  Martin* , -et 
pyès  de  la  Via  Lata.  - ; 

Ce  groupe  et  son  pendant  furent  découverts,  vers 
la  fia  du  quinzième  siècle , à lïopxe  ; pr^s  de"  l’église  ■ 
dite  la  Afÿtcivaj  dans  l’endroit  où  était  anciennement 
le  temple  qn’on  vient  d'indiquer,  lis  ont  ômé,  depuis, 
le  commencement  jlu  seizième  siècle,  le' jardin -du  Pa- 
pe, au  Vatican.  Pie  VI  les"  avait  transportés  dans  sou 
Musée,  Où  i|s  sont  restés  jusqu’à  l’époque. où  ilS  furent 
cédés  à,  la  Frange,  par  le  traité  de  Tolciitino  fl)- 
. • . ■*'  » 

(i)  il  Musco  Pto-Clemeocino , T.  / , Ittr.  *3 7- 
Gli  Editori.  • * * 
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N.  afiî.  • LE  TtliftÇ. 

» 

Figure  colossale  demi-couchée.  Le  dieu  du  fleuve 
s’apprfie  sur  son  bras, droit,  qui  est  posé  sur  Fume 
auprès  dé  laquelle  pose  la  louve  de  Mars;  avec 
.■ses  nourrissons,  les  fondateurs  de  Rome.  L’aviron 
que  le  dieu  du  fleuve  a dans  sa  main  gauche , 
est  un  symbole  des  rivières  navigables.  Les  bas- 
reliefs  qui  ornent'  trois  côtes  do  la  plinthe  sur  la 
quelle  cettp  figure  est  placée,  représentent  l'arrivée 
d’Énée  aux 'bouches  du  Tibre;  la-  truie  avec  ses 
petits,  désignée -par  Foràcle  dont  parle  Virgile;  et 
la  navigation  de  ce  fleuve,,  qui  arrosait  et.  appro- 
visionnait la  capitale,  du  monde  ancien. 

Cette  statue  , qui  'est  un  pendant  parfait  de  la  statue 
précédente,  et  sculptée  dans  un  grand  bloc  de  marbre 
de  la  même  qualité,  a été  découvert^  dans  le  même 
endroit,  et  a subi  les  mêmes  translations*  {().  ’ 1 

N,  366.  . ' - • 

PORTRAIT  rf'jtue  jeune  fille  foiiaril  aux  os- 
selets, que  les  Grecs  nommaient  aslragaloi , le* 
I-atlns  mtali.  Cet  ouvrage  qu’o'n  ne  je  lasse  pas 
d’admirer,  à attise  de  sa  grâce  et  de  sa  rfoble 
simplicité,  a dû  être  ou  grande  réputation  citez  les 
anciens,  puisqu’il  en  existe  uq  grand  nombre  de 
fcopies  et  d’imitations  antiques  (a). 


(1)  V.  ,1  Museo  Pio*Cleœ.,  T.  I,  uw.  XXXVIII.  — 
GU  Editbré  * r ' • 

(a)  V ■ in  qlscsto  volume  al  n.  XLIi , pag.  169.  — Gli 
Editori.  > 


< 
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N.  a.67.  NYMPHE,  dite  la  Vtxus  a.  la  coquille. 

.*  ' ,•  StaUie.  ' 

! La  conformité  de  la  pose  et%  de  l’attitude  dé 
cotte  figure  avec  colles  de  la  statue  qui  a été  dé- 
crite au  nutaéro  précédent  $ ne  laisse  point  de 
doute  qu’une  joubuse  d’osselets"  n’y  soit  représen- 
tée. Cependant  le  caractère  idéal  de  la  tête  et  les 
testacées,  dont  est  jonché  le  sol  ou,  posé  la  figure, 
lui  donnent  le  caractère  d’une  Nymphe  de  la  mer. 
Ces  accessoires  ont  fourni  l’idée  à Fàrtiste  . mo- 
derhe , qui  a restauré  le  bras  droit  de  la  Statue , ■' 
de  lui  Tai^e  tenir  une  coquille  • à la  place  des  os- 
selets. ’ * ; • ' . » . * 

Sculptée,  en  inarbre  pontéliquc.  Tirée  de  la  Villa 
Borghese  (1).  if 

(1)  a La  figura  rico  parta  di  un  grqziOso  panneggiamen- 
(Oj  rhr  las  cia  byonq  parle  del  corpo  ignudo,  si  ,appoggia 
1 côn  là  mano  Sinistra  al  terrenn , e 'sosliepe  nella  ’destra 
'una  cvtichiglia , simboto  aggianlole  da  nioderno  ristdura - 
}ore.  H suolo  anticâ , pu  eut  ella  rtq  assis fr,  c the  tutlo 
i s pars  o ,di  testacei , dimostfa  esscre  ta  esta  rappresen - • 
lata  una  Ninfa  del  mare.  Vazionc  del  braccio , corne  si 
vede  in  un  simulacrq  timile  già  do’  Polignac , or  a del 
Kc  di  Prussia  » era  qucjla  di  geitarc  un  astragalo , o%iia 
* aliosso : lo  che  viene  indicalo  ancora  dalP  aria  malincar - 

nicà  del  semblante , cors  'ta  quale  resta  es  près  s a assai  pro - 
priammte  P àzione  del  gioco . Le  Qrazie PEroinc  c le  ** 
Ninfe  si  solevano  dagli  antichi  sovenfemenlc  rappresentarc 
in  alto  di  giocare  ai  tali , od  astragali , corne  nota  Pau- 
s onia  f ’e  corne  éi  pub  osservdrc  an(*ora  in  dlcùnc  pilture 
dett 'Ercolanoù  » Càsï  ha  descriUo  il  Lambert i qltçt ta  \de- 
gante  statua , dalla  • quale  abbiam  anche  Pintaglh  in  rame  . 
nelle  Scuhure  del  pnlazzo  délia  Villa  Borgiiese U,  IV;- 
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N.  aG8.  VÉNUS  ACCROUPIE.  Statue.  , 

' I . * 

Au  moment  de  sortir  du  bain , la  Déesse  de  la 
beauté  Semble  occupée  à se.  parfunïer,  et  attendre 
qu’on  jètte  sur  elle  un  voile  pouf  TessUyer.  Hile 
porte  au  bras  gauche  cette  espece  de  brasSelet  que 
les  dames  romaines  appelaient  sphi/iter.  Un  vase 
renversé  sert  de*  soatien  lu  la  figure. 

C'c«t  <le  nos  jours  et  à Salone,  sur  la  route  de 
Roilie  à Paloatrine , que  eette  stalùc  de  tnarbre  peu- 
télique  a été  découverte.  Pic  VI,  qui  l'avait  achetée 
du  peintre  La  -Piccata,  Pavait  placée  au  Musée  du 
Vaticàn  (i).  ‘ A 

• . j » 

N 

N.  afig.  VENUS  ACCROUPIE,  un  arc  à la  main. 

Statue.  * » 

La  ressemblance  de  celte  figure  avec  celles  qui 
représentent  Diane  au  bain,,  telle  que  la  .surprit 
Acléon  et  telle  quop  la  voit  représentée  dans  les 
bas-reliefs  dHm  beau. sarcophage  de  cette  collection , 
a suggéré  à Tartistc  qui  a restauré  cette  statue 
Pidée  de  kii  donner  le.  caractère  de  Diane,  en 
plaçant  un  arc  dans  sa  main  gauche.  Il  est  ce- 
pendant plus  probable  que  cette  jolie  figure  re- 
présente Vénus  sortant  du  bain,  telle  que  nous 


n.  1 1 , pàg.  g,-  e nç*  Monnm.  scelti  Dorglteiiaqi , <T.  1 , 
tay\  3a.  ■ — Gli  Edjcori.  , , 

( î ) Jjf.  if  Museo  Pip-Ocn^entinn , T.  I , tav.  io,  e.  in 
t/uesto  volume  al  n.  XIX , p.  7a.  — Gli  EUitori. 
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Pavons  vue  sous  le  numéro  précédent. . L’arc  de 
Cupidon  peut  bien-  convenir  à sa  mère. 

Tirée  de  la  Villa  Borghese  (ï). . 

N.  210.  • 

Grand  VASE  ou  cratère  de  marbre  pentélique, 
dont  le  fond  est  orné  extérieurement  de  cannelu- 
res; les  lèvres  sont  bordées  d'une  couronne  de 
lierre , et  le  corps  est  entouré  d’un  bna-rélief  de 
dix  figures.  Le  sujet  de'  ce-  bas-relief  est  une  bac- 
chanale où  l’on  remarque  la  figure  noble  du  Dieu 
des  vendanges,  celle  de  Silène  dans  l’ivresse,  et 
celles  des  Bacchantes  et  des  Faunes  e"  différentes 
attitudes , toutes- élégantes.  Des  mascamns  siléni- 
ques  sont  sculptés  h fa-  racine  des  anses. 

Ce  vase  servait  autrefois  à Poruement  des  célèbres 
jardins  de  Salluste , qui  appartenaient  aux  empereurs 
romains.  Il  a étp  tiré  du  palais  de  la  Villa  Borghtue. 

lin  tronc  de  coloitne  de  porphyre*,  d'un  mètre 
(3  pieds)  de  diamètre,  orné  (T uni*  base  et  (Time  cy- 
maise de  marbre  blanc,  sert  de  piédestal  à ce  magni- 
fique morceau  (a). 


' ' ...  ’ ; 

* . * .•  # % 

(r)  JfclF  opéra  pià  volte  aüegata  dette  Seulture  del  jiu - 
lazzo  délia  Villa  Borgbese  ? questa  statua  alquanto  minore, 
del  naturelle  disegnata  ed  incisa  in  rame,  st.  //,  n.  4- — * 
Gli  Editori.  / ' 

(a)  Vedesi  egregia  mente  disegnato  , . inciso  ed  illtistraio 
ne ’ Mobu menti  scelti  Boiehcsiani , T JI%  tav.  X e XJ. 
— Gli  E&tori. 

Vise.  Op.  vàr.  T.  ÎV.  * * 54 
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N.  171.  LA  MORT  DE  MÉLÉAGRE. 

Sarcophage.  • 

. Le  bas-relief  qui  orne  la  face  de  ce  sarcophage 
offre  une  des  plus  belles  compositions  qui  nous 
soient  restées  de  l’antiquité.  Le  sujet  distribué  en 
trois  actions,  ou;  comme  on  pourrait  dire,  i;n 
trois  actes,  représente  la  catastrophe  et  la  mort 
de  Méléagte.  A droite  on  voit  le  jeune  héros , poussé 
par  une  Furie,  combattre  contre  ses  oncles,  lés 
Tliestiades , qui  prétendaient  s’approprier  la  bure 
du  terrible  sanglier  de^Calydon  , monstre  que  Mé- 
Icagre  venait  d’abattre:  l’un  des  frères  d’Altée  est 
blessé  à mort.  A l’extrémité  opposée  on  voit  cette 
héroïne,  tendre  soeur  et  mère  dénaturée,  qui 
pour  venger  le  meurtre  de  ses  frères,  jette  sur  le 
feu  le  fatal  tison  A la  durée  duquel  les  Parques 
avaient  attaché  la  vie  de  son  Gis.  La  Déesse  'de 
la  destinée  écrit  sur  le  livre  des  morts  le  nom 
.de  Méléagre,  tandis  qu’une  des  Furies  allume  de 
sa  torche  infernale  les  fureurs  de  la  mère.  La 
scène  du  miheu  représente  Méléagre  sur  son  Ut 
de  mort,  assisté  par  ses  moeurs  éplorées  ; sa  maî- 
tresse, Atalantè,  en  habit  de  chasseresse,  et  versant 
des  larmes,  est  assise  au  pied  du  Ut,  au  bas  du- 
quel on  -voit  le  chien  de  chasse  et  les  armes  de 
Méléagre.  Son  père  chancelant  et  sa-  vieille  nour- 
rice s'approchent  du  mourant  avec  une  tendre 
émotion. 

Ce  sarcophage , sculpté  eu  marbre  du  mont  Hymet- 
te,  et  parfaitement  conservé,  est  tiré  de  la  Pilla  Bor- 
ghese.  Deux  sphinx  ailées  ornent  les  deux  côtés  (1). 

(1)  Anche  quet?  insigne  t comcrvatitiimo  baen-rilievo 
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N.  27a.  % LYCURGUE.  Hermès. 

. > 

Des  médailles  des  Lacédémoniens,.  snr  lesquel- 
les la  tête  de  Lycurgue  est  gravée,  font  recon- 
naître dans  cet  hermès  le  législateur  de  Sparte. 

Cette  antique  est  due  aux  conquêtes  d’Allemagne 
en  1 807.  ' 

N.  x73.  TfiUCWHDE.  Hermès. 

Une  certaine  ressemblance  de  la  tête  de  cet 
hermès  avec  le  portrait'  certain  de  Thucydide, 
publié  dans  P Iconographie  Grecque,  et  cet  air 
pensif  qui  le  caractérise,  le  font  regarder  comme 
un  autre  portrait  de  cet  historien  célèbre. 

* ' • V 

N.  174.  • SOCRATE.  Hermès. 

Le  portrait  de  Socrate  est  facile'  ï reconnaître 
dans  cet  hermès,  qui  cependant"  Régale  pas,  par 
la  beauté  de  l’art,  un  autre  portrait  du  même 
philosophe,  marqué  du  N.  3^1. 

* * / t. 

N.  *75.  EURIPIDE.  Hennés. 

, I , 

Cette  tête  a quelque  ressemblance  avec  le  beau 
portrait  d'Euripide,  qui  est  dans  cette  même  sal- 
le, marqué  du  N.  3^3. 


■■  tiistgnalo,  iitciso  e illustrato  ne1  Monum.  scelti  üoigîie- 
ùani,  T.  II,  tav.  4.  — Oit  Editori. 
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N,  1-6.  ACHILLE.  Hermès. 

La  statue  d’Achille  qu’on  peut  voir  dans  cette 
collection,  et  qu'on  a attribuée  à ’ce  héros,  sur 
des  conjectures  probables , le  fait  reconnaître  dans 
cet  "hermès  ( 1 ).  - . . . • 

N.  *377.  HERCULE,  dit  Xisopnos.  Hernie, 

1 1 * » ✓ 

Le  fils  d’Alcmène  ést  couronné  d’olivier  comme 
vainqueur  aux  jeux  olympiques.  Les  larges  ban- 
delettes <|ui  descendent  xlë  cette  couronne  étaient 
un  ornement  propre  de*  Cea  vainqueurs.  .Maigre  le 
grand  caractère  d’tnt  beau  idéal  qui  distingue  cette 
tête , Winckelmann  avait  cru  y voir  un  portrait 
•de  Xéuophon , athénien , historien  et  guerrier. 

Cet  hernies  est  tiré  de  la  Villa  Albani  (a). 

(t)  Son  casque,  tfife  il  conte  de  Clarac  , Mt  orné  de 
griflous  , et  syr  la. partie  du  devaiit.,  la  stéphané,  il  y.  a 
deux  loups  : Lycopbroo  .appelle  Achille  le , loup  fauve. 
(Juanto  alla  statua  quivi  allegata%di  cùnfronto  yedrcmla 
mW  Appendice.  — Gli  Edi  ton. 

(1)  Il  Morcelli  indîcando  quest’erma  gli  appose  bem'i  il 
nome  di  Senofottte , ma  dopo  aggiugne  che  pub  es*er  anche 
un  Ercole'  vecchio  aveodo  la  corooa  d’ ulivo  colle  ténie' 
lunghc  che , cadoogli  dglle  spalle  ( Indic.  antiq.  p . J i ).  Il 
H iryckelmann  sos terme  ch* dra  il  gaerriero  ateniese  ne’ 

1 Monun».  inediti  (n.  17 1 , p.  227),  ma  le  sue  congetture  fu- 
rono  dal  Visconti  trovate  cosi  dgbo  U àhe  affermb  potrebbe 
ommettcrnr  çli  parlante  per  non  far  onta  alla  sagacilà  di 
cosi  chiaro  archeologo.  Ognun  Vede , die*  egli  , che  que- 
st* erma  rajfprcienla  un5  immagine  d’Ercolev,  V.  Les  Mon. 
aniiq.  du  Muséç  par  Piroll,  T.  //,  pl.  33 , e la  Iconogr. 
grtca  j T.  I , p.  202  , ediz.  di  Milano.  — » Gli  Editori. 
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N.  278.  EP\CChE.  Hermès. 

Cette  belle  tête  du  philosophe  Épicure  a été  tirée 
de  la  Pilla.  Borghese  {i).-  . ^ < 

K.  379.  ZÉKO^  LR  STOÏCIEN.  Hermès. 

Cette  tête  «a t un  portrait'de  ZÂàoti  de  Chypre, 
fondateur  de  la  secte  des  philosophes  stoïciens. 
Tiré  de  la  Pilla  Botghese. 

1 * * . * *»  » 

N,  a8o.  PITTACUS.  Hermès.  * . 

* - 1 , 

Une  mcdaiUe  unique  qui  existé  au  cabinet  de 
la  Bibliothèque  impériale , fait  recbnnaitre  dans 
cet  hermès  Pi ttacus  de  Mytilène  , un  des  sept  sa- 
ges dp  la  Grèce.,  et  qui  gouverna  'sa  patrie  dans 
les  troubles  -d’une  guerre  civile.  , 

lire  de  la  J'illa  Borghese  (a).  , •• 

N.  181.  ALCËE.  Hermès. 

» 

Ce  poëte  de  Mytilène  était  le  rival  de  Pit- 
tacus,  dans  les  troubles  de  'sa  patrie.  Cette  tête  a 
beaucoup  de  ressemblance  au.  portrait  d*Alcée,  qui 
est  gravé  sur  la  même  médaille  dont  on  a fttil 
mention  au  numéro  précédent. 

Tiré  de  la  Villa  Barghese.  ' ■ 

. (1)  V.  i Monumenti  jcelti  Borghesiani,  T.  Il,  tav.  s8. 

— GU  Editori.  - 1 - 

(1)  V.  i Monumenti  soelti  Borghesiani . T.  II,  Inv.  19. 

— Gli  Editori. 
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. K.  28a.  niOGÈNE.  Hermès. 

La  ressemblance  qu'on  découvre  entre  ce  por- 
trait et  celui  de  Diogène,*  constaté  dans  l’ouvrage 
de  V Iconographie  grecque , autorise  à reconnaître 
dans  cet  hermès  le  Cynique  de  Sinope. 

N.  i83.  BACCHUS  pooou  ou  barbu. 

. > Hennés 

Cette  tête  de  BacChus  Pogon,  ou  Bassarée,  est 
remarquabic  plir  son  beau  caractère  idéal  et  par 
Fomentent  de  la  coiffure,  connu  par  les  Grecs 
sous  le  nom  de  Stfengide. 

N.  s84.’  Autre  BACCHUS  barbu.  Hermès. 

' i. 

Cette  tête , d'un  style  de'  sculpture  plus  ancien, 
diffère  aussi  de  la  précédente  par  la  disposition 
de  la  coiffure. 

N.  j8ï.. 

AUTEL  TRIANGULAIRE  qui  a pu  aussi  être 
employé  comme  base  d’un  candélabre.  R est  re- 
marquable par  ses  ornements  et  par  les  bas-reliefs 
qui  en  décorent  les  trois  faces.  L’un  représente  le 
Dieu  Pan  avec  ses  chalumeaux;  des  Faunes  sont 
sculptés  sur  les  deux  autres. 

Tiré  de  la  l'ilia  Borghet'e. 

«.  3 86.  . ; 

AUTEL  TRIANGULAIRE  presque  sèmblable  à 
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celui  du  numéro  précédent  Les  bas-reliefs  repré- 
sentent des  Bacchantes  lacédcmoniennes  en  action 
de  danse  : deux  ont  leurs  tuniques  relevées  au-des- 
sus du  genou.  Toutes  les  trois  sont  couronnées 
de  feuilles  de  palmiers.  ' « 

Tiré  de  la  F ilia  Borghese. 

N.  aâ7.  DÉMÉTltlDS  POLIORCÈTE.  Tête. 

Cette  tête,  d’un  grand  caractère,  a paru  présen- 
ter quelque  ressemblance  aux  portraits  de  l’em- 
pereur Othon , suocesseur  de  Galba , mais  elle  re- 
présente plus  probablement  Dcmétrius  Poliorcète. 
On  distingue  sur  la  chevelure  la  trace'  du  dia- 
dème royal. qn’on  y avait  rapporté  en  bronze. 

Cette  tête,  venue  de  la  Grèce,  appartenait  à M. 
Pajou,  statuaire. 

N.  a88.  LUC!  LL  A.  Tête. 

Ce' portrait  de  Lucilla,  fille  de  Marc-Aurèle  et 
de  Faustine  br  jeune,  épouse  en  premières  noces 
de  l’empereur  Lucius  Vérus,  a été  trouvé  dans 
les  fouilles  de  Gabies,  et  tire  de  la  Villa  Bor- 
gne (i)u 

N.  1S9.  PLAUT1LLA.  Tête. 

Les  mêmes  fouilles  ont  rendu  au  jour  ce  por- 
trait de  l’impératrice  Plautilla,  fille  de  Plautius, 

(1)  Fedt  i Monument;  Gabini , p.  85,  a».  n6.  — Gti 
Ëditori.  ' 
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préfet'  du  prétoire,  et  femme  d’Antonin  Cara- 
calla  (1.).  ■ . 

N.  î:jO . LÈPIDE,  triurrivir. 

Cette  tête,  d’une  conservation  parfaite,  parait 
être  un  portrait  de  Lépide , l’un  dès  trinmvirs  de 
la  république  romaine,  et  grand  pontife. 

Ce  monument  provient  des  conquêtes  d'Allemagne  , 

en  j 807.  ' 1 , . < ; . 

, * v . - , 

N.  agi.  . CORBULON.  Xête  ; 

Cette  tête  de  Douiilius  Corbulon,  général  ro- 
main sous. Claude  et  sous  Néron,  célènre  par  ses 
exploits  et  par  son  caractère,  a été  découverte  à 
Gabies,  dans  une  chapelle  consacrée  aux  ancêtres 
de  sa  fille,  l'impératrice  Domitia. 

Tirée  de  là  Villa  Borghatc. 

N.  I9r.  . CORBULON.  Xêûr.  . . 

La  ressemblance  de  cette  tète  avec  celle  qu'on 
a indiquée  sous  le  numéro  précédent,  l’a  fait  re- 
connaître poln  un  autre  portrait  de  Corbulon. 
Trbuvéfc  à Gabies.  Tirée  de  la  Villa  Borghcsc  (a). 

* ' - . V . ' V 

.*  *. 

(O  Vedesi  quetia  pure  ne3  Monument»  Gabioi , p.  81  , 

leur.  23 Gl»  Editori.  , * • • l. 

(a)  V.  i Mcmum.  Gabioi  » p ■ 36  t 4o,  upr.  Vie  VI II, 
U Museo  Pio-Cleruentino , T.  VI,  tau.  61  t {’feonografia 
roroaoa,  eaj).  fil tdv.  IX,  n.  1 02,  eahiortc  di 
Milano.  — Gli  Editori 
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H.  igî.  MARCUS  AGRIPPA.  Tête. 

C’est  encore  aux  fouilles  de  Gabies  .qu’on  doit 
ce  portrait  admirable  de  Marcus  Agrippa,  gendre 
d'Auguste , et  homme  de  guerre  très-distingué , 
célèbre  surtout  par  sa  victoire  navale  d’Âctium, 
par  la  protection  qu’il  accorda  aux  arts,  et  par 
les  superbes  monuments  qu’il  fit  élever  à Rome. 

Tirée  de  la  Villa  Borghcse  (1). 

• 

N.  294.  PERSÉE,  dernier- roi  de  Macédoine. 

Celle  tête,  d’un  très-beau  travail,  a beaucoup 
de  ressemblance  avec  le  portrait  de  Persée,  der- 
nier roi  de  Macëdoine , tel  que  nous  le  présentent 
ses  médaillons. 

Tirée  de  la  Villa  Borghcse  (a). 

N.  295.  i LION  de  basalte.  * 

Ce  lion  sculpté  dans  cette  pierre  égyptienne 
très-dure,  tantôt  couleur  de  fer  et  tantôt  verdâ- 
tre, que  les  anciens  connaissaient  sous  le  nom  de 

(1)  ,V.  i Monument!  Gabini , p,  3r,  tav.  1 t II , e la 
Iconografia  romana,  c.  III,  $ *»  Wv.  VIII,  n.  i e a , 
edi z.  di  Milano.  — Gfi  Ed.tori. 

(a)  Nelle  Sculture  délia  Villa  Borghese,  Par.  11,  p.  68, 
qucsto  busio  è detcritto  corne  di  rara  inlegrità  e di  egregio 
lavoro.  Belle  sono  oltremodo  le  semblante  del  viso , e grande 
e P arlificio  nella  barba , e ntl  crine  sciolto  e ricciuto , 
che  si  aitribuisce  a Perseo  ultimo  re  di  Macedonia.  — 
G li  Editori. 


Vue.  Op.  var.  T.  IV. 
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basalte,  est  dans  la  même  attitude  que  le  célèbre 
lion  antique  de  Médicis.  Il  a une  boule  de  jaune 
antique  sous  l'une  des  pattes. 

Tiré  de  la  Villa  Albani. 

N.  296. 

LA  LOUVE  DE  MARS,  qui  allaite  les  deux 
jumeaux  Romulus-et  Rémus,  fondateurs  de  Rome. 

L’animal  est  exécuté  dans  un  bloc  de  rouge 
antique.  Les  enfants  sont  de  marbre  blanc  statuaire. 

Ce  morceau , outrage  du  seizième  ‘siècle , est  tiré  de 
la  Villa  Borghese. 

N.  397. 

URNE  DE  PORPHYRE,  de  forme  orale,  qui 
a servi  de  labrum  ou  de  baignoire  dans  les  ther- 
mes des  anciens  romains. 

Quatre  crocodiles  de  brome,  -de  travail  moder- 
ne , supportent  l’urne  et  posent  sur  un  grand  sou- 
bassement de  la  même  pierre. 

Ce  morceau  est  tiré  de  la  Villa  Borghesc. 

' X ‘ . 

N.  298. 

GRAND  TRÉPIED  orné  de  feuilles  de  vigne, 
de  têtes  de  lions  et  de  monstres  marins.  Il  était 
destiné  pour*  servir  de  fontaine.  La  coupe  d’où 
l'eau  jaillissoit,  est  soutenue  sur  un  balustre  can- 
nelé en  spirale.  > 

Trouvé  a la  Villa  Adriana,  près  de  Tivoli.  Tiré 
du  Musée  du  Capitole. 
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H.  199.  CALLIOPE. 

Assise  sur  les  rochers  du  Parnasse,  la  Muse  de 
la  Poésie  épique,  Calliope,  semble  méditer  et  prête 
A écrire  sur  ses  tablettes  ( pugillares  ) ces  vers  im- 
mortels qui  éternisent  la  mémoire  des  héros.  Deux 
tuniques,  dont  celle  de  dessous  a scs  manches  étroi- 
tes et  boutonnées  le  long  du  bras,  et  un  manteau 
jeté  sur  ses  genoux , forment  son  vêtement.  A ses 
pieds  est  cette  espèce  de  chaussure  appelée  soccus. 

Cette  Muse  a été  trouvée  en  1774,  A Tivoli,  dans 
la  maison  de  campagne  de  Cassius,  dite  la  Pianella 
di  Cassio , avec  les  sept  statues  d’Apollon  et  des  Mu- 
ses, que  l'on  voit  dans  cette  salle,  sons  les  numé- 
ros 3oo,  3oi,  3oa,  3o3,  3o5,  307  et  3og,  ainsi  que 
la  petite  statue  d’Uranie  assise,  qui  est  exposée  dans 
la  salle  dés  Romains,  N.  i3».  Pie  VI  ayant  acheté  cette 
belle  collection  pour  le  Musée  du  Vatican , y fit  bâtir 
exprès,  pour  la  placer,  une  salle  magnifique.  La  tête 
antique  de  cette  statue  a été  rapportée.  Une  partie 
des  tablettes  qui , dans  la  plupart  des  monumens,  for- 
ment l’attribut  distinctif  de  Calliope,  est  antique  (1). 

N.  3oo.  APOLLON  MÜSAGÈTE. 

Si  la  statue  d’Apollon  Pythien  présente  ce  Dieu 
dans  toute  sa  puissance  et  sa  majesté , celle-ci  nous 
1’ofTre  comme  le  père  de  la  poésie,  lé  Dieu  de 
l'harmonie , le  chef  et  le  conducteur  du  chœur 

(r)  Feggaii  nel  Muieo  Pio-Clemeutiuo,  T.  I,  tar.  afi, 
p.  164 1 cdizionc  di  Milano.  — Gli  Editori. 
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des  Muses.  Il  esl  debout , couronné  de  lauriers  et 
vêtu  d’une  longue  tunique  arrêtée  au-dessous  du 
sein  par  une  large  ceinture;  sur  ses  épaules  est 
agrafée  une-chlatnyde  qui  est  rejetée  en  arrière: 
cet  habillement  était  celui  des  Citharèdes , ou 
joueurs  de  lyre  , lorsqu'ils  paraissaient  sur  la  scène. 
Le  Dieu  tient  en  main  et  touche  cet  harmonieux 
instrument  dont  il  paraît  accompagner  les  accens 
mélodieux  de  sa  voix: 

Ipsc  Deux  ratùm  , palld  sptctabilis  aurai , 

Tractai  inauralae  consona  Jtla  \rrae. 

Ovide. 

Cette  statue,  en  marbre  pentélique , a «Hé  trouvée 
à Tivoli  avec  celle  des  Muses,  dans  la  fouille  indiquée 
au  N.°  précédent.  On  peut  conjecturer  que  cet  Apollon 
est  une  copie  antique  de  l'Apollon  Citharède,  sculpté 
par  le  statuaire  Timarcbides  , et  qui , suivant  Fline , 
était  placé  dans  le  portique  d'Octavic,  à Rome,  avec 
les  neuf  Muses  de  Pbiliscus,  dont  les  nôtres,  peut-être, 
sont  des  répétitions  antiques.  La  tête  de  cette  statue 
est  encastrée  dans  le  buste,  çiais  est  la  sienne  propre } 
le  bras  droit  et  partie  de  la  lyre  sont  modernes.  Sur 
Func  des  brandies  de  l'instrument  on  voit  le  châti- 
ment de  Marsias  (i). 

N.  3ot.  CLIO. 

Assise , vêtue  'et  chaussée  comme  sa  soeur  Cal- 
liope,  Clio,  la  Muse  de  l’Histoire,  n’en  est  guère 
distinguée  que  par  le  volume  ou  rouleau  qu’elle 

(i)  V . il  preallegato  Museo  , T.  7,  tav.  i5 , pàg.  lor. 
— Gli  Editori. 
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tient  au  fieu  de  tablettes.  Ces  deux  . Muses  consa- 
crent également  la  mémoire  des  grandes  actions  ; 
mais  Clio  écrit  l’histoire  de  l'homme,  Calliope 
chante  le  héros;  et  comme  c’est  en  vers  que  celte 
dernière  écrit,  elle  a besoin  de  tablettes  pour  ef- 
facer ceux  qui  sont  faibles  et  leur  en  substituer 
de  meilleurs. 

Cette  figure , en  marbre  pcntéüque , a été  trouvée 
avec  les  autres  Muscs  à Tivoli , ainsi  qu’il  a été  dit 
au  N.  199;  Sa  tête . courUnuéc  de  laurier,  est  antique  , 
mais  u’est  pas  la  sienne  (i)s 

N.  Soi.  MELPOMÈNE 

La  posture  singulière  de  cette  Muse  de  la  Tra- 
gédie fixe  d’abord  l’attention  du  spectateur.  Comme 
si  elle  était  lasse  de  déclamer,  elle  pose  la  jambe 
gauche  sur  une  roche  élevée,  et  s’appuye  dessus, 
tenant  d'une  main  le  poignard  et  de  l’autre  le 
masque  héroïque.  d’IIercule.  Son  vêtement  se  com- 
pose d’une  longue  Tunique  h manches  étroites,  d’une 
autre  plus  courte  qui  est  serrée  sur  les  hanches 
avec  une  ceinture,  et  du  manteau  tragique,  on 
syrma , jeté  avec  grâce  sur  ses  épaules.  Mais  c’est 
dans  la  tête  que  réside  sa  plus  grande  beauté  ; ce 
front  pittoresquement  ombragé  de  cheveux  épars 
entrelacés  avec  le  lierre  bachique;  ce  regard,  mé- 
lancolique, ces  traits  mêlés  à-la-fois  de  noblesse, 
de  grâce  et  de  sévérité',  caractérisent  parfaitement 

(1)  Anche  questa  hella  statua  trovaii  disegnata  e de- 
scritta  nelt’  amidetto  Museo  , T.  l,  use.  l<3,  p.  III.  — 
Gli  Edi  ton. 
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a beaucoup  de  rapport  avec  celle  de  la  Flore  qui  est 
dans  la  Salle  des  Saisons,  sous  le  N.  61  (i). 

».  3o4-  BACCHÜS  INDIEN. 

L’image  de  Bacclius  n'est  pas  déplacée  dans  la 
compagnie  des  Muses  ; ce  Dieu  s’y  plaisait , et  des 
deux  collines  de  FHélicon,  l’une  lui  était  consa- 
crée et  l’autre  à Apollon.  Celui-ci,  avec  des  che- 
veux frisés  et  une  longue  barbe,  est  représenté 
en  herme.  11  est  du  genre  de  ceux  que  les  anciens 
plaçaient  aux  avenues  de  leurs  maisons  de  cam- 
pagne, èt  dans  les  allées  de  leurs  jardins,  aucune 
autre  image  n'étant  plus  propre  à la  décoration 
d’un  lieu  de  plaisance,  que  celle  du  Dieu  des  ven- 
danges et  des  festins. 

Ces  têtes  de  Bacchus  indien , qui  sont  multipliées  à 
l'in  fini , ont  passé  long-tems  pour  être  le  portrait  de 
Platon  i cependant  la  seule  inspection  des  cheveux  bou- 
clés et  frisés  à la  manière  des  femmes  aurait  dû  faire 
revenir  de  cette  erreur. 

N.  3o5.  ÉRATO. 

La  poésie  érotique  ou  amoureuse  est  la  prin- 
cipale attribution  d’Érato,  qui  a pris  de  l’amour 
son  agréable  nom  ; c’est  elle  qui  a inspiré  Ana- 
créon, Horace,  Ovide,  et  tous  les  poètes  qui  ont 
chanté  les  Amours.  Ainsi  que  Melpomène , elle 
porte  fbabit  théâtral , composé  de  deux  tuniques 


(i)  V.  il  Mu».  Pio-Clem.  T.  /,  tav,  »3,  pag.  146.— 
GU  Editpri. 
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d'inégales  longueurs , dont  l’une  est  à courtes  man- 
ches boutonnées  sur  le  bras,  et  l’autre  est  liée 
au-dessous  du  sein , par  une  ceinture.  Un  manteau 
jeté  sur  l’épaule  droite  va  repasser  sur  son  bras 
gauche,  qui  porte  une  lyre,  de  laquelle  elle  sem- 
ble jouer. 

Cette  statue,  en  marbre  pentélique , a été  trouvée 
à Tivoli , ainsi  que  les  précédentes;  les  avant-bras  ont 
été  restaurés:  la  tête  antique  appartenait  à une  statue 
de  Léda  (i). 

N.  3o6.  EUTERPE. 

Ainsi  que  plusieurs  autres  de  ses  sœurs,  la  Muse 
de  la  musique,  Euterpe,  est  assise  sur  les  rochers 
du  Parnasse  ou  de  l’Hélicon  : sa  tunique , sans 
manches  et  b plis  réguliers,  est  ornée,  vers  le 
col , d’une  agrafe  dans  laquelle  paraît  enchâssée 
une  pierre  précieuse.  De  la  main  gauche  elle  tient 
une  flûte,  son  attribut  distinctif,  qui  a été  sup- 
pléé lors  de  la  restauration,  et  ses  pieds  sont 
chaussés  des  sandales. 

La  muse  Euterpe  manquait  à 1a  suite  trouvée  à 
Tivoli  dans  la  maison  de  campagne  de  Cassius  ; on 
l’a  remplacée  par  celle-ci,  qui  sc  voyait  depuis  long- 
tems  à Rome,  au  palais  Lancellotti  (a).  . 


(i)  f*.  il  Museo  Pio-Clementino,  T.I,  las. 21, p.  i3<j, 
ctlii.  'di  Milano . Gli  Editori. 

(a)  V.  il  Muscb  Pio-Clementino,  T.  /,  tav.  17 ,p.  iïo, 
cil.  ediz.  — Gli  Editori. 
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N.  3oy.  TERPSICHORE. 

Cette  Muse , qui  préside  à la  poésie  lyrique , 
porte , comme  Érato  , une  lyre , mais  de  forme 
différente  : le  corps  est  formé  d’une  écaille  de  tor- 
tue, et  les  branches  de  deux  cornes  de  chèvre 
sauvage.  On  a cru  que  cette  espèce  de  lyre,  com- 
posée d’une  écaille  de  tortue , pouvait  seule  servir 
ii  distinguer  Terpsichore  d’Érato , parce  que  dans 
les  peintures  d’Ilerculanum , où  chaque  Muse  porte 
son  nom  écrit,  ces  deux  Muses  sont  ainsi  distin- 
guées ; mais  dans  les  autres  monuments  antiques , 
la  lyre  indistinctement  est  l’attribut  commun  à ces 
deux  Muses,  qui  président  ensemble  aux  différents 
genres  de  poésie  lyrique.  Au  reste,  Terpsichore 
est  couronnée  de  laurier,  et  assise  comme  Calliope 
et  Clio:  elle  est  aussi  vêtue  comme  elles,  si  ce 
n’est  que  sa  tunique  extérieure  est  attachée  sur  les 
épaules , par  deux  agrafes  ou  boutons. 

Cette  Musc  est  une  de  celles  trouvées  à Tivoli  dans 
la  maison  de  campagne  de  Cassius  (Voy.  le  {i.  aqg).^ 
La  tête  antique , et  en  marbre  pentélique  comme  le 
reste  de  la  figure,  ne  lui  appartenait  pas  originaire- 
ment (i). 

N.  3o8.  URANIE. 

Debout  et  vêtue  d’une  longue  tunique , par-des- 
sus laquelle  est  jeté  un  grand  manteau , Uranie 


(■)  y-  il  Mmeo  Pio-Clemeatiuo,  T.  I,  ta v.  ao,  p.  |35. 
— Gli  Editori. 
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tient  dans  sa  main  gauche  le  globe  céleste , et  de 
Pautre  le  radius  ou  baguette , qui  lui  sert  à en 
indiquer  les  signes , symboles  constans  de  l’astro- 
nomie , ou  plutôt  de  Pastroiogie  dont  cette  Muse 
était  censée  s’occuper. 

La  muse  Uranie  ne  s’étant  pas  trouvée  parmi  celles 
découvertes  à Tivoli  dans  la  maison  de  campagne  de 
Cassius,  on  l'a  supplée  par  cclle-d,  qui  était  à Vcl- 
letri  , dans  le  palais  Lnncellolti.  La  tête  antique  a été 
rapportée;  les  bras  et  les  attributs  sont  modernes  (i). 

N.  3og.  THALIE. 

La  Muse  de  la  Comédie  se  reconnaît  facilement 
dans  cette  agréable  ligure,  4 1a  couronne  de  lierre 
qui  lui  ceint  le  front',  au  tambour,  ou  tjmpanum , 
instrument  qui , ainsi  que  le  lierre , a rapport  4 
l’origine  bachique  des  jeux  du  théâtre  ; an  pedum , 
ou  bâton  pastoral , emblème  de  la  poésie  pasto- 
rale et  géorgique , 4 laquelle  elle  préside  aussi  ; 
enfin  au  masque  comique,  son  attribut  le  plus  dis- 
tinctif. Elle  est  assise  et  habillée  de  la  même  ma- 
nière que  sa  sœur  Terpsichore , 4 Pexception  d’un 
grand  manteau  qui  enveloppe  le  bas  du  corps,  et 
des  sandales  qui  chaussent  ses  pieds. 

Cette  statue,  qui  complète  ccttc  belle  collection  des 
Muses,  a été  trouvée  à Tivoli  dans  les  ruines  de  la 
maisob  de  campagne  de  Cassius,  ainsi  qu’il  a été  ex- 
pliqué plus  au  long  à l’article  399  (a). 

(1)  V . il  Museo  Pio-CIcmeotino,  T.  /,  tavola  24.  — 
Gli  Editori. 

(a)  V.  il  Museo  Pio-Clem.  T.  J , tav.  18,  p.  ia5.  — 
Gli  Editori. 
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ALLA  NOTIZIA 

DEL  MUSEO  NAPOLEONE 


AVVERTIMENTO 

Se  dal  1800  al  1811  ai  pratlcarono  Continue  variation!  nella  di* 
alribuziooe  e collocazione  de’  Moonœenti  ond1  era  glorioto  il  Muaeo 
di  Parigi,  una  variazione  di  maggiore  momento  orcorte  nel  1816, 
allbrchc  *e  ne  retrocç»ie  gran  numéro,  aile  primiere  lor  sedL  Fa 
qaindi  mezticri  al  VUconti  rifondere  in  gran  parie  le  anleccdenti 
Notizic,  e fonnarne,  per  coai  dire,  una  nuora,  cbe  pubblicù  ncl  1817, 
intitolata  Description  des  Antiques  du  Musée  Royal  Siccomc  in  que- 
ata  sono  compreai  que'  monument!  cbe  venuti  dall'  Italia  e dalla 
Germania  aono  rimaatî  a Parigi,  unitamente  a molli  altri  cbe  fu- 
rono  allora  o raccolli  o acqoiaUti  per  Car  più  eopioao  il  Realc  Muieo; 
con  noi , eacludendo  tutti  quelli  de1  quali  l' Au  tore  avéra  gii  dato 
nolizia,  abbiam  qui  rinoiti  que'aoli  che,  nuovamente  deaeritti,  ci 
parvero  più  degni  di  eonaiderazione , tenendo  il  numéro  progroaivo, 
giuita  il  znetodo  praticato  da  lui  medeaimo  ne'  Supplément!  cbe 
fece  più  rolte  alla  lï'otixia  di  quel  cclebrato  Museo.  — Gli  Ediiorx. 

N.  3io.  PROVINCE  vaikcue.  Buste  colossal. 

L air  triste  et  le  désordre  de  la  chevelure  font 
retrouver  dans  ce  buste  le  caractère  que  les  Ro- 
mains donnaient  aux  images  des  provinces  con- 
quises. 

N.  3 11.  GORDIEN  PIE  eu  habit  de  guerrier; 
demi-ligure. 

Ce  n’est  pas  un  fragment  de  statue , comme 
pourraient  le  faire  supposer  les  bras  qu’on  ne  voit 
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pas  ordinairement  dans  les  bustes  antiques.  Le 
marbre  est  fouillé  par  derrière,  comme  on  le  pra- 
tiquait dans  ce  genre  d'ouvrages  pour  les  rendre 
moins  lourds. 

Ce  monument  a été  trouvé  dans  les  ruines  de 
Gabie , ville  très-ancienne  du  Latium , à quatre 
lieues  de  Rome.  Il  a été  publié  dans  l'ouvrage 
italien  intitulé,  Monumenti  Gabini  ( Monumens  de 
Gabies)  N.  t4- 

Le  petit  autel  qui  sert  de  piédestal  A la  demi- 
figure,  avait  été  consacré  A Isis  par  Astragalus , 
gardien  de  son  temple.  Sur  l'un  des  côtés  on  voit 
représentée  la  déesse  avec  ses  attributs  ; le  côté 
opposé  montre  Astragalus  offrant  une  colombe  sur 
l’autel  d’isis. 

N.  3i  3.  BACCHUS  et  ARIADNE.  Bas-relief. 

Bacclius  et' son  épouse,  couronnés  de  pampres 
et  tenant  des  thyrses  dans  leurs  mains,  sont  por- 
tés sur  deux  chars  attelés  de  centaures.  Parmi  les 
figu  es  accessoires  exécutées  avec  un  travail  exquis , 
on  remarque  le  petit  Faune  monté  sur  la  groupe 
d’un  Centaure , et  auquel  et  monstre  verse  à boire 
d'une  corne  ou  rhrfton . Le  médaillon  du  milieu 
renferme  les  bustes  de  deux  Romains  dont  les  cen- 
dres reposaient  dans  ce  tombeau.  La  coiffure  de 
la  femme  est  dans  le  costume  du  troisième  siècle 
de  f ère  chrétienne  (t). 

(i)  H conte  de  Clarac  aggiugne  ait  expo  sizione  del  Vit - 
conti  al' une  osservazioni  chc  meritano  d 1 essere  qui  ripe - 
tute.  Bacchus , die?  egli  y et  *on  Aponie,  couronné*  de  pam- 
pres et  de  b.mdeleltes  et  tenant  des  thyrses  dans  leùrs 
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N.  3i3.  ALEXANDRE  SÉVÈRE. 

Buile  colouel. 

On  reconnaît  dans  ce  buste  quelques  traits  de 
la  physionomie  du  dis  de  Mammee.  La  draperie 
qui  couvre  sa  cuirasse,  et  qui  s’appelait  paluda- 
mentum  , est  d'un  style  excellent.  Il  porte  la  cou- 
ronne civique  tissue  de  feuilles  de  chêne  (i). 

* 

N.  3i4.  PRISONNIERS  barbauts.  Statues. 

On  voit,  par  le  costume  de  ces  figures  colos- 
sales, dont  les  draperies  sont  exécutées  en  por- 
phyre, qu’elles  représentent  des  Princes  barbares 

mains,  sont  portés  sur  deux  chars  attelés  de  Centaures  cou- 
ronnés de  branches  de  pin.  Le  bout  du  timon  a pour  or- 
nement une  tête  de  lion.  Âriadne  est  vêtue  de  la  nébride, 
petit  manteau  de  peau  de  cerf  ou  de  faon  que  l’on  voit 
souvent  aux  bacchantes.  La  pordalis  était  plus  grande  et 
faite  de, peau  de  panthère.  On  doit  remarquer  au  bas  des 
reins  du  corps  humain  du  Centaure  de  gauche,  une  touffe 
de  poils,  ainsi  que  l’on  en  donne  quelquefois  aux  Faunes  : 
de  même  que  ceux-ci,  et  que  les  Satyres  , les  Centaures 
ont  les  oreilles  pointues , et  elles  tiennent  de  celles  du 

cheval.  Ces  Centaures  sont  attelés  avec  des  jougs 

On  peut  observer  dans  ce  b^s- relief  la  symétrie  qu’on 
croyait  convenir  à la  sculpture  monumentale;  de  chaque 
côté  du  médaillon  il  y a le  même  nombre  de  Ggures,  et 
dans  des  poses  à-peu-près  semblables.  Cette  observation 
peut  ie  vérifier  sur  plusieurs  sarcophages.  La  composition 
de  ce  bas-relief  est  fort  jolie.  — Gli  Editori. 

(i)  î^uesto  hustOj  ch* era  prima  nel  paUizzo  Braschi  a 
Routa , trovaù  disegruito  e descritto  ne*  Monum.  du  Musée, 
T.  III , pi  7a.  — Gli  Editori. 
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qui  avaient  orne  les  triomphes  de  quelque  empe- 
reur romain  du  troisième  siècle;  car  le  style  de 
l’art  les  place  à cette  époque.  Les  têtes  et  les 
mains , de  marbre  blanc , sont  des  restaurations 
exécutées  dans  le  dix-septième  siècle. 

Dans  les  piédestaux  de  ces  statues  on  voit  deux 
petits  bas-reliefs  : sur  l'un,  qui  ornait  le  tombeau 
d’un  fabricant  de  lits  ( clinopégos) , sont  représen- 
tés plusieurs  outils  de  menuiserie;  on  voit  sur 
l’autre  un  jeune  homme  avec  son  chien. 

N.  3 « 5.  JUPITER  SÉRAPIS.  Têle  colossale. 

/ 

Le  paganisme  confondait  cette  divinité  tantôt 
avec  le  Soleil , tantôt  avec  Pluton.  L’air  de  la  tête 
est  celui  de  Jupiter  ; le  modius  ou  boisseau  qui 
la  surmonte,  symbole  de  richesse  et  de  bienfai- 
sance, est  un  attribut  de  Sérapis. 

N.  3i6.  TRAJAN.  Tête  colossale. 

Son  front  est  orné  de  la  couronne  civique. 

N.  317.  PHÈDRE  «t  H1PPOLYTE.  Bas-relief. 

Ce  bas-relief  a fait  autrefois  le  devant  d'un  tom- 
beau. La  fable  cTHippolyte  y est  représentée  en 
deux  actes.  A gauche  on  voit  le  fils  de  Thésée 
rejeter  Ira  séductions  de  Phèdre  et  de  sa  nourri- 
ce. Le  temple  de  Diane , sculpté  dans  le  fond , 
fait  allusion  à l’amour  d’Hippolyte  pour  la  chasse 
et  à la  pureté  de  ses  mœurs.  A droite , le  même 


Digitized  by  Google 


DEL  MUSKO  KÀPOLEOKE  447 

héros  est  à la  chasse  do  sanglier  de  PUlius , dont 
Sénèque  le  tragique  a fait  mention  (i). 

N.  3i8.  BACCHUS  a longue  barbe. 

Buste  colossal. 

On  représentait  sous  ces  formes  le  conquérant 
mythologique  des  Indes. 

N.  3 19. 

VASE  en  forme  de  cratère } orné  de  masques 
de  Silènes  et  de  Faunes,  et  d’autres  emblèmes  ba- 
chiques d’une  exécution  excellente.  Il  est  gravé 
parmi  les  Vases  du  chevalier  Piranesi,  pl.  24. 

L’autel  qui  le  supporte  a six  faces,  trois  plus 

(1)  Ce  bas-relief,  dice  il  conte  de  Clarac , offre  plu- 
sieurs choses  remarquables  pour  le  costume.  La  chlamyde 
d'Hippolvte  est  ajustée  d’une  manière  particulière.  Il  n’est 
pas  ordinaire  qu’elle  se  termine  ainsi  en  pointe.  La  tuni- 
que d’un  vieillard  n’a  qu’une  manche;  elle  est  ouverte  et 
elle  découvre  aussi  la  cüisse  gauche.  Le  pélase  d’un  autre 
personnage  est  d’une  forme  différente  de  ceux  qu’on  voit 
dans  plusieurs  bas-reliefs.  Deux  des  figures  ont  de  belles 
chaussures  lacées  sur  le  devant,  et  qui  montent  très-haut. 
Ce  sont  des  espèces  de  péronés,  ou  brodequins  faits  en 
peau.  Nous  en  trouverons  plusieurs  exemples.  Celles-ci  lais- 
sent les  doigts  découverts.  On  voit  aussi  la  manière  dont 
les  peaux  de  lion  ou  de  panthère  qui  recouvrent  les  che- 
vaux sont  filées  sur  le  devant  par  un  poitrail.  Le  trône 
ou  siège  élevé  à dossier  et  à bras  légers  , et  qui  parais- 
sent faits  au  tour,  est  garni  d’un  coussin  à franges  et  de 
son  marchepied.  Une  quenouille  et  une  corbeille  t calati - 
schus  j où  les  femmes  renfermaient  leurs  ouvrages,  paraît 
remplie  de  laine.  Elle  est  renversée  à terre  , et  semble  in- 
diquer que  la  passion  de  Phèdre  lui  a fait  oublier  sa  vie 
paisible  et  les  soins  de  sa  famille.  — Gli  Editori. 
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grandes  qui  sont  concaves,  et  trois  plus  petites 
qui  alternent  avec  les  premières.  L’une  offre  un 
prêtre  couronné , et  en  costume  grec  ; il  fait  des 
offrandes  sur  un  petit  autel  placé  au  milieu  de 
deux  lauriers.  C’est  probablement  un  quindecimvir  : 
on  donnait  ce  nom  chez  les  Romains  à un  col- 
lège de  quinze  prêtres  qui  conservaient  les  oracles 
de  la  Sybillc,  et  étaient  attachés  au  culte  d’Apol- 
lon. Ils  étaient  habillés  à la  grecque.  Le  trépied 
de  ce  dieu,  surmonté  de  son  couvercle  (cortina) , 
sur  lequel  pose  un  corbeau,  était  un  des  attributs 
du  même  sacerdoce.  La  couronne  d'épis  de  blé 
est  un  symbole  de  celui  des  Frères  Arvales.  Ces 
deux  prêtrises  étaient  probablement  réunies  dans, 
le  même  personnage.  Ce  morceau  est  remarquable 
par  la  finesse  et  la  richesse  des  sculptures  autant 
que  par  une  parfaite  conservation  (l). 

N.  3ao.  La  SAUROCTONE.  Statue. 

Praxitèle  avait  exécuté  en  bronze  un  Apollon 
jeune,  lançant-  de  près  une  flèche  contre  un  lézard 
rampant.  Le  nom  de  Sauroctone  ou  de  tueur  des 
lézards  qu’on  donna  , suivant  Pline , à la  statue  , 
en  exprimait  l’action.  Plusieurs  imitations  de  cet 
ouvrage  célèbre  sont  parvenues  jusqu'à  nous.  Au- 
cune ne  surpasse  celle-ci  pour  l’intégrité^ elle  est 
de  marbre  de  Paros. 

La  statue  du  Sauroctone , ainsi  qu’un  grand  nom- 

/ 

(i)  Ollrt  che  trovasi  tra?  Vasi  dcl  cav,  Piranai,  è ancor 
tra  U Seul t ure  delle  Villa  Borghese,  stanza  III , n.  i3» 
e ira?  Monument*-  scelti  Borgbewuni,  T,  II,  tavokz  vj 
e — Gli  Editori. 
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bre d’autres  monuments  antiques  de  cê  Musée,  fai- 
saient partie  de  la  collection  de  la  Villa  Borghese 
à Borne.  Cette  immense'colleclion  a passé  ' toute 
entière  dans  le  Musée  royaL 

Le  bas-relief  encastré'  dans  le  piédestal  repré- 
sente une  Bacchante  jouant  des  cymbales  (t). 

N.  3a  i.  OFFKANDES.  BaV-rdief. 

Deux  -figures  Je  femmes , du  même  style  de 
Sculpture  que  celles"  que  l’on  voit  soils  le  N. 
pag.  369,  sont  représentées  dans- l’action  d’orner 
dé  guirlandes  un  autel"  en  forme  de  candélabre., 
qui  brûle  devant  un  temple , tandis  qu’une  troi- 
sième y apporte  les  premiers  fruits  dè  la  cam- 
pagne. ' ■ 

Les  Satyres  sculptés  sur  la  base  du  candélabre, 
doivent  faire  conclure  que  ces  offrandes  sont  con- 
sacrées à Bacchus.  Ce  bas-relief,  ainsi  que  son 
pendant,  a été  gravé  -dans  V AJrniranJa  (a). 

N.  3ia.  DEMI-DIEU  bacqiqus.  Butte  de  broute. 

, *.  » 

Ce  personnage  mythologique,  du  genre  des  Si- 
lènes, a une  longue  barbe;  et  une  espèce  de  dia- 
dème serre  sa  chevelure. 

Ce  buste , tiré  du  château  de  Fontainebleau , 
a pour  ^piédestal  un  cippe  de  marbre  de  Paros , 
placé  autrefois  sur  le  tombeau  de  Titus  Flavius 

fl)  V.  in  queeto  voUune  a p.  870,  n.  i5a,  e.  i Monutn. 
scélti  Borglietianr,"  T.  /,  lav.  4o  — Gli  Editoii. 

fa)  Vcdesi  pnre  Ira  le  Scolture- -défia,  Villa  Iîorgheie , 
et.  1 ,'n.  10 , p.  aî.  — Gli  Editori. 

Vise.  Op.  uar.  T.  IV. 
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Cérialis,  affranchi  de  l’empereur  Yespasien  ou  d’un 
de  ses  fils,  et  archiviste  de  la  province  du  Picé- 
num.  L'inscription  se  trouve  dans  le  Trésor  de 
Gruter,  page  5g  i,  n.  8. 

Au-dessous  de  la  niche  est  encastré  un  fragment 
de  bas-relief,  -sur  lequel  on  distingue  une  femme 
assise , préparant  des  guirlandes.  Auprès  d'elle  sont 
placées  deux  petites  figures  qui  représentent  des 
statues:  l'une  fort  remarquable  est  un  squelette 
humain.  La  corruption  du -paganisme  avait  intro- 
duit l'usage  de  -ces -figures  dans  les  repas,  pour 
exciter  & la  fôuissancé  des  plaisirs  de  la  vie,  par 
la  pensée  de  sa  brièveté.  Les  guirlandes  faisaient 
aussi  un  des  ornements  des  festins  (1). 

(i)  È coiï  nid da  V epigrafe  Gruteriana  qui  sopra  al~ 
legaia,  che  pieriia  d?  entre  ri/erila. 

. D Ht--'  » 

T . FLAVIO  . AVG  . LIS  ' - • 

. ' CERIALI  . TAS  VL  v 

BEC  . PICEPf 

.<  PHPENIX  . CAES  . Sf 

SER  . F1LIO  . PIENTISS 

ET  .,P  . IVN1YS  ' . 

Front Lnus  ' - 

' ■ FRATRI  . DVLCISSIMO 

-.  . . - . ET  . CELERINA  -i  SCtROR 

Raffrontandola  con  altra  che  ahhiam  nel  Grutero , p,  6 1 6, 
8 , e (An  untï  dcl  MurOtori , p»  1x07 , 4-  veniqmo  a sa - 
perc  chr  la  madré  di  Ccriale  appellad&si  Flavia  F roui  me, 
ch?  egli  ebbe  un  allro  f'ralHlo  di  nome  Tito  F rooi  rno , e 
che  la  sorella  sua  Celèrina  sposo  Marco  Publio  ïtufo,  che 
padre  il  rese  di  Publia  Kufiua  moglie  di  Cajo  Papio. Fé- 
roce. Se  meri lasse  ftde  una  lapide  Jlluraloriana  {p.  902,  1) 
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tf.  3»3.  PRISONNIER  bahdibe.  Statue. 

Les  anciens  avaient  l’usage  de  rCleVer  par  la 
richesse  de  la  matière  les  statues  qu’ils  plaçaient 
dans  les  monuments  des  triomphateurs.  Celle-ci 
n’a  de  marhre  statuaire  que  la  tète  et  les  mains; 
le  reste  est  exécuté  dans  cette  pierre  orientale  fort 
rare  que  les  Français  nomment  brèche  universelle, 
les  Italiens  brèche  d’Égypte.  Celte  figure,  qui  faisait 
partie  de  la  collection  Albani,  a été  achetée  par 
ordre  du  Roi.  ■ t 

Le  piédestal  est  orné  de  trois  bas-reliefs  repré- 
sentant chacun  trois  Génies*  La  panthère,  la  tor- 
tue et  la  corne  d’abondance  semblent  indiquer  que 
ces  génies  appartiennent  & Bacchus,  h Mcreure  et 
à Cérès. 

N.  5*4-  * YlTÜS.  Statue. 

"i 

V Empereur  -est  tout  armé.  Les  -ocreae  ou  jam- 
barts  sont  remarquables.  D semble  représenté  dans 
1q  moment  de  haranguer  • les  soldats  ( adlocuikt  ). 
Cette  statue,  d'une  parfaite  intégrité,  était  placée 
dans  les  jardins  de  Versailles. 

Le  bas-relief  encastré  dans  les  piédestaux  de 
cette  statue  est  un  ouvrage  du  quatrième  siècle.' 
11  représente  des  génies-  et  des  victoires.  - 

che  vicn-dal  Ligorio , dovrcmmo  dire  cke  Ceriale  prima 
d’gssere  archieisra'della  Regione-del  Piceno  fu  assaggia - 
.tore  ( Praegustator  ) dp  ciin  délia  mensa  di  üomiiiano  ; 
ma  chi  ha  sapore  d’ eplgra/îa  dira  ch’ etsa  è una  delle 
co ru ur te  imposture  di  quel  famigeralo  falsario.  — Gli 
Editori,  — ' *■  . 
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N.  M.  CLAL'DIÜS  DRUSÜS.  Huile  de  bronze. 

Ce  bosle , tiré  du  château  de  Fontainebleau,  a 
pour,  piédestal  on  autel  triangulaire  élevé  au  culte 
de  Cybèle  sous  le  cinquième  consulat  de  Constance 
Chlore  et  de  Maximien  Hercule  l’an  de  l’ère  chré- 
tienne 3o5  , à ^occasion  des  cérémonies  d'un  sa- 
crifice superstitieux  qu’on  appelait  taurobole.  Les 
Cymbales le  pii) , le  bucrane  , le  peJum  et  les 
chalumeaux,  sur  les  côtés  ,de  l'autel,  font  -allusion 
à ce  sacrifice.  L'inscription  a été  publiée  dans  le 
Trésor  de  Muratori.,  p.’  371,  n.  ai 

Au-dessous  de  la  croisée  est  encastré  un  bas-ré- 
lief  sépulcral,  sur  lequel  est  sculptée  la  demi-figure 
d’une  femme  grecque.  . , • . 

N.  3>6.  TR  A JA  .N.  Statue. 

L’Empereur  porte  une  cuirasse  finement  décorée 
de  sculpture.  Les  buste  d’isis  sculpté  sur  la  poi- 
trine y tient  lieu  de  la  tête  de  Méduse.  Une  lonr 
gue  draperie^  tombe  du  bras  gauche-  de  la  figure , 
et  enveloppe  les  hanches. 

Cette  statue  a été  découverte  à Gabies  en  1 793 , 
et  publiée  dans  les  Monument i Gabini,  N.  19.  La 
tête  est  antique,  mais  rapportée. 

Le  bas-relief  du  piédestal  représente  deux  épQux 
couchés  sur  un  lit  de  repas , et  servis  par  d’au- 
tres personnages , parmi  lesquels  on  distingue  une 
femme  portant  une  guirlande  pareille  à celle  du 
bas-relief,  N.  333  (1).  i - 

(1)  La  statua  loricata  al  N.  19  de’  Monument!  Gabini 
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N.  3a:.  CALIGULA.  Statue. 

L’Empereur  est  revêtu  de  la  cuirassé.  Cette  sta- 
tue a été  trouvée  dans  les  ruines  de  Gabies.  La 
tête  est  rapportée),  mais  antique.  ( V ayez  les  Mo- 
numents de  Gabies,  N.  38  ), 

Dans  le  piédestal  est  encastré  un.  bas-relief,  sur 
lequel  on  voit  figuré  Baccbus  indien  ou  barbu-, 
en  compagnie  de  plusieurs  Génies  qui  semblent 
préparer  une  cuve  pour  les  vendanges. 

K.  3a8.  -/’. 

DEUX  RHYTONS  ou  cobkes  a -boire,  se  ter- 
minant par  le  bas  en  têtes  de  taureaux , et  s’éva- 
sant avec  élégance  vers  le  haut,  sont  ornés  de 
branches  et  de  feuilles  Se  lierre.-  Parfaitement  vi- 
dés en  dedans  , ils  étaient  destinés  à l’usage  d’une 
fontaine.  L’arrangement  qu’on  a donné  à ces. deux- 
morceaux  de  sculpture  semble  indiquer  le  même 
usage;  et  la  cuve  antique  placée  au  milieu,  comme 
si  elle. allait  recevoir  lés  eaux  qui  vont  couler  des’ 
rhytoni  /■  est  ornée  de  cannelures  et  de 'quatre 
ratifies  de  lions.. 


non  è di  Trajnno , ma  di  M.'.rc’  Aurelio:  e que  s la  che  in 
queWopera  è al  N.  3 , si  dice.  bens 1 di  Trajano , ma  non 
ha  icolpito  fui  petto  il  busto  d’/sidc  ,xhè  il  palaâamento 
i raccolxo  intorno  allé  coscie.  Veggasi  più  avanti  il  n.  33i. 
— G fi  Editori. 
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N,  îjg.  L’ESPAGNE.  Bawclitf. 

Çette  tête  colossale  ifune  grande  manière,  cou- 
ronnée de  raisins  et  de  branches  d’olivier, 'semble 
indiquer  cétte  région  si  fertile  en  vins  et  en  hui- 
- les  (i).  • - 

N.  33o:  '/  '' 

- GRAND  BAS-RELIEF  tiré  de  quelque  monu- 
ment public  des  Romains;  il  représente  une  cé- 
rémonie religieuse  célébrée  devant  le  temple  de 
Jupiter  Capitolin,  dont  les  trois  portes  indiquent 
les  trois  ne&  consacrées  A trois'divinités  associées, 
Jupiter,  Minerve  et  Juüon.  "a  ~ 

Le  haut  de  ce  trumeau/ est  orné  de'  plusieurs 
morceaux  de  sculpture  d'ornement.  On  y distingue', 
le  fragment  d’une  frise  qui  représente  detricgriffons, 
entre  lesquels  est  un  vaseT 

N.  33  j:  TRAMN.  Sunue. 

> • » • . 

La  cuirasse  de  PEmperetir  est  d’un  travâîl  ex- 
cellent. Le  masque  de  Trito"n,  qui  tient  lieu  de  la 
tête  de  Méduse,  peut  faire  allusion  aux  flottes  ro- 
maines qui  parurent  sous  Trajan  .dans  la  mer  des 
Indes;  et  le  trophée  a rapport  b la  guerre  des 
Laces.  Cette  statue  a été  trouvée  dans  les  fouilles 
de  Gabies.  (-Voy.  les  Monumenti  Gabini,  N.  3.  ) 
Le  bas-relief  du  piédestal  représente  les  Génies 
de  la  chasse. 

(1)  È tra  le  Scuhtfre  délia  Villa  Borgheo? , T.  //  , 
P-. 4g.  «.  >4)  * ns*  MoDiuaeoti  «celti  Boigheifani',  T.  Il, 
tav,  ao.  — Gli  Editori. 


V, 
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».  33a.  ; COMMODE^  Buste. 

La  physionomie  effarée  de  cet  indigne  .fila  de 
Marc-Aurèle  semble  annoncer  l’égarement  d’esprit 
OÙ  ses  vices  et  scs  flatteurs  l’avaient  fait  tomber. 

Dans  l'embrasure  de  1a,  croisée  est  placé  un  bas- 
relief  qui  formait  autrefois  le  devant  d’un  sarco- 
phage. On  y voit  sculptés  des  Génies,  des  guir.- 
landes  et  des  masques  ; et  au  milieu , dans  un 
médaillon , le  buste  d’un*  femme  coiffée  suivant 
la.  mode  du  troisième  siècle. 

».  333.  COMBàTTAST  "BLESSÉ.  Statue. 

La  pose  de  cette  figure  est  remarquable  : le  héros 
blessé , un  genou  à terre , ne  semble  pas  encore 

vaincu  (tyt  . - • • . ...  -, 


•a-vT  ' ' . • ' . 

( I ) Qucsto  simulacro  vedesi  intagliato  in  rame,  e de- 
scritto  tra  le  Scultur#  drUa  Villa  Bnrghesc,  T.  II,  p.  Go, 
«1.  il.  Cos\  esso  è tutto  ignudo  , t sla  col  sinislro  ginoc - 
chio  piegato  a terra  r ed  ha'nella  parte  super:  or  e -de  lia 
co scia  una  targa  ferita.  La  mono  des  tra  arma  ta  di  bran- 
do  y aggi  un  tôle  supcrjluamente  dal  rislauratOfe , jjosa  so- 
pra  il  ginocchio  } la  sinistra  si  slende  vigorosamente  in 
fuori  y ed  è accompagnata  dalla  direziorfe  dcl  volto  e dallo 
sguarder  feroce,  Appiè  délia  ski 'ua  g: ace  io  scudo , e so- 
vr*  esso  Vas  ta  e ù ( spada.  Cotali  figure*  sono  volgarmerfte 
denominatc  cqI  tilolo  di  gladialori  ; esse  perd  pià  proba - 
bi Intente,  ng  rapptesen lano  quel  barbari  dcbellati, , onde 
solevansi  ado  mare  i monurueitû  cite  y innalzavano  per 
le  villoric  degli  Jngusti.  — Gli  Edilori, 
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N.  334'  HERCULE  itin.  Suite. 

Le  fils  d’Alcmène  est  représenté  sans  barbe.  Le 
bandeau  qui  lui  ceint  la-  tête  est  celui  que  les 
Grecs  ont  donné  souvent  aux  images  de  héros 
déifiés.  ^ . • • 

N.  335.  PLAUTILLE.  Buite. 

. " * ' V 

Ce  portrait- certain  de  la  femme  de  Caracalla 
est  d’une  exécution  et  d’une  conservation  égale- 
ment parfaites  (i). 

N.  336.  BACCHANTE.  Statu*. 

Elle  est  couronnée  de  pampres  et  vêtue  de  deux 
tuniques  sans  manches,  d’inégale  longueur , par- 
dessus lesquelles  est  une  peau  de  chèvre  ( nebride  ) 
jetée  négligemment  Le  reste  de  ses  attributs  a été 
ajouté  par  le  restaurateur.  L’inscription  encastrée 
dans  le  piédestal  appartenait  à un  autel  qulun  of- 
ficier romain,  Scythe  de  nation,  avait  consacré  h 
Jupiter  sous  la  dénotnination  inconnue  et  barbare 
de  Jovi  Haimarcodi.  ' 

: ■ • i 


( I ) Ifcllè  Seul  Une  délia  Villa-  Borgheie  vedesi  questo 
lusto  incisa  in  rame  , c •descritlo  quai  ritratto  bellimmo 
e perftttaraeote  comervato  di  Giuba  Pia.  Dal  rafjYonto 
che  pub  farsi  çolic  medaglie  * con  altri  busti  di  Plaulilla , 
si  conoset  chc  qutlla  dcnomitwtionc  era  inesatla.  — Gli 
Edi  ton. 
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».  337.  ÉNÉÉ.  Buste. 

Ce  guerrier,  dont  la  tête  est  couverte  d’un  cas- 
que, et  qui  semble  tourner  vers  le  ciel  ses  tristes 
regards,  a été  pria  pour  Diomède  blessé , implo- 
rant la  protection  de  Minerve;  mais  l’absence  de 
tout  indice  de  blessure , et  la  forme  recourbée  du 
sommet  du  casque  qui  semble  imiter  le  bonnet 
phrygien , pourraient  faire  penser  que  ce  héros 
est  un  Troyen;  probablement  Énée  qui,  sur  le  ri- 
vage d’Afrique  où  fa  jeté  la  tempête , invoque  les 
secours  de  la  déesse  sa  mère  (ih 

N.  338.  VENDS  DE  GNIBE.  Butte. 

La  tête  antique  de  la  Déesse  est  d’une  beauté 
divine,  et  elle  appartenait  à une  répétition  de  la' 
Vénus  de  Gnide , chef-d’œuvre  de  Praxitèle.  Le 
buste  drapé  est  urt  ouvrage  dit  dix-septième  siècle. 

Dans  l’embrasure  de  la  croisée  est  placé  un  petit 
autel  consacré  à Sylvain  par  PuteolanuS,  esclave  y 
de  l’Empereur,  et  au-dessus  de  l’autel -est  posée 
l’urne  cinéraire  de  Furia  SeCunda , élégamment 
ornée  de  sculptures  qui  font  allusion  au  voyage 
dés  âmes  vers  lès  îles  Fortunées  de  f Océan  (a). 


(1)  V etlesi  intagliato  in  rame  nette  Sculture  delta  Villa 
Borghese,  il.  F,  N.  ai.  — GU  Editori. 

(a) , Anckc  ta  Venert  qui  acçennata  tt  ira  te  Sculture 
délia  V’dln  Borghese  , as.  N,  afi.  — Gli  Editori. 

Vrac.  Opu  var.  T.  IV.  58 
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K.  33g.  ' EUTERPE.  Statue. 

Cet  le  figltrej  à laquelle  les  deux  flûtes  donnent 
le  caractère  de  la  Muse. qui  préside  aux  musiciens, 
est  remarquable  par  le  jet  et  l'ajustement  peu 
commun  des  drftperies. 

-L’inscription'  sépulcrale  du  piédestal  appartenait 
!i  Fonteïus-  Eutichianus.  Gruter  l’a  publiée , pa- 
ge 684  , N.  7 (l)j 

K.  34o.  BACCltANTE.  Buste.  •’  • 

^'arrangement  de  la  chevelure  fait  ressembler 
la  tète  de  ce  buste  à celles  de  quelques  statues 
de  Bacchantes  qui  décoraient  la  nichç  du  Bacchus 
dit  le  Sardanopalc,  * . - 

Dans  l'embrasure  est  placé  un  bas-relief  qui  fai-, 
sait  autrefois  le  devant  du  sarcophage  d'un  jeune 
romain  dont  le  fcu$le  est  sculpté  dans  un  .médail- 
lon supporté  par  deux  Génieà.  L’enlèvement  de 
Ganymède  représenté  au-dessous  du  médaillon 
fait  allusion  à la  mort  prématurée  du  personnage. 

(1)  Que  st  a statua  è orna  fa  di  panneggiamenJo  Irggiadro 
e con  rara  eleganta  rseguito.  Il  suolo  molto  eUvalo  sotto 
i calzari , altro  non  è che  un  cotumo  ; giacchè  il  coturno 
tealrale , as  s ai  differente  da  que  No  che  si  usava  utile 
cacce  e netle  battaglie , era  una  suola  di  diverse  grosse: • 
cotrte  osservarçno  gli  antiquarj , ed  alla  gençralmente 
quanto  è larga  la  mano.  jQuesf  omambnto  proprio  délie 
Muse  ha  indot/o  fl  ristaucatore  délia  présente  figura  ad 
ftggiugncrvi  le  tibie  ed'a  éarattcrizzarla * per  ' urt"  Eùterpe 
X \ *11-  Borgh.  T.  I , p.  ao,  PT.  5 ).  Gli  Edi l oh. 
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Les  deux  fleuves-  .personnifiés  sont  le  Soamandre 
et  le  Skooïs  <i|.'  ' . 

5.  341.  * r • EURIPIDE.  Statue.. 

La  table  de  marbre  adossée  au  siège  sur  lequel 
le  poëte  est  assis,  augmente  le  prix  de  ce  mo- 
nument. On  y a gravé  le  catalogue  de  ses  pièces. 
Ce  catalogue,  quoique  mutilé,  intéresse  l'histoire 
de  la  littérature  grecque.  La  plinthe  offre  le  nom 
d’Euripide,  et  on  a pu  heureusement  rétablir  d’a- 
près d’autres  monuments  la  tête  et  les  symboles 
de  la  figure  qui  étaient  perdus. 

Cette  petite  statue,  autrefois  à la  Villa  Albpni , 
à été  aohetée  par  ordre  du  Roi-  Winckelraann  l’a 
publiée  ( Monum.  inediti,  N.  188)  (a). 

N.  34î.  DÉDALE  *t  PASIPHAÉ.  Bas-reliet 

Le  délire  de  la  "fille  du  Soleil,  éprise  d’un  tau- 
reau , fait  le  sujet  de  cette  composition , ainsi  que 
d’un  morceau  inimitable  de  la  sixième  égloguc  de 
Virgile.  La  fable  est  distribuée  en  trois  actes.  On 
voit  à la  gauche  du  spectateur  Pasiphaé  assise  et 
triste  ; Cupidon  est  à ses  genoux.  L’héroïne  sem- 
ble s’entretenir  de  sa  passion  fatale  avec  un  des 
pâtres  de  Mihos  son  mari.  Une  vache  de  bois^ 
mobile  sur  des  roulettes , est  construite  par  Dédale 

(1)  Intorno  a questo  butta  di  marmo  greeo  e di  brtlis- 
simo  s h le , vegganti  i Monum.  scciti  IiorgHe,\iaûi , T.  //, 
ta t.  11.  — Glà  Editori. 

(1)  Vcggansi  gli  altri  due  Ermi  tT  Euripide  tn  quetto 
iletto  volume  ai  uumeri  i43',  aq5.  — - Gli  Editon. 
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et  par  scs  ouvriers  dans  le  secpnd  acte.  Dans  le 
troisième,  l’amante  égarée  est  conduite  par  Cupi- 
don,  ministre  de  la  colère  de  Vénus,  vers  la  vache 
de  bois  déjà  achevée-,  dont  l'intérieur  est  acces- 
sible par  une  espèce  de  marche-pied  à plusieurs 
degrés.  'Winckelmann  a publié  le  premier  ce  mo- 
nument, Monumcnti  inediti , N.  93. 

Des  fragments  de  frises  antiques  sont  .placés  au- 
dessus  du  bas-relief;  une  autre  bise,  exécutée  dans 
le  quinzième  siècle , est  encastrée  au-dessus.  -Des 
Génies,  des  guirlandes,  un  masque  de  Méduse  et 
des  inulles  de  bons  en  font  l’ornement. 

N.  343.  BAC  CHUS.  Statue. 

Le  Dieu  de  l'automne  demi-couché  sur  la  dé- 
pouille d'une  panthère , et  caractérisé  par  sa  cou- 
ronne de  pampres  et  par  la  corne 'remplie  de  rai- 
sins qu'il  tient  dans  sa  main  gauche,  semble  caresser 
un  enfant  , probablement  un  de  ses  Génies,  s’il  ne 
figure  plutôt  l’àino  de  la  personne  dont  le  tombeau 
avait  ce  groupe  pour  couronnement  <1).  , 

N 344.  • M1TI1RAS.  Bar-relief. 

Ce  bas-relief  mitliriaque  est  le  plus  considérable 
de  tous  les  monuments  qui  nous  restent  de  ces  su- 
perstitions venues  de  l'Orient.  L'antre  de  Milliras 

(1)  Qutsta  pregcvaU  r rara  statua  tii  mOrmo  greco  ee- 
deti  incisa  ira  le  Sculture  delta  Villa  Borgbese , U.  ///, 
tV..  1,  c ne’  Monumcnti  réélit  Borgheiinni , T.  /,  lav.  i5. 
- — Gti  Editori. 
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s’ouvre  dans  le  milieu  de  la  composition:  on  y 
voit  ce  Génie  du  soleil  en  habit  persan  accomplir 
le  sacrifice  mystique  du  taureau.  Suivant  l'opinion 
de  pinceurs  savanté,  c’est  une.  allégorie  cosmologi- 
que: le  taureau  immolé  est  le  symbole  de  la  lune;, 
sa  blessure , d'où  le  sang  s’écoule , signifie  les  in- 
lluences  de  . cette  planète  ; le  serpent  est  l’emblème 
de  Sabazius  , divinité  que  le  paganisme  confondait 
avec  Bâcchus,  et  qui  était  censée  présider  è ce 
qu’on  appelait  l’élément  humide.  Ce  serpent  sem- 
ble vouloir  lécher  la  blessure  du  taureau.  Le  chien 
est  le  symbole  de  la  canicule , le  scorpion  de  l’au- 
tomne ; la  chouette,  au.  haut  de  la  grotte,  est 
consacrée  à Minerve,  divinité  dont  l’air  le  plus 
pur.  était  le  domaine..  Les  deux  figures  dans  le 
même  costume,  dont  l'une  soulève,  l'autre  ren- 
verse un  flambeau,  sont  les  Génies  du^ourctde 
la  Nuit.  Au-dessus  de  l’antre,  ou  voit  la  terre  re- 
vêtue de  ses  productions , et  éclairée  par  le  Soleil 
et  la  Lune  courant  sur  leurs  chars  opposés. 

Ce  monument , que  des  inscriptions  antiques 
rendent  plus  remarquable,  et  qu'on  voit  gravé  dans 
plusieurs  ouvrages , avait  été  consacré  à Rome 
daiis  le  chemin  souterrain  qui  ouvrait  le  passage 
du  Champ  de  Mars  au  Forum,  à travers  la  mon- 
tagne du  Capitole. 

Au-dessous  est  placée  une  inscription  qui  se  li-  ’ 
sait  aptrefois  à Gables  sur  la  façade  d’un  temple 
de  Vénus,  élevé  l’an  168  de  1ère  vulgaire  par 
un  marchand  de  soieries.  Ce  marbre  a été  publié 
dans  les  Monumenti  Gabini',  p.  147  (>)• 

(1)  Fclicc  Lajard  ncllc  Pfuçic  ouenaiioni  Sur  le  grand 
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N.  345.  ÉLÂGABALE.  Boite. 

Ce  portrait,  prouvé  par  les  médailles,  appar- 
tient au  dernier  des  Antonios.  Ses  vices  honteux 
firent  détester  aux  Romains  -ce  nom  que  de  meil- 
leurs Princes  leur  avaient  rendu  si  cher  (1).  . 

Ni  346.  HERCULE.  Hermès. 

Le  vainqueur  des  monstres  s’est  abandonné  li 
la  joie  et  à l'ivresSe  des  bacchanales  : sa  tête  est 
couronnée  de  lierre. 

N.  347,  BACCHUS  iirms».  Hermès. 

• * '*  * 

Le  Dieu  de  la  joie  a une  longue  barbe  et  une 
chevelure  artistêment  arrangée:  il  était  ainsi  "re- 
présenté dans  les  monuments  de  l’art  primitif  qu’ou, 
se  plaisait  h imiter  dans  les  hermès  qui  servaient 
d’ornement  aux  jardins  (2). 


Bits-relief  Milhriaque  de  ta  Collection  Borgbese  , descriùo 
sotto  qualo  If.  344.  An  data  un’indicaiione  cronolçgica  dtUe 
opère  a slampa  nelle  quali  o fu  ripoflato  inciso  in  rame 
d se  «’ è J folio  par 0 la.  Sono  54,  dal  chc  pub  dedursi 
quanlo  il  monumento  sia  célébré  c insigne.  — Gli  Editori. 

(i)  Trovasi  âisegnalo  cd  inciso  ne*  Monum.  du  Musée, 
T.  III f tav.  70.  — * GILEdilori.  '* 

[1)  Anche  quest’  erma  di  Bacco  vedesi  delineato  ne9 
Mon.  du  Musée,  T.  //,  tav.  6.  — Gli  Ediiori. 
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N.  348.  POS1DON1US.  Statue. 

Le  philosophe  assis ,.  n'ayant  d’autre  draperie 
qu’un  pallium,  est  dans  l’attitude  de  parler.  On 
sait  combien  ce  stoïcien  célèbre  était  ingénieux  et 
éloquent  dans  la  conversation. 

Xæ  vulgaire  croyait  reconnaître  dans  cette  sta- 
tue Bélisaire  réduit  à la  mendicité.  Mais  Bélisaire 
a vécu  dans  le  sixième  siècle  de  Tère  chrétienne, 
et  ce  monument  appartient  évidemment,  pour  le 
style,  à une  époque  bien  antérieure  (1).  - „ 

NI  349.  CANDELABRE. 

Les  bustes  du  Soleil  et  de  la  Lune  personnifiés^ 
et  le  taureau , emblème  de  celte  planète , sont* 
sculptés  Sur  les  trois  pans  du  petit  autel  triangu- 
laire qui  sert  de  base  à ce  candélabre. 

N.  35o.  CANDÉLABRE. 

Les  trois  faces  de  l'autel  triangulaire  qui  en  forme 
la  base  sont  ornées  de  bas-reliefs  représentant  di- 
vers emblèmes  des  sacrifices , une  couronne , un 
vase,  une  patère  et  des  lyres. 


(1)  Utile  Sculture  delta  Vélo  BoVghese , 'si.  If',  IV.  4, 
guetta  statua  è data  in  distgno  quai  timulacro  incognito 
ai  un  Greco  illustre.  Nelle  spiegazioni  si  congestura  çhe 
posta  rappresentare  Crisippo.  l’cggnnsi  i Monum.  tcelti 
Borgbctianj , T.  1,  tav.  10.  — Cil  Editori.* 
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N.  SSi.  GÉTA.  Buste. 

Çe  buste,  d'une  conservation  parfait»-,  Représente 
Géta  , frère  cadet  de  Caracalla  et  son  collègue  sur 
le  trône.  Les  bustes  de  cet  Empereur  sont  fort 
rares.  Caracalla  s’efforça  d'effacer  la  mémoire  d’pn 
frère  qui  fut  sa  victime.  Ce  monument  fut  trouvé 
dans  les  ruines  de  Gabies.  ( Monument i Gabini 

N.  4.) 

N.  35a.  IROPUS.  Fragment. 

V \ 

Ce  fragment  appartenait  à une  statué  demi- 
coucliée  dont  il  ne  reste  que  la  tête  et  une  partie 
du  torse.  Ce  morceau , d’un  travail  excellent , a été 
recueilli  dans  les  ruines  de  Délos.  La  pose  de  la 
ligure  peut  donner  lieu  à conjecturer  qu’on  y avait 
représenté  le  fleuve  Inopus  qui  arrose  cette  île  sa- 
crée. Souvent  les  dieux  des  petites^  rivières  ont  été 
représentés  sans  barbe.  Ce  fragment  précieux  , ap- 
porté h Marseille  par  un  bâtiment  auquel  il  ser- 
vait de  lest , fut  acquis  par  un  artiste  ( M.  Gibelin  y 
qui  le  céda  au  Musée. 

Le  cippe  sépulcral  donné  pour  piédestal  au 
fragment , appartenait  au  tombeau  d'un  affranchi , 
Turpilitis  Bioticus.  L’inscription  a été  publiée  par 
Gruter,  pag.  998,  N.  3. 

K.  353.  SEPTIME-SËVÈRE.  Buste. 

1 Ce  buste  trouvé  è Gabies  avec  celui  de  Géta , 
N.  35 1 , ne  le  cède  au  premier  ni  en  finesse  de 
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travail,  ni  en  conservation.  Les  deux  Empereurs  sont 
représentés  en  habit  civil.  La  draperie  en  forme 
<Tétole  qui  couvre  les  épaules  de  Septime-Sévère , 
est  celle  que  les  anciens  appelaient  laena.  ( Morîu- 
menti  Gabini , N.  3j.  ) 

H.  334.  AUGUSTE.  Statue. 

L'Empereur  est  revêtu  de  la  toge  ; la  plaque  de 
marbre  que  l’on  voit  3 ses  pieds  fait  allusion  au 
décret  de  la  colonie  ou  de  la  corporation  qui  avait 
élevé  cette  statue  en  l’honneur  du  prince. 

L’inscription  de  Plotia  Victoria  qui  orne  le 
piédestal  a été  publiée  par  Fabrelti , c.  IV,  N.  379, 
et  par  Muratori,  p.  i388,  N.  io. 

N.  355.  PERSONNAGE  ROMAIN  wcwrav. 

Buste. 

L’habit  militaire  qu’on  remarque  dans  ce  buste 
nous  le  fait  envisager  comme  le  portrait  de  quel- 
que personnage  romain  qui  a commandé  des  ar- 
mées ou  des  provinces,  au  second  siècle  de  l’ère 
chrétienne;  la  coupe  de  la  barbe  semble  annon- 
cer cette  époque  (1). 

N.  356.  ROME.  Statue- 

La  ville  éternelle  personnifiée  est  armée  de  l’é- 
gide et  assise  sur  un  rocher , symbole  de  la  roche 

(0  f'egganti  le  Scalaire  délia  Villa  Borghese,  st.  III, 
N.  17.  — Gli  Editori. 

Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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Tarpeïenne.  Cette  statue  de  porphyre  avait  perdu 
les  bras  et  la  tête  qui  étaient  d’une  autre  matière, 
suivant  l’usage  de  la  sculpture  polychrome.  Çes 
parties  ont  etc  restituées  en  bronze  doré. 

Les  trois  bas-reliefs  qui  ornent  le  piédestal,  re- 
présentent, i.°  deux  Génies  d’Hercule  portant  la 
massue  de  ce  demi-dieu  ; a.°  deux  autres  Génies 
autour  d’un  cadran  solaire;  3.°  un  Romain  en  toge 
précédé  par  la  Valeur,  Virtus , personnifiée. 

Derrière  la  statue  de  Rome  est  placée,  au-dessous 
de  la  croisée,  fume  cinéraire  d'un  jeune  homme 
nommé  Speratus.  L’inscription  a été  publiée  dans 
le  Trésor  de  Muratori  , page  1217,  N.  7. 

Cette  ume  a pour  piédestal  le  cippe  sépulcral 
de  Sulpicius  Bossus,  posé  par  son  ami  Nonius 
Asp  rénas,  membre  du  collège  sacerdotal  des  Sept 
Épulons.  L’inscription  est  dans  Gruter,  page  307 , 
N.  4 (•). 

N.  357.  PERSONNAGE  ROMAIN  recousu. 

Suite. 

Ce  Romain , dont  le  buste  annonce  l'époque  des 
Antonins  , est  représenté  dans  le  costume  civil.  On 
y remarque  la  laena  posée  pèr-dessus  la  toge,  et 
formant  par  ses  replis  réguliers  une  espèce  de  large 
bande.  Les  chairs  et  les  draperies  sont  d’une  exé- 
cution parfaite. 


(1)  Oltrc  il  Boissardo  e U Grutero  , trovasi  Tiscriiione 
di  Marco  Sulpicio  Basio  riporiata  anche  dal  nostro  Au • 
tore  nel  primo  volume  di  quelle  Opéré  varie,  a p.  111 , 
N.  46.  — Gli  Editori. 
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H.  358.  CAJTINIDS.  Statue. 

Cette  figure  en  toge  porte , gravé  sur  la  plin- 
«tlie , le  nom  d'un  magistrat  romain  de  la  province 
d’Afrique. 

La  tête  est  antique,  mais  rapportée. 

L'inscription  encastrée  dans  le  piédestal  appar- 
tenait au  tombeau  d’une  Maria  Ruftna , enfant  de 
quatre  mois  et  d'une  haute  extraction  (1). 

N.  359.  STATUE  IMPÉRIALE.  Fragment. 

C’est  un  torse  en  cuirasse  d’un  travail  exquis 
trouvé  à Gabies,  et  publié  parmi  les  Monuments 
de  cette  ville,  N.  41 2- 

Ce  fragment  est  placé  sur  le  cippe  sépulcral  de 
deux  frères,  Attius  V enustus  et  Abudius  Seleucus. 
L’inscription  a été  publiée  par  Muratori,  p.  i3o5  , 
N.  i3. 


(1)  Ifel  Supplément©  uni lù  alFcdiilam  del  i8o3  qucata 

statua  era  descritta  nella  scguente  maniera.  Statue  en  toge 
sur  la  plinthe  de  laquelle  on  lit  le  nom  du  magistrat  ro- 
main auquel  ce  monument  honoraire  avait  été  dressé. 
C'est  un  Lucius  Caninius , gouverneur  de  l'Afrique  pro- 
prement dite.  L’inscription  en  caractères  romains  mêlés 
d'abréviations  est  ainsi  conçue  i L . CA.\ K)  . AFRICE 
PROCVfÜ  . mi.  Cette  lia  tue,  en  marbre  de  Paroi,  est 
tirée  de  Fontainebleau.  Les  mains  manquent;  la  tête  an- 
tique e*t  rapportée.  JS  elle  successive  cdizioni  fu  ommcsso 
quesCarlicolo , e in  quclla  del  1817  lo  trorammo  corne  qui 
lo  arrechiamo.  — Gli  Editori. 
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N.  3 60.  AUGUSTE.  Statue. 

L’Empereur  est  debout:  le  style  large  de  sa 
toge  rappelle  le  goût  des  e'coles  grecques.  « 

La  tête  est  antique , mais  rapportée  ; on  l’a 
trouvée  près  de  Velletri,  patrie  d’Auguste. 

Cette  statue  a été  gravée  dans  le  second  vo- 
lume du  Museo  Pio-Clementino. 

L’inscription  qu’on  lit  dans  le  piédestal,  et  qui 
désignait  un  monument  élevé  par  Julius  /fermes, 
offre  des  détails  d’érudition.  Gruter  fa  publiée, 
p.  194,  n.  9 (1). 

(1)  L’epigrafc  Gruteriana,  ueduta  e r affronta  ta  eoll'au- 
tografo  anche  dal  Gudio , dice: 

C . IVL1VS 
HERMES 
CONDVCTOR 
HORREORVM 
SEIANORVM 
L VSTRI  . TER  . Tl 
SVA  . P . D . D 

Magazzini  e fondachi  crano  in  Roma  parecchi , i quali 
davansi  a pigione  per  certo  determinato  tempo  a chi  te - 
neva  in  custodia  merci  e granaglie  pt>  hisogni  del  pubbli - 
co.  Al  Genio  degli  Orrei  Scjanci  offrono  un  donario  an- 
che due  fralclli  Acmdini  in  bella  lapide  dello  Smezio  , 
(p.  28 , 4),  e allrove  abbiamo  gli  Orrei  Golbiani  e que*  di 
Anicelo,  di  Vci'gunteio,  di  Domiziano , ec.  Un  passo  di 
Labeone  darà  lace  al  monumento  dal  N.  Autore  indicato 
corne  erudito  : Rerum  custodiam  quam  horreariu*  conduc* 
toribus  praestare  deberet , locatorem  totoram  horreorum 
horreario  praestare  non  debere,  puto  ( Dig.  lib.  XIX  t tit.  2, 
Icg.  60  ).  Ed  ecco  indicato  il  locatore , il  filtajolo  e il 
custode  del  magatzino.  — Gli  Editori. 
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N.  36 1.  HOME.  Bulle  colonel. 

La  louve  allaitant  les  fondateurs  de  Rome, 
sculptée  sur  les  deux  côtés  du  casque,  annonce 
le  sujet  de  ce  buste , qu’à  la  noblesse  et  à la  pu- 
reté des  formes  on  pourrait  prendre  pour  une 
image  de  Minerve. 

Les  bas-reliefs  sculptés  autour  du  petit  autel  cy- 
lindrique , qui  sert  de  piédestal  à ce  buste , repré- 
sentent une  bacchanale  (x). 

N,  36a.  THÉTIS  ou  VÉNUS.  Groupe. 

Winckelmann  a cru  reconnaître  Tliétis  dans  celte 
Déesse  presque  nue,  placée  sur  le  pont  d’un  na- 
vire , et  ayant  sous  ses  pieds  un  cheval  marin. 
Mais  les  Anciens,  qui  avec  Horace  regardaient  Vé- 
nus comme  la  divinité  protectrice  des  navigateurs, 
l’avaient  probablement  représentée  par  celte  figure. 
Les  accessoires  semblent  imaginés  pour  caractériser 
Vénus  Euploea , la  déesse  des  navigations  heu- 
reuses. 

Quoique  ce  morceau  doive  beaucoup  à la  res- 
tauration, une  partie  des  accessoires  est  antique. 
On  le  voyait  à Rome  dans  la  collection  Albani , 
et  il  a été  acheté  par  ordre  du  Roi. 

Le  bas-relief  encastré  dans  le  piédestal  repré- 
sente Bacchus  dans  son  caractère  de  Dionysius 


(1)  Un*  aceuraJa  e dotta  tpirgaiione  di  questo  bel  butta 
vtdtsi  ne’  Monument)  icehi  Borgheûani , T.  11,  tav.^  16. 
— Gli  Editori. 
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Pogon , avec  une  longue  barbe  et  une  robe  traî- 
nante, accompagné  de  Bacchantes  et  de  Faunes, 
prêt  à s’asseoir  au  banquet  qu’Icarius  et  sa  fille 
lui  ont  préparé.  Le  festin  est  servi  dans  une  mai- 
son de  campagne  dont  l'architecture  est  remarqua- 
ble. Plusieurs  bas-rcliefe  semblables  sont  parvenus 
jusqu’à  nous,  et  ils  ont  été  désignés  avec  peu  de 
critique  par  le  nom  de  Festin  de  Trimdlchion , 
comme  s’il  n'y  avait  pas  dans  le  bas-relief  assez 
de  details  pour  y faire  reconnaître  un  sujet  my- 
thologique. La  conformité  qu’on  vient  d’indiquer 
prouve  la  célébrité  d’un  original  commun.  La  même 
composition  se  retrouve  dans  l’œuvre  de  Marc' An- 
tonio (i).  - 

N.  363.  MITHRiS.  Ba.-retief. 

Le  sacrifice  du  taureau  mystérieux,  célébré  dans 
un  antre,  annonce  le  sujet  mithriaque  de  ce  bas- 
relief,  qui  n’est  pas  si  riche  d’accessoires  et  de  sym- 
boles que  celui  du  N.  344-  Les  bustes  du  Soleil  et 
de  la  Lune  sont  sculptés  dans  le  haut 


(i)  Benchb  il  IVinckelmann  trouasse  pià  probabile  che 
il  gruppo  gui  accesutato  rappresentasse  Tctidc  , non  gli  è 
sfuggito  il  tosprUo  che  potrebbe  anch'  esters  urui  Vcncre 
col  tovrannomc  di  binUta  quai  venerardsi  nelt  isola  di 
Gnido , corne  si  ha  da  Pamania  ( lib.  I,  c.  I ).  V eggasi 
la  Storia  dell’arte  det  disegoo,  T.  Il , p-  39a,  cdi'i.  di 
Borna.  Quanta  al  bassorilievo  dtl  Bacco  barbato , vedeti 
incisa  lutf’Admiranda  Rom.  ant.  tav.  71.  — Gli  Editori. 
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N.  364-  ANTINOUS.  Buste  colojjal. 

Cette  tête  antique  du  favori  d’Adrien,  d’une 
exécution  admirable  et  d’une  parfaite  conservation , 
semble  le  représenter  sous  les  formes  tFOsiris.  Le 
trou  qu’on  remarque  au  sommet  de  la  tête , ne 
pouvait  porter  que  la  fleur  de  lotus , symbole  des 
divinités  de  l’Égypte,  où  le  jeune  Bithynien  avait 
perdu  la  vie.  Les  cavités  des  yeux  devaient  rece- 
voir probablement  des  pierres  précieuses  : les  dra- 
peries et  les  accessoires  étaient  sans  doute  de 
bronze  doré,  suivant  la  méthode  choisie  par  les 
anciens  dans  les  ouvrages  colossaux  de  la  sculpture 
polychrome. 

Ce  buste  précieux  a été  gravé  dans  les  Monu- 
ments inédits  de  Winckelmann , N.  J 79. 

Le  petit  autel  cylindrique  orné  de  griflons , de 
feuillages  et  d’autres  emblèmes  bachiques , et  qui 
sert  de  piédestal  é ce  buste,  avait  été  placé  sur 
le  tombeau  de  Lucius  Vestiarius  Trophimus.  L'ins- 
cription a été  publiée  dans  le  Trésor  de  Gruter, 
pag.  1 1 53 , N.  a. 

N.  365.  HÉROÏNE.  Buste. 

Cette  tête  d’un  grand  style  semble  représenter 
une  héroïne  affligée,  qui  lève  tristement  ses  regards 
vers  le  ciel.  L'absence  de  tout  symbole  nous  laisse 
dans  l'incertitude  si  c’est  Niobé  ou  Danaé)  ou  An- 
dromaque , ou  Déjanire , ou  quelqu’autre  héroïne 
de  la  mythologie , dont  Hésiode  avait  décrit  les 
aventures  et  les  désastres , et  Simonide  composé 
les  complaintes. 
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N.  306.  ALEXANDRE-LEGRAND,  tlermèi. 

L’inscription  grecque  gravée  au  liant  de  1a  gaine , 
présente  le  nom  d’ d lexanjre-le- Macédonien , fils 
de  Philippe.  Cet  hcrmès  de  marbre  pentélique , 
dont  le  temps  a corrodé  la  superficie , est  le  por- 
trait le  plus  authentique  d’Alexandre-le-Grand  qui 
nous  soit  parvenu.  Le  cou  est  tant  soit  peu  penche 
vers  l’épaule  gauche  : cette  attitude  était  familière 
b Alexandre  ; ses  biographes  l’ont  remarqué. 

Ce  monument,  trouvé  à Tivoli  (l’ancien  Tibur) 
en.  1779,  fut  donné  nu  Musée  par  feu  le  chevalier 
Azara , ministre  du  Roi  d’Espagne.  11  a été  gravé 
dans  Y Iconographie  grecque,  pl.  3g  (1). 

N.  367.  APOLLON.  Butte. 

Cette  tête  colossale  d’Apollon  nous  présente  le 
fils  de  Latone  avec  une  coiffure  que  nous  retrou- 
vons dans  les  images  les  plus  anciennes  de  ce  dieu. 
C'est  probablement  une  imitation  antique  d’un  ou- 
vrage de  cette  époque  reculée. 

N.  368.  APOLLON.  Tête  colotiale. 

La  physionomie  de  convention  que  les  anciens 
statuaires  ont  donnée  aux  têtes  d’Apollon , fait 
reconnaître  le  fils  de  Latone  dans  cet  excellent 
ouvrage. 


(■)  Tau,  II,  T.  Il,  ediz.  di  Milano.  — Gli  Editori. 


Digitized  by  Google 


DEL  MUSKO  NAPOLEONS 


473 

N.  369.  DIANE.  Buste  colossal. 

L’arrangement  de  la  chevelure , qui  se  réunit 
en  un  seul  nœud  au  sommet  de  la  tête,  a été 
souvent  donné  par  les  artistes  anciens  aux  images 
de  la  sœur  d’Apollôn , et  contribue  & nous  la  faire 
reconnaître  dans  ce  buste,  dont  les  parties  anti- 
ques sont  d’un  très-beau  style. 

Dans  l’embrasure  de  la  croisée  est  placé  le 
'cippe  sépulcral  de  Baebius  Félix,  dont  l’inscrip- 
tion a été  publiée  dans  le  Trésor  de  Gruter,  pa- 
ge 763  , N.  3.  Ce  cippe  est  surmonté  par  l'ume 
cinéraire  de  Lorania  Cyparc , ornée  de  sculptu- 
res (1). 

N.  370.  MATIC-ADBÈLE.  Tête  colossale. 

Le  buste  désigné  sous  ce  numéro  a toujours  fart 
le  pendant  de  celui  de  Lucius  Vérus,  N.  372,  et 
a été  trouvé  dans  la  même  fouille.  L’exécution  de 
cet  ouvrage  de  sculptare  est  belle,  mais  toutefois 
au-dessous  de  celle  du  pendant. 

N.  371.  ÉPICURE  sr  SJÉTRODORE. 

' Hermès. 

Cet  hermès  à deux  tètes  est  le  portrait  d’Épi- 
cure  et  de  son  ami  Mc’trodore  de  Lampsaque.  Les 
Épicuriens  solennisaient , le  20  de  chaque  mois,  la 

(r)  Vegganti  U Scullure  delta  Villa.  Borghêse,  T.  //, 
p.  35,  N,  a8.  — Gli  Editori. 
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mémoire  de  ces  deux  philosophes.  Un  pareil  her- 
mès  trouvé  à Rome  , avec  les  noms , a fait  con- 
naître ces  deux  portraits. 

N.  37a.  LUCIUS  VÉRUS.  Tête  colossale. 

Le.  portrait  de  ce  Prince , qui  tirait  vanité  de 
la  noblesse  de  sa  figure,  est  un  chef-d’œuvre  de 
goût  et  de  finesse  d’exécution.  Il  a été  découvert , 
avec  plusieurs  autres  bustes  du  meme  Empereur 
et  de  Marc-Aurèle  qui  l’avait  adopté  pour  frère , 
à une  lieue  de  Rome  sur  la  voie  Cassienne,  dans 
la  ferme  d 'Acqua  Traversa , où  Lucius  Vécus  avait 
une  maison  de  plaisance  (1). 

N.  373.  GERMAN1CUS.  Statue.  « 

Le  neveu  de  Tibère , que  son  caractère  noble 
et  doux  fit  tant  regretter  des  Romains , est  re- 
présenté par  cette  statue  : scs  médailles  nous  le 
font  reconnaître  ; et  la  statue  de  l'Empereur  Claude 
son  frère , trouvée  en  même  temps , et  qui  en  fait 
le  pendant,  met  cette  decouverte  hors  de  doute. 
Germanicus  est  presque  nu , h la  manière  héroï- 
que. Les  deux  statues  avaient  été  élevées  dans  la 
Basilique  de  Gabies,  et  furent  retrouvées  en  1 791 * 3 
parmi  les  ruines  de  cet  édifice.  On  les  voit  gravées 
dans  les  Monumenti  Gabini , numéros  7 et  5.. 

(1)  Coït  tjuesia , corne  la  testa  colossale  di  Marc' Aurelio 
indit  ala  al  ÏV.  570 . trovansi  incise  in  rame  c illustrale 

nelle  Scullut-c  delta  Villa  Borgheie , si.  V,  K 20  e ai , 
. e ne’  Monument!  scelti  Borghetiani , T.  IJ -,  tav.  a5  e 26. 

— Ois  Editori. 
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Dans  le  piédestal  du  Germanicus  on  a encastré 
l'inscription  sépulcrale  de  Calais,  affranchi  d 'dpo- 
nus,  publiée  par  Spon , MiscelUnea , sect  VI. 


N.  3?4. 


CLAUDE.  Statue. 


Cette  statue  du  faible  successeur  de  Caligula , 
trouvé  dans  les  'ruines  de  Gabies  en  1 792  , avec 
celle  de  Germanicus  son  frère , se  reconnaît  faci- 
lement par  la  comparaison  des  médailles  frappées 
sous  son  règne  et  avec  son  effigie.  Le  costume  est 
le  même  dans  les  deux  statues  ; mais  l'exécution 
de  l'autre  a été  tniéux  soignée. 

On  a encastré  dans  le  piédestal  l’iuscription  sé- 
pulcrale d 'Ungonius  DiaJumenus. 

" « 

«.  37 S.  SEPTIME-SÉVÈRE.  Boite. 

L'Empereur  est  revêtu  de  la  chlarayde  impé- 
riale, appelée  paludamentum. 

■ ff.  376.  . V ACHILLE.  Statue. 

Le  jeune  héros , sans  aucun  vêtement,  a la  tête 
couverte tfun  casque,  et  un  anneau  ou  ipitphy- 
rion  au-dessus  de  la  malléole  de  la  jambe  droite. 
On  conjecture  que  cet  accessoire  a été  placé  comme 
une  defense  sur  cette-  partie  du  corps  d’Achille , 
qui  seule , suivant  une  tradition  mythologique , 
n'était  pas  invulnérable:  d’ailleurs  ta  beauté  de  la 
tête  et  l’air  guerrier  de  la  figure  conviennent  par- 
ticulièrement au  fils  indomptable  de  Thétis  ; et  on 
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peut  croire  que  celte  statue  est  une  imitation  an- 
tique de  l’Achille  en  bronze  d’Alcamène  (i). 

N.  377.  F ACNES.  Statut). 

Ces  jeunes  demi-dieux  jouent  de  la  flûte  : ils 
sont  représentés  dans  le  moment  où  ils  prennent 
haleine.  C’est  ce  qu’exprimait  l'épithète  d 'Anapauo- 
mcnos,  donné  par  l’antiquité  au  Faune  que  Pro- 
togène avait  peint  dans  la  même  action , et  qui 
probablement  a été  le  modèle  de  ces  deux  statues. 
Le  Faune  appuyé  sur  un  pilastre  est  plus  parfait 
que  l’autre.  On  l’a  gravé  dans  plusieurs  ouvra- 
ges d'antiquité,  et  dernièrement  dans  le  Musée 
Royal  (3). 

0 

N.  378.  SEXTCS  POMPÉES.  Statue. 

La  disposition  de  la  chevelure  fait  reconnaître 
dans  ccttc  figure  héroïque  un  personnage  romain: 
il  semble  que  les  traits  de  la  physionomie  offrent 
quelque  ressemblance  avec  ceux  de  Sextus  Pompée, 
tels  qu’on  les  voit  gravés  sur  scs  médailles.  Cette 
statue,  trouvée  près  de  Monte  Poriio , non  loin 
dé  Tusculum,  a été  exécutée  en  marbre  de  Paros 
par  l'artiste  grec  Ophélion , fils  d’Aristonidas  : ce 
statuaire  a gravé  son  nom  sur  le  derrière  de  lar 
cuirasse  qui  sert  de  soutien  à la  figure. 


(t)  Questa  i .la  statua  d’Achille  di  eut  abbiam  faite 
cenno  al  IV.  '376,  pag.  4a8.  — GU  Editori. 

(a)  V.  /e.Sculture  délia  Villa  Borghew,  T.  Il,  P-  37> 
A.  8.  — Gli  Editori. 
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L’inscription  sépulcrale  d '.Etius  Pastor,  publiée 
par  Gruter,  p.  1119,  N.  G,  est  encastrée  dans  le 
piédestal  de  la  statue. 

N.  379,  VENDS  uiTisT  ou  a»ix.  Statue. 

La  Déesse,  il  moitié  enveloppée  d’une  large  dra- 
perie qu'elle  retient  de  la  mais  gauche,  lève  la 
main  droite  vers  sa  tête,  comme  pour  relever  et 
nouer  sa  chevelure  (1). 

N.  3 80.  THALIE.  Statue. 

La  bouronne  de  laurier  qui  ceint  la  tète  de  cette 
figuré,  convient  à une  Muse:  d'après  cette  auto- 
rité, le  masque  comique  et  le  volume,  attributs 
de  la  Muse  de  la  comédie , ont  été  ajoutes  par 
le  sculpteur  moderne. 

Cette  statue  a été  tirée  des  jardins  de  Versailles. 

Le  bas-relief  encastré  dans  le  piédestal  repré- 
sente un  sacrifice  à Ariadne , épouse  déifiée  de 
Bacchus. 

N.  38i.  LES  NYMPHES.  Groupe. 

Trois  Nymphes  sont  dans  l'action  de  suspendre 
leurs  vêlements  humides  autour  d'une  colonne  comme 
pour  les  sécher.  Ce  petit  groupe , d'une  Invention 
pleine  .de  grâce , a produit  un  nombre  infini  d’i- 

(1)  y.  le  Sculture  délia  Villa  Borgheie,  al.  VI,  if-  8, 

ov1 * 3  è detto  cht  .le  parti  ignude  di  queslo  sijnulacro  sono 

di  una  rata  elegaasa , e tlraordinario  e sommamente  gra- 
liotd  ne  è Pattegf;ahiemo.  — Gli  Editôri. 
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mitations  : il  semble  avoir  été  imaginé  pour  sup- 
porter un  vase,  ou  pour  faire  l'ornement  d’une  fon- 
taine ; il  a été  placé  en  conséquence  dans  le  bassin 
d’une  fontaine  de  marbre. 

Le  chevalier  Piranesi  l’a  gravé  dans  son  recueil 
de  Vases,  pl.  81  (1). 

N.  38*.  ' THALIE.  Statue. 

Il  existe  plusieurs  répétitions  antiques  de  cette 
figure,  remarquable  par  l’ample  draperie  qui  l'en- 
veloppe. 

Le  bas-relief  encastré  dans  le  piédestal  est  un 
ouvrage  de  l’ancienne  école  grecque,  et  représente 
le  combat  d’Apollon  contre  Hercule  qui  vient  d’en- 
lever le  trépied  de  Delphes. 

S.  383.  ’ COMMODE  jsuns.  Buste.  ' 

Malgré  l’âge  tendre  du  fils  de  Marc-Aurèle-  re- 
présenté par  ce  buste , la  physionomie  a assez  de 
caractère  pour  être  reconnaissable  : les  cheveux,  cf 
la  draperie  qui  couvre  l'épaule  gauche,  sont  exé- 
cutés avec  un  goût  exquis.  . • . 

Dans  l’embrasure  est  placé  un  trépied  moderne 
d’un  dessin  très-élégant , exécuté  en  marbre  rouge 
antique  avec  la  plus  grande  finesse. 


(1)  f'edeti  inciso  Ira  le  Sculture  delta  Villa  Borgheje  , 
st.  ill , .\  fi , r nef  Momun.  scelll  forgtiesiani , -T.  /, 
tav.  36.  — Gli  Edilori.  v ' 
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N.  384-  JULIA  PAULLA.  Butte. 

Les  traits  de  la  première  femme  d' Antonio  Éla- 
gabale , connus  par  les  médailles,  se  retrouvent 
sur  ge  buste , qui  est  d’une  belle  conservation. 

La  petite  statue  de  porphyre  placée  dans  l’em- 
brasure de  la  croisée,  est  un  ouvrage  du  seizième 
siècle. 

•N.  385.  VÉPCÜS  MABini.  Groupe. 

La  Déesse,  sans  aucun  vêtement",  et  à-peu-près 
dans  la  meme  attitude  que  la  Vénus  de  Médicis 
et  celle  du  Capitole,  parait  être  sortie  de  la. mer  ; 
un  dauphin  qui  en  est  le  symbole  est  à ses  pieds  : 
l’Amour,  debout  sur  ee  dauphin,  semble  regarder 
Vénus  avec  admiration. 

Sur  le  piédestal  est  un  bas-relief  grec  où  Win- 
ckelmann  a cru  voir  Philoctète  ( Monum.  inediti, 
K.  ino).  0 est  plus  probable  que  le  guerrier  est 
Thémistoclc  ou  Cimon  , puisque  la  ligure  qui  est 
vis-à-vis  est  celle  de  la  Victoire  ; et  l’aigrette  de 
vaisseau  qu'elle  a dans  sa  main  est  le  symbole 
d’une  victoire  navale’.  La  figure  de  Minerve,  élevée 
sur  une  colonne  à laquelle  un  serpent  s’entortille , 
représente  la  statue  de  Minerve  Poliade,  à la  garde 
de  laquelle,-  suivant  l’opinion  superstitieuse  des 
Athéniens,  veillait  toujours  un  grand  serpent  in- 
visible (i). 

V * 

, (i)  AncorcKe  sia  que*ta  Venere  la  metlesima  che  fu 
descriua  soilo  il  K.  a54,  abhiam  crcduto  repi  carne  la 
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N.  386.  VÉNUS  victomeok.  Groupe. 


Cythérée  , qui  par  ses  charmes  a captivé  le  Dieu 
de  la  guerre , a dans  «es  mains  l’épée  de  son  amant, 
tandis  que  Cupidon , à côté  d'elle , semble  essayer 
le  casque  du  dieu  vaincu. 

Le  bas-relief  encastré  dans  le  piédestal  repré- 
sente Baccbus  pogon  ou  barbu,  menant,  comme 
divinité  de  l’année , la  danse  des  Saisons.  Elles 
sont  trois,  suivant  la  mythologie  la  plus  ancienne;  - 
le  style  de  ce  morceau  de  sculpture  tient  de  l'é- 
trusque (a). 

N.  387.  VÉNUS  D»AP<I.  Groupe.  > 

Ce  groupe,  qui  représente  la  mère  de  l'Amour 
avec  son  (ils  , intéresse  les  arlistes.et  les  antiquaires  , 
par  J’inscription  grecque  qui  est  gravée  sur  la  plin- 
the, et  qui  présente  le  nom  de  Praxitèle.  D’après 
celte  autorité,  on  est  fondé  è croire  que  ce  mor- 
ceau de  sculpture  est  une  imitation  de  la  Vénu9 
drapée  tic  Praxitèle)  que  les  Pariens  de  l'Helles- 
pont  préférèrent  dans  leur  choix  à la  Vénus  de 
Guide  du  même  maître. 

Le  bas-relief  du  piédestal  représente  une  déesse , 

deterizione  per  la  nuova  spiegav'one  che  dà  il  Fisconti  ■ 
al  Bassorilievo  fVinckelmanniano , del  quale  un  disegno 
aisai  più  accurato  puô  vcdersl  nei  Mon.  du  Mus,  TUF , ‘ 
p.  U.*—  GU  Editori. 

(a)  F . le  Sculture  délia  Villa  Borgbese , st.  F,  7, 
c i Monument!  scelli  Borgbesiani , T /,  lay.  a8.  — Gli 
Editori.  " 
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tenant  dans  sa  main  un  long  sceptre,  exécutée 
dans  le  style  des  monuments  choragiques. 

N.  388.  VENDS  DE  TROAS.  Statue. 

Quoique  la  pose  de  cette  figure  de  Vénus  soit 
à-peu-près  la  même  que  celle  de  la  Vénus  de  Gnide, 
ce  qui  la  distingue  particulièrement , c'est  le  petit 
coffre  sur  lequel  tombe  la  draperie  que  la  Déesse 
retient  de  la  main  gauche.  Il  existe  à Rome  une 
statue  toute  pareille,  sur  laquelle  on  Ut  une  ins- 
cription grecque  qui  nous  apprend  que  le  statuaire 
Ménophante  l’avait  imitée  de  la  Vénus  de  Troas. 
Cette  ressemblance  nous  assure  que  la  statue  que 
nous  examinons  est  aussi  une  imitation  du  même 
original,  exécutée  probablement  par  quelqu'élève 
de  Praxitèle , sous  Alexandre-le-Grand  qui  rétablit 
cette  ville  antique. 

Le  bas-relief  du  piédestal  représente  un  Faune 
dansant. 

N.  389.  MINERVE.  Stalue. 

La  beauté  majestueuse  de  la  tête,  l’agencement 
des  draperies , où  la  vérité  et  la  variété  s’allient 
à un  style  noble  et  sévère , distinguent  cette  sta- 
tue de  la  Déesse  d’Athènes , imitée  probablement 
de  quelque  original  de  Phidias,  peut-être  de  la  Mi- 
nerve de  bronze  qu’on  avait  surnommée  la  Belle. 
Dans  la  statue  de  Phidias,  la  Déesse  armée  avait 
la  lance  et  le  bouclier,  ainsi  que  celle  que  nous 
examinons.  Le  collier  de  perles  qui  orne  le  cou 
s’accorde  bien  avec  l'épithète  qu’on  avait  donnée 
Vue.  Op.  var.  T.  IV.  61 
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à la  statue  dont  on  peut  croire  la  nôtre  une  imi- 
tation. Celle-ci  est  de  marbre  de  Paros. 

N.  3go.  VÉNUS  ou  NYMPHE.  Statue. 

La  disposition  de  la  draperie  dans  cette  figure 
de  Vénus  demi-nue  est  à-peu-près  la  même  que 
celle  d’une  autre  statue  indiquée  sous  le  N.  379, 
mais  le  bras  droit  et  la  tête  ont  moins  de  mou- 
vement. 

Le  bas-relief  du  piédestal  représente  un  Faune 
dansant  accompagné  d’une  panthère. 

N.  39t.  DIANE.  Statue. 

Le  mouvement  de  cette  figure,  et  les  vestiges 
du  carquois  qui  restent  encore  sur  l'épaule  droite, 
ne  laissent  pas  de  doute  sur  le  sujet.  C’est  la  fille 
de  Latone,  prêle  à frapper  de  ses  flèches  divines 
quelque  objet  de  sa  colère;  car  sa  longue  tunique 
ne  convient  pas  au  costume  d’une  chasseresse.  Un 
grand  nombre  de  figures  de  Diane,  avec  la  même 
pose,  existent  dans  plusieurs  collections,  et  prou- 
vent que  cette  statue  est  l’imitation  de  quelque 
original  célèbre. 

Le  bas-relief  du  piédestal  représente  une  Ménade 
ou  Bacchante  en  fureur  ayant  entre  ses  mains  un 
des  objets  des  mystères  dionysiaques. 

N.  3ga.  TRANQUILLISA  sa  Crfaki. 

L’épouse  de  Gordien  Pie , fille  de  Mysithéus , 
est  représentée  la  tête  coiffée  d’un  voile.  Ce  cos- 
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tumc  a servi  d’autorité  à l’artiste  moderne  pour 
lui  donner  les  attributs  de  Cérès.  Souvent  les  Im- 
pératrices ont  été  représentées  par  les  statuaires 
anciens  avec  les  emblèmes  de  cette  divinité. 

N.  393.  BACCHUS.  Statue. 

L'attitude  que  nous  avons  remarquée  dans  la 
statue  de  ce  dieu,  N.  1 44  > exprime  également  en 
celle-ci  la  mollesse  et  le  repos.  La  pose  de  la  fi- 
gure ne  diffère  pas  beaucoup  de  l'autre  ; mais  dans 
celle-ci  les  proportions  sont  plus  sveltes,  et  la  tète 
semble  tourner  des  regards  propices  vers  le  spec- 
tateur. 

Le  bas-relief  encastre  dans  le  piédestal  a fait 
l’ornement  de  quelque  tombeau  grec.  L’artiste  a 
représenté  un  guerrier,  et  une  femme  qui  semble 
lui  présenter  à boire.  C'était  une  des  cérémonies 
nuptiales  de  l’antiquité. 

N.  3g J.  LES  DANSEUSES.  Bas-relief. 

Cinq  jeunes  femmes,  se  tenant  par  la  main  dan- 
sant autour  d’un  temple  d’architecture  corinthienne. 
Elles  donnent  une  idée  de  ces  choeurs  où  le  chant 
des  hymnes  et  la  danse  s'unissaient  pour  embellir 
les  fêtes  du  paganisme  (i). 

Au-dessus  de  l’arcade  qui  donne  entrée  dans  la 
salle , et  au-dessus  de  la  niche  de  la  Diane , sont 

( t)  Quetto  è il  bassorllievo  originale  di  marmo  pente- 
lico  da  coi  fu  c avala  la  controprova  in  gesso  descritta  al 
If.  f 49  * P • 369.  — Gli  Editori. 
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encastras  dans  les  tympans  deux  grands  bas-reliefs 
qui  autrefois  ont  fait  partie  du  même  sarcophage. 
Celui  du  fond  représente  le  conseil  des  Grecs , 
décrit  dans  le  premier  livre  de  l'Iliade , et  la  que- 
relle d'Agamcmnon  et  d'Achille.  On  voit  au  milieu 
de  la  composition  ce  héros  qui  s’est  levé  pour  se 
retirer  dans  sa  tente  ; derrière  lui  est  Minerve  par 
qui  sa  colère  vient  d’être  calmée.  Le  sujet  de  l’au- 
tre bas-relief  est  la  rançon  d’Hector:  prosterné  aux 
genoux  d’Achille , le  malheureux  Priam  embrasse 
ces  mains  meurtrières  qui  se  sont  baignées  dans 
le  sang  de  ses  fils,  et  qui  viennent  de  le  priver 
de  celui  qui  était  le  soutien  de  son  trône  et  de 
sa  patrie. 

N.  3g5.  CANDELABRE. 

Ce  candélabre  est  le  plus  grand  qui  nous  reste 
de  rantiquilé,  et  un  des  plus  remarquables,  tant 
par  la  singularité  de  sa  forme  que  par  l'excellence 
et  la  variété  des  sculptures  qui  en  font  l’ornement. 
La  plupart  de  ces  emblèmes  ont  rapport  à Bac- 
chus , et  les  quatre  masques  sont  des  Silènes  et 
des  Faunes.  Trois  figures  de  harpies,  monstres 
ailés  à tête  de  femme,  ornent  les  coins  du  pied 
triangulaire. 

Ce  monument,  qui  était  autrefois  à Borne  dans 
le  palais  de  Salviati,  fut  restauré  par  le  chevalier 
J.  B.  Pirancsi , architecte  et  graveur  célèbre,  qui 
l’avait  destiné  h la  décoration  de  son  tombeau , 
et  qui  Fa  gravé  sur  deux  planches  ( Vasi,  nu- 
méros 102  et  u(3.  ) (i). 

(i)  Ce  candélabre,  dice  il  conte  de  Chirac , aérait  le 
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N.  3g6.  HERCULE.  Hermè.. 

C’est  un  liermès  demi-figure.  Le  héros  est  tout 
enveloppé  dans  la  peau  du  lion  de  Némée.  Ces 
hermès  faisaient  l'ornement  des  gymnases  et  des 
jardins  (i). 

plus  grand  qui  nous  reste  de  l’antiquité,  et  un  des  plus 
remarquables  , tant  par  la  singularité  de  sa  forme,  que  par 
l’excellence  et  la  variété  des  sculptures  qui  en  font  l’or- 
nement, s’il  avait  toujours  existé  ainsi;  mais  il  a été  formé 
de  différents  fragments  d’autels,  de  candélabres  et  de  tré- 
pieds antiques  en  grande  partie  par  J.  D.  Piranesi , archi- 
tecte et  graveur  célébré.  Tanto  e poi  vero  che  il  Piranesi 
area  destinaio  questo  candelabro  per  ornamento  del  suo 
sepolcrOf  che  uni  ta  ail*  epilafio  fattogli  dal  MorceUi 
(Inscr.  c.  s.  f p.  120)  leggiamo  questa  indicazione  incisa 
nella  base  perinsignis  condelabri , quod  ad  Piranesi i sepul- 
crum  stat , ac  omnium  in  se  oculos  et  mole  ipsa  et  artificio 
convertit. 

aVIS  . HOSPESVE  . SCJRE  . SI  . LIBET 
PIRANESI  . OPVS  . SVM 
ARTIFICE  . CARVM  . PRAE  . CETERIS 
QVAECVMQVE  . IN  . AVENTINO 
ATT  . VSQVAM  . ALIBI  . MIRARIS 
1TAQVB  . SEPVLCRI  . SOCIVM 
I11C  . ME  . STARE  . 1VSSIT 
ANTIQVITATIS  . SPECIMEN 
DE  . ARTE  . SVA 

Ifel  partire  1 figli  del  Piraneti  da  Rom  a , portarono 
seco  il  candelabro , e lo  eedettero  al . Mu  teo  di  Parigi , 
ove  ora  fa  bel  la  mostra  di  sè.  — Gli  Edi  ton. 

(1)  Vient  qufsp  crm  a dal  Castello  Richelieu , e trovasi 
inciso  ne*  Monuments  du  Musée,  T.  If  ta  v.- 38.  — Gl* 
Editori. 
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N.  397.  VENUS,  Balte. 

Cette  tête,  en  marbre  de  Paros,  d’une  grande 
beauté  et  parfaitement  conservée , appartenait  à une 
répétition  antique  de  la  Venus  du  Capitole  (1). 

N.  3g8.  INSCRIPTIONS  TaropéEBira*. 

Ces  deux  inscriptions  en  vers  grecs  avaient  été 
placées  par  Hé  rode  Alticus , personnage  célèbre 
du  temps  des  Antonins , dans  sa  campagne  près 
de  Rome , appelée  le  Triopium  : de  là  les  anti- 
quaires ont  donné  à ces  marbres  le  nom  d' Ins- 
criptions triopcennes.  Le  sujet  de  ces  poèmes  est 
la  dédicace  du  Triopium  aux  grandes  déesses , et 
la  consécration  d'un  monument  à Regilla,  dame 
romaine , dont  Hérode  était  veuf.  Plusieurs  savants 
ont  fait  de  ces  inscriptions  le  sujet  de  leurs  re- 
cherches (2). 


(■)  Benchè  la  testa  di  V entre  scolpita  in  marmo  sta - 
mari o per  le  vaghissime  forme  interamente  rassomigli 
alla  V encre  Capitolina , pure  a quclia  si  toprappone  per 
la  maggior  perfezione  délia  scultura , estendo  questo  pre- 
zioto  monumento  une  dei  più  perfetti  che  ci  sieno  rimasti 
deWarte  greca.  Feggasi  incisa  netlc  Sculture  délia  Villa 
Borghesc , stanxa  VI / , N.  19,  e nel  Museo  Bouillon  il- 
lustrâtes dal  Saint- foictor , P'.  III.  — Gli  Editori. 

(2)  Son  queste  le  celebri  Iscriiioni  Triopee  riferile  in 
quest’  Opéré  varie  con  amplo  commentants  nel  tomo  /, 
P a3y  e segg.  — Gü  Editori. 
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N.  399.  ANTIOPE  et  1(1  nu.  Bas-relief. 

La  réconciliation  de  Zéthus  avec  Amphion  son 
frère,  faite  par  l’entremise  d'Antiope  leur  mère, 
qui  les  avait  eus  de  Jupiter,  a été  le  sujet  de  plu- 
sieurs anciennes  tragédies;  et  c'est  aussi  celui  de 
cet  excellent  bas-relief  de  style  grec  , auquel  les 
Romains , sans  doute  pour  que  le  sujet  ne  demeurât 
pas  incertain,  ont  ajbuté  les  trois  noms,  ZETHUS, 
ANTIOPA,  AMPHION  (i). 

N.  4°o.  DIANE  cbasisbssss.  Statue. 

Cette  statue  , un  peu  moindre  que  nature  , re- 
présente Diane  en  habit  de  chasse , la  tunique  re- 
levée au-dessus  du  genou , et  les  pieds  chaussés 
de  cothurnes:  la  Déesse  est  dans  l’attitude  de  lan- 
cer ses  flèches. 

L’autel  rond  sur  lequel  on  la  voit  placée,  avait 
été  consacré  à Diane  lucifera  ou  à la  Lune;  les 
bas-reliefs  qui  l’ornent  en  sont  la  preuve:  le  buste 
de  la  Lune  est  sculpté  des  deux  côtés;  au  bas  on 
voit  la  tête  colossale  de  l’Océan  caractérisé  par 
les  chelae  ou  pattes  de  crabes  qui  sortent  de  son 

(i)  Queilo  insigne  bassorilievo  trovasi  incisa  in  rame  c 
illustralo  dal  Winckelmann  ne*  Monument!  anticht  inediti 
( Part.  //,  pag.  ii3,  N.  85)  e nella  Storia  dell’  arte 
( lib.  VIII , c.  IVy  N.  3).  Egti  crede  rappresentdtin 
Zêta  ed  Anfione  che  consoldno  la  lor  madré  pel  caitivo 
trattamento  us  a tôle  da  Lico  di  lei  marito  e loro  padre 
put  ali vo.  Un  altro  simile  bassorilievo , ma  sema  i noms  , 
ritrovasi  nella  Villa  Albanie  segnalo  dal  Morcelli  nelTla» 
dicatione  antiquaria  col  N.  664«  — Gli  Editori. 
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front.  Le  buste  de  Phosphonia,  emblème  de  l'é- 
toile du  matin , et  celui  dllesperus , alle'gorie  du 
soir,  ont  pour  symbole  deux  flambeaux  $ celui  du 
premier  est  élevé j le  flambeau  de  l’autre  est  ren- 
versé, et  semble  s’éteindre  dans  l’Océan  (i). 

N.  401.  ISIS  obbcque.  Buste. 

Plusieurs  attributs  font  reconnaître  Isis  dans 
cette  belle  tête  de  marbre  de  Paras.  Les  petites 
cornes  qui  sortent  de  son  front  sont  celles  d’Io , 
qui  suivant  les  Grecs , après  sa  métamorphose , 
était  devenue  la  Déesse  de  l’Égypte  : les  pavots  de 
Cérès  caractérisent  également  Isis,  que  le  paga- 
nisme confondait  avec  elle  : le  petit  serpent  applati 

(i)  Il  panneggiamento  tutto  antico  di  çuesta  statua  è 
lavorato  con'arte  eccellente  in  un  bellissimo  alabastro  orien- 
tale agatino.  La  testa,  che  porta  la  luna  in  su  la  f ronte , 
le  braccia  disposte  in  atto  di  avéré  scaricato  l’areo , e le 
gambe  ricoptrte  dal  grosso  in  giù  coi  coturni  da  caccia- 
trice , sono  di  bronzo  e moderne.  Due  aliri  simili  simu- 
lacri  di  Diana,  minori  pari  mente  del  naturale , e simili  a 
questo , si  trovano,  Vuno  nella  Galleria  di  Dresda , taltro 
nella  Villa  Albanie  un  ierzo , alquanto  pià  grande , era 
già  nel  palatzo  Verospi , e in  tutti  P estremità  ne  sono 
supplite  mode rna mente  di  bronzo.  Gli  antichi  Gr'cci , corne 
noté  già  fVinckelmann  , non  composera  mai  figure  grandi 
di  solo  alabastro , ma  lavorando  in  quella  pie  ira  i pan- 
neggiamenti usarono  di  farne  le  camagioni  di  altra  ma- 
terna. Cos\  leggiamo  nella  Dcscruione  delta  Villa  Borghese 
ov*  è inciso  in  rame  questo  simulacro  di  Diana  ( tL  VIII \ 
N.  i r ).  Quanto  poi  al  bassorilievo , sovra  cui  è collocato 
nel  Museo  di  Parigi,  veggasi  inciso  e illustra to  nel  TVin • 
ckelmann , Monument!  inediti , Par.  I > p.  a4»  N*  aI*  — 
GU  Editori. 
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qui  orne  le  diadème , était  un  emblème  des  divi- 
nités égyptiennes  , et  le  croissant  désigne  la  lune 
que  celte  antique  contrée  révérait  dans  sa  Déesse. 
La  grâce  de  la  physionomie,  ainsi  que  l’exécution 
et  l'arrangement  de  la  chevelure,  se  réunissent  à 
une  parfaite  conservation  pour  augmenter  l’intérêt 
de  ce  monument  11  était  dans  le  cabinet  du  mar- 
quis de  Drée , et  on  l’a  acheté  par  ordre  du  Rot. 

N.  401.  CHIEN.  Statue. 

Ce  chien , sculpté  en  marbre  de  Luni , a été 
trouvé  dans  les  ruines  de  Gabies.  Les  chiens  en 
le  voyant  à la  Pilla  Borghese  ont  souvent  aboyé. 
( Monumenli  Gabini , N.  43-) 

-a 

VHÉpT 

N.  4o3.  . PANDORE.  Baj-relief. 

Pour  donner  une  compagne  à l’homme  pétri 
par  Prométhée,  Vulcain,  par  ordre  des  Dieux,  a 
fabriqué  Pandore  la  première  femme;  tous  les 
Dieux  la  comblent  de  leurs  dons.  On  voit  sur  ce 
bas-relief  Junon,  la  déesse  des  mariages,  et  Vénus 
accompagnée  par  la'  Persuasion  on  par  l'une  des 
Grâces , s’approcher  de  l'artiste  divin  qni  travaille 
à cet  important  ouvrage.  Winckelmann  a publié 
dans  ses  Monuments  inédits,  N.  8a,  ce  bas-relief 
unique  pour  le  sujet. 

N.  404.  POLLUX.  Statue. 

Le  fils  de  Léda , que  l’exercice  dn  pugilat  avait 
rendu  invincible  , les  avant-bras  et  les  poings  ar- 
Vlsc.  Op.  var.  T.  IV.  6s 
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mes  de  cestes,  semble  menacer  de  ses  coups  un 
adversaire  qui,  d’apràs  les  fables  argonautiques , 
doit  être  Amycus,  roi  des  Bébryces. 

Le  bas-relief  du  piédestal  représente  la  Déesse 
de  la  Concorde  (i). 

W.  4o5.  IPHIGÉNIE  tu  Ttusiui.  Bai-rdirf. 

La  fille  d’Agamemnon  a déji  reconnu  son  frère  : 
elle  a dans  ses  mains  la  statue  de  Diane  Tauri- 
que , qu’elle  emporte  après  l’avoir  enveloppée  d’un 
voile.  En  même  temps  Oreste,  prêt  è s’embar- 
quer, se  bat  contre  Tlioas  : de  l'autre  côté  sont 
les  Furies  de  Clytemnestre  qui  n’ont  pas  oublié 
ce  fils  parricide.  Oreste  évanoui  tombe  entre  les 
bras  de  son  ami  Pylade  (a). 

N.  406.  L\  LtNE  iT  ESDYMION  Ssrcopbaje. 


La  Lune  descend  de  son  cbar  que  guide  l'une 
des  Heures,  pour  visiter  sur  le  mont  Lalmos  son 
cher  Endymion , que  le  Sommeil , à la  prière  de 
la  Déesse,  tient  assoupi.  La  Terre  personnifiée, 
les  Nymphes,  lés  Génies  des  montagnes  et  des 
forêts , et  un  grand  nombre  d’autres  accessoires 
enrichissent  la  composition,  qui  est  exécutée  avec 
une  grande  finesse. 

0)  Intorno  a que 'ta  statua , ottrc  eib  che  ci  hà  nrjla 
Peicrmone  delta  Villa  Borghese , T.  //,  p , 5,  vuol  cirer 
klio  il  nottro  Autore  ne'  Monument!  scelli  Borghesiani , 
T.  I , tar,  io.  — Gli  Edilori. 

(a)  y tggati  il  PVinckelmann  ne’  Monument!  ioediti, 
Par.  II , p.  ioo  al  A’.  149 , che  reca  ineiso  questo  bas - 
t or /liera.  g vi  spende  intorno  molle  parole.  — Gli  Editori. 
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Les  têtes  iflindymiou  et  de  son  amante , qui 
devaient  être  des  portraits , ne  sont  qu'ébauchées. 
Les  masques  du  Soleil  et  de  lu  Lune  , le  jugement 
de  Pftris,  et  la  représentation  de  quelques  travaux 
rustiques,  font  le  sujet  des  bas-reliefs  qui  ornent  le 
devant  du  couvercle , où  la  place  de  l’inscription 
est  restée  vide. 

Ce  beau  sarcophage,  ainsi  que  l’autre  qui  est 
décrit  sous  le  N.  4>>  , a été  trouvé  en  i8o5  à 
Saint-Médard  d’Eyran,  près  de  Bordeaux.  M.  le 
comte  de  Forbin  les  a acquis  pour  le  compte  du 
Roi.  Ils  sont  de  marbre  de  Paros,  et  ont  été  gravés 
avec  beaucoup  de  soin  par  MM.  La  Cour,  père 
et  fils. 

Le  trépied,  placé  dans  l'embrasure  de  la  croi- 
sée , est  remarquable  par  la  composition  autant  que 
par  la  finesse  de  l’exécution.  Les  feuilles  d’acanthe 
qui  forment  la  figure  de  trois  lyres,  le  serpent  et 
le  laurier  qui  couronnent  la  coupe,  sont  des  sym- 
boles d’Apollon  ; les  dauphins  et  les  griffons  sculptés 
sur  le  bord  circulaire  désignent  plus  particulière- 
ment Apollon  Delpliique. 

Ce  trépied  a été  trouvé  à Oslie,  et  a été  gravé 
dans  le  Musée  Français,  et  dans  le  septième  vo- 
lume du  Museo  Pio-Clementino. 

N.  ,407.  VÉNUS  EUSTËPHANOS.  Buste. 

Cette  épithète  homérique,  tirée  de  la  belle  cou- 
ronne que  Vénus  porte  sur  sa  tête,  convient  par- 
faitement à la  Déesse  de  la  beauté,  telle  que  ce 
buste  la  représente  (1). 

(1)  Jnche  Giunone  e Diana  hanno  lal/oUa  il  capo  or- 
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N.  4n8.  VICTOIRE.  Bm- relief. 

Les  moulures  qu’on  remarque  au  bas  de  ce  mar- 
bre , prouvent  qu'il  faisait  autrefois  partie  d’un 
monument  d’architecture:  la  Victoire  qu’on  y voit 
représentée,  est  dans  l’action  d’immoler  un  taureau, 
victime  solennelle  dans  les  triomphes  romains. 

N.  4<hj.  SANGLIER-  Statue. 

Ce  sanglier , sculpté  en  marbre  gris  , est  une 
répétition  antique  du  fameux  sanglier  qu’on  voit 
à Florence,  et  dont  une  copie  moderne  est  dans 
le  jardin  des  Tuileries. 

Trois  bas-reliefs  sont  encastrés  dans  le  piédestal. 
Celui  du  devant  représente  une  chasse.  Cupidon 
est  sculpté  sur  les  deux  autres  : sur  l’un  il  a attelé 
des  sangliers  A son  char,  qui  est  traîné  sur  l’autre 
par  des  gazelles  (i). 


nato  di  una  timile  corona  ; ma  gli  occhi  non  molto  grandi 
e un'aria  ahjuanto  latciva  che  Vanitta  ha  data  a qmsto 
timulacro , ben  ditlinguon  V entre  da  quelle  due  Dec.  Veg- 
gaii  ne  lie  Seullure  délia  Villa  Borghese  , U.  y,  N.  I/-  — 
Gli  Editori.  ... 

(t)  Il  einghiale  r accosciato  tul  lato  sinùtro  e ti  sostien 
dritto  sovra  le  gambe  dinanti  ■■  lavoro  antico  egregiamente 
esrguilo  in  bel  marmo  grigio.  ( Sculture  delta  Villa  Bor- 
ghese,  K.  VII,  N.  8,  T.  II,  p.  5y).  — Gli  Editori. 
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N.  410.  MARCHE  dk  Victimes.  Bai-relief. 

Un  taureau  accompagné  d’un  bélier,  est  con- 
duit par  deux  ministres  des  sacrifices:  il  a le  dos 
orné,  de  cette  draperie  dont  les  Romains  avaient 
L’usage  de  parer  les  victimes. 

N.  41 1.  BACCHUS  et  ARIADNE.  Sarcophage. 

Le  vainqueur  de  l'Inde,  accompagné  d’une  nom- 
breuse suite  de  Silènes,  de  Bacchantes,  de  Satyres 
et  de  Faunes , descend  de  son  char  attelé  de  Cen- 
taures, et  approche  d’Ariadne  qui,  abandonnée  par 
Thésée  sur  le  rivage  de  Naxos,  est  plongée  dans 
le  sommeil.  L’exécution  des  sculptures  surpasse 
encore  en  finesse  celle  des  bas-reliefs,  du  sarcophage 
décrit  sous  le  N.  .joG  , et  qui  sert  de  pendant  à 
celui-ci.  Voyez  ce  numéro. 

Dans  l'embrasure  de  la  croisée  est  un  trépied, 
dont  les  supports  sont  des  tètes  et  des  pattes  de 
panthères , et  dont  la  coupe  a la  forme  d’une  co- 
quille. Il  est  gravé  parmi  les  Monuments  de  Gabies  , 
N.  10. 

N.  4n.  MARSYAS.  Statue. 

Le  Satyre  téméraire  qui , orgueilleux  de  son 
habileté  dans  le  jeu  de  la  flûte  . avait  osé  défier 
Apollon  et  sa  lyre  , vaincu  et  attaché  à un  pin, 
attend  le  moment  de  son  supplice.  Du  temps  d'Hé- 
rodote on  voyait  è Célènes,  ville  de  la  Phrygie, 
une  peau  humaine  empaillée , qu'on  disait  être 
celle  de  Marsyas. 
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Le  grand  nombre  de  répétitions  antiques  de 
cette  figure,  soit  en  ronde  bosse,  soit  en  bav- re- 
lief, qu’on  voit  dans  plusieurs  collections  , donnent 
lieu  de  conjecturer  qu'elles  sont  toutes  des  imita- 
tions du  Atarsyas  attaché , peinture  célèbre  de 
Zeuxis , que  Pline  avait  vue  b Rome  dans  le  tem- 
ple de  la  Concorde.  L’exécution  de  celle  statue 
est  de  la  plus  grande  perfection. 

Le  bas-relief  qui  est  encastré  dans  le  piédestal , 
est  la  stèle  ou  monument  sépulcral  de  deux  époux 
grecs , Zénodora  et  Antiochus  : on  les  voit  repré- 
sentés avec  leurs  enfants. 

N 4i3.  JUPITER.  Bas-relief. 

Les  fragments  de  moulures  qu’on  voit  dans  la 
partie  inférieure  de  ce  bas-relief,  et  qui  ont  beau- 
coup d’analogie  avec  celles  qu'on  a remarquées 
sur  le  bas-relief  N.  4°8 , font  conjecturer  qu’ils 
appartenaient  l’un  et  l’autre  au  même  monument 
d’architecture.  Les  ravages  du  temps  ont  privé  de 
leurs  symboles  les  deux  figures  de  femmes  qui 
sont  vis-à-vis  de  celle  de  Jupiter  assis.  La  saillie 
et  la  belle  exécution  des  figures  sont  également 
remarquables  dans  les  deux  bas-reliefs. 

N.  4i4*  CËKÈS.  Statue. 

La  couronne  d’épis  de  blé  qui  ceint  la  tête  de 
la  Déesse , la  fait  reconnaître  pour  Cérès.  Le  sculp- 
teur qui  fa  restaurée  lui  a donné  des  attributs 
relatifs  à ce  symbole. 

Le  bas-relief  au-dessus  de  la  niche  représente 
la  Lune  et  Eudymion. 
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Au  pied  de  la  même  niche  est  placé  le  cïppe 
sépulcral  de  Yallus  Alypus,  orné  de  son  buste 
en  costume  grec.  L’inscription  a été  publiée  par 
Gruter , page  712,  N.  12.(1). 

N.  4i5.  FLORE.  Statue. 

Les  fleurs  qui  la  couronnent  caractérisent  cette 
Déesse  des  Romain»,  appelée  Chloris  par  les 
Grecs  (3). 

Le  bas-relief  au-dessus  de  la  niche  représente 
les  forges  de  Vulcain.  Le  Dieu  parait  achever  le 
bouclier  d’Énée  qu’un  Cyclope  lui  présente  ; l’épée 
et  la  cuirasse  sont  déjà  suspendues  dans  l’âtelier: 
d'autres  Cyclopes,  auxquels  l’artiste  a donné  comme 
au  premier  des  physionomies  de  Silènes  ou  de  Fau- 
nes, sont  occupés  à terminer  les  moules  qui  doi- 
vent servir  aux  cnemides  ou  jambards.  Cupidon , 
qui  surveille  Pouvrage  qu’on  exécute  pour  son  frère, 
se  cache  derrière  une  porte , et  s’amuse  à enlever 
le  bonnet  du  plus  vieux  des  Cyclopes. 

Au  pied  de  la  même  niche  est  placé  le  cippe 
sépulcral  de  M.  Llpius  Erasmus,  qui  était,  pro- 
bablement sous  Trajan,  sous-intendant  du  palais 
de  l'Empereur. 

.(1)  Questa  noble  statua  era  stata  scella  dalCantore  per 
parlamc  più  a lungo  ne ’ Monum,  Borgheaiani.  Non  avemlo 
potulo  colonre  il  suo  disrgno,  si  h nell’edizione  di  essi  ri - 
petutà  la  spiegazione  che  leggesi  nelle  Scultuve  delta  Villa 
Borghesc  , »f.  IX,  N.  10,  T.  Il,  p.  9Î.  — Oli  Editon. 

(3)  La  Flora  qui  accrnnata  non  vuol  esser  confusa  c on 
quelle  che  reéammo  al  IV.61  ,p.  3oo,  la  quai  era  prima  net 
Musro  Capitolino  , laddove  questa  dalla  Villa  Borghese, 
si.  V,  fi.  5,  passa  nel  Museo  di  Pari  gu  — Gli  Editon. 
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N.  4*6.  CÉRÈS.  Statue. 

La  Déesse  élève  de  sa  main  droite  la  torche 
qu’elle  alluma  dans  les  feux  de  l’Etna  pour  aller 
h la  recherche  de  sa  fille.  Les  attributs  de  cette 
figure  sont  dus  à une  restauration  (i). 

X.  4 >7-  AUTEL  oss  douze  Dieux. 

Sur  un  autel  antique  de  forme  cylindrique  , orné 
de  bas-reliefs  qui  représentent  une  danse  de  Bac- 
chantes, est  placée  'lu  partie  supérieure  d'un  autel 
rond , découvert  à Gabies  , et  consacré  aux  douze 
divinités  principales  de  la  religion  des  Grecs  et 
des  Romains.  Leurs  bustes  sont  sculptés  en  bas- 
relief  sur  le  bord  horizontal.  Voici  l’ordre  dans 
lequel  il  se  trouvent:  t.°  Jupiter,  distingué  par  le 
foudre;  a.”  Minerve;  des  chouettes  ornent  son 
casque;  3.°  Apollon;  4”  Junon  avec  son  sceptre; 
5°  Neptune  avec  son  trident;  6 ° Vulcain:  on  le 
reconnaît  à son  bonnet  ; y.0  Mercure  avec  son 
caducée  ; 8.°  et  Q.°  Vesta  et  Cérès  sans  aucun 
symbole;  io.°  Diane:  le  carquois  est  son  attribut; 
il.®  et  ià.°  Mars  et  Vénus  que  l’Amour  réunit 

La  surface  verticale  du  même  bord  est  ornée 
des  douze  signes  du  Zodiaque , et  des  symboles 
des  divinités  qui  étaient  censées  avoir,  pour  ainsi 
dire , le  domaine  du  mois  que  chaque  signe  indique 
(tulela  mensis)  : ainsi,  i.®  La  colombe  de  Vénus 

( i ) V.  le  Sculture  délia  Villa  Eorgheae,  stanza  Vil , 
N.  5,  T.  II,  p.  55.  — Gli  Editori. 
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répond  au  Bélier  pour  le  mois  d’avril;  1°  le  tré- 
pied d’Apollon  est  près  du  Taureau  pour  le  mois 
de  mai  ; 3.°  la  tortue  de  Mercure  suit  les  Gémeaux 
pour  le  mois  de  juin;  4-°  l’aigle  de  Jupiter  répond 
au  Cancer  pour  le  mois  de  juillet;  5.°  le  panier 
( calathus ) de  Cérès  répond  au  Lion  (août);  6."  le 
bonnet  de  Vulcaiu  entouré  d’un  seqtent  à la  Vierge 
( septembre  ) ; 7.“  la  louve  de  Mars  à la-  Balance 
( octobre  );  8.°  le  chien  de  Diane  au  Scorpion 
(novembre);  g.®  la  lampe  de  Vesta  au  Sagittaire 
(décembre);  to.®  le  paon  de  Junon  au  Capricorqe 
(janvier);  11.”  les  dauphins  de  Neptune  au  Verseau 
(février);  12.6  la  chouette  de  Minerve  aux  Poissons 
( mars  ).  • • 

Ce  monument,  rare  et  curieux  pour  l’érudition, 
fut  découvert  dans  les  ruines  de  Gabies,  et  on  le 
Voit  gravé  dans  les  Monumenti  Gabini. 

* . 

N.  4.8.  BACCHàHTE,  Statue. 

Ç Le  cep  de  vigne  sur  lequel  cette  figure  s'appuie, 
ainsi  que  les  grappes  de  raisins  qu’elle  porte  dans 
les_replis  de  sa  draperie,  la  font  reconnaître  pour 
une  Bacchante , si  pourtant  ce  n’est  pas  la  figure 
allégorique  de  la  saison  de  l’automne.  La  pose  de 
cette  statue,  qu’on  voit  gravée  dans  le  recueil  de 
Perrier,  est  fort  remarquable. 

K.  419.  DIASE.  Statue.  - ■ 

. , * * *■  i • 

Le  mouvement  de  cette  figure  est  gracieux.  La 
Déesse  semble  attacher  -sa  chlamyde  de  citasse. 
Les  répétitions  que  l’on  connaît  de  cette  statue 
Vise.  Op.  y or.  T.  IV.  63 
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font  foi  de  la  célébrité  de  l’original.  On  b voit 
gravée  au  simple  trait  dans  les  Monumenti  Ga- 
bini,  N.  ,3a. 

Le  bas-relief  encastré  au-dessus  de  la  niche,  est 
un  ouvrage  grec  dn  genre  des  Monuments  chora- 
giques.  On  y voit' le  temple  consacré  îi  Apollon 
Pythien  dans  la  ville  d’Athènes,  où  l’on  célébrait 
les  concours  des  chœurs  (i).  Des  personnages  du 
chœur  paraissent  sous  les  attributs  d'Apollon,  de 
Diane  et  de  Latone.  La  Victoire  verse  une  libation 
popr  le  sacrifice  d’action  de  grâces}  et  le  trépied, 
prix  de  celte  victoire,  est  élevé  au  sommet  d’une 
colonne  près  de  l’enceinte  extérieure  du  temple. 

Au  piod  de  b.  même  niche  est  pbcë  le  cippe 
sépulcral  de  Précilia  Aphrodite , orné  do  son  por- 
trait: sa  coiffure  annonce  1a  fin  du  premier  siècle 
de  l’ère  vulgaire. 

N.  420.  J (JL!  A MAMMÈA.  Statue. 

La  mère  d’Alexandre  Sévère  est  représentée  sous 
le  caractère  de  Vénus  Pudique.  Cette  sbtue  est 
remarquable  par  b beauté  des  draperies.  Les  at- 
tributs de  Cérès.  quelle  tient  dans  b main  droite 
sont  modernes.  ■ » - • . 

Le  bas-relief  encastré  au-dessus  de  la  niche  re- 
présente Méléagre  mourant. , Auprès  de  lui  sont 
scs  sœurs,  et  Âtalante  qui  pleure. 

Au  pied  de  b même  piche  est  placé  le  cippe 
sépulcral  d’âne  Camélia  Euljchia.  OA  y voit 

(1)  y efii  in  queito  volume  il  N.  XL!  ! ! , pag.  173,  e 
più  innanzi  al  N.  438.  — Gti  Editori.  ' • 
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sculptée  une  brebis , emblème  <le  son  caractère 
doux  et  modeste  (i).  • - 

9.  4n.  HÉROS  , dit  te  GùDuno 

COMBATTANT. 

Lé  héros  est  nu  et  dans  faction  de  combattre 
contre  un  ennemi  qui  serait  & cheval.  De -son  bras 
gauche  il  lève  le  bouelier  pour  parer  le  coup  qui 
le  menace , tandis  que  de  sa  main  droite  armée , 
et  étendue  en  arrière,  il  va  blesser  son  adversaire 
de  toute  sa  force.  La  pose  de  cette  statue  est  ad- 
mirablement calculée  pour  cette  double  action  ; et 
chaque  partie  des  membres , chaque  articulation , 
chaque  muscle  porte  l'empreinte  du  mouvement 
et  de  la  vie  plus  peut-être  que  dans  aucune  autre 
statue  qui  soit  sortie  de  la  main  d’un  artiste  grec. 
L’auteur  de  ce  chef-d’œuvre  est  Agasias  d’Épbèse  : 
il  a gravé  son  nom  sur  le  tronc  qui  sert  de  sup- 
port à la  figure.  - 

Cette  statue  fut  trouvée  an  commencement  du 
dix-septième  siècle  h Antium  (Capo  d’Anzo),  où 
était  un  palais  des  Empereurs  Romains.  L’ Apollon 
de  Belvédère  avait  été  découvert  plus  d’un  siècle 
auparavant  dans  les  mêmes  ruines.- 

Dans  le  temps  où  la  critique  prenait  .peu  de  part 
aux  recherches  des  antiquaires,  on  a donné  à cette 
statue  la  dénomination  vulgaire  de  Gladiateur, 

I . * 

(1)  /Telle-  Sculture  délia  Villa  Borghese^  ov*  t data  que- 
s ta  statua  iu  disegno , porta  fl  nome  di  Ginh'a  jSùctnia 
madré  di  Elagabalo  e quesia  denominazione  fa  ritenùta 
eziandio  dalCeditore  dex  Monûmenti  aceltî  BorgLeiiani  , ru? 
foui vi  Supplempnli'  — Gît  Edi  1er i.  ~ 
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malgré  l’énorme  différence  qu’on  découvre  entre 
le  caractère  de  la  ligure  et  le-  caractère  et  les  ac- 
cessoires d’un  grand  nombre  d'images  certaines  de 
gladiateurs.  On  la  voit  gravée  dans  lés  Statue  di 
Borna  de  P.  A.  Mafia,  et  dans  le  second  volume 
de  l 'Histoire  de  V Art  par  Winckelmanny  édition 
de  Rome,  et  ailleurs. 

Les  -bas-reliefs  modernes  qui  ornent  le  piédestal 
représentent  des  exercices  de  gymnastique  (i). 

N.  431*  MERCURE.  Statue. 

t,  . * 

Le  Dicù  du  Commerce  est  caractérisé  par  la 
bourse , attribut  qui  s'est  conservé  intact  dans  lu 
main  droite  de  cette  statue.  La  tcle  est  moder- 
ne (a).. 

Le  bas-relief  .encastré -dans  le  piédestal  repré- 
sente deux  époux  qui  se  donnent  la  main.  Leur 
costume  est  grec. 

H.  4 uî.  CUP1DON  sn  Heilule.  Statue. 

Le  vainqueur  des  hommes  et  des  Dieux  parait 
ici  dans  le  costume  tTHercule , auquel  il  a enlevé 
la  massue  et  la  dépouille  du  lion  dé  Némée. 

Le  cippe  sépulcral  cT  Hostilia  Auhis,  orné  d’une 
couronne  et  d’un  aigle,  sert  4c  piédestal  à cette 

(i)  Di  questa  nobilissima  e célébré  siaum , opéra  di 
Agasia  ftglio  di,  Dositpo , una  più  accurala  e do upps po- 
sition- abbiamo  ne’  Monument!  «cetri  Borgheiiani , tac.  J 
e IJ.  Veggasi  anche  la  Villa  Borghesc,  tt.  Vil , n.  io. 
• — OKI  Editori.  ' '■  ■ ‘ ' 

(a)  V.  la  Villa  Boçgheae , «t.  I,  N.  a>  — Gfi  Editori. 
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petite  statne.  L’inscription  a été  publiée  par  Reine- 
sius,  Sjrnt.  InscripL , cl.  XVII,  N.  1 54-  . 

N.  4*4-  ÉL1US  VÉRUS.  Statue.  ' 

Le  César  qa’Adrien  avait  choisi  pour  son  suc- 
cesseur est  représenté  ici  presque  nu , dans  ce 
costume  héroïque,  dont  on  a fait  souvent  usage 
pour  les  statues  des  Empereurs  Romains. 

Le  bas-relief  encastré  dans  le  piédestal  repré- 
sente Esculape  et  Hygie. 

N.  4a5.  • MàfiC-AÜBÎXE.  Buste. 

Cet  excellent  portrait  a été  découvert  avec 
d’autres  bustes  du  même  Empereur  dans  la  ferme 
HAcqiia  Traversa.  Voyez  le  PL  372, 

N.  4*6.  MORT  as  MÉLÉAGRE.  Sarcophage. 

Les  bas-reliefs  qui  ornent  la  façade  de  ce  sar- 
cophage ont  pour  sujet  la  mort  de  Méléagre.  A 
la  droite  du  spectateur  on  voit  le  .combat  de  ce 
chasseur  contre  ses  oncles , les  fils  de  Tliestius , 
pour  recouvrer  la  dépouille  du  sanglier  de  Calydon 
qu’ils  lui  avaient  enlevée  : un  des  -Thestiades  est 
déjà  blessé  à mort.  A la  gauche , Althée , la  mère 
de  Méléagre,  pour  venger  ses  frères,  fait  brûler 
le  tison,  auquel  les  Parques  avaient  attaché  la  durée 
de  la  vie  de  , son,  fils.  Une  d’elles  écrit  sur  un  rou- 
leau l’heure  fatale  de  Méléagre.  Au  milieu  le  héros 
près  d’expirer  est  coudhé  syr  un  lit;  ses  sœurs, 
OEnée.  son  père,  sa  -maîtresse  Atalante,  pleurent 
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sa.  perte  prémalurée.  Des  sphinx,  gardiens  du  tom- 
beau , sont  sculptés  sur  les  côtés  (a)-  • • - 

H.  437.  PERSONNAGES  romains  daxs  le  costumi 
de  Vëxvs  et  de  Maes.  Groupe. 

Les  antiquaires  du  dix-septième  siècle,  qui  ai- 
maient h Voir  dans  les  monuments  des  sujets  de 
Phistoire  romaine,  prétendaient  reconnaître  dans 
ce  groupe  Coriolan , appaisé  par  Volumnia  sa  femme. 
La  coiffure  de-  la  femme  et  la  barbe  .du  mari  an- 
noncent le  siècle  des  Antonius.  Les  payons  de  ce 
temps,  et  particulièrement  «les  Romains,  conser- 
vaient encore  l'usage  introduit  depuis  quelques 
siècles  de  se  faire  représenter  sous  les  formes  des 
divinités.  ' -• 

Le  petit  bas-relief  encastré  dans  le  socle  repré- 
sente la  saison  de  l’Automne  , personnifiée  en  fi- 
gure de  femme  demi-couchée , ayant  à ses  pieds 
un  Génie  qui  lui  présente  un  panier  de  fruits. 

Au  haut  de  renfoncement  ' où  le  groupe  est 
placé,  on  voit  un  bouclier  de  marbra  sculpté  en 
arabesques , et-  ayant  au  centre  un  portrait  qui  a 
beaucoup  de  ressemblance  avec  ceux  de  Claudius 
Drusos.  Les  portraits  qu’on  plaçait  ainsi  étaient 
nommés  imagines  cljpeatae  (a). 

fi)  Cn’eiposiziquc  piü  elaborata  e un  acruratn  diiegno 
di  çuesPerudito  larcofago  abbiamo  ira  le  Sculture  délia 
Villa  Uorghese , et.  IJf,  If.  13,  e nê.  Mooumeoli  scclù 
Borghçsiaui , T.  II,  lav.  4.  i allretl  ne1  Moo.  du 

Musée  Français,  discgnatq  du  Oranger  ed  incùo  dal  Gué- 
rin. -r>  Gif  Edirori. 

(3)  Il  gruppo  qui  indicalo  fu  già  pubbUcAlo  dal  Ptrrier , 
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N.  4»8.  • . ADRIEN.  Statue.  \ 

, * 

L’Empereur  est  nu  à la  manière  héroïque.  Celle 
statue  fut  découverte  dans  les  ruines  de  Gabics. 
( Afonumenli  Gabini , N.  i.) 

Deux  héros  combattant  sont  représentés  dans 
le  bas-relief  qui  fait  l'ornement  du  piédestal. 

N.  4ag.  COPIDON  m Hzicu&b.  Statue. 

Le  motif  de  cette  figure  et  les  attributs  qui  la 
caractérisent  rappellent  l’Hercule  Famèse,  ainsi 
que  la  petite  statue,  N.  4a3  ; mais  celle-ci,'  trouvée 
i Gabies,  a beaucoup  plus  de  finesse  et  de  grâce. 
(Voyez  Monumenti  Gabini,  N.  1 3. ) 

Le  piédestal  qui  la  supporte  est  le  cippe  d’un 
Trausius  Luchrio  , parfaitement  semblable  à celui 
d 'Uostilia  Alibis,  N.  208;  Gruter  a publié  l’ins- 
criplidn,  page  744»  N.  3.  ••  - - 

N.  43».  AMAZONE  blissAs.  Statue. 

*»  . " • ’•  / ' », 

La  partie  supérieure  de  cette  figure  est  sans 
doute  une  imitation  antique  de  F Amazone  blessée 
de  Ctésilas.  Le  sculpteur  qui  l’a  restaurée  dans 
le  seizième  siècle  aurait  dû  conserver,  dans  la  partie 
moderne,  le  costume  que  les  artistes  anciens  ont 
donné  à ces  guerrières;  mai  faute  d’avoir  bien  saisi 

poi  dal  Ficormtl  ne  lia  Roœa  aiitica , indi  nette  Scuttuce 
délia  Villa  Bçrghtie , tt.  y I , IV.  3,  e uUimamenie  ne? 
'Monumcnti  scelti  liorgbesiani,  T.  !,  tav.  t6.  — GliEditori. 
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le  sujet  de  la  statue  , il  a substitué  une  robe  lon- 
gue à la  tunique  relevée  jusqu’au-dessus  du  genou , 
costume  que  nous  retrouvons  sur  d’autres  statues 
pareilles  à celle-ci. 

Le  héros  debout  devant  un  trophée,  qu’on  voit 
dans  le  bas-relief  du  piédestal,  est  probablement 
un  ouvrage  exécuté  depuis  la  renaissance  des 
arts  (i). 

N.  4îi.  MERCURE  unsT.  Statue. 

La  ressemblance  de  cette  figure  avec  une  autre 
qui  est  au  Vatican,  et  dont  les  attributs  sont  mieux 
conservés,  prouve  que  cet  enfant  est  le  fils  de 
Maïa,  qui,  à peine  débarrassé  de  ses  langes,  vola 
les  troupeaux  d’Apollon. 

Cette  statue  est  posée  sur  un  autel  quadrangu- 
laire  consacre  à Bacclius  et  orné  de  bas-reliefs  sur 
trois  côtés.  Le  Dieu  et  Ariadné  y sont  sculptés 
avec  plusieurs  accessoires.  Le  quatrième  côtl  pré- 
sente une  longue  inscription  d'Ammtus  Anicius 
Pauli  nu  î , consul  l’an  3a5  de  Père  chrétienne,  et 
préfet  de  Rome  l’an  33 1.  Le  P.  Corsini  l’a  pu- 
bliée , mais  avec  .peu  d'exactitude  ( dfi  Praefcctis 
Urbis,  p.  r 8a).  Dans  la  décadence  du  paganisme 
ctn  avait  employé  cet  autel  pour  servir  de  piédestal 


(i)  Vient  tfuut’ Amazone  dal  cattcllo  di  Richelieu  , ed 
£ dircrsa  da  que  lia  noitua  totlo  il  if.  lia,  pag.  337 . dt 
Pctil-Radcl , che  P ha  ilUutrata  e data  in  ditegno  ne’ 
Mon.  ôn  Maire , T.  Il , lay.  54 , crede  che  rappretenti 
Antiope  ferita  da  flolpadia.  — GU  Edilari. 


, BEL  MÜSÏO  K1POLEORE  - 5o5 

à la  statue  que  Je  corps  des  corroyeurs  ( coriarii ) 
avait  élevée  ep  l'honneur  dp, préfet  de  Rome  (i). 

N.  43a-  PERSONNAGE  mcoairu.  Butte- 

La  chevelure  de  ce  portrait,  semble  appartenir 
plutôt  au  costume  des  Grecs  qu'à  celui  des  Ro- 
mains ; les  habillements  dont  la  draperie  est  com- 
posée étaient  communs  aux  deux  nations.  On  dé- 
couvre dans  les  traits  de  la  figure  quelque  analogie 
avec  ceux  de  Philippe , roi  de  Macédoine,  et  père 
de  Persée  (a). 

V.  433.  ÉLIDS  CÉSAR  n an  Statue. 

Nous  devons  aux  ruines  de  Gabies  cette  statue 
dont  la  tête  semble  représenter  Lucius  Élius  César 
encore  jeune.  On  l’a  gravé  dans  Jea  Monumenti 
Gabini , N.  4°- 

Le  bas-relief  encastré  'dans  lé.  piédestal  a pour 
sujet  AjaX,  ftts  d'Oïlée , qui,  dans  la  nuit  fatale  dp 
la  prise  de  Troye,  arrache  Cassandre  des  autels 
de  Minerve.  Ce  bas-relief  a été  public  par  Win- 
kelmaun,  N.  1 4 1 des  Monumenti  inediti. 

■(i)  II  Mereario  fanciullo  trovasi  intaglialo  in  rame  e 
descritto  tfa  le  Scullure  délia  Villa  Borghese  ( portico 
N:  7 ).  U Mus tr alors  w osserva  che  i furti  e le  bizzarre 
azioni  commesse  da  q uella  fayolosa  diyinità  AtgU  anni 
teneri+e  di  tui  fanno  frequente  par  oh  i rpitologi  e i poeti> 
hanno  spesso  inspirato  agit  artisti  il  pensiero  di  effigiarlo 
soUq  stmbianze  fqnciuUeschç.  Ildito  alzato  versa  la  bocca 
mottra  che  il  giovane  Ûio  impone  ai  cirçcrtantt  di  non 
puhbUcarc  il  furio  ch' ci  sta  per  j are , o che  ha  già  fcuto. 
— < GH  Editori.  « ; * 

(a)  V.  la  Villa  Borghefe,  portico  IŸ.  19.  — Gli  Editori. 

Vjsc.  Op.  var.  T.  IV,  64 
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N.  434.  ' ■■  HÉRON.  BoM*.  '* 

Les  joues  de  Néron  «ont  revêtues,  sur  ce  portrait, 
d’une  barbe  courte,  suivant  la  mode  introduite 
plus  d’un  siècle  auparavant  parmi-la  jeunesse  ro- 
maine' (1). 

N.  435.  FAUSE  *r  SATYRE.  Groupe. 

Un  Satyre  tire  une  épine  du  pied  d’un  Faune. 
L’invention  de  oe  groupe  est  heureuse , et  l'expres- 
sion a une  grande  vérité.  \ 

La,  cavité  intérieure  du  piédesüd  cylindrique 
prouve  qu’il  a servi  d’ornement  à un  puits.  Ces 
ornements  de  p\éts  étaient  connus  sous  le  nom  de 
pulcal  ils  décoraient  ceux  des  jardins , des  places 
publiques,  et  des  temples:  Les  bas-reliefs  qui  en- 
richissent^ le  pourtour  représentent  un  choeur  de 
Bacchantes  et  de  Faunes  (a); 

• . - ’ < - : • 

(t)  Villa  Borghese,  si»  V%  N.  19.  — GJi  Editori. 

(ij  U l'a  a no  sla  asstso  sopra  di  un  tatso , contra  il 
qltalc  poma  fortement e ambe  le,  montre  tienè  la  gamba 
sinistra  sul  dcUro  ginacchio , esprimendo  con  F alteggia - 
mento.  délia  testa  rivolta  in  su , e con  Farta  del  -riso , 
gravi ssimo  dolore  per  una  spina  cbe  gii  si  i infissa  ncl 
piedr.  Il  Satirç  rartiicchiato  per  terra  sostiene-  con  una 
mono  U piede  àjfcso , V $>  ingegna  con  Faltra  di  tfarne 
fuori  'con  un  piccolo  strumento  la  rpitia , montre  aguz- 
zando  stmnamcalc  il  muso , dimmtra  lo  studio  grande 
cV  ci  porte  per  ot (encre  il  suo  intento.  Un  taf  soggcltô  l 
stato  tutiite  voile  ripe  tut  o dagd  antichi , ed  uno  assai  so- 
migliante  a questo,  benchè  divénfdmente  cçmposto , esiste 
nel  Muteo  Vatican e (Villa  Bnrgh.  si.  IV > N.  ta).  Quanta 
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» 436."  ENFANT,  Statue.  - . 

. • ' <. 

Gct  enfant,  qui  relève  sa  chemise , servait  à l’or- 
nement d’une  fontaine.  Des  artistes  du  seizième 
siècle  ont  suivi  cette  idée  dans  une  fontaine  qu’on 
voit  encore  b Rome  dans  le  Borgo-jP’eccItio  près 
du  "Vatican.  - ' 

' Le  piédestal  de  cette  statue  est  le  cippe  sépul- 
cral d’une  jeûné  fille  romaine  qui  s’appelait  A nia 
Quintiüa;  il  est  orné  de  sculptures.  Gnïter  a pu-, 
blié  l’inscription,  page  6çi,  N.  6.  f . 


N.  437.  • MERCURE.  Statue. 

•a 

Les  attributs  qui  font  reconnaître  Mercure  dans 
cette  figure. sont  les  ailes  de  la  tête,  qui  étaient 
indiquées  par  deux  trous  sur  le  devant  de  la  che- 
velure, et  urto  portion  du  caducée  dans  la  main 
gauche.  La  pose  dè  la  statue  a beaucoup  de  rap- 
port avec  celte,  da  Mercure  du  Vatican^  dit. le 
Laniw-  ' • . • ' : V-  **.  • • 

Le  bas-relief  du  piédestal,  est  remarquable . par 

poi  al  Puledle  t' ostervd  il  de  Clarac  che  plusieurs  tic  ces 
figures  sont  très-belles,  d’un  bon  mouvement y et 'ofireut  des 
belles  draperies,  cntr'autres  Apollon , vêtu  de  l’orthostade, 
et  d’une  gi'ande  ch  la  my  Je;  et  deux  figures  de  femmes  en* 
tièvement  enveloppées  dans  leur  palliufn  d’une  étoffe  légère. 
La  flûte  do  fit  joue  un  de»  Bacchants  paraît  être  une  flûte 
traversière.  Il  se  pent  cependant  qu’elle  ne  soit  placée  ainsi 
qu’au  moment  du  repos1,  ou  parteque  le  sculpteur  n’a 
pas  voulu  la  représenter  de  face.  Feggati  questo  citriow 
put  raie  inciso  in  rame  e descrilfo  ne’  Mau.  du  Musée* 
,T.  //,  p.  a5.  •—  fiii  EUilori.  • *'  • 
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le  sujet  qui  est  tiré  de  l’Odyssée.  Ulysse , ayant 
& la  main  l’épée  dont  il  s’est  servi  pour  éloigner 
les  autres  ombres , consulte  celle  de  Tirésias.  ^fin- 
ckelmann  a publié  ce  bas-relief,  Monwn.  inediti , 

N.  i57  (.). 

Cf.  436.  ADORANTE  airTAUEfs  sir  EcTiars. 

Des  artistes  grecs  avaient  exécuté  plusieurs  sta- 
tues de.  femmes  dans  l’action  de  prier  les  Dieux, 
en  levant  leurs  mains  vers  le  ciel  ; on  les  désignait 
par  la  dénomination  Sjidorantes.  La  comparaison 
de  quelques  figures  pareilles  doit  faire  placer  celle- 
ci  dans  la  même  catégorie;  mais  ces  observations 
avaient  échappé  au  sculpteur  qui  a restauré  les 
mains.  En  lui  donnant  deux  liâtes  b tenir , il  en 
a fait  la  muse  Euterpe.  Le  travail  de  la  draperie 
est  très-remarqUable.  ' . 

Un  bas-relief  choragique  a été  encastré  dans  le 
piédestal  (Voyez  le  N.  4>9):  1*  figure  ‘qui  accom- 
pagne Diane  a été  resburée  en  Baocbus.  Winckel- 
mann  a publié  ce  bas-rélief,  Monument i inediti, 
N.  a3-  /■  • 

1».  439.  V ‘ CÉRÈS.  Statue. 

. La  couronne  d'épis  fait  reconnaître  dans  cette 
statue  la  Déesse  d'Eleusis. 


(j)  tl  Mercurio  ch’ era  già  nef  casulto  ii  Richelieu  i 
deacriuo  ira ’ Mooum.  du  Matée,  T.  I,  tav.  53,  eilbat- 
torikevo  nel  T.  II , tar,  64-  — Cli  Editori. 
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N.  44°*  GÉNlEr  dk  Baccbus.  Statué. 

* . t * 

L’outre  sur  laquelle  cet  enfant  s’appuie , le  'Ca- 
ractérise pour,  un  Génie  de  Bacchus.  11  décorait 
probablement  une  fontaine. 

La  petite  statue  est  supportée  par  un.  cippc  ri- 
chement orné  de  sculptures;  on  y remarque  des 
masques  d’Ammon . celui  d'une  Nymphe  entre  deux 
cygnes , un  groupe  d’une  Néréide  et  detrois  Gé- 
nies , des  aigles  et  des  guirlandes  d'un  travail  exquis. 
Le  cartouche  qui  devait  renfermer  l'inscription  sé- 
pulcrale est  resté  vide. 

.-  , ■*  V 

N.  441.  NERTA.  Buste. 

Ge  vénérable  vieillard  qui,  en  adoptant  Trajan; 
pourvut  au  bonheur  de  l'Empire  romain , est  re- 
présenté nu  comme  les  Augustes  déifiés. 

Ce  buste,  qui  appartenait  à la  collection  Albani, 
a été  acheté  par  ordre  du  Roi. 

N.  44a.  - POLYMNIE.  Statue. 

La  pose  de  cette  figure  qui  s’enveloppe  dans  sa 
draperie  et  s’appuie  sur  un  rocher,  est  la  même 
que  celle  de  la  muse  Polymnie  sur  plusieurs  bas- 
reliefs  : ses  draperies  sont 1 traitées  avec  le  goût  et 
la  finesse  la  plus  exquise.  Pour  faire  valoir  ce  qui 
restait  dé  la  statue  autique , oA  a restauré  toute 
la  partie  supérieure.  C’est  un  ouvragé  de  l’artiste 
romain  Augustin  Penna  <•).  . 

(>)  V-  Sculturt  délia  Villa  Borghese,  U.  F II  ; N.  ta. 
— Gli  Editori. 
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N.  4*3.  - ATHLÈTE.  Buite. 

La  tête  de  ce  buste  nu, .qui  est  'd'un  fini  parfiùt, 
offre  cette  physionomie  idéale,  que  les  artistes  grecs 
ont  donnée  aux  statues  athlétiques , et  par  fois  à 
celles  de  Mercure  (i).  . . 

N.  444-  JOUEUSE  db  lth.  Statue. 

La  coiffure  de-  cette  femme  )onant  de  la  lyre 
annonce  l'époque  de  Trajan  et  d’Adrien.  La  sta- 
tue est  donc  de  portrait  d’uBe  musicienne  alors  cé- 
lèbre,'dont  le  nom  ne  nous  est  pas  parvenu  (a). 

• * . > 

N.  445.  ACTËON.  Sarcophage. 

L’histoire  mythologique  du  malheureux  fils  d’A- 
ristcc  et  cfÀutonoc  forme  quatre  compositions  dis- 
tinctes. Trois  Nymphes , cfune  propoqtion  plus 
•forte  que  le  reste  des  figures  , soutiennent ^des 
guirlandes  qui  encadrent  et  séparent  les  deux  eom- 

(1)  F . Topera  topràccitata,  portiôo  N.  2f,  — GliEdilori. 
{2)  y elle  Sculture  dalla  Villa  Borgheser  oo*  è date  questo 
sifnulacro  in  distgna^  rcca  il  nome  délia  Musa  Terpnèorc 
( port i co  N.  2).  Dcgna  di  particolarc  osseroazionc  ne  è la 
t esta , la  quale  dorrebbe  certamenU  tstere  s ta  ta  un  riiratto, 
L ’ac  conciat  ura  dçi  capeUi  lomigiîa  molto  a que  lia  che  sitôt 
vedersi  nellc  immagini  di  Mcsfalina,  e un  tal  poco  eziàti- 
dio  in  quelle,  di  Criulia  di  Tito , secontlo  il  costume  in • 
trodotto  nel  primo  secolo  delfcra  vol* are.  La  testa , bcnchè 
staccato , pare  fupr  di  Qgni  dubbio  C antica  tua  ptOpria * 
Questo  monumento , fra  gli  altri  suoi  pregi , fia  quello  an- 
cora  di  una  non  ordinaria  inOfgtità.  — . Glt  Edi  ton.  * 


' ' ML.  MtlSEO  ffAPOLEOKE- 

positions  exécutées  sor  fa  face  clu  monument.  Ori 
voit  ii  la  droite  du  spectateur  Diane  qui  se  baigne 
à la  fontaine  de  Gargaphie  , et  le  chasseur  Thé- 
bâin  qui  en  la  regardant  est  changé  en  cerf.  On 
voit  à la  gauche  le  héros  imprudent  devenu  la 
proie  des  ses  propres  chiçns.  Actéon , comme  sur. 
le  théâtre  grec,  n'a  de  cerf  que -le  bois  (i).  ■ 

N.  446.  ÉP1CURE.  Buste 

Les  succès  de  la  secte  épicurienne,  & Rome, 
furent  sans  doute  une  des  causes  de  la  multiplicité 
des  portraits  qui  nous  restent.de  ce  philosophe. 

K.  447.  ; ADRIEN.  Buste,  V- 

< - 

Ce  buste  héroïque  d’un  Empereur,  ôini  des  arts 
ot  de  la  paix  / été  tronvé  dans  les  ruines  de 
Gahies.  (Monumct&i  Gabini,  K.  39.) 

N.  448.  NÉMÉSIS.  Statue.  • • 

La  Déesse  de  la  Justice  distributive  se  distingue  - 
dans  scs  images  par  l'altitude  caractéristique  du 
bras  droit.  Il  présente  la  coudée , mesure  la  plus 
usilce  dans  l'antiquité,  et  prise  allégoriquemeut 
pour  la  proportion  du  mérite  et  de  la  récompensé. 

. t 

(1)  Qucito  bauonLrMû  , ç ù fj'utllo  dur  i iruitcala-  âl 
N.  436,  jo  no  annoverati  dal  fPintkelmann  fra  i sel  pià 
famo$i  ch’ciistestcro  del  tuo  tempo  in  Rama  (S  ton  del- 
l’Atte,  lit.  8,  c.  3,  J 8).  Peggasi  descritto  fra  le  Scul- 
tore  delta  Ville •Boigbe.e,  jt.  Pli,  W.  <6  e 17,  e ne’ 
Mon.  Ictïli  Bbrgheüani,  jT.  H,  tav.  1 e a.  — Gli  Editori.  , 
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La  corne  d’abondance  désigne  dans  la  main  de 
Némésis  les  biens  que  les  Dieux  distribuent  aux 
mortels  qui  sont  l’objet  de  leur  bienveillance  (1). 

N.  449  HERCOLE  bstast.  Statue. 

Le  fils  de  Jupiter  étrangle  les  serpents  que  Jun On, 
•sa  marâtre , avait  envoyés  vers  son  berceau. 

La  petite  statue  est  placée  sur  le  cippe  sépulcral 
d 'Anlonius  Antèros  ' et  de  Cassia  MélUène  sa 
sœur;  il  est  orné  de  têtes  de  béliers,  de  griffons , 
de  guirlandes  et  d’autres  sculptures.  Le  Dauphin, 
ainsi  que  la  Néréide  de  fautre  cippe , N.  44°  > a ‘ 
rapport  au  séjour  des  bienheureux  dans  les  îles 
de  l’Océan.  Gruler,  qui  a publié  l'inscription  de 
ce  tombeau,  page  65a,  N. -7",  la  donne  avec  deux 
lignes  de  plus , que  Reiuesius  avait  justement  re- 
gardées comme  une  imposture  (a). 


(i)  V.  i Mou.  Cabrai,  If.  3i  , p.  8ft  — Gli  Editori. 
(a)  La  statua  tPErcole  fanciullo  è tra  le  Sculiure  dclJa 
Villa  Borghese  {stama  III, TV, 6),  cd  in  i pur»  ilcippo 
sepolcralc  qui  accennato  dal  nostro  Huions  ( stanza  77, 
TV.  ta).  La  brcvissima  tpigra/b,  già pubbUcatà dal  Cru* 
ttro  coït  pcssima  aggiurua  , dice  : ' 

DIS  . MA  MB  VS 

. • S-  ■ ■■ 

*.  M . ANTONIO  . AUTBSQTI 

BT  . CASS1AE  . MKLETENI 
. SOROEI 

» , . ' ..  . Gü  Edi  ton. 
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K.  45o.  URANIE  ou  l'ESPÉRANCE.  Statue.  . 

Le  nom  d’Uranie  donné  jusqu’ici  à cette  statue , 
n’est  guères  fondé  que  sur  U couronne  étoilce  qui 
orne  sa  tète , et  sur  le  volume  qu’elle  tient  de  la 
main  droite  ; additions  qui  ont  été  faites  par  Gi- 
rardon  lorsqu’il  restaura  cette  figura.  Sa  pose  et 
le  mouvement  qu’elle  Ëiit  en  relevant  de  la  main 
gauche  le  pan  de  sa  tunique,  pourraient  faire 
conjecturer  quelle  représentait  l’Espérance,  que 
les  anciens  ont  constamment  figurée  dans  cette 
attitude.  ,•  . 

Cette  statue  est  tirée  de  la  galerie  de- Versailles. 
Le  mouvement  dû  bras  gauche  est  assez  indiqué 
par  les  plis  de  ta  draperie  qui  est  traitée  avec 
beaucoup  de  goût.  - _ * 

Le  bas-relief  qtâ  orne  le  piédestal  représente 
Promélhée  formant  les  hommes:  Minerve  leur  donne 
la  vie  sous  l’emblème  d’un  papillon. 

1 ' » 

î , * , * l ’ 

N.  4ÏI.  ' LA  PROVIDENCE.  Statue. 

‘t<*  .*  ‘ ‘ **  \ * •" 
i , é'  ‘ V % % * ,,  . . * ' » 

Cette  figure  de  femme,  tenant  un  globe  de  la 
main  droite  r a un  air  plus  majestueux  et  plus  sé- 
vère qu’l)  ne  conviendrait  à une  des  filles  de  Mé- 
moire. -Des  figures  pareilles  sur  les  médailles  im- 
périales sont,  désignées  par  les  légendes  comme 
les  images  de  la  Providence.  --  . * . - 

Le  bas-relief  encastré  dans  le  piédestal  porte 
le  nom  latin  de  l’ancien  artiste  Diadumenus.  On 
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y voit  Jupiter  amis  qui , s’entretenant  avec  Tbétis, 
est  surpris  par  Junon  (i). 

N.  4?t.  " • 9 'CHM*  d’AMEMPTUS,  s -.«»-■  î9' 

, t-»  - . ' ---i‘  •<  • J..-: 11  '-■*» 

Cet  autel  sépulcral  , riebement  ortie  de  sym- 
boles Lactiques  , centaures  , masques  , festons , 
flambeau*,  plantes,  oiseaux,  etc.,  d'un- excellent 
travail,  a.  couvert  autrefois  les  cendres  d’.Amemp- 
ttis,  affrapchi  de  Li,rie. 

Au-dessus  du  cippe  est  placé  on  ‘groupe  repré- 
sentant Baccbus  en  compagnie  de  Silène  ; .mais 
celte 

(i)  Un  a ssposizione  piu  dot  ta  e accur ata  dl  çuesta  bel* 
listima  stdtua  veggasi  nel  présente  volume  a car.  *4[  j 
Ri.  'L) f.  ï/  bassoriUcro  poi  rcpuUito  deà  De  Clqrac  au 
<hss  pld*  beaux  du  trovasi  disegnato  ed  in- 

cise in  rame  ne  lia  Vcrona  illustrai*  del  Maffia  e nel  Mu- 
leo  Veroæse,  /».  ai  i ; nè3  Marmi  Totiûcfi,  t*.’  fJ,  XXJ\ 
ne?  Moau  méats  do  Mutée,  T.  •/,  p.  a tir àve.  iïfotar 

si  dre  chc  sebbene  RnnmteUa  c Rico L>i,  iUustrando  i Marmi 
Tbrioesi,  scrieesserà  chc  in*tfUt$to  monumento  nota a si  vuole 
/‘insculptum  nomen  artifiers,  e Fisconti  ûncldesso  affermasse 
rhe  ri  ha  le  nom  latin  de  Paficien  artiste  Diadumenus  ; 
pure  esso  manca  net  Catalago  degli  artefici  compilaXo  da 
Francesco  Giunio,  dal  De  Clvrac  edal  Sillig.  Mohi  sono 
i Diadumçni  ricordati  nèlle  antiche  iscrizioni  e nei  clas- 
nci\  e famoso.  fim  tutti  è quelle  che  fu  già  nella  Fi  lia 
Sinibaldi  ed  or  è nel  Museo  Faticano , suUa  au  urnetla 
è seolpita  una  figurine»  ih  alto  di  dngersi  la  firxmte  eon 
tin  nastro  o (lia  de  ma  per  alludere  pi  nome  ; irnitatibnr 
■Ael  Diadumeno  od  a t le  ta  di  Policleto.  Fisconti  , Museo 
Pio-Clementino  l FTI  ^ p.  a4G,  edizione  di  Milano  \ 

fVinckelmànn  , Stor.  de  IP  A rte  , T.  //,  p.  i efî,  edizione 
di  Roma.  — Gli  Edilori. 


réunion  de  deux  petites  figures  antiques*  est 

;T*  • - - ' . \ S 
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due  à un  artiste 'moderne  qui  a cru  par  ce  moyen 
en  augmenter  l’importance  (i).  ■ 

».  453.  . CARACALLA.  Bustes. 

* 

L’un  des  bustes  est  un  portrait  de  cet  Empe- 
reur dans  son  costume  civil;  l’autre  le  représente 
dans  son  costume  militaire  (3). 

H.  454.  CINÉRAIRE  db  CLODIÜS.  ,* 

Ce  vase  d'albâtre  d’Égypte,  couleur  de  miel, 
avait  fervi  aux  usages  funéraires  dans  cette  anti- 
. que  contrée,  comme  le  témoigne  l'inscription  hié- 
roglypbique  qu’on  voit  gravée  sur  l’une  des  faces. 
Le  luxe  des' Romains  remploya  pour  y déposer 
les  cendres  d’un  magistrat  de  la  iamilte  Glodia, 
qui  probablement  était  le  fils  de-Clodius,  l’ennemi 
de  Cicéron  : l’inscription  latine  qu’on  lit  sur  la 
face  opposée  en  est  la  preuve.- 

Ni  45Ï.  TIBÈRE.  Buste.  . 

Le  successeur  d’Auguste  est  représenté  avec  la 
cuirasse  et  le  paludamcntum.  1 . ' ■ 

(s)  Villa  Rorgheie ,.il  J?l , If  : Si.  — Gli  Editoré 
. (1)  Ifotar  si  dec  cke  amendue  qurtti  busii,  djeersi  du 
tjueUi  segnati  ai  /tumeri  35  e i54,  trano , prima  di  appar- 
tenue al  Mmeo  di  Poogi,  neUa  Villa  Borghese  < U.  III, 
IV.  vj  r a8).  Il  primo,  di  essi  è assai  smgolare  per  avrr 
V orec'chio  dcltnr  trapassato  da  un  foro , seconda  le  costu - - 
mante  superstiziose  degli  Orienlali  e degli  Africain.- — , 
Gli  Editori. 
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N.  456.  . GORBÎESPIE.  Boite.  • 

Il  est  dans  le  même  costume  : la  ressemblance 
est  bien  prouvée  par  la  comparaison  des  médailles. 

...  - 

N.  457.  AUTEL  tiupoucuse  , orné  de  bai- 
reüefs  astrologiques  > 

Ce  monument  curieux  et  rare,  dont  l'une  des 
faces  a été  gravée  dans  les  Monumenti  inediti  de 
Winckelmann,  N.  t r;  et  toutes  les  trois  dans  les 
Monumenti  Gabini , page  aa3,  représentât  trois 
signes  du  zodiaque  personnifiés , la  Vierge , le  Scor- 
pion et  le  Sagittaire,  avec  les  trois  divinités,  Cérès, 
Mars  et  Jupiter,  qui,  suivant  l'opinion  des  payens, 
avaient  leur  domicile  dans  ces  astres. 

L’autre  autel,  plus  petit  et  de  la  même  forme, 
placé  au-dessus , était  consacré  à .Mars , dont  les 
trois  Génies  qu’on  y voit  sculptés  portent  les  ar- 
mes : il  a élé  gravé  dans  le  Musée  Français. 

If.  456.  ÉLIUS  CÉSAR.  Buste. 

j s # 

Une  certaine  ressemblance  de  cette  tête  avec 
les  portraits  assurés  du  fils  adoptif  d’Adrien  peut 
le  faire  reconnaître  dans  ce  buste,  qui  est  bien 
certainement  le  portrait  d’un  personnage  romain 
de  la  même  époque. 
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N.  4%)  VASE  d’ilutu. 

Il  est  de  ta  même  matière  et  de  la  même  con- 
servation que  le  vase  du  N.  454)  quoique  la  forme 
en  soit  differente. 

N.  460-  BCSTE  ATTiiaud  A Mica». 

L’envie  qu’on  a de  rehausser  le  mérite  des  por- 
traits antiques  par  des  dénominations  qui  les  as- 
signent à des  personnages  connus,  avait  fait  don- 
ner à ce  buste  celle  de  Macrin;  mais  la  vérité  est 
qu’il  ne  ressemble  aux  portraits  de  cet  Empereur 
que  par  la  coupe  de  la  barbe  (1). 

> 

H.  461.  ALEXANDRE  SÉVÈRE.  Buste. 

La  ressemblance  de  ce  portrait  avec  ceux  d’A- 
lexandre Sévère  a plus  de  réalité  ; cependant  on 
ne  peut  pas  dire  qu’il  soit-  aussi  certain  que  celui 
qui  a été  marqué  au  N.  180.  - . . •• 


(1)  Se  questo  busto  i lo  sténo  che  fit  indicato  al  JV.  160, 
rame  créditait  fermamenle  che  sut  -,  perché  pmcedono.cn - 
trombe  dalla  Villa  Albani , ed  tri  non  due,  ma  un  solo 
busio  erp  attribuilo  a Macrino  {bforcclli , Indic.  anjiq. 
p-  ao  ) , pensar  dobbiamo  che  V autore  dopo  V edizionc 
del  iBo3  abbia  mutato  parère  : replichiamo  quindi  Pesposi* 
zione  del  monumento  affittchè  il  N.  46°  terra  di  emen- 
ifazione  al  fl.  160,  — GH  Edilori.  1 ' 
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N.  4®*'  CIPt’E  DE  Fubdamus* Velinui. 

Ce  beau  cippe  ou  autel  sépulcral,  en  marbre 
pentéhque,  orné  de  sphinx,  de  masques,  de  têtes 
de  béliers,  de  festons  et  d’oiseaux,  contenait  les 
cendres  de  P.  Fundanius  Velinus  de  la  tribu 
ïerentia.  ' 

Il  était  au  Vatican,  et  auparavant  à la  Villa 
Mattel 

N.  465.  ISIS.  Basic. 

On  distingue  la  déesse  de  l’Égypte  h sa  coiffure 
distribuée  en  boucles  parallèles.  Cet  ouvrage  de 
marbre  noir  antique  n’appartient  pas  aux  arts  pri- 
mitifs de- cette  -contrée  célèbre;  le  style  de  la 
sculpture  se  ressent  de  l’école  grecque. 

N.  464.  ADORANTE.  Statue. 

Cette  figure , exécutée  en  porphyre  avec  un  art 
et  une  finesse  qui  étonnent,  avait,  suivant  l’usage 
de  la  sculpture  polychrôme,  la  tête  et  les  extré- 
mités d’une  autre  matière.  On  les  a restituées  en 
marbre  statuaire;  la  tête  qu’on  a rapportée,  est 
antique.  La  draperie  de  pourpre,  indiquée  par  le 
porphyre,  peut  faire  Conjecturer  que  cette  statue 
était  originairement  le  portrait  d’une  Impératrice. 
Les  épouses  des  Césars  aimaient  <t  se  faire  repré- 
senter sous  tes  emblèmes  de  la  Pieté.  ( Voyez  ci- 
dassus  N.  438.}  ... 

Le  bas-relief  encastré  dans  le  piédestal  repré- 
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sente  un  sacrifice  bachique  , célébré  par  irtï  Faune 
et  pac  un  Silène  ^i),  * • - 

{l)tjd  descrizi&ne  di  q tes  ta  bel  sintulacrû  delkUa  dal 
cav*  Lamberti  è cos\  élégante  c prêcha ç he  non  possiam 
traUenerci  dal  f aria  guitare  ay  nos  tri  letton.  La  statua, 
dic*.eglit  awai  maggiore  del  naturale,  fu  tenuta  già  da 
raolti  per  un’imfaagine  di  Giunone,  è spiegata  per  Glu- 
oone  uella  Villa  Pinciena  da!  Montelatîcr.  Tuito  il  gran- 
«iioao  e magnifico  panbeggramento , che  scorre  aino  ai  piedi 
délia  figura,  e con  largo  . c««chio  le  ai  aggira  intorno  aile 
«pâlie,  aile  braccia  eà  al  petto,  èscolpito  ooo  arte  ecgel- 
leote  in  porfidb  rosso.  La  testa  bçllissima , ornata  di  dia- 
dema,  cd  antica,  ma  tolta  da  un  altro  simulacro,  è lavorata 
in  marmo  slatuario  v*e  'dello  stesso  enarmo  sono  ancora  te 
madi  e,i  piedi  moderpi  coi  loro  sandali  di  verde  antico. 
La  direzione  delle  braccia,  che  si  aprono  facendg  forza  alla 
veste  che  le  ricopre,  ed  innglzansi  ver^o  il  deto,  dimostra 
che  in  questa  bdfla  scultura  viebe  rappresantata  una  quai-  * 
cbe  Augusta  sotto  Paspelto  di  Adorante.  Fu  già  osservato, 
mercè  il  coufronto  d’altri  monument!  famosi , che  le  fetn- 
minc  pmnarift.di  Borna*  c.  priûcipahne nie  le  donne,  der 
Cesari , tolevano  vedire  elligiate  sotto  le  semblante  di  Ado- 
ranti.  Uç  taie  ait eggiaraento  e una  talc  espressiouc , pro- 
prj  délia  FSetà“ îdoleggfnta,  furono  già  adotlati  per  le  îno- 
innginr  d elle’ Auguste,  it  quaft  amarono  di  comparire  coi 
simboli  e-eon  gli  altnhoti  di  quclla  Virth,  corne  si  rac- 
cogüc  dalle  medaglie  o massime  in  alcune,  credute  cornu* 
neraente  di  Livia.  La  quali  là  ancora  del  martno  con  cui  A 
formate  il  nobüe  panneggiamento  pub  aggiugnere  qualcbe 
probabilité  alla  coogetlura.  Il  porfido  ebbe  già  nome  di  saseo 
porfiretica,,  dod  purpureo , e fu  scelto -p«r  rappresentare 
la  porpora,  vestimento  assegnato  aile  perso  ne  iraperalorte;~ 
Wessuna  scultura , fra  quante  ne  esistono  o di  antico  o di 
moderno  lJVoro  in  marmoche  non^sia  statuario , pub  con- 
corrar  di  pregio  e di  eccellenza  con  questa.  Escguite  con 
arte  egregia  sono  le  pieghe  del  manto  rkchissiroo,  è i 
sottosquadri  ne  sopo  tauto  più  ammirabili , quanfto  il  por- 
fido , per  ja  sua  esfrema  durez**,  résisté  pib  di  qualunque 
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N.  465.  LE  Ntt.  Burte.  . ' , 

De*  épis  de  blé  entrelacés  arec  des  flehrS  de 
lotus  et  d’autres  plantes  marécageuses  forment  la 
couronne  du  Fleuve  ; et  dmftlaupbins  demi-caches 
dans  sa  barbe  ondoyante  le  caractérisent  pour  le 
Nil,  que  çes  poissons  remontent,  et  que  les  anciens 
avaient  l’usage  de  représenter  en  sculpture  sur  des 
marbres  et  des  pierres  de  codeur  brune.  La  tête, 
qui  est  seule  antique  , est  en  effet  d’un  granit  noir 
d’Égypte;  mais  le  style  est  grec. 

N.  466.  SÉRàPIS.  Buste.  " ’ 

Les  images  de  ce  dieft  d’Alexandrie  que  Pon 
confondait  avec- Jupiter  et  avec  Pluton,  étaient 
exécutées  en  matières  de  couleurs  brime».  Ce  buste 
colossal  d’une  belle  couservation  est  de  marbre 
noir  antique.  Le  modius  ou  boisseau  est  un  attri- 
but de  Sérapis , cl  un  symbole  de  richesse.  Le  nom 
grec  de  Pluton  dérive  des  richesses  que  ce  dieu 
souterrain  cache  dans  les  entrailles  de  la  terre. 

' - . ' ' • » ■ - 
N.  467-  ISIS.  Statue.  ‘ 

Cette  figure,  du  style  de  l'école  grecque,  a été 
exécutée  en  marbre  npir  pour  les  draperies  ; la 
tète , les  bras  et  les  bouts  des  pieds , gui  étaient 
perdus , ont  etc  restaurés  en  marbre  statuaire  : 

vitro  marmo  alla  potenia  del  ferro  ad  al  magiftero  dello 
•culture  ( sUinuL  VIII  y Ai.  6,  p.  78  ).  — -GE  Editori, 


> , DEL.MDStO  KAPOLEOSE  5a I 

dans  l'antique  ces  parties  étaient  probablement  de 
la  même  matière.  Les  draperies  noires  étaient  pro- 
pres à Isis  ; mais  ce  qui  caractérise  encore  mieux 
cette  Déesse,  suivant  une  remarque  de éVTinckel- 
mann,  c'est  le  nœud  qui  réunit  sur. la  poitrine 
les  bout»  du  manteau  égyptien  à 'franges,  appelé 
calasiris.  t - 

L’autel  sur  lequel  on  a placé  cette  statue  est 
consacré  à Diane.  MafTei  a publié  l'inscription , 
Muséum  f'éronense , page  a 66.  Cet  autel , et  celui 
du  N.  469,  découverts  probablement  en  même 
temps , ornaient  autrefois  les  jardins  de  Sixte- 
Quint 

N.  468.  NÈGRE.  Statue. 

Les  esclaves  nègres  faisaient  partie  du  luxe  des 
Romains  , et  ont  été  représentés  par  les  auciens 
statuaires.  On  ne  peut  que  louer  le  sculpteur  mo- 
derne qui,  qn  restaurant  ce  fragment  précieux 
d'albâtre  fleuri,  appartenant  à une  statue  du  genre 
de  la  sculpture  polychrôme , en  a fait  par  la  res- 
tauration un  nègre  richement  babillé.  Les  ehevegx 
bouclés  sont  imités  de  ceux  (Tune  statue  antique 
qui  était  jadis  dans  les  jardins  de  Sixte-Quint  à 
Rome.  . . .'. 

Le  bas-relief  encastré  dans  le  piédestal  repré- 
sente trois  Nymphes  (1).  . > ' 

(1)  Nelk  Sculture  délia  Villa  Borgheie  , ov"è  dalo  qui- 
tta Moro  incita  in  rame  ( fl-  VIIÏ , n.  y ) , ti  dicc  cbe 
Popera  t dd  srcvlo  .decimoteUimo , tenula  perb.  in  moito 
pregio  e pubbUcata  nelle  aniiche  deicnuoni  délia  Pilla 
Pinciana. Gü  Editori. 

Vite.  Op.  var.  T.  IV. 
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11.  4%  DIEU  larftis».  Demi-figure. 

Le  petit  serpent , qa’on  remarque  sur  la  coiffure 
de  cette  figure,  était  en  Égypte  un  symbole  des 
divinités,  et  fait  voir  que  le  sujet  de  ce  boau  frag- 
ment de  basalte  noir  n’est  pas  un  prêtre^  mais  un 
dieu  de  cette  contrée,  vraisemblablement  Osiris. 

. Cette  demi-figure  est  placée  sur  on  autel,  dont 
les  côtés  sont  ornés  de  bas-reliefs  relatifs  îi  la 
citasse.  L'inscription  qu’on  lit  sur  le  devant  porte 
que  cet  autel  était  consacré  aux  Forces  {V. tribus ). 
Gruter  Pa  publié,  pagç  89,  N.  9 (a)- 

(1)  O lire  Para  qui  acrennata , quaUh’aJiro  monuments 
si  cono  scc  dagli  Çrudiù  ov*è  menzione  délie  F orne  paredrey 
cioè  adcrtnliy  di  Nettuno  ( /tvcrold.  Pitt  d»  Bresc.  p.  290  ) , 
di  Diana  ( Grut.  p.  jb|«,  i;  Gud.  p.  29  ^ a),  dette i%t1in[c 
(De  Lama t Iscr.  délia  Scala  Farnese,  p.  67  ) , e dette 
Linfcy  corne  in  que  s ta  lui  fora  inedila-  da  noi  trascriua  a 
ViLlincino  y provincia  di  Milano  y ne  W es  tenta  parele  délia 
chieja  di  Santa  Maria : 

tYMPftù  . VIRIBüj  ' . * " - 

• Quintut  . VIBIVS  . S^VERVS 
' ' r ' ' \ofum  . SoUit 

Vu  divina  sita  e*t  in  rerum  natuni , et  causas  grgneo^i , 
augendi,  miuuendi  habet  , diçe  Sir  atone  t pretso  Tullio 
(De  Nat  Deor.  /,  i3)>  e perew  la  Forza  è delta- da 
Esiodo  figlia  del  gigante  Pallantc  e di  Sdge  ( Theogon. 
v-  385),  e da  Igino  sorella  dette  Fonti  e dei  Laghi 
( Fabul.  praef.  /?.  8 ) , venerati  dagli  antichi  siceome  di- 
vini là.  Il  Maffti  «oh  cbbe  certo  presenti  queste  nozioni  , 
allorchè  veduto  uh  marmo  sincero , càAmcrato  allc  Forzc, 
VIRIBÜS  ( Averold.  'I.  c.  ),  anzichè  darne  il  significato  y 
stimb  pki  et pe  die  nie  il  Cacciarlo  dl fais  i là  (À.  C.  L.  p.  47^. 
— OU  Editori.  - 
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K.  470.  ' ISIS'NEÏTH.  Du»te.  . . " 

• • ' \ 

•Cette’  Déesse  adorée  à San , sous  le  nom  de 
NeïtFt était  confondue  par  ka  Grecs  avec  leur 
Minerve.  C’est  ce  rapport  que  le  sculpteur  grec  n 
voulu  (aire  sentir  en  plaçant  une  chouette  , sym- 
bole de  Minerve,  sur  le  piédouche  d'un  buste  de 
marbre  noir,  que  la  coiffure  et  la  draperie  otr  ca- 
lai iris.  égyptienne  -devaient  faire  reconnaître  pour 
Isis.  La  figure  de  l'idole,  effacée  autrefois,  pro- 
bablement par  haine  pour  les  superstition*  des 
payons , a été  restaurée  (i). 

• N.  471-  JS1S.  Statue. 

Cette  figure  presque  colossale , d’tule  parfaite 
conservation,-  est  sculptée  eu  marbre  noir  et  dans 
le  style  grec.  Trouvée  i la  Villa  JlJHana  dans 
le  siècle  dernier,  on-  l’a  vue  autrefois  dans  le 
Musée  du  Capitôte,  où  cependant  elle  n'avait  pas 
ta  tête  antique , que  Ton  a dernièrement  restituée. 

Dans  le  piédestal  sont  encastrées  deux,  figures , 
sculptées  en  bas-relief  sur  du, grès  tfès-dur,  qui 
semblent  les  portraits  de  deux  personnagcs  égÿp- 
tienS  exécutés  avec  beaucoup  de  finesie.  L’écriture 
-hiéroglyphique  tjui  les  jccouipaguc  est  très-nette. 
Ce  bas-ielief  a été  acquis  à Àix  avec  lit  statue  du 
Ni  474»  • - ■■  •'  * • 

•dwi  Ji.  , j -V  ’ ■'*•,  _ - • . 

S . . ' * ' * * , ' 

(t)  y edfsi  disegnafa  e detcritla  nelle  Seul  turc  délia 
Vüla  Barghese , FUI , n.  iit  e nt3  Mon,  du  Musée  , 

i Ur,  f.  SS  — i.ü  Editori.  - . • • 
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FIGURE  ÉGYPTIENNE  deioot. 

Statue. 

Celte  petite  figure  de  femme,  dont  la  draperie 
ornée  d’hiérogly plies  forme  une  espèce  de  tablier, 
appartient  par  le  style  ji  l'ancienne  école  égyp- 
tienne , et  est  remarquable  par  la  finesse  de  I’exé- 
cution. 

Elle  est  placée  sur  une  gaine  antique  d’albâtre 
fleuri,  formée  d'une  tête  et  d’une  patte  de  pan- 
thère. 

V * 

H.  473.  FIGURE  ÉGYPTIENNE  a oiitoux.  -.  . 

/ Statue. 

Elle  est  exécutée  en  basalte,  et  placée  sur  une 
gaine  pareille  à la  précédente , dont  le  haut  est 
de  granit  rose. 

• ' ■'  ' I * * % . 

N.  474  PRÊTRE  iamtn.  Statue. 

' s . > * a * *-*  f i 

Ce  personnage  est  è genoux  assis  sur  ses  talons, 
les  mains  posées  sur  les  cuissçs.~Cet  ouvragé , d’une 
parfaite  conservation,  est  exécuté  dans  une  pierre 
jaunâtre  fort  dure  qui  est  le  saxam  arenaôe um 
de  M "Watl  ( Fossilia  Ægyptigca,  N.  398).  Il 
nous  donne  une  idée  du  plus  haut  point  où  Fart 
statuaire  se  soit  élevé  chez  les  Égyptiens.  Les  pro- 
portions des  parties  sont  exactes,  les  indications 
des  os  et  les  articulations  sont  justes  et  même 
savantes.  Le  caractère  national  se  montre  parti- 
culièrement dans  le  visage  et  dans  l’élévation  des 
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oreilles.  Ce  monument,  qui  faisait"  partie  du  ca- 
binet de  M.  Sallier  A Aix  en  Provenfce,  vient  d’être 
acquis  pour  le  Boi  par  les  soins  de  M.  le  Comte 
de  Forbin. 

Le  piédestal  est  orné  d’un  bas-relief  égyptien 
tiré  des  fragments  d’un  obélisque  qui"  fut  trouvé 
jadis  li  Rome  dans  les  environs  du  teriaple  d'isis 
et  de  Sérapis. 

t \ * 

V.  4^5.  THALAMÊPHORE.  Statu*. 

Une  femme  consacrée  au  culte  égyptien  est  le 
sujet  de  cette  statue  de  granit  noir  à taches  blan- 
ches et  d’un  très-beau  style;  elle  porte  un  de  ces 
petits  temples  ( thnlamns  ) usités  dans  les  pompes 
ou  processions,  dans  rinlérieur  duquel  on  voit  une 
idole  debout  Le  pilier  qui  sert  d’appui  à la  sta- 
tue , est  couvert  d'hiéroglyphes  sur  deux  cêtés. 

Le  piédestal  est  orné  d’un  autre  fragment  du 
même  obélisque,  dont  on  a fait  mention  au  nu- 
méro précédent  '■  ' - v’-  * 

Deux  gaines-  à tête  de  griffon  , placées  k côté 
de  l'arcade  , supportent  deux  petites  statues  égyp- 
tiennes , dont  l’une  A genoux  est  de  basalte  vert , 
l’autre  assise  est  de  basalte  noir.  ’ 

N.  4" fi-  THALAMÉPHORE  a aïnoux.  Statua. 

Cette  figure  It  genoux,  de  basalte  noir,  porte 
dans  ses  mains  un  petit  trône,  sur  lequel  'trois 
idoles  sont  assises.  Ce  monument  fut  trouvé  dans 
le  siècle  dernier  le  long  de  la  vote  üatuinienne 
à environ  dix  lieues  de  Rome. 
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N.  477*  . * ’ ISIS.  Sutue.  • . ' * _ 

* ••  • ■ ^ ’•  • “•*  , ’•  * * t 

Cette  figdrc  de  basalte  de  dimensions  encore 
plus  fortes  que  celle  du  N.  47*  « 041  I»in  tfêtre 
aussi  bien  conservée.  On  l'a  tirée  des  jardins  de 
Versailles;  lfc  style  se  ressent  des  écoles  grecques. 

Trois  inscriptions  hiéroglyphiques  sont  encas- 
trées dans  le  piédestal.  ... 

Deux  gaines  de  marbre  grec  veiné,  pareilles  à' 
celles  des  numéros  47a  et  4?^  > supportent  deux  - 
monuments.de  l’art  égyptien;  l’un  est  un  épervier, 
emblème  d'Osiris  et  du  Soleil;  f adiré  un  cynocé- 
phale , animal  du  genre  des  singes,  que  les  supersti- 
tions de  l'Égypte  avaient  consacré  à la  Lune. 


N.  478-  FIGURES  ïOTSTiisau.  Groupe. 

'■***>  - ,r*V  <’•*  • V ./•  • -.m» 

Ces  deux  statues , moindres  que  nature,  sculptées 
dans  le  même  bloc  de  granit  rose  , représentent 
un  homme  et  une  fbmme.  Les  hiéroglyphes  qui 
sont  grossièrement  gravés  sur  différente»  parties 
du  groupe.,  apprenaient  sans  doute  à ceux  qui 
savaient  lire  l'écriture  Sacrée  les  noms  de  ces  deux 
personnages.  H semble  par  le  style  du-  monument , 
qu’ils  ont  vécu  à une  époque  où  l'art  statuaire 
des  Égyptiens  .était  dans  la  décadence- 


H.  479-  FIGURE  termes*»  Bibout.  Statue. 

. * ■ i . 

Cette  autre  figure  de  basalte  est  toute  antique, 
quoique  la.tike  soit  rapportée.  Quant  au  sujet,  il 
i/est  pas  plus  aeé  de  le  déterminer  que  celui  da 
numéro  suivant 
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Un  fragment  d’obélisque  découvert  â Rome , 
dans  IUe  du  Tibre,  orne  le  piédestal. 

N.  4&0’  FIGURE  zoYfxiKXHz  accroupir.  Statue. 

Cette  statue  de  grandeur  naturelle,  de  granit 
noir,  et  d’ancien  style  égyptien,  est  d'une  grande 
intégrité.  O»  ne  peut  déterminer  avec  certitude  si 
les  ligures  représentées  dans  cette  pose  sont  des 
portraits  de  personnes  réelles , ou  des  images  de 
ces  Génies  qui  étaient  censés  accompagner  les 
grandes  divinités  de  l'Égypte.  • ...  ' 

Un  autel  rond , _ omé  de  guirlandes  et  de  bu- 
crânes  d’ancien  style  grec , sert  dq  piédestal  à 
la  statue.  R a été  apporté-  de  Pile  ,de  Délos , et 
acquis  pour  le  Roi  avec  les  morceaux  des  numé- 
ros 47 1 474**  ‘ *-  " 

Deux  sphinx  de  marbre  hoir  sont  élevés  des 
deux  côtés,  ainsi  que  deux  autres  statues  égyp- 
tiennes , ouvrages  d’imitation.  L’une  en  parangon 
représente  Osiris  ; l’autre  qui . représente  Isis  , est 
du  même  marbre , & l’exception  des  chairs , qui 
sont  exécutées  en  albâtre  (1).  . • • 

' . ‘ . % -'*/  . * - 

N.  481.  * ISIS.  Statue. 

Cette  figure,  exécutée  en  granit  gris  de  111e 
d’Elbe,  est  une  imitation  des  statues  égyptiennes 


(1)  I simulacri  d* Os i ride  c cTIside , indicali  conte  ou- 
vrager  d’imitation , sono  modemi.  V.  le  Scultcrc  delig 
Vilia  Borgboae  , sL  F III,  jV.  a e hk  — GU  Edilop. 
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d’Isis.  Un  fécond  fragment  de  l'obélisque  dont  on 

a fait  mention  au  N.  479 1 orne  te  piédestal  (i). 

N.  48a-  CRAM»  AUTEL  bai  doou  Dises. 

• Cet  ouvrage  de  l’ancienne  école  attique  ou  égi- 
nétique  , pris  - par  erreu  r pour  travail  étrusque  , 
est  exécuté  en  marbre  pentélique.  Les  bas-reliefs 
qui  ornent  les  trois  faces,  sont  distribués  sur  deux 
bandes. 

Les  figures  qui  remplissent  la  bande  supérieure; 
sont  les  douze  grands  dieux  de  la  religion  grecque, 
quatre  sur  chaque  pan  de  l’autel.  Les  figures  de 
la  bande  inférieure  sont  plus  grandes , au  nombre 
de  neuf  seulement,  et  trois  de  chaque  côté.  Sur 
la  première  face , ce  sont  les  trois  Grâces  qui  dan- 
sent; sur  la  seconde , les  trois  Heures  ou  Saisons 
de  l’année,  dont  l’ûne  a dans  la  main  des  feuilles, 
fautre  une  fleur,  la  troisième  des  fruits.  Enfin  sur 
la  dernière  face  on  voit  trois  Déesses  sans  autres 
symboles  que  des  sceptres  dans  leurs  mains  droi- 
tes, et  leurs  mains  gauches  ouvertes.  Ce  sont  pro- 
bablement les  llithyes , déesses  qui  présidaient  â 
la  naissance  des  humains,  et  que  l’on  confondait 
quelquefois  avec  les  trois  Parques.  Ce  monument 
a été  gravé  et  expliqué  dans  le  sixième  volume 
du  Museo  Pio- Clemcntino  , planche  B,  et  dans 
les  Monumenti  Gabini , page- 209. 

Le  grand  vase  en  forme  de  cratère  qui  surmonte 
l’autel , est  de  marbre  pnonazzelto  ( le  marbre 

(1)  Qurrt’hick  pure  è moderna.  y.  Villa  Borgheie  , 
et.  V 111,  N.  1.  —«h  Editori.  * 
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phrygien  ou  symnadique  des  anciens  ) : le  boni 
est  décoré  de  masques  bachiques. 

N.  483.  l PRÊTRESSE  D’ISIS.  Statue. 

. Cette  statue,  de  marbre  de  Paros,  est  caracté- 
risée par  la  palla  repliée  en  forme  d’étole , orne- 
ment des  prêtresses  isiaques  décrit  par  Apulée , 
et  reconnaissable  sur  quelques  autres  monuments. 
C’est  le  portrait  d’une  femme  grecque  qui  vivait 
à la  fin  du  deuxième  siècle  de  l’ère  chrétienne , 
ainsi  que  sa  coiffure  l'indique. 

Ce  monument,  transporté  d’Athènes  h Mar- 
seille , a été  acquis  pour  le  Roi  par  les  <soins  de 

M.  le  Comte  de  Forbin. 

N.  484-  GRAND  A’ ASF.  orné  de  cannelures,  et  dont 

les  anses  sont  formées  par  des  serpents. 

Il  est  placé  sur  un  autel  sépulcral  décoré  de 
sculptures , et  portant  l’inscription  de  M.  Anlonius 
Tyrannus.  Cette  inscription  n’jt  pas  été  publiée 
exactement  dans  le  Trésor  de  Gruter,  p.  io35, 
N.  ,4  (,).  ' . 

(1)  V epigrafe  errata  in  Grulero  (1.  c.  ) vuohi  cor - 
rtggere  ne  Lia  teguente  maniera: 

, M . ÀNTON1VS  . TYRAN 

SIBI  .ET  • 

ANTONIAE  . ARETE 
CONTVBBRNAU  . S VAS 
NVTR1CI 

^ M . ANTONI  . FtORl 

.'  Gis  Edi  ton. 

Vise.  Op.  var.  T.  IV.  67 
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* K.  * 

N.  485.  CIPPE  appartenant  an  tombeau 
d’un  Chrùimut. 

Il  est  supporte  par  un  petit  autel  orné  de  cornes 
d'abondance  et  de  trophées. 

Au-dessus  sont  encastrés  dans  le  mur  deux  bas- 
reliefs  : l’un  représente  un  combat  d’Amazones  ; 
fautre,  qui  faisait  partie  d’une  frise,  offre  un  griffon 
et  un  génie  en  arabesques. 

N.  486.  PAN.  Statue. 

Le  dieu  d’Arcadie , dont  les  formes  humaines 
- sont  mêlées  arec  celles  du  bouc , est  assis  sur  les 
rochers  du  Ménale. 

Le  piédestal  est  orné  de  trois  bas-reliefs,  dont 
le  plus  remarquable  représente  le  Jugement  de 
Pâris. 

Au-dessus  de  la  statue  de  Pan  est  encastré  dans 
le  mur  un  bas-relief  tiré  du  tombeau  qu’un  Julius 
Secundus  avait  élevé,  h sa  femme  et  à sa  fille.  On 
y voit  sculptés  le  buste  de  la  mère  eri  Cérès , et 
celui  de  la  fille  en  Diane.  Leurs  noms  s’y  lisent 
encore  ; mais  l’inscription  en  vers  acrostiches  qui 
était  gravée  sur  le  côté  du  tombeau,  a été  sciée 
et  enlevée,  et  n’est  plus  conservée  que  dans  les 
recueils  d'inscriptions  et  dans  V Anthologie  latine 
de  Burmann  < Mb.  IV,  N.  a3o).  On  y apprenait 
le  sort  de  ces  deux  personnes , qui  avaient  péri 
dans  le  golfe  de  Léon  par  une  fortune  de  mer. 
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N.  487- 

PETIT  TOMBEAU  que  Julio.  Isias  avait  élevé 
à la  mémoire  d’un  de  ses  parents,  dont  le  buste 
est  sculpté  en  bas-relief. 

Le  cippc  qui  le  supporte  appartenait  à un  Fla- 
vius Saturninus.  Fabretti  a publié  l’inscription, 
ch.  m,  N.  k 5 1 (i). 

(i)  L’cpigrafc  di  Saturnino  a?  iempi  del  Fabretti  era 
in  Roma  presto  un  lapicida.  Esta  dice  : 

Dû  . îlanibus  . Sacrum 

L . FL A VIO 
L . F . ANIENbi 
SATVRNINO 

VIXÛ  . an  . V . Viens  . VI 
FL  . «*»HODVS 
PATER  . ET  . PHOEBVS 
. TATA  . FECERVNT 

V abbiam  riportata  perchh  non  è frequente  il  vedere  fan - 
ciulli  di  pochi  anni  ascritti  ad  una  triblt  ; notabile  ancora 
è la  voce  TATA  colla  quale  indicavasi  il  Balio.  Curioso 
a questo  proposito  è il  célébré  diitico  di  Martiale  (1.  I, 
epigr.  ioi)t 

Vammai  atque  Tattu  habit  Afra } ted  ipta  tatarum 
Dici  et  mammarum  maxima  mamma  patcsi. 

Un  ùtoletto  presto  il  Grutero  offre  il  Tata  e la  Mamma 
(p.  663,  8),  ctoè  il  balio  e la  baUa;  . 

DIS  » M anibus 
ZETHO  . OORINTHVS 
TATA  . EIVS  . ET . NICE  . MAMMA 
Teccrunt . Vinf  A . T . D . XVÏ 

In  altri  marmi  con  ugualc  significato  abbiamo  anche  il 
Nodoub  e la  Nonna.  V \ il  Zaccaria , Stor.  Letter.  d’Itul. 
T.  IX , p . 49*»  Marini , Frat.  Arr.  p . a5a.  — Gli  Editori. 
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Au-dessus,  deux  autres  bas-reliefs,  représentant  . 
des  Combats  d’Amaxones , sont  encastrés  dans  le 
mur.  t 

N.  488.  PRÊTRE  forme*.  Buste.  . . 

Ce  buste,  dé  rouge  antique,  est  le  reste  d’une 
statue  exécutée  dans  le  genre  de  la  sculpture  po- 
lychrôme.  Le  prêtre  tout  rasé  que  cet  ouvrage 
représente,  appartenait  au  culte  de  l’Égypte:  il  est 
couronné  de  feuilles  Æolivier.  Plusieurs  fragments 
de  .figures  pareilles  ont  été  trouvés  à la  Villa 
Adriana. 

N.  489*  URNE  cisfaxiaa  de  Ploliu  ■ Maximur , 

soldat  de  la  floue  romaine  statii  unée  à Misène. 

Cette  urne  est  supportée  par  un  cippa  sépulcral 
enrichi  de  sculptures,  dont  l'inscription  a pres- 
qu’cntièrewent  disparu. 

Au-dessus  on  voit  un  bas-relief  représentant  un 
Romain  en  toge.  • ' 

N.  490-  URNE  cmfaxiaE  sans  inscription  placée  sur  un 
cippe  orné  de  sculptures  appartenant  n deux  alïran- 
chis  de  la  famille  Licinia.  L’inscription  est  dans 
Grnter,  p.  g8a , H.  4.  (1) 

Le  bas-relief  encastré  dans  le  mur  représente 
une  mère  accompagnée  d’une  jeune  personne,  et 

(1)  L'epigrafe  qui  accermaia  reggasi  ri f enta  dal  N.  A. 
in  queue  Opère  varie,  T.  I , pag.  107,  if.  38.  — Gii 
Editori. 
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portant  dans  ses  bras  un  petit  enfant  dans  ses  lan- 
ges. Ce  marbre  vient  de  la  Trpade., 

N.  4<J>-  AUTEL  Tiusoouusi. 

J 

Les  bas-reliefs  des  trois  pans  représentent  des 
vierges  lacédémoniennes , la  tête  couronnée  de  feuil- 
les de  palmiers , et  dansant  dans  les  fêtes  de  Diane 
Thyréa  tique. 

Le  vase  de  jaspe  placé  au-dessus  est  un  ouvrage 
moderne  (a).  - 

N.  49s.  CDPIDON.  Statue. 

Le  jeune  dieu  est  couronné  de  lierre.  Deux  car- 
quois sont  à ses  pieds;  Pun  cache  ses  flèches  iné- 
vitables; Pautre  est  probablement  un  trophée  d’A- 
pollon vaincu.  La  couronne  de  Cupidon,  tissue 
de  feuilles  de  lierre,  est  un  emblème  de  ses  triom- 
phes sur  Bacchus  (a). 


(1)  //  (Vinckelmann , rccando  incisa  in  rame  un’ ara 
triangolare  coït  Ire  figure  simili  aile  qui  accennate , ha 
preleso  di  rawisarvi  le  Ore  (Mon.  ont.  incd.  Part.  1 , 
p.  57  ).  Fi  si  oppose  il  Fiseonti  nel  Musco  Pio-Clemen- 
tino,  tomo  III , pag.  163,  nota  (4);  qui  spiega  piû  in 
brève  la  sua  idea,  qualificandole  Vergini  Lacedemoni.'Feg- 
gansl  le  Sculturc  delta  Villa  Borghesc , st.  IF,  N.  ai , 
aa  e a3.  — Gli  Editori. 

(a)  F.  la  Villa  Borgh.  St.  IX,  N.  3.  — Gli  Editori. 
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Ni  4g3.  CUPIDON  Dim  l'att irrne  nV»  joozt'i 

DS  BiLLO*. 

'Le  mouvement  de  cette  statue  nous  représente 
celui  des  Sphærisles  ou  joueurs  de  ballon  de  l’an- 
tiquité. Les  lois  du  jeu-  portaient  qu’ils  repousse- 
raient le  ballon  en  sautant  Un  papillon,  symbole 
de  l’àme,  sert  de  jouet  sur  plusieurs  pierres  gra- 
vées au  malin  enfant  de  Vénus  (i). 

îï.  494<  AUTEL  trufgulairs. 

U fait  pendant  à celui  du  N.  49* , et  il  est  sur- 
monté d’un  vase  pareil.  Les  bas-reliefs  qui  en  Or- 
nent les  trois  pans  représentent  un  satire  et  deux 
faunes.  Ces  deux  autels  ont  pu  servir  aussi  de 
bases  à des  candélabres.  , 

N.  49$.  HERCULE  nnu.  Statue. 

Le  demi-dieu  tbébain  porte  une  couronne  de 
peuplier.  La  moitié  supérieure  de  cette  statue  est 
seule  antique,  et  exécutée  d’une  grande  manière. 

Le  bas-relief  qu’on  voit  au-dessus  de  la  statue 
représente  un  poète  en  compagnie  de  trois  Muses. 


(i)  La  figura  si  sollcva  in  punta  dt  picdi  rd  alza  am- 
bedue  le  braccia  sovra  del  capo  in  atio  di  botter  ta  palia , 
ginoco  che,  corne  lo  descriee  Omero , si  faceva  saUando. 
Alcune  tiUre  immagini  d’Amorc  , simili  a <fucsiat  nus  non 
già  cosi  intere , si  conservano  in  altri  Musei.  V . ta  Villa 
Borghese,  st.  IX , W.ja.  — Gli  Editori. 
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N.  496.  PÊCHEUR  africain.  Statue. 

Des  comédies  grecques,  que  Plaute  a imitées 
dans  son  Rudens , introduisaient  parmi  les  per- 
sonnages un  vieux  pêcheur  de  la  Cyrénaïque. 

La  comparaison  de  cette  -figure  avec  une  statue 
du  Museo  Pio-Ctementino  (tome  III,  pl.  3a), 
dans  laquelle  on  ne  peut  s'empêcher  de  reconnaître 
un  pêcheur  africain,  ôte  toute  espèce  de  doute  sur 
le  véritable  sujet  de  cette  sculpture.  Mais  le  sta- 
tuaire romain,  qui  fa  restaurée  dans  le  seizième 
siècle , frappé  par  la  maigreur  de  la  figure  , a cru 
qu’on  y avait  représenté  Sénèque,  et  a conduit 
son  travail  suivant  cette  supposition.  Des  savants 
célèbres,  trompés  par  l’addition  de  la  cuve,  em- 
blème du  bain  où  le  précepteur  de  Néron  expira, 
ont  publié  cette  figure  comme  un  portrait  de  Sé- 
nèque (1).  , 

N.  497  INSCRIPTION  atbemesse. 

Ou  ht  dans  cette  inscription  grecque  le  nom  de 
Philoppapus,  descendant  des  Rois  de  Commagè- 
ne,  et  dont  le  monument  sépulcral  existe  encore 
parmi  les  ruines  d'Athènes. 

4 Dans  l’embrasure  de  la  croisée  est  placée  une 

(1)  II  Parier  e il  Maffei  diedero  a questo  pescatore 
il  nome  di  Socrate  ; IVinckelmann  supponeva  rappresen - 
tare  un  serre 1 comica  : ma  una  piu  esalta  osservazione  lo 
fa  ora  riconoscere  per  un  pescalore.  V.  la  Villa  Borghe- 
se , stanza  III,  N.  io.  — Gli  Editori. 
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unie  cinéraire  en  forme  d’un  temple  orne  de  paU 
miers , de  flambeaux  et  de  trophées. 

La  petite  statue  placée  dessus  est  une  répéti- 
tion antique  de  la  figure  du  Pêcheur  qui  existe 
au  Vatican,  et  qu’on  a citée  ci-dessus  au  N.  49& 
Elle  a été  restaurée  sur  ce  modèle. 

Le  piédestal  est  un  autel  consacré  à Jupiter 
Gardien  ( Custos  ) et  au  Géuie  des  trésors , par 
un  particulier  qui  avait  sans  doute  trouvé  dans 
son  fonds  un  trésor  caché.  Fabrelti  a publié  l’ins- 
cription, c.  U,  N.  88. 

N.  498.  INSCRIPTION  de  Dslos. 

Cette  inscription  grecque  contient  un  décret 
d’une  corporation  ou  confrérie  de  marchands  et  de 
marins  tyriens  établis  à Délos  ; ce  décret  a été 
rendu  en  faveur  d'un  de  leurs  confrères , qui  avait 
obtenu  des  Athéniens  la  permission  d’élever  dans 
llle  un  temple  en  l’honneur  de  l’Hercule  tyrien, 
et  avait  rendu  différents  services  à la  société  et  à 
ses  membres. 

Ce  monument,  qui  doit  probablement  dater  d’un 
siècle  environ  avant  l’ère  chrétienne,  a été  publié 
par  Sport,  Miscell.  secL  X,  N.  70,  et  par  d’au- 
tres ; mais  on  en  attend  enebre  une  édidon  com- 
plète et  correcte.  • • • . 

N.  499.  TIBÈRE.  Buste. 

Cefte  tête  de  Tibère,  plus  forte  que  nature,  a 
été  trouvée  dans  les  ruines  de  Gabies.  L’Empe- 
reur porte  la  couronne  civique  de  feuilles  de  chê- 
ne. Monumenti  Gabini , N.  3y. 
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Dans  l’embrasure  déjà  croisée  est  placée  la  stèle 
sépulcrale  d ' Eurhythntus  et  d' llèliconias.  Le  bas- 
relief  représente  un  magistrat  athénien  qui  cou- 
ronne l’hermès  d'Eurhjthmus. 


N.  5oo. 


FEMME  ttrcoinrus.  Boue. 


C’est  le  portrait  d’une  jeune  personne,  trouvé 
dans  les  ruines  de  Gabies.  ( Monuments  Gabini , 
N.  33.) 

N.  Soi.  PLOTHVE.  Statue.  * a 

- La  tête  de  l'Impératrice  est  copiée  d’après  l’an- 
tique. L’arrangement  des  draperies  est  un  des  plus 
beaux  que  nous  offrent  les  statues  portraits.  Ce 
morceau , découvert  dans  les  ruines  de  Gabies , a 
été  gravé  parmi  les  Monuments  Gabini,  N.  i5- 

N.  5oa.  MAHC-ALIU.I.E  jeuss.  Buste. 

Ce  buste  , trouvé  à Gabies , est  un  portrait  de 
ce  même  prince  dans  son  jeune  âge,  lorsqu’il  fut 
adopté  par  Anlonin  Pie.  Monuments  Gabini,  N.  17. 

N.  5o3.  A_NMUS  VERUS.  Buste. 

Ce  jeune  César,  fils,  de  Marc- Aurèle  etdcFau- 
stine,  mourut  avant  d'avoir  atteint  l’âge  viril.  Son 
portrait  se  reconnaît  ici  par  la  comparaison  des 
médailles,  Sur  lesquelles  ou ~ voit  son  effigie  au  re- 
vers de  celle  de  son  frère  Commode. 

Dans  l’embrasure  est  placée  une  stèle  sépulcrale 
Vise.  Op.  var.  T.  IV.  68 
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ornée  d'un  bas-relief  et  marquée  d’une  inscription 
qui  porte  le  nom  de  Déntétrius  de  Sphetie,  bour- 
gade de  l’Attique. 

N 5<4.  ATHLÈTE  TintQusr»  au  pvoilat. 

Sutue. 

Quoique  les  cestes,  ainsi  que  les  bras  de  ce 
jeune  Athlète,  soient  dus  au  sculpteur  moderne 
qui  a restauré  la  statue,  cette  restitution  ne  man- 
que pas  d’autorité.  La  figure  fut  trouvée  dans  les 
ruines  du  Forum  Archèmoritun , où  est  bâti  à 
présent  le  palais  Gcntili  à Rome , avec  le  fragment 
d’une  autre  figure  parfaitement  semblable , dont  les 
bras  armés  de  cestes  étaient  conservés  (i). 

' f 

N.  5o5.  JUPITER.  Fragment. 

Ce  torse  colossal  fut  apporté  en  France  parle 
cardinal  de  Granvelle,  qui  l’avait  placé  â Besan- 
çon , et  cette  ville  en  fit  présent  â Louis-le-Grand. 
On  remarque  dans  les  parties  antiques  et  dans  la 
tête  de  ce  torse  un  grand  caractère  et  une  exécu- 
tion très-soignée.  On  peut  le  croire  une  imitation 
en  marbre  du  Jupiter  Olympien  de  Phidias.  Mont- 
faucon  Fa  fait  graver  dans  le  premier  volume  des 
Supplément , à FA.  E.,  où,  avec  peu  de  critique, 
il  attribue  cet  ouvrage  a Myron.  11  vient  des  jar- 
dins de  Versailles.  _ , ’ 

t . *" 

(i)  Srbbene  questfatUia  sia  stato  già  indicqlo  al  N.  199, 
p.  588 , pure  crediamo  ripeteme  la  esposizione  per  la  no * 
tizia  che  qui  ci  è data  dcl  luogo  ove  fu  rinvenuio , e per 
la  valida  conge  (cura  con  cui  se  ne  awalora  il  rfstauro. 
— GU  Editorf.  * „ 
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Les  bas-reliefs  encastrés  dans  les  mare  des  deux 
entre-colonnements , faisaient  partie  de  la  même 
composition.  La  comparaison  avec  d'autres  monu- 
ments prouve  que  le  sujet  de  ces  bas-reliefs  était 
la  réunion  des  héros  reçus  par  O Iinée  à Caly- 
don,  pour  aller  à là  chasse  dit  terrible  sanglier. 

R.  5o6.  SILÈNE  portant  dans  ses  bras  Bacchus  enfant, 
dit  lz  Fause  a l’Esfaft.  Groupe. 

Ce  chef-d'œuvre,  un  des  plus  parfaits  dans  son 
genre  qui  nous  restent  de  l’antiquité,  a été  tronvé 
pendant  le  seizième  siècle  dans  l’emplacement  des 
fameux  jardins  de  Salluste , plantés  par  l'historien 
de  ce  nom  entre  le  Quirinal  et  la  colline  des  Jar- 
dins , et  par  la  suite  devenus  un  des  séjours  des 
Césars.  Plusieurs  copies  antiques  de  ce  groupe 
font  foi  de  la  célébrité  qu’il  avait  chez  les  an- 
ciens. Il  a été  gravé  dans  le  Musée  Royal,  et 
dans  plusieurs  autres  ouvrages  (i). 

R.  507,  COUPES  c’alsateb  fleuii. 

Ces  morceaux  précieux  furent  découverts  dans 
le  siècle  dernier  au  pied  du  mont  Âventin  et  sur 
l’ancien  port  du  Tibre,  dans  le  jardin  de  Cesarini. 
Le  fond  de  la  coupe  est  décoré , dans  l’une , d’un 
masque  de  Triton,  dans  l’autre,  d’un  masque  de 
Méduse.  Ces  coupes,  tirées  de  la  Villa  Albani, 

(1)  Di  questo  eclebralitsimo  grappo  redi  una  pSc  ela- 
borata  espotizione  in  questo  sténo  volume  al  X.  XXXI JJ, 
pag.  8fi.  — Gli  Editori. 
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et  achetées  par  ordre  du  Bai,  sont  supportées  par 
des  pieds  antiques  cannelés  de  granit  gris  de  la 
Tbébaïde  (1). 

(i)  Il  W'incktlmawi  auribuisce  guette  conche  alPetà 
di  Galltcno , F.  Stor.  dell’Arte  , T.  Il,  p.  4«6|  edit. 
di  Roma.  — Gli  Editori. 
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flel  Tomo  IX  di  qtieale  Oprre  *a rif,  pag.  4?7  « aegg.,  abbiamo 
atampatc  alcune  lcttcrc  de!  N.  A.,  la  qa*li  adora  ci  renne  fatto 
di  raccogliere.  Dopo  quel  tempo  il  ch.  rig.  legreUrio  Franoesco 
Tognetti  pote  avertie  dal  célébra  *ig.  car.  Dionigi  Strocchi  uoa  che 
il  Visconîi  a lui  acrireva  nel  1806  intoroo  alla  sua  elaboratisaima 
traduxionc  di  Callimsço,  e ce  la  spcdi  da  Bologne  colla  fa  col  U di 
pubbliearla,  eaaeodo  rieacito  per  mono  di  amico  a rineere  la  mo- 
«lesta  ritroaia  che  il  caraliere  dimostrara  nel  pcrmettere  ch'  oui  ai 
divulguée.  Frattanto  buon  numéro  dHdtre  ca  ne  procararano , acritte 
al  dottiaiimo  car.  Giovanni  Gherardo  De' Roui,  anche  le  azaiche* 
roli  cure  dcl  ch.  aig.  car.  Pietro  Viaconti,  al  quale  furooo  oorte- 
scmentc  comanicate  in  Roma  dal  Rglio  di  quell*  illustre  crudito.  B 
noi  ci  repntiamo  bene  a vrcnturati  di  potere  accreacere  la  noitra 
raccolta  con  queste  prodoiioni  délia  pfnna  di  Etmio  Quirino , le 
quali,  quantuoquc  dcltate  con  lutta  la  aeroplicitl  e la  aprenatura 
délia  più  intima  familiarité , coatengono  quando  penaieri  e quando 
noliaie  prexioaiuirac  per  la  letteratura  e per  le  arti,  aiccotae  fiori 
che  apontancamcnte  germogliino  in  un  terreno  aomtnamrnte  fe- 
condo.  — Gli  Edituri.  , 


Digitized  by  Google 


A l SIG.  CAVALIERS 


DIONIGI  STROCCHI 

Caaissiho  Amico 

Parigi,  il  gennaro  1806. 

P oche  annotaxioni  aveva  io  faite  aile  vostre  ver- 
sioni  delf  Inno  a Ccrere  e de'  Lavacri  di  Pallade  , 
bellissime  corne  le  altre  quattro.  Io  le  avea  pronte 
già  da  qualche  tempo;  ma  riandando  l’epoclie  nel 
mio  pensiero,  sembrami  che  l’eseraplare  mi  sia 
pervenuto  assai  tardi  percliè  le  mie  riflessioni  po- 
tessero  giungervi  prima  délia  stampa.  Non  saprei 
quai  distrazione  aggiunta  alla  mia  nalurale  indo- 
lenza  mi  fecero  tratteneme  la  spcdizione;  l'enorme 
distanza  del  minislro  Marescalclii  , l’ ineertezza  di 
trovarlo  disoccupato , possono  esserc  stati  aiicora 
de’  motivi  di  lanto  ritardo.  Comunque  sia,  vedrete 
cbe  qneste  oaservatioui  sono  di  non  grande  • im- 
portanza;  io  ve  le  trasmetto  tali  quali  le  aveva 
già  p repara  te,  prima  cbe  il  vostro  elegantissimo 
libretto  mi  perrenisse.  Una  seconda  cdizione  di 
questo  bel  lavoro  coll’ aggiunta  délia  Elegia  tra- 
dotta  da  Catnllo  dovrà  easere  desiderata  da  tutti 
gPItaliani  çhe  amano  le  buone  lettere.  Forte  qual- 
che piçciola  nota  pér  ischiarire  i tratti  di  erudi- 
zione  alquanto  recondiu  di  cui  sono  sparse  quelle 
poesie  non  sarebbe  inutile  ni  disaggradevole  per  la 
maggior  parte  de’  letton  (1). 

(1)  GU  amorevoli  coiulgli  .del  noilro  Aulort  non  tor- 
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Tutta  la  mia  faniigliuola  , clic  sta  bene,  yi  saluta 
cordialmente,  c vi  rinnova  que'  sentiment!  di  ami- 
cizia  elle  hauuo  fatto  per  piiï  anni  le  più  care  de- 
lizie  délia  nostra  conversazione  , anzi  délia  noatra 
vita,  . , • • 

Quai  Manquais  v.a  I. 

Voilro  • coïtante  taieo 
E.  Q.  Vjscqmti  dclT  Islituto. 

. > 

narono  infrutluûsi.  Il  ch.  àtrocchi  perfeziono  V e U gante 
sua  vrrsione  di  Callimaco , ri  aggiunse  telegia  di  Catullo 
mlla  ch i orna  di  Bérénice , e alcune  hrevi  ma  sugose  note; 
e il  (uUo  pubblico  in  Firenze  cd>  torchi  del  Ciardetti 
ncl  1816.  Fra  i varj  luoghi  ov*  egli  afferma  d*  aver  se- 
gui  te  le  lezioni  suggerilegli  dal  Fisconti , ne  sccgluimo 
una  per  taggio  , che  trovasi  a car.  91,  td  è relativa  al 
célébré  aies  equus  di  Catullo , soggetto  di  tante  dispute 
filologiche.  u lo  ho  ahbracciata  ( dice  lo  Stroechi)  la  in- 
terpretazione  che  me  ne  ha  data  V illustre  mio  maestro  ed 
amico  il  sig.  Ennio  Qui  ri  no  Fiscopli.  Bérénice  aveva  con- 
sacrata  la  sua  chloma  nel  tempio  di  Venere  , che  era 
ne  II  a cittâ  d’Arsinoe  in  Egitto.  Sua  suocera  deificata, 
cioè  Arsinpe  Filadelfide , 0 Venere  Zefiritide  , dal  suo 
tempio  che  era  nella  Cirenaica , mandb  -Zefiro  suo ' mi- 
ni* tro  a rapire  noue  tempo  quella  chioma , e traslocarla 
in  cielo.  La  lezione  d’Achille  Stazio  aies  eques  mmbrd 
la  ucra.  Euripide  al  verso  320  délia  Fenisse  chiama 
Zefiro  cavaliero  alato.  Taie  si  vede  espresto  nei  monu- 
menti.  Tanto  adunque  è dire  il  gemcllo  di  Mcnnonc  Edo- 
pe,x  e V alato  ossia  veloee  cavaliero  amante  e marito  di 
Clorij  quanta  il  dir  Zefiro . Il  senso  richijede  ùhc  si  legga  - 

Abiunclae  paullo  ante  cornât  itéra  fata  torortt 
Lugebanl , auwn  te  Memnonix  Ælhiopit 
.<1  Unigtna  imptlltnt  nutajitibux  aéra  permit 

. Übtulit  Arsinot 1 Locridot  «le»  nia  et  t 

Iftjite  per  aetkerias , me  tollent,  aamtal  timbrait 
El  Veneris  Casio  conlocal  in  grrmio. 

Ipta  xutuH  Zéphyr  itit  ro  ,/hmulxim  U garai 

G rata  Ganopaeit  in  loca  liltoribui.  n - * 

Chi  non  conosce  le  Lettere  Filolog'cbe  del  car.  Monti  toi 


■ AL  CAVALIERE 

G10.  GHERARDO  DE’  ROSSI 


. '•  CarissImo  Amico  ■ 

Parigi,  3 novembre  1B01. 

• v",  ? * * *.  " 

Veggo  oon  dispiacere  ctié  una  lettera  not»  vi  è 
pcrvenuta , la  quale  avrei  con  est  renia  premura  de- 
siderata, e con  assoluta  certezza  creduto  che  vi 
pervenisse.  Io  stesso  per  meglio  assicurarla  l'in- 
clue! in  sopraccarta  con.  direziooe  Collot  aîné  et 
Noaro , etc. , e di  mia  mano  la  consegnai  a que- 
sto  Ministro  Ligure,  per  esser  più  certo  che  pas- 
sasse a Genova.  Cià  fecj  sino  dal  dl  a settembre 
scorso , cioè  più  di-  due  mesi  addietro. 

Facevo  in  quella  più  a lungo . mémoria  degli 
important!  servigi  che  avete  resi  a me  e alla  mia 
famiglia , e ve  ne  esprimeva  la  mia  etc  ma  grati- 
tudine  kctso  l’amifcizia  rosira,  pregandovi  accet- 
tare,  corne  un  ricordO^  un  oggelto  di  belle  arti 
che  io  ho  in  Roma,  e che  amo  meglio  esser  vo- 
stro  che-  mio  : è un  quadro  di  Scuola  Senese  del 

1 * * • ^ 

Cavallo  alato  d’Àriinoe  ? EgU  U pubblicb  nel  i8oit  e con 
moka  vivacità , c non  mmor  apparato  di  crudîzione  *’«♦- 
gegno  di  provart  che  Pales  eqtiua.erti  lo  struzzo.Cib  nui - 
lomeno  il  Fisconp  due  anni  dopo  soflçnne  l*ï>pinionc  d’A- 
chille Stazio ,,  alla  quate  Antonio  Çonli  Ce  Ügo  F otcolo 
avenu  data , anche  pria  del  Fitconti , il  loro  assenso.  — 

GH  Edilori. 

• * : - . . • » ' < 

Vue.  Op.  var.  T.  IV.  ' 69 
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Ijuon  tempo  rappresetitanlc  una  Cleopatra.  Voi  lo 
conoscete  se  non  è del  tutto  degno  di  entrare 
nella  voslr*  secltissima  collezione,  spero  che  ve  k) 
ammelterctc  almcno  in  grazia  dell’aiuicizia  che  d 
unisce.  Credo  che  V'i  pregassi  di  ■ qualcbe  piccolo 
aflare  che  ora  ho  dimanticato:  se  sarà  injportante, 
ve  ‘ne  tomerà  a pregare.  Mi  parc  che  uno  fosse 
di  mandarmi  due  lihretti  per  la  frima  occasione 
sicura;  uno  è V Archeologia  d’ Emesli , l’altro  il 
Catalogo  del  Museo  Pio-Clementino  di  Pasquale 
Masâ.  Ve  ne  tomo  a pregare, 

Ora  c il  tempo  di  spedirmi  i nnei  libri,  o qucUo 
che  resta  (Jèl  mio*.  In  mano  di.Mirri  son  dae  bu< 
slini  di  bronzo  del  mio*  Desiiiererei  cite  fossero 
iuviali  a Marsiglia  per  lilirca  genovese  colla  dire- 
zionc  — Au  Cit.  Joseph  Quybèrt  à Marseille  pour 
les  enrayer  au  Cit.  Molini  libraire  à Paris , rue 
Mignon  iV.  2,  pour  compte  du  Cit'.  J'isconti  Anti- 
quaire et  Membre  Au  Conseil  au  Musée  Central 
des  Arts.  — La  spesa  ché  loi  notüicherete  sarà  rim- 
borsata  al  vostro  ordine.  A proposito  di  ci6  debbo 
avvcrtirvi  che  la  vostra  cambiale,  che  attendo  per 
pagarla  puntuahnente , aocora-.  non  si  présenta. 

Mi  "lia  data  molta  pena  la  vostra  ultima  delta  ta 
e scritta  ncll’acoesso  delta  pçdagca.  Souo  gl’  iu- 
comodi  délia  vita;  imclfio  ho  sofîèrta  una  fçbbre 
nervosa  Ucl  tipo  di.  terzana  doppia , çhe  mi  ha 
riiollo  vessato  : aliibe  sono  rislabiÜto.  Mi  persuado 
che  anohe  voi  godiate  di  buona  salute , e che  il 
vOstro  lungo  silénzio  debba  io  altrihuirlo  piuttosto 
a qualche  scorsa  allvaria  huoria , cbe  ad  àlcuqa 
sinistra  cagione.  * . 

Teresing  vi  scrive  ella  stessa , percià  non  vi  ag- 
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giungo  nulla  m mo  Rome.  Asaicuratevi  ad  ogni 
occasione  délia  mia  rtconoscenaa  e datemene  quai* 
ohe  occasione.  ».  _■  • 

- n voUro  aian» 

“ V „ **  ■ . .Yiscoüti 

. P.  S.  Per  darri  qualcho  nnova  di  belle  arti, 
vi  fo  sapere  .che  Gcrani  pittore  francese  nato  a 
Roma  lia  espostd  un  ritratto  di  Mad.  Bonaparte 
veramente  maraviglioso.La  tela  è di  forma  quadra, 
la  figura  è assisa  sopra-uuotofo,  in  una.sala  doye 
il  giorno  pénétra  e par  vera  l'uce  ; Jin- gradino  al 
dinanzi  manda  indietro  thtlo  l’  interno.  Le  -tinte , 
il  diaeguo,  tutio  è espresso  dal  gusto  dei  primi 
maestri  italâni:  le  carnagiotn  d’ una  verità  e d’un, 
artifizio  infcredibilè  son  degne,  di  Tiziano:  d chia- 
roscuro,  U disegno,  tutto  è perfetto.  È un  quadro 
da  passare  attâ.  postérité.  È da  desiderarsi  da  que- 
ato  valante  articta  an  quadro  distoria. 

4/’"’  1 * i*  ‘“i  '?•'.*  *«“?  ‘ -f‘  ■ 

• ALLO  STESSO 

I 

/ » . ■ -i  ■ 

CtRO  Amico  • • 

Parlgi,  3 dicembre  1801. 

Sin  dal  di  a4  dello  «corse  novembre  (3  fri- 
maire an  X ) ebbi  il  piaoere  di  soddisfare  al  mio 
debito  pagando  la  voatra  cambiale  di  lire  381  £C. 
È perà  ben  lungo  tempo' che  non  ab^iamo  il  pia- 
oere di  vedere  i vostri  caratteri.  Non  è .molto  una 
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leltera , che  ho  ricevuta  da  GiuseppinO  scritta  in 
francese  , mi  recava  i vostri  saluti,  e mi  assicu- 
rava  che  stavate  bene.  Molto  tempo  è già  passato 
cl>e  vi  mandai  Tistruzione  del  metodo  per  far  tras- 
'portare  qui  i miei  lü>ri , e quel  resta.  cT  effetti 
che  ci  rimane  ancora  costl.  Siccome  pe’  oattivi 
tempi  e per  le  inondazioni  de’  fiumi  v’  ha  luogo 
a credere  che  la  mia  lettera  possa  esser  perduta 
vi  ripeterà  qui  1’ articolo  concemente  i libri,.  cbe 
ora  è per  ine  uno  degli  oggetti  essenziali.  Vi  pre- 
gava  dunque  di  Farli  imbarcàre  incassati  , e cosi 
quel  poco  resto  d’ oggetti  rimanenti , in  una  filuca 
genovese,  e Jirigerli-  a 1 Marsiglia  ail’  indirizzo  di 
— M.  Gujbert  à Marseille  pour  les  envoyer  au 
dt.  Molini  à’ Paris  pour  compte  du  CiL  Fisconli 
Antiquaire  au  Musée  Central  dès  Arts  à Paris.*— 
Assicuratevi  che  dopo  che  la  mia  famigUa  mi  ha 
raggiunto  non  ho  nulla  ohe  tanto  rai  prema  corne 
aver  meco  i miei  libri  : tanto  più  cbe  libri.  di  'quel 
genece  son  qui  estremamenle  cari;  e qnantunque 
ne  abbia , prestati  anche  dalle  Biblioteche  pubbli- 
cbe , voi  sapete  q'uesta  specie  di  studj , a’  quali 
m’  applico,  quanti  ne  richieda. 

Non  ho  altre  nuove-  di  belle’ Arti  da  aggiungere 
a quelle  che  vi  diedi  del  Salone  nella  mia  ultiraa , 
se  non  che  qpi  si  va  facendo  incidere  qualche 
quadro  dalla  gran  coltezione  nazionale.  Si  comin- 
cia  da  quelk>  di  RafTaello  rappresentante  una  S 
Faraiglia,  dette  ta  Giardiniera. 

A propositp  di  'quadri  vi  ptego  accettare  di 
tmovp  corne  MnemosJn 0,1  quelle  che  ho  costi,  àt- 
tribuito  al  Mcocarino.  4 ■ , . ~ 

Terésina  e la  fomiglia  stan  bene.  Fila  fa  mille 
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e mille  salati.  Conta  te  sampre  su  me  corne  sal  più 
grato  fra’  vostri  atnici  - • 

' i - - l 'Vwcoim  ' 

. P-  S.  Mi  farete  sapere  la  spesa  per  l’incasso  e 
îmbarco  dé’  iibri  ec. , chè  terré  a vostra  disposi- 
noiie  il  rimborso.  Vi  prego  de’  mïei  saluti  a Giu- 
seppino,  a Ricoy,  e ad,attri  cbe  mi  sieno  amioi. 


• . , . A.LLQ  STESSO 
- Cabissimo  Amico 

’ ’ * * 

• ' ’ fangi , ag  germaro  1802. 

■ Ho  avuto  nei  gierni  scorsi  occasione  di  pari  are 
del  RafTaello  di  casa  Colonna  délia  seconda  ma- 
niera colla  B.  V.,  doe  Apostoli,  due  Sente  ec.  ad 
un  amatore-  cbe  ba  una  bella  collezione  e deside- 
rerebbe  avéré  un  RafTaello  sicuro.  R vostro  qua- 
dro  è <lescritto,  se  non  erro,  dal  Vasari  pag.  166, 
dell’edizione  di  Firenze  1771,  T.  III,  e credo  che 
sia  pno  sbaglio  quelle  di  Botiari  cbe  lo  suppose 
in  Ispagna.  Se.lo  avete  ancOra,  e se  avote  pia- 
oere  di  Vendcrlo,  scrivetemenc  confidenzialmenle 
il  prezzo  ultimo  pel  quale  potreste  lasciarlo.  Se 
cotiverrà  questo  ali’  amatore,  l’afTare  potrà  facil- 
mente  accomodarsi.  Esse -non  rnanca  di  dénia  ri , 
ma  non  li  spende  alla  inglese. 

A propos! to  di  RafTaello,  il  generale  Murat  rai  lia 
mdstrato  il  qûadro  regalatogli  dal  Papa.  È quello 
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descritto  dal  Vasari  alla  pag.  rga  délia  s fessa'  edi- 
ïione,  T.  III,  e che  era  a quel  tempo  presso  gfi 
eredi  del  ' card.  Pio  dâ  Carpi.  Il  Botta  ri  itella  no- 
ta  (3)  dicc  che  ve  n’era  un  aimiie  in  una  caaa 
privata  di  Roroa.  Queslo  del  Generale  pare  nel 
tocco  moatrar  piuttosto  fl  penuello  di  Giulio . quau- 
tunque  la  composiziorie  ammirabile  sia  indubitata- 
mênte  del  -maestro.  Desidererçi  sapere  corne  que- 
sto  quadro  fosse  al  Valicano;  se  mai  venutovi  fnr 
quei  de’  Gesuiti  o.  altramente,  e l’opinione  che  se 
ne  aveva  precisamente.  Le  vostfe  eognizioni  po- 
tran  facilmente  fornirmi' qùesta  uotizia. 

Ave vo  véduta  presso  T ambasciator  di  Spagna 
Azara  l’ opéra  del  Correggio  ; ne  a.vevo  scorso  le 
deserizioni  trilingui^e  nondubitavo  che  fossero 
Optra  vostra , si  per  l’ intelligenza  e per  l’ ëleganza 
che  oi.  regnanoj  cooie  per  ricordarrhi  clje  una 
volta  mi.avevate  consulta to  su  qu3lohe  parti  colare 
di  quelle  figure  ehe  sono  nclle  lunette.  L’ edizione 
è bellissima  , belle  sono'le  atampe;  ma  mi  sombra 
che  nci  disegni  sr  sarebbe  potuto  desiderarequal- 
cbe  maggior  perfezione.  . 

Il  vOstro  progetto  di  mandate  le  mie  cose  piut- 
tosto per  una  tartan»  lrance.se , çhe  per  una  fi- 
luca  genovese , mi  pare  ottimo.  Talchè  potete.  ef- 
fettuarlo  quando  çredete  più  a proposito.  Voi  vi 
potete  immaginare  Pimpazienza  colla  qùale  attendo 
que’  pochi  ma  buoni  libri  ch’  ero  avvezzo  a «car- 
tabellare  da  si  lungo  tempo.  Forse  Giuseppino 
gii  vi  avrà  detto  queslo  tnedesimo , rapporto  al 
modo  di  mandarnlcli.  . 

Tcresina  avendo  iutesojeri  sera  che  volevo  scri- 
vervi,  rtii  ha  incaricato  di  dirvi  mille  cose  per  lei'j. 
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fra  le  altre  deaidera  premurosameute , corne  faccio 
ancor  io,  di  aver  nuove  précisé  délia  vostra  sa- 
lute , obe  secendo  la  voslra  ultima  Jettera  non  an- 
dava  ancora  cosl  bene  corne  Jatti  ooi  desideriamo. 
Essa  non  è ancora  leva  ta  i sta  ottimam^nte  non 
estante  U noviziato  cite  ha  dovuto  Tare  di  qaesto 
clima.  11  freddo  sul  principio  del  mese  è stato  per 
molli  giorni  ciroa  i3  gradi  sotto  il  ghiaccio , al- 
meno  per  alcnne  ore  in  ciâscun  giorno.  I miei  fi- 
gli  sd  io  stiamo  benissimo.  Essi  desiderano  che  vi 
saluti  a lor  nome.  Sigismondo  commcia  a disegnare 
assai  passabümente.  . ' . , • , 

Son  sicuro  che  queste  notizie  v’iôteressano,  at- 
tesi  i sentiment!  che  vi  uniaoono  al' 

Vottro  ttiK«ro  an  in 
> - VlSCOKTT 
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Parigi , li  aa  marto  i8oa. 


. fiicevei  giorni  sono  la  vostra  gratissima  de’  a3  feb- 
brajo.  Avevo  hcevuto , corne  già  v’  uccorgeste  dal- 
T ultima  niia  , due  allre  vostre , una  dei  i3  gen- 
najo  iBoa,  un’ altra  de’  9 dicembre  180t.  M’in- 
caricavate  in  quelle  di  due  commiaaioni,  le  quali 
non  ho  potuto  ancora  adempire,  non  ayendo  fatta 
conoscenza  col  -eit  l?ietxo  Collot,  nè . trovato  M. 
Beker. 
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Ridonosco  la  vostra  ansichevole  premurain  quanto 
fate  per-  P invio  délia  raia  roba  e libri , dove  gra- 
dirù  infiiiitamcnte  trovare  delle  vôstre  nnove  pro- 
duzioni,  e sesarà  stampqta,  vi  prego  mon  dimen- 
ticare  lwazione  per  le  belle  Arli  in  Campidoglio. 
Quanto  alP  opéra  che  scrivetc,  deve  riuscire-  ee- 
cellcntissiraa , altesa  la  ftnezza  cire,  possedete  in 
penetrare  tutti  i recessi  de1  caraüeri  morali  nel 
più  profondo  del  pensiero  e delle  aflezioni  uma- 
ne.  Non  potrebbe  stamparsi  anonima? 

Ecco  una  commissione  importantissima  che  fido 
alla  vostra  amicizia.  Madama  Bonaparte  consqrte 
del  primo  Console  desidera  avéré  un  gruppo  iTA- 
more-  e Psiche  da  .Canova:  desidera  cbe  sia  lo 
stesso  cbe  quello  acquistato  dal  generale  Murat , 
salve  quelle  piccole  varie  U ohe  le  seconde  cure 
suggeriscono  sempre  ai  grandi-uOmini.  Ella  ricerca 
sapere  il  prezzo  cbe  lo  pagheré  e il  tempo  dentro 
il  quale  potrà  essere  terminato.  Quçsta  commis- 
sione  2 tanto  più  onorevole  per  l’kisigné  artefice, 
quanto  il  Governo  non  dà  qui  molto  a lavorare  agli, 
scultori,  e cbe  i Francesi  pretcndono  avéré  a Pa- 
rigi  la  migliore  scuola  di  sculturà  cbe  attualmente 
esista.  È certo  cbe  Juben  e Moitte  non  sono  senza 
merito:  ma  il  primo  è un  poco  tcopjto  avanzato 
in  età  ; il  secondo  riesce  più  ncl  bassorilievo  che 
nella  sculturà  isolata.  I giovani  cbe  dantto  speranza 
sqno  moltissimi.  In  somma  è eerto  cbe  questa  p re- 
mura di  Mad.  Bonaparte  mostra  che  l'opiniene 
generale  mette,  il  nostrp.  scultore  ltabano  in  qpel 
grado  di  preemihenza  che  meritano  le  sue- opéré. 
Se  mai  vi  fossere  ostapoli , vi  prego  inletessarvi 
perché  aparisçaoo.  Corne  per  esempio  se  il  lavoro 
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dell’  Eroole  fosse  uno , credo  che  M.  Torlonia  si 
farebbe  un  pregio  di  lasciar  agio  a H’  artelice  d’ a- 
dempir  prima  a questa  commissione.  Madama  Bo- 
naparte me  ne  ha  incaricato  jeri  con  somma  pre- 
mura,  avendomi  cbiamato  alla  sua  campagna  detla 
la  Malnjaisou ; ed  attende  con  impazienza  la-  ri- 
sposta.  Altra  commissione.  Ilcav.  Roquefort,  uomo 
assai  dotto  ed  unico  nella  intelligenza  del  vecchio 
francese  e provenzale , corne  si  trova  ne’  Troverri 
e ne’  Troubadours , versatissimo  ancora  in  ogni 
sorta  di  cognizioni , possiede  nella  sua  ricca  Bibho- 
teça  VAlp/mbetum  Tfübelanum  del  P.  Giorgi,  ma 
vi  manca  il  foglio  A contenente  il  fine  dell’ indice 
e le  approvazioni.  Se  mai  ne’  fogli  scartati  potasse 
trovarseüe  uno,  gradirebbe  che  s’  acqnistasse  e si 
mandasse.  Se  Fulgoni  è vivo,  potrebbe  egli  trovare 
questo  foglio.  Per  altro,  se  si  a v esse  a comprare 
un  altro  esemplare  intiero , il  committenle  si  terri 
piuttesto  il  libre  cosi  quale  è.  . 

Vedo  dal  catalogo  de’  miei  libri  che  molli  opu- 
acoli  sciolti  ho  perduto.  Fra  questi  mi  manca  la 
mia  Leltera  a Somaglia  suit’  Argenteria  délit  Pao- 
loue,  la  Leltera  a Èorgia  sul  Piombo  di  V slletri, 
e r altra  di  Sestihi  sullo  stesso  Piombo.  Se  vi  de- 
gnate  incaricame  mio  fratello  Filippo,  egli  sari 
&rse  in  grâdo  di  trovarmele:  mi  farete  la  grazia 
di  rimborsargliene  il  prezzo  che  io  poi  soddisferà 
con  tntto  il  resto  che  vi  devo  a ogni  vostro  cen- 
no.  Cosl  vi  prego  far  acquisto  di  2 esemplari  del 
Frammento  di  Livio  dato  da  Caoccllieri , ossia  Gio- 
vehazzi , délia  prima  cdizione  che-  fa  corpo  colF  e- 
dizione  Liviana  di  Drackenborchio.  Se  si  potesse 
avéré  dal  Principe  Borgbcae  attuale  qualche  altro 
Vise.  Op.  var.  T.  IV.  70  ■ 
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esetnplare  delle  Isçrizioni  T riopee  e de’  Monu- 
menti Gabini,  mi  sarebbero  graditissimi.  • 

Vl  ringrano  infini  ta mente  delle  beHe  notizie  cbe 
mi  date  sül  quadro  di  Raflfàello  , delle  qaali  vi 
ricercai.  Credo  cbe  «a  quelle  di  Loreto:  e certâ- 
mente  Giulio  vi  ha  dipinto.  Gode  délia  acoperta 
del  quadro  ch’ era  in  ATaceli.  Non  credo  per6  che 
quello  delle  Conlesae  fatto  per  quella  chiesa  vi  sia 
mai  stato  collocato.  Questo  quadro  portato  dalle 
tavola  sulla  teia  è d’ una  freschezza  di  colore  àra- 
mirabile.  Vi  manderù  il  libretto  c’i  questa  nnova 
esposizione,  veramente  maravigliosa,  alla  prima  oc- 
casione.  • v . ■ r.  - - --  ■ * . 

Tutta  la  mia  famiglia  sta  bene.  Teresiija  vi  scrive 
una  lettera  che  v5  accludo.  Marini  non  deve  a me 
d’essere  stato  prôpostp,  perché  ionon  ho  ancora 
gli  anni  di  cittadinanza  per  polere  essere  asdritto 
alt’Istituto.  Io  non  ho  fatto  altro  che  preconizzare 
presso  i più  eruditi  il  suo  merito,  e provario  loro 
- ooll’  acquisto  cbe  ho  fatto  fare  a diversi  de’  suoi 
FraXi  Arvali  -fomiti  dal  Molini. 

Quanto  più  presto  mi  farete  pervenire  la  rispo- 
sta  defînitiva  del  'nostro  Canova,  tanto  più  farete 
piacere  al  < • 

•*  ' » Voitro  *(ïet.  amico 

* ' - - . . e.  V» COKTt 

P.  & Salutatemi  Giuseppino.  Vi  ringrazio  an- 
ticipatamente  di  cio  clie  sperate  far  per  lui.  i * 
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Carissoio  Awico  , 

V'  • 1 * P»rigi , îfi  apnle  1801. 

■ ■ • ■;  . - t '■  r~- 

Impart) -da  una  lettera  che  Giuseppino  ultima- 
mente  mi  ha  «eritta , che  il  mio  crcdito  eoll’ cré- 
dita Cersiglia,  o pinttosto  la  Cowetta  fat  U daim 
costruire,  potrh  ricuperarsi  mediante  l’atlenzione 
dd  si  g.  Clemente  Pucitta  cui  nel  partira  raccoman- 
dai  qnesto  affare.  Vi  mando  dunque  una  Procura 
semptice,  la  sottosoriziope  delta  quale  potrete  £ar 
rlconoscere  dai  codesto  aegratario  di  iegazione  M.  Ar- 
taud, a cui  ne  scrivo,  ed  artzi  v’accludo  la  lettera. 
Vi  trasmetto  altresi  la  ricoguirione  o ricevuta  origi- 
nale del  fu  Cersiglia,  cite  è il  principal  documente 
per  f afïàre  di  cui  ai  traita.  Son  sicuro  che  l’a- 
micizia  vostra  vorrà  caricarsi  ancora  per  me  di 
questo  pensiero.  Ho  aggiunto  nella  - Procura  Fau- 
terizzazionè  all’esigcnza  d’altri  miei  crediti,  perché 
nel  bisogno  non  sia  ’ d’ ttopo  dl  rinnovarla. 

Il  sig.  Gaetano  Cliiassi  m’ avea  fatta  da  più  mesi 
passare  una  aua  pretensione  di  piastre  68  permer- 
catanzie  levale  in  mio  nome  dal  suo  negozio.  Io 
gli  risposi  che  veramehte  io  non  mi  credevo  stret- 
tamente  obbligato  a pagargliele , avendoglr  io'  iu 
tempo  opportuno  ccduto  il  mio  crédite  per  rim- 
borso  del  vestiario  che  ave  va  faite' a mie  spcse, 
ma  che  doveva  pagorsi  dal  pubblico  erario.  Perà 
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mosso  da  équité,  aapendo  la  difficolth  cbe  avéra 
egli  ora  ad  esigere  qaesti  rimborsi,  io  riducevo  con 
tara  assai  ragionevole  e fondata  in  circostanze  di 
fatto  questa  sua  pretensione  a piastre  5o  che  mi 
ofîrivo  fargli  avéré  quando  egli  ai  chiamasse  sal- 
dato  e soddisfatto.  Ricevo  Jettera  che  me  ne  ac- 
cusa altre  due  simili , e che  non  ho  ricevute , neila 
quale  si  dichiara  contento  e aspçtta  la  somma..  Se 
qnesto  affare  del  crédite  con  Cersiglia  non  va  moite 
tn  lungo , vi  prego  a pagargliele  di  quelle  che  ri- 
ceverete  sino  alla  somma  di  5o  con  sua  piena 
quietanza.  Se  péri  questo  rimJJorso  prevedete  che 
tarderà  molto , awisatemelo , ed  io  tvasmelterb  al 
Chiassi  una  cambiale.  Giuseppino,  che  mi  ka-rac-i 
comandato  altre  volte  il  Chiassi  per  tal  fine,  po- 
trà  fàre  il.  piacere  di  prevenirlo  .di  cià.  Oltre  di 
che  io  gliene  scrivo.  Il  reste  tenetek)  in  conte  di 
quello  che  vi  dovrè,  e che  mi  farete  note , per 
la  spedizione  de’libri,  ec.  - • < - 

Sto  con  grqndissima  espettazione  deUa  risposta 
del  valente  Canova  pel  gruppo  che  Mad.  Bonaparte 
domanda,  nfl'are  che  vi  raccomandai  per  due  let- 
tre contemporanee,  sul  timoré  cbe  una  potesse 
smarrirsi.  Spero  che  il  mezzo  vostro  efficace  avri 
procurata  una  risposta  aflermaliva. 

Vi  ho  scritto'  duc  commendatizie  ; una  pet  lo 
scultore  Calamur  giovine  di  somma  speranza  e 
volonteroso  di  stndiare  e perfezionarsi  ; l’altra  per 
M.  Scrmentot  ricco  particoiare  che  viaggia  per  suo 
piacere,  e cbe  i suoi  rispettabilissimi  parenti  ni'hanno 
raccomandato  , acciù  lù  dirigessi  a persona  i cui 
lumi  polcssero  guidarlo,  e la  cui  conversazione 
istruirlo.  Sua  sorella  i moglie del  cit  Le  Couteulx 
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de  Canteleu , membre  del  Senato  e capo  del  Banco 
di  Francia.  Son  certo  che  questi  due  soggetti  non 
sono  indegni  che  gli  ammeltiate  alla  vostra  con- 
versazione. 

Qui  si  soprassiede  alla  esecuzione  délia  Colonna 
Naziooale:  ma  pare  che  il  gran  progetto  di  finira 
il  gran  palazzo  del.  Louvre  pOssa  eseguirsi.  Que- 
sto  èdifizio  che  cOnoscerete  forse  sui  rami,  ben- 
chè  di  stili  diversi , e in  nessuna  sua.  parte  as- 
soluta mente  compito,  i pure  uno  de’  più  gran 
monumenti  délia  modems  architettura  e pér  la 
sua  mole  ijnmensâ  e per  la  bellezza  o dell’efletto 

0 délia  esecuzione  d’alcune  sue  parti. 

I fog&  pubblici  annunziano  una  statua  d'Achille 
trovata.a  Ostia.  Ha  essa  tutlo  il  merito  che  se 
ne  vanta?  la  denominazione  n’ê  ella  ben  fondata  ? 
voi  sarete  certamente  al  caso  di  schiarirmî  questi 
dubbj.  " • 

La  mia  famiglia  s ta  bene.  I ragazzi  studiano,  e 
il  maggiore  comincia  a disegnare  passahilmeiite 
e traduce  assai  bene  dal  francese  nell’ italianô! 
Tutü  vi  salutano,  e più  particolarmcnte  Teresina. 
Contate  in  tulto  ciù  che  vi  puù  occorrere  qui  sul 

Voalnj  afTet.  »biko 

-•  • : . . Viacom  n 

P S-  Ho  “Put®  che  Torlonia  ha  fatto  acqui- 
sto  dell’ opéra  del  Museo  Pio-Clementmo.  Sc  gli 
esemplari  del  testo  venissero  srmancarc  talchè  fosse 
bisogno  ristamparlo,  è beiie  che  vi  dica  che  io 

1 110  nelle  mie  carte  molto  variata  e corretto  j tal- 
chè  facilmente  potrei  fornirlo,  a qualunque  patto 
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per  poco  che  fosse  ragiooevolë  : nè  penserei  s quai* 
che  proposizione  che  mi  si  là  per  darlo  colle  emen- 
dazioni  in  francese  ed  in  altro  seslo  (t). 

Vi  raccomando  sempre  Giuseppino. 

' * ALLO  STESS.O  ■ 

...  - -’*  ...  • .* 

Cisiuno.  Ami  co  ' ». 

« Parigi,  14  siaggro  1801.. 

• . . .* 

Poclii  giomi  dopo  che  «fù  giunta  présentai  la 
voatra  risposta  a Madama  Bonaparte,  a cui  dits) 
che  per  meglio  servirla  mi  erb  indirizzato  imme* 
diatamente  a voi:  l’accompagnai  d'una  indicazione 
de’  tre  artioolf  di  acultura  s lésa  in  francese,  e dore 
ciascuno  era  separatamente  présentais.  La  scella 
non  fu  tanto  facile;  sempre  si  desiderava  quello 
che  non  era  il  prescelto.  1 due  gruppi  d’ A more  e 
Psiche  sono  ora  nella  casa  di  campagna  del  ge- 
nerale Murat  a Neuilly  presso  Parigi;  or  f uno  oc 
1’  altro  parea  meritare  la  preferenza.  La  risoluzione 
finale  è che  Madama  Bonaparte  à détermina  pel 
gruppo  seconda , cioè  -quello  fri  pitdi , tanto  più 
che  la  vostra  lettera  fa  sperare  di  poterlo  avéré 
fra  piccolo  spazio  di  tempo.  Quando  ë pronto  o 
quando  è vicino  ad  esserlo , raccomando  alla  di- 

(i)  Vemendaziom  ad  aggiunte  dalï  A utore  già  prépa- 
rait e disposte  per  la  ristampa  del  Museo  Pio.Qemeolioof 
troransi  in  quert’ Opère  varie,  T.  //,  pag.  4^3.  yedt  ivi 
la  nota  (i).  •*-  Gli-Edilori. 
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ligenza  vostra  <li  farmene  avvertito,  perché  possano 
darsi  gli  orjini  in  conseguenza.  Gié  comprendete 
che  il  prezzo  di  duemila  zecchini  col  -piedistallo  e 
il  bilico  a tenore  délia  vostra  lettera  non  è oggetto 
di  discussione.  Ma  non  percié  Torrebbe  Madame 
rinunziare  affatto  aU’altro  gruppo.  Eisa  desidera 
(Taverlo  ancora  ; aolamente  vorrebbe  che  per  cagione 
di  variété  il  aoggetto  non  fosse  lo  stesao.  La  compo- 
sizione  medesima  potrebbe  rappresentare  Zeffiro  • e 
Clori,  o due  Bacchiche  divinité  subalterne,  corne 
sarebbero Acrato  e Mete  (il  primo  é il  genio  del 
bere  cosi  denominato  dal  vin  puro;  la  seconda  pre- 
siede  alla  gioja  dell’  ebrieté  di  cui  porta  il  nome.-  il 
primo  ha  ordinariamente  le  ali  nella  maggior  parte 
de’  monument!  ) , 0 il  giovine  Mercurio  con  qualehe 
Ninfa , ' o insûrorfla  aKro  aoggetto  énalego.  Ma- 
dama  v’impone  di  t rat  tare  anche  di  questo  secondo 
articolo.  Ve  n'à  anche  un  terzo;  a questo'  cono-’ 
scerete  fentusiasino  che  han  destato  le  opéré  del 
nostro  immortale  értefice.  Madame**  desidererebbe 
per  ma  sua  galleria  dodici  figure  dell'altezza  di  tre 
piedi  parigini  ciascuitt.  11  sig.  Çanova  potrebbe  farle 
a suo  comodo , e mandante  dile  per  due.  I soggetti 
pdtcebbero  éssere  i mesi,  o i dodici- Del,"  o altro 
che  si  proponesse.  Su  questo  terzo  articolo  io  ho 
fatto  prevcdere  délié  diflicolté  , speéialmente  pel 
dubbio  che  non  ami  il  nostro  sCultore  di  lavorare 
cosi  in  piccolo.  Peré  se  * vi  fosse  qualche  mezzo 
termine  di  Soddisfarla , voi  lo  suggerirete.  ' ' ' 

-Voi  mi  domandate  qucllo  ch'è  stato  scritto  sul- 
l’Aetronomia  Egiziana.  Iç  ben  m’accorgo  che  le 
gazzette  ban  fatto  credere  che  rnolto  su  di  cié  sia 
uscito  alla  luce.  Ma  non  vi  è nulla  di  pubblica- 
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to,  nulla  affatto.  Si  parla  delPAstrOnomia  Egiaana 
nellc  due  opère  di  Bailly,  storia  delf  Astronomie 
anlica,  e storia  delP Astronomie  orientale.  Queste 
due  opère  sono  ora  assai  rare  ; ma  se  le  volete , 
potran  trovarsi:  bas  ta  cbe  me  lo  significhiate.  Si 
parla  ancora  dell’Astronomia  Egizij»  nella  introdu- 
rione  délia  grande  opéra  di  De  la  Lande  ; e se  ne 
parla  assai  neil'  opéra  di  Dupuis  Origine  des  cuites 
per  tutto,  ma  specialmente  nelf  XI  volume.  Se 
mai  voleste  quest’  ultima , ne  attendo  il  cenno.  Ho 
io  una  brève  disçussione  con  cui  confuto  la  preJ 
tesa  auticbità  di  4,  7 e sino  a <«  mila  anni  de- 
gli  Zodiaci  die  trovansi  in  atcuni  templi  dcll’  alto 
Egitto  ; ma  questa  mia  inlerpretaeione  formera  una 
digressione  délia  descriaionc  (F Egitto,  che  non  & 
ancora  impressa , pel  ritardo  del  rame  che  la  rap- 
presenta  (i).'  # . 

A qnest’ora  avrete  ricevuta  una  mia  Procura 
per  un  aflàre  particolarmente  di  cui  mi  scrisse  Giu- 
seppinp.  Sto  ancora  in  attenziane  di  sentire  la  spe- 
dizionc  de’  miei  libri.  Basla  : tuttocio  cbe  raceo- 
mando  a voi  lo  tango  cosi  sitoro,  e ne  sono  cosi 
tranquille , e anche  più,  che  se  lo  procurassi  io 
medesimo.  Allô  zelo  dell’  amicizia  voi  unité  una 
esattezza  assai  superiore  alla  mia.  Nel  foglidtto 
compiegato  rispondo  al  vostrp  articolo  scrittomi 

(i)  La  -N’otiim  Sommaria , o Brève  discuiliouc  lutta 
pretesa  antîcbità  de’  Zodiac!  F.gûiaoi , di  cui  fa  cenno 
FAufore , vtggasi  in  çuesIOpern  varie , T.  III,  pag.  I. 
Com’egli  poi  coglieste  colle  sue  datte  congetture  nel  tegno , 
fu  da  noi  provato  nella  Prefazionc  al  volume  medesimo. 
— ■ Gli  Editori.  ^ ■ 
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a parte.  Tereàna  e i figli  stan  bene  e vi  salutano 
tutti.  k>  sono  sempre  il  rostro  * 

. - • ' x VlSCOMTl 

P.  S.  Teresitia  lia  scritto  per  l’ occasione  del 
sig.  Giovanni  Emilj , incisore  di  rami  in  Câmpo 
Marzo,  il  .quale  nel  suo  ritorno  porta  insiemc  colle 
lettere  alcuni  disegni  de’  tagazzi.  Essa  hii  suggeri- 
sce  che  [>otete  famé  riccrea  <ta  Giuseppino.  Essa 
ed  io  çi  rellegriamo  cordialiaente  délia  sig.‘  sposa 
Caelani,  e speriamo  di  far  presto  il  medesimo 
délia  sig.*  Clementina. 

•-  . »*.j  • 

PoKriuo  del  giorno  5 giugno  i8oz  (i). 

JP.  S.  Il  generale  Murat  eh’é  qui  di  ritorno  mi  dà 
la  spiacevole  nuova  d' una  malattia  de)  sig.  Cano- 
va.  Spero  per  altro  clie  al  giunger  di  questa  copia 
egli  sarà  ristabilito.  Ho  tarda  ta  a spedirvela  per- 
ché m’aspettava  anche  uiv  ordine  per  F Ebe  ma 
non  voglio  ora  differir  più,  bcnchè  non  abbia  avuto 
su  di  cif)  aleuno  auviso.  ■ r ' . 

Da  una  lettera  di  M.  Artaud  inlendo  clie  do- 
vevate  a ver  ricevuta  ultra  mia.  .Sto  in  attenzione. 
délia  .spedizioïie  de’  libri  etc.  Uno  di  questi  giorni 
debbo  vedete  un  M.  Collot  possessore  di  bei  qua- 
dri.  Non  so  se  sia  il  medesimo  di  cui  voi  mi  scrr- 
vete  : quando  to  avril  veduto  saprii  darvene  quai-  • 

( i ) Il  Vttconli  mandando  al  De*  Rossi  nel  giorno  5 giu- 
gno  copia  délia  precedente  lettera : [for se  per  ti&tôre  ch’essà 
si  fosse  smarrita , 'o  per  maggiore  sicuretza  ) tralascih 
gli  ultimi  due  paragrafi  e il  P.  S.  Teresinn , ce.,  ed  in 
vece  vi  aggiunse  quesC  altro  poscritto,  — GU  Edilori. 

Vue.  Op.~var.  T.  IV.  _ 7* 

e 
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che  notizia  più  esatta,  Pe'  libri  dell’ Astronomie 
Egiziana  mi  riporto  ail’  ultima  mia , che  non  du- 
bito  ester  già  in  vostre  raani. 

Tutti  6tiamo  belle , e sempre  mille  saluti. 

*■’*'  Sono  il  rotlrs 

• ^ Yocohti 


■ ALLO  STESSO 

Amico  Caribsisio 

. Parigr,  i3  luglio  1801. 

Non  voglio  più  differire  di  rispondere  aile  tre 
vostre  carissime  de’  9,  l5  6 a3  scotso,  behchè 
nulla  ançora  possa  annunziarvi  circa  1’  a (Tare  Ca- 
nota, Mad.  Bonaparte,  «lata  assente  pe’bagni,  toma 
questa  sera , ma  non  potrù  vederla  se  non  fra  al- 
cuni  giorni.  Siegoo  l’ordine  delle  coae  ch.’  è nejle 
lettere  vostre.  Poichè  l’ affare  Cersiglia  va  in  lun- 
go , vedrà  di  mandare  qualche  cosa  al  Cbiassi  ; pel 
nmanente  altenderà,  corne  attendu  io  stesso.  Son 
sicuro  che  iutanto  non  perderete  di  vista  il  Pu- 
citta.  Circa  i libri  tutto  va  ottimamente,  corne  è 
il  aohlo  delje  cose  confidale  alla  vpstra  amicizia 
ed  esattezza:  ho  già  ricevuta  nuova  che  Guybert 
ha  la  polizza  a Marsiglia.  Prpcuro  che  jl  Governo 
faccia  il  reste  del  trasporto  sino  a Parigi.'La  vo- 
stra  cambiale  all’ordine  Luccbi  e I'ossali  garà  prcn- 
tamente  soddislatla  corne  è stata  T altrs.  Circa  quel 
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che  vi  scrissi  per  l’ opéra  del  Museo',  attemlero 
i'  opportunité  che  voi  avete  <11  pariare  a costoroc 
Pe’  libretti  di  quel  di  Parigi  ,.cercherd  occasion!  di 
mandarveli:  ve  ne  sarà  un  duoto  di  disegni,sic- 
come  non  v’è  luogo  d’esporre  tutti  quelli  che  ab- 
biarno  ad  un  tratto,  e vi  saranno  aggiunti  de1  be’ 
vasi  detti  Ettuschi  che  sono  corne  de’  croquis  del- 
V antichità.  Non  avevo  U direzione  di  Pitoni  ; ho 
consegnata  la  vostra  letleta  al  sig.  Paccaroni,  che 
lo  vede  spesso,  e a quest’  ora  giicla  deve  aver 
passata. 

Venendo  ora  al  tratto  si  poco  amichevole , e 
dirô  ancora  si  poco  ragionevole  dello  scultore , 
veramente  rai  ha  sorpreso.  Si  pente  forse  del  prez- 
zo  ? non  è contento . del  gruppo  che  teraa  inferiore 
a quelh)  del  generale  Murat?  Io  credo  di  non  poter 
far  meglio  che  traserivervi  qui  la  letlera  che  egli 
mi  ha  diretta.  Vedrete  che  non  si  ritira  ; dite  che 
ancora  Campbell'  n‘on  risponde:  ma  se  non  rispon- 
desse  mai,  terra  egli  il  gruppo  in  etemo?  To  nel- 
l’accennarè  a Madama  che  il  gruppo.  non  è aneor 
libero,  non  Io  daro  per  terminato  del  tutto;  tanto 
più  che  la  malattia  di  Canova  conosciuta  qua  pel 
mezzo  def  généra  le  Murat  fa  supporte  questo  ritardo. 
Intauto  la  risposta  forse  verra;  perché  vedrete  dalla 
lettera’che  Canova  raedesimo'  i persuasO  che  l’In- 
glese  non  insistera.  Egli  sembra  dall’  ait  ça  parte  vo- 
lonteroso  'di  dar  la  sua  Ebe'. 

Attendo  oon  impazienza  la  lettera  ché  mi  pro- 
mettete.  Tutta  la  mia  faœiglia  sta  bene.  Tutti  vi 
salutano  ,■  e Teresina  in  particolare.  « 

Mr  Collot  mi  ha  faite  vedere  i bei  quadri  acqui- 
stati  per  la  più  parte  col  mezzo  vostro.  Egli  n’è 
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contentissimo , e ne  ha  ragione.  Mi  rincreace  estre- 
inamente  che  la  mia  commissione  sia  stnta  causa  ' 
■Ici  vostro  -disgusto  con  Canova.  M’immagino"  per 
altro  che  a quest’  ora  si  sari»  accorto  délia  maniera 
iugfata  con  cui  s’è  diportato,  e che  ve  ne  avrà 
chiesta  scusâ.  . . 

Ricordatemi  agli  amici,  ringraziatc  Pippo  mio 
fratello  de’  pensieri  che  ai  è dator  e conta  te  sem- 
pre  aul  ' 

* Voatro  itaiuj  . 

* . V/SCONTt  • 


Copia  délia  letlera  del  sig.  Canova , 
datajn  Rçma  li  a3  giugno  teorso.  ' 

‘ / - ' ».  * . * _ . f 

' h II  clnarissimo  sig.  G.  G.  De’  Rossi  mi  comu- 
<■  nich  il  teuore  delta  di  lei  risposta  ili  proposito 
m délia  favorita  richiesta  di  Mad.  Bonaparte.  Io 
e le  .confcsso  che  quanto  sono  sensibilc  e gralo 
u per  la  pregiata  commissione  onde  vuelc  Mad. 
« onorartni , altreltanto  e più  grave  • mi  ricsce  hi 
u dispiacenza  di  non  potervi  tiare  ail’  istante  il 
« bramnto  adempiuiento.  Ed  è percio.cbe  ioTn’af- 
u frello  di  scriverle.la  présente,  significandole  con 
« maggior  precisione  le  clrcoatanze  del  noto  la- 
u voro  a cui  si  fece  il  merito  délia  scella,  giacchè 
« il  sig.  De’  Rossi  toccù  questo  trrtioolo  forse  troppo 
e velocemente.  Intesa  appeua  l’ intenzione  e il  desi- 
u derio  di  Mad.  dissi  a lni , che  con  tutto  il  mio 
« genio  gccetterei  l’ onore  di  servirla  sul  punto 
u medesimo,  se  .il  numéro  de’  lavori  a cui  sono 
u attualmente  e per  parecchi  trltri  anni  impegpa- 
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« to,  mi  lasciassero  luogo  a poter-  destina  re  i miei 
« servigi  a compimento  delle  brame  di  uoa  dislinta 
« persona  : che  pcrà  ae  si  traitasse'  del  gruppo  in 
« picdi  d’Amoi'e  e Psichc  da  me  pur  dra  finito  e 
« quasi  siraile  all’altro  del  sig.  generale  Murat , io  mi 
« aarei  studialo  d’ ottenere  la  cessions  (lai  colon- 
ie nello  Campbell,  per  il  quale  era  /isiato , c dal 
m quale  per  essq  ricevei  parte  dol  de.naro.  A'  tal 
« line  scrissi  rooîto  prima  al  medesimo,  onde  sn- 
« pere  la . sua  intenzione  ; e replicai  poscia  lettera 
« sopra  lettera,  aqche.  la  settimana  scorsa , per 
« violentarlo  in  ogni  modo  od  una  Sollceita  rispo- 
n sta , che  io  vofrei  lusingarmi  favorcvole , alteso 
'«  che  «o  (E  certo  clje  egli,  lasciatà  la  sua  casa 
« di  Lqndrà,  ba  vendu ti  anche  i snoi  efTctti  di 
« Relie  Arti.  A dirle  il  vero , il  gruppo  cedutti  al 
« sig.  generale  Murat  dovea  servire  per  il  sig.  Co-' 
« loimcllO , e quindi  pet-  tal  cessione  ne  -sostituii 
« quello  di  cui  ora  si  traita,  'e  cui  vorrcr  poter 
ii  dire  che  resta  ai  comandi  di  Madama  , se  avéssi 
n ancora  ricevulo  l’aspcttato  riscontro,  che,  sè- 
« condo  P ultima  mia  scrittagh,  non  puf>  restarc 
« infallibilmente  questo  affare  per  gran  tempo  so- 
ii  spçso:  Aggiunsi  al' sig.  De’  Rossi  , che-mi  trovava 
fl  un’ Khe  poc’anzi  fini  ta , la  quale  bcnchè  impe- 
.1 1 gnata  e quasi  pagata  per  metà,senza  nominale 
« il  soggetlo  a cui  si  esibiva,  ottenni  di  poierla 
« offerire  a piacere,  coll’oggetto  appunto  di  soii- 
« disfare  in  parte  e con  prontezza  le  venerate  pre- 
« mure  di  Madama.  Ed  anzt  sull’  espettaziûmr*  e 
•«  lusinga  che  l’oderta  potesse  essere  benignamente 
« accolta  , non  la  rilasciai  aile  ricliieste  faltcmi  dal 
« medesimo  sig.  generale  Murat  nelP  ultimo  sqo  pas- 
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« saggio  per  Roma , e cosi  puré  la  negai  ad-  altri 
- « ancora.  Non  eflèttuanrjosi  nè  T una  nè  l' altra 
« di  queste  idee,  io  certa  mente  abbisogno  di  qual- 
« clic  sensibile  dilazione,  almeno  di  qunttro  anni, 
« onde  potermi  adoperare  all’esecuzione  del  gruppo 
« oflertomi;  e si  "avril  quindi  agio  di  coovenire  sulla 
« maniera  délia  progellala  composizione , dispostis- 
« sitno  di  ricevere  con  dcferenza’que’  suggerimenti 
« e consigli  che  ella  in  tal  proposito  volesse  avan- 
« zarmi.  Creda  pure  cbe  la  ragione  da  me  alle- 
u gata  di  mancanza  di  tempo  è.  reale  e sincera  ; 
h e il  sig.  Dç’  Rossi  Io  sa-  pur  bene,  came  lo  sanno 
« parecchie  altre  persooe,  che  io  in  forza  appunto 
« di  condizionati  impegni  ho  dovuto  rinunziare 
« a molle  commissioni.  assai  vantaggiose  venutemi 
« da  varie  parti.  È percib  pregata  di,  presentare 
u alla  gentilezza  di  Madama  la  sihcerità  di  queste 
n mie  disposizioni , accompagnate  da  quelle  delmio 
« profondo  ossequio  e rioonoscenza , nicutrc  io  mi 
« riserbo  di  dicliiararmi  picno  di  vera  stima  e con- 
u siderazione  ec.  I»  „ ‘ • 

« P.  S.  Nel  passato  mese  le  diedi  relazione  d’a- 
« vere  spédito  al  s‘ig.  generale  Murat  per  codesto 
« cclebcrrimO  Islituto  un  gesso  d’un  mio  Pugilato- 
« re;  e nclla  lettera  a lei  diretta  (i)  le  diccvala 
« mia  intcnzione  su  di  quello,  e le  faceva  ancora 
u qualcbe  ricerca  cTcrudizione  intqmo  le  antiche 
a Miliche  n. 


(r)  Queita  lettera  del  tig.  Caoova  non  mi  è perrenata. 


umu 
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ALLO  STESSO 

' • * ‘ ’ . ' , 

Amico  Cahissimo 

Parigt , 9 sprile  i8oî. 

La  propoiizione  di  roousig.  Argelati  è equa  : 
P accomodamento  che  mi  propooete  è degno  délia 
vostra  aniicizia  per -me  ( ve  ne  ringrazio),  ed  im; 
pegna  jsempre  più  la  mia  riconoscenza  verso  di  voi. 

V*  aggiungo  un’  altra  lettera  ostensibile  d1  appro- 
vaïione  dell’  accomodamento. 

Di  queste  jo  piastre  che  prenderete  per  la  pen- 
sione  scaduta  i a5  marzo  giorno  delPAnnunziata  etc. 
vi  prego  dare  da  mia  parle  due  doppie  a Giusep- 
piuo  che  mi  saluterete.  * 

I due  Tomi  di  La  Bruyère  già  gli-  ho,  e cer- 
chero  farvi  pervenire  per  qualche  jbccasione. 

Ho  ricevuto  i "Tomi  deir  ab.  Uggieri  ; cereherè 
di  farli  annunziare  favorevolmeote  : ancora  non 
ho  avuto  tempo  di  scorrerli:  gli  scriverè  quanto 
prima;  intanto , Se  lo  vedcte,  ringraziatelo  da  raie 
parte. 

Non-  mi  ricordo  ae  vi  ho  scritto  che  il  Primo 
Console  nelia  riforma  delP  Istituto  Nazionale  di 
Francia  me  ne  ha  nominato  membro  nalla  classe 
di  Belle  Arti.  Questa  Domina  è stata  fatta  il  di  38 
gennaro  scorso:  mi  porta  la-  pensione  di  i5oo 
franchi. 

Sto  ancora  occupandomi  per  suo.ordine  d’un’o- 
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pera  sulla  Iconografia  antica,  Ta  quale  abbraecerà 
tutti  i ritratti  degli  uomini  illnatri , re,  impera- 
tori , etc. j che  ci  son  pervenuti  in  una  maniera 
autentica , o fondât  i su  congelture  «usai  probabili. 
Qoest’  opéra  sa  rit  magnifie»  : FAccademia  di  Fran- 
cia costl  sarà  incaricata  di  - molli  disegni  : forse 
avrè  occasione-di  riparlarvette  (i). 

Teresina,  che'sta  benc,  corne  tutta  la  famiglia 
v]  manda  raille  cordialî  aaluti.  " , 

Rue  de-  fUnivernt?  n.°  396  " 

Hûtel  d’ Aiguillon. 

Talto  viwlro 

. * . Viscoim 

MeroLrrf  Jelï’ütiiuto  Nationale  di  Frande. 

m " * ‘ _ ■ m /“ 

P.  S-  11  cavalière  Angioüni  è partito  da  Farigi 
poebi  giomi  prima  .dell’arrivo  délia  vostra  lettera. 
L’ho  saputo  per  una  lettera  di  congedo,  che  ho 
ricevuto  da  sua  parte.  Giuseppino  mi  suppone  dre 
voi  crediate  che  io  abbia  incaricato  M.  Artaud 
delF  a (Tare  Ccrsiglia.  Ci6  non  à punto  vero  : non 
J10  mai  scritto  a M.  Artaud  fûorchè  per  fargli  le- 
galizzare  la  mia  Procura.  Sp  egli  n’è  informato , 
questa  inforraazione  gli  à venuta  da  Chiaasi  e non 
da  me.  Vi  prego  non  trascurarlo  e di  pressare 
Mansi  a taie  efletto. 

La  cambiale  per.Faffare  Chiassi  fu  puntualmcntc 
soddisfatta  alla  sua  scadcnza.  . _ 

Vi  coufertno  di  nuovo  i aoliti  miei  indelebib 
sentimenti.'  . ■ . 

. ( f ) [m  Iconografia  grecs  e ta-romana,  mngnîfîcatnerle 

puÛtlicatc  a Parigi , formano  la  féconda  Clajse  di  lutte 
le  Opère  di  Ennio  Quirino  Pîtconti , éditions  di  -Milano. 
— Gli  Editori. 
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ALLO  STESSO 

III.  Sig.  Sic.  Pad."*  Colekdiis. 

L’accoqiodamento  cbe  ella  mi  propone  per  parte 
di  monsig.  Argekti  vescoro  di  Terracina  s Seize 
per  gh  ~arretrati  délia  mia  pensione,  avendolo 
maturamente  considerato , lo  accetto , si  riguardo 
alla  riduzione  degli  scudi  p5o  a piastre  160  , si 
riguardo  alla  maniera  di  pagarli  in  quattro  anni , 
accrescendo  quarante  per  anno.  JLa  sua  interven- 
zione,  a cui  ho  tutte  le'  ragioni  di  deferire,  le  cir- 
costanze  cho  ella  mi  rappreienta  di  Monsignore , 
e la  stima  che  ho  per  qiicsto  rispettabil  Prelato, 
sono  i motivi  che  mi  determinano.  Avendo  già 
ella  la  mia  Procura  potrà  procedere  alla  riscossione 
del  termine  pur  ora  spirato  il  di  a5  tnarzo , giorno 
délia  santissima  Ânnunziata , e darne  quietanza  a 
Monsignore. 

Sono  pieno  di  riconoscemta  alla  sua  pregevole 
amicizia , ed  ho  T onore  di  rassegnartni  - 
„ Di  V.  S.  IHustriss. 

l Divoùm.  oLhligatLs».  «rritort  ad  «nie» 

E.  Q.  VlSCONTI  \ 

Membre  delPLtitulo  Na*K»aI«  di  FniKta 
e Coutrnloit  Jegli  Antichi  il  tfiuto  Ciolnlr.  ’ 
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ALLO  STESSO 

Camssimo  Amico 

..  Parigi , 30  œ.ggio  180Î 

Non  dubito  cl»  da  gran  tempo  non  abbiate  ri- 
ce  vu  ta  la  mia  lettera  in  Cui  mi  diekiaro  eslrema-' 
mente  sodclisfatto  di  tutto  cio  ehe  avete  agito  nel- 
l’aflare  délia  pensione  ; v’  accludevo  una  lettera 
ostensibile  per  monsignor  Argelati , etc.  Il  sig.  Giar- 
dini  si  è incaricato  di  farvi  passare  per  via  stciira 
un  paccbelto  flove  è l’ opéra  di  La  Bruyère  deUa 
stessa  edizione  c carta  delta  quale  avete  il  Teo* 
frasto  : vi  ho  aggiunle  alcune  copie  (T  una  mia 
Memoria  su  d’una  curiosa  statua  egizia  stata  do- 
nata  al  Primo  Console;  vi  prego  d acccttarne  quelle 
che  vi  piacçrà  avéré,  ed  il  resto  distribuirlo  agli 
amici,  corne  a Marini,  Riccy,  mio  fratallo  Filippo, 
Testa,  Nicolai,  etc.  (1). 

" Avrô  spesso  bisogno  d’ interpella»  la  vostra 
assistenza  nel  corso  délia  grande  opéra  che  bo  m- 
trapreso  per  ordine  del  Primo  Console,  cioè  d’una 
Iconografta  di  ritratli  autentici  dcll’  anlicliilà , e 
cbe  mi  pare  avervi  altra  voila  accennata.  Eccone 
già  un’ occaskme.  Ho  fatto  disegnare  sul  gesso  che 


(1)  La  Memoria  qui  accennata  e quella  stessa  che  ab- 
biam  data  nel  T.  ///,  p.  33.  Feggaii  la  Prefatiore  allô 
sténo  tomo , p.  ril,  ~ Gli  Editori. 
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esiste  qui  presso  U.  Gérard  l’Eaopo  d’Albani:  ma  il 
formatore  lia  omesso  il  prinçipio  antico  dell’erma 
o pilastro  quadrangolare , su  cui  sorge  la  mezza 
figura , e cli’  è del  medesimo  pezzo  di  roarmo 
Questo  principio  d’ erma  lo  credo  essenziale  per 
provare  clic  qu’esta  figura  è quelle  d'un  uomo  il- 
lustre, .Vir  Mercurialis,  e non  già  sempliccmente 
un  gobbo  fatto  per  piycere  o per  ornamento  d’un 
giardino.  Vj  prego  a famé  prendere  ( di  questa 
sola  cstremità  di  pilastro  senza  far  figura  ) due  se- 
gni,  o corne  qui  si  dice  un  croquis  in  piccolo,  e 
da  potermi  accludere  nella  lettera  vostra , che  poi 
lo  farà  qui  trasportarc  in  grande,  ed  adattame  al 
resto  del  disegno  per  farlo  quanto  prima  incidere. 
Vi  prego  altrcsi  di  far  ri  dare  da  mio  fratello  Fi- 
lippo  uno  zolfo  délia  medaglia  d’Erodoto,  che  po- 
trà  farmi  passare  in  una  scatoletta  in  qualche  oc- 
casion*!, o per  mezzo  dell’  Ambasciador  Francese 
che  sta  per  trasportare  a Roma  il  cardinal  Fesch. 

,Vedete  corne  l’amicizia  vostra  mi  è sempre  utile, 
e corne  io  ne  ’profitto.  Desidero  potervi  mostrare 
quelle  réciprocité  di  sentiment!  co’  quali  sono 

Tolto  fOIttt» 

• e VlJCOSfTI 

Teresina  ri  scrive:  tutti  stiamo  benc. 

P.  S.  Ho  veduto  il  cav.  Angiolini  che  credevo 
partito  per  un  equivoco.  Trovo  che  egli  ha  rice- 
vuta  lettera  da  voi.-  Ecco  un’  altra  incombenza 
da  pregarvi.  Desidererei  sapere  che  prezzo  doman- 
derebbe  il  valente  incisoré  Fontana  per  ciascuno 
de’  rami  che  conterrebbero  due  ritratti  in  quattro 
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vedute,  faccia  e profita;  precisamente  délia  stessa 
grandczïa  ed  ancora  toccati  collo  stesso  stile  con 
cui  egti  medejiino  ha  eseguilo  , p.  e.  , il  ritratto 
di  Dcmostene  nel  VI  tomo  dei  Masco  Pio-Cle- 
mentino,  tav.  37.  La  aola  differenaa  sarebbe  che 
qui  la  tavola  conterrebbe  quattro  -teste  in  vecc  di 
due.  Desidererei  anche  sapere  il  tempo  inxjii  da- 
rebbe  fmito  ciascun  rame. 
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Cahissimo  Ajhco  • 

Parigi , |i  2 (Jicemhre  i8o3. 

Ricevei  la  cambiale  di  fr.  Goq.  44>  e M.  Deiessert 
me  l’ ha  pagata  subito  senza  attendeme  la  scadenza. 

M.  Tôclion  attualinente  è assente  da  Parigi,  ma 
tomerà  fra  poco.  Non  ho  un1  idea  ben  chiara  délia 
voslra  luccrna.  Mi  pare  che  termini  con  una  testa 
di  cdvallo.  Voi  dite  che  dubitate  dcll’antichità.  Ma 
questa  dubbio  Tien  da  voi,  o da  qualche  médiocre 
conoscitore?  Nel  primo  caso  T ho  per  fondato,  nel 
secondo  non  ta  valuto  molto , perché  vi  sono  delle 
persone  che  amano  dubitare  di  tutto  cià  che  è 
un  po’  rilevante  e singùlare. 

Per  la  Memoria  dell’emigrato  -Avignonese  ho 
-preso  delle  informazioni.  Eccone  il  risultato.  Que- 
sto  genere  d’ aflàri  dipende  dal  gran  Giudice  Ré- 
gnier. Io  non  conosco  personalmenle  questo  mini- 
stre. Per  l’intrinseco  dell’  affare,  non  vedo  in  quella 
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lunga  Memoria  prQnunziata  1'  epoca  délia  emigra- 
zione.  Si  dicc  prima  del  traitait»  diToleutino  1797. 
Ma  qui  conviene  esservare  che  la  giurisprudenza 
attuaie  continua- a considerare  la  riunione  del  con- 
tado  corne  légitima  dall’  epoca  del  1 790.  Se  1’  e- 
migrazione  fosse  anteriore  al  179a)  allora  poli  t» 
far -Tare  qualche  passo  presso  il  gran  Giudice:  se 
è postcrioTe , non  serve  lusîngarsi  d’ alcun  buon 
risultalp.  Finalmente  ancora  in  questo  caso  che 
l’ etnigraeione  fosse  anteriore  al  1 790,  sarebbe  uti- 
lissimo  che  la  Corte  di  Roma,  o il  Cardinale  Mi- 
nistro  di  Francia  a Roma  appoggiasaero  coi  loro 
uflizi  questa  giusta  dimanda.  L'escmpio  del  gene- 
ral Bellegarde  non  converrebbe  che  quando  l’emi- 
grazione  fosse  anteriore  alla  riunione,  e quando 
una  Corte  v’ interponesse  i ’suoi  uflizi. 

Ho  veduto  troppo  tardi  il  valente  pittore  M.  Gué- 
rin, e quasi  nel  momcnto  délia  sua  parlçnza  per 
la  scuola  di  Roma;  perciù  non  ho  potuto  dargli 
nessun  pacchetto , tanto  più  che  alcune-  piccole 
cote  stampate  non  erano  all’ordine.  Ma  spero  che 
il  giorine  scultore  Millkommea , die  verrà  a Roma 
di  qua  ad  un  mese,  potrà  incaricarsene.  M.  D’A- 
gincourt  vi  far  à conoscere  sicuramcute  Guérin.  Ve- 
drete  un  giovinetto  di  rari  talenti.  La  parte  dov’è 
ancor  debole  i il  colorito,  non  corne  accordo,  ma 
-corne  color  locale. 

Finisco  perché  Teresiaa  mole  scrivervi  due  ri- 
ghe  : sono  semprç 
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Amico  Carisswo 

1 

Parigi , >3  mari o i8o5. 

Quesl'  oggi  nella  seduta  délia  classe  di  Belle 
Arti  dell’Istituto  Nationale  si  è proceduto  al  rim- 
piazzo  di  alcuni3Corrispondenti  ; ed  ho  il  placera 
d' annunziarvi  che  voi  siete  stato  eletto  per'  ono 
de’  Corrispondenti  in  Renia  con  1 8 voti  in  un’  as- 
sembles di  ao.  Ne  avrete  a suo  tempo  la  nuova 
uffiziale;  intanto  ho  voluto  prevenirvene.  R mae- 
stro Zingarelli  è stato  ancora  eletto  corrispondente 
in  un.altro  scrutinio,  e in  un  terzo  La  Vega  di- 
rettore  tlel  Museo  di  Portici.  M.  D’Agincourt  e 
M.  Suvée  sono  due  altri  corrispondenti  che  ab- 
biamo  in  Roma.  La  Classe  in  eleggecvi  sopra  un 
rapporte  scritlo  che  io  feci  sulla  vostra  persona  , 
e salle  Opéra  rostre , si  luainga  che  sarete  un  vero 
Corrispondente,  e che  ci  manderete  qualche  inté- 
ressante lcttera  di  tanto  in  tanto,  o concernent^ 
lar  sloria  delle  arti  moderne,  o qualche  osserva- 
zione  artistica , o di  scienza.  antiquaria , corne  voi 
lo  potete  a raaraviglia , e corne  pochi  Corrispon- 
denti délia  nostra  classe  lo  fanno,  per  la  ntaggior 
parte  valenti  artefici,  ma  che  spesso  non  son  molto 
fatti  per  iscrivere. 

Vcdrô  di  mandarvi  delle  altre  naedaglie;  ma  non 
so  ae  quella  del  Papa  verrà  a tempo  per  la'par- 
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tenza  di  tutti  que6ti  Romani  : il  conio  del  diritto 
si  è rotto , e si  sta  rifacendo  : ve  ne  dirè  il  prezzo , 
giacchè  volete  cos};  ma  voglio  che  vi  contentiate 
di  acceltar  da  me  la  medaglia  di  Cprriapondente 
che  ho  già  ordinato  col  vostro  nome,  e ch*  è la 
medesima  colla  nostra  ( a1  soli  membri  stranieri  si 
manda  dall’  Istituto  istesso  ).  A proposito  : Salieri 
e non  Paeaiello  ha  rirapiazza^p  Guglielmb 

Ho  raccomandatô  Giuseppino  al  nostro  monsî- 
aignor  Testa , e mio  fratello  Filippo  al  Papa  stes- 
so,  al  quale  chiesi  udienza  a questo  eflfetto,  e l’ebbi 
graziosissimû  : non  per6  me  ne  prometto  gran 
cosa.  Ho  ancora  data  parte  di  questo  passo  al 
card.  Fesch  : farô  passare  a Filippo  copia  del  me- 
moriale che  detti  al  Papa  in  nome  suo  : se  lo  ve- 
dete  , potete  prevenirlo  (1). 

{1)  JaiornO  a ? cpÜoquj  eh’ elle  il  Visconti  col  sommo 
pontefice  Pio  Vil  in  Parigi , notabile  ci  pare  quello  che 
gli  occorsc  al  Louvre.  Esso  ci  fii  comunicato  dal  nostro 
amicissimo  ab . Cantcllieri  con  Lettera  del  14  aprile  1824, 
e lo  t rovammo  poscia  cavato  da  una.  sua  Relazione  M, 
e rifcrito  dal  ch.  ab.  Baraltli  nellq  Notiiia  Biografica 
che  di  quel  valentuomo  pulblicb  in  Modena  nel  1 Hq8  , 
p.  45.  u D alla  Galleria  de*  quadri  ( dicc  il  ' CanccUitri  ) 
si  passo  al  Museo  de  lie  statue  y e a Denon  suc  cesse  il 
Visconti  per  accompagnarvi  il  Pontefice.  Questi  non  con- 
sidero  in  lui  che  il  dottissitno  antiquario  sema  rammen - 
tare  unyepoca  nï  remota  pè  straniera  che  oscurasse  il 
nome  di  queW momo  grande  , c trattollo  con  Ut  naldralc 
tua  clcmcnza  e amorevolczza.  Dovendo  il  Visconti  fargli 
osservare  le  piu  belle  statue  greche  toile  a Borna , crcdette 
di  poter  aggiugnere  che  le  umane  vicende  avevano  sempre 
or  in  una  parte  or  in  un}  altra  tr as portai i questi  antichi 
monuments  deWarte.  Allora  il  Pontefice  che  ben  compnsc 
la  finetza  di  un  tal  di /corso , rispote , che  ciï>  era  steris- 
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Mi  rincresce  che  Monsig.  Argelati  non  tenga  troppo 
benc  la  sua  parlita  per  gli  arretrati  : basla,  lascio  a 
voi  la  cura  di  stnnolarlo  quando  credete  opportuno. 
Vi  manderù  par  monsig.  Testa  e per  il  principe 
Alticri  varj  esernpl&ri  d'un  mio  scritto  sul  bassori- 
lievo  Cbigîano  dalla  battaglia  di  Arbela  : questa 
dissertazione  è inserila  ncll’opera  di  M.  Saint-Croix 
•sugli  Storici  d’ Alessandro , seconda  edizione  : ma 
una  questione  de’  libraj  soej  gli  ha  -fatti  climen- 
tichi  d' imprimeras  una  quantità  che  avevo  chiesta 
loro  in  caria  Cita:  quindi  l’avreté  in  quclla  carta 
che  han  relut  o (1). 

Tutta  la  famiglia  e Teresina  stanno  ottïmamen- 
te;  cosi  spero  di  voi  le  délia  vostra. 

Vostro  amUo 

, E.  Q.  Vwcoim 


timo  ; indi  soggiunsè  : Qucsû  prodigi  delta  «cultura  furooo 
involati  ai  Graci  dai  Romani.  A quasti  li  ha  tolli  la  vit- 
toria.  Non  pub  sapersi  se  col  tempo  dovrà  corrersi  fin 
sulla  Scona  per  rivederli.  Questa  risposta  piacque  somma* 
mente  agit  uomini  di  buon  senno  in  Parigi  t c giro  per  le 
boéchc  di' tutti  » fin  qui  il  -CanceUieri.  Le  posteriori  w- 
cende  guerre  sehe  hanno  mostralo  veracissima  la  predizione 
del  somma  Pontefice.  Le  pià  delle  statue  che  la  Vitloria 
recale  avea  sidla  Senna , furono  dalla  Viilûria  medesima 
restituée  aile  primiere  ior  sedi.  — Gli  Editori. 

(i)  Questa  dissertazione  è intitolata:  Explication  d’un 
bas-relief  en  l’honneur  d’Alexandre- le-Grand.  F'eggasl  in 
questé  Opéré  varie,  T.  ///,  p.  63.  — Gli  Editori. 
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C/UUSSlMO  ÀMfCO  « 

; . Parigî,- i£  lugfco  iHo5. - 

I varj  metalli  intarsiati  nell’-opere  délia  statua- 
ri  a e délia  toreutica  non  sono  segni  di  antichita 
meno.  remota.  Questa  pratica  era  antichissima  j una 
statua,  opéra  di  Cleoeta,  descritta  da  Pausanja  avéra 
anche  le  unghie  dargento:  era  in  Atene  ( i ).  La  stessa 

<»>  K pi*9ç  #*Ti»  ixntttfiCKH  acvip  Klswjov,  xal  ol  roi*  owx*( 
dpyvfxùi  lvrmbn<rn  i K Xt orras , dke  Pausania,  lib.  /,  c.  *4* 
3 .Cleoeta  era  figÜo  dJ  Aristocle  Ci  do  ni  ale  fiorito  nelV  Qm 
limpiade  LIV , 56p  anrti  ci'rca  prima  di  Cristo  ( V.  Paus. 
lib.  25  ; e lib.  VI , 20  ) , e fa  padré  e maestro  di 
Aris  toc  le  Siciünio  detto  il  juniort  o il  seconda  per  distin- 
guer lo  dalV  at’ô  suo , scultore  anchf  egli  di  chiaia  fama 
nella  sua  clà.  V tdendo  che  parecchi  aatori  di  moltç  grido 
hanno  -confuso  tcmpi  e persdne  favcllando ■>  degli  artisti 
useiti  dalla  scuola  di  Aristocle  seniore , troviam  accon - 
cto,  colla  scorta  del  Tkiersch , d’cspornc  qui  la  sérié  suc - 
Cesiiva  f massimamente  perché  tutti  vêl  généré , vel  di- 
sciplina cwn  eo  coojuocti  fuisse  tVadunlur. 

1.  Aristocle*  Cydoniâtes  4 . . Olynfp.  LIV 

H.  ÇteoeUs • » LXI 

III.  Artslocles-Càtucliaa  • . . ; » LXVflI  V 

IV.  Synnoon  ......  . ...  . » LXXV 

V.  Ptolichos . ,V.  *»  LXXXII 

VI.  Soitratas i.  ......  .’  n LXXXIX 

VII.  PantiM  v. . . . i *>  XCVI 

Vegga  chi  pià  desidéra  il  prelodato  Thicrsch  ( FpocK. 

Vise.  Op.  var.  T.  IV.  ' 73 
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descrizione  dello  scudo  omerico  d’Achille  fa  ca- 
piie  ijueslo  lavoro  - di  tarsia  corne  antichissimo. 
Dalla  parte  contraria,  questo  lavoro  non  è nem- 
meno  un  segoo  certo  d'antichilà  remota:  la  bclla 
testa  di  bronzo  di  Vespaaiano  che  abbiamo  acqui- 
stata  l’anno  scorso , ha  le  pupille  -d'argento.  Que- 
sta  testa  veniva  da  Roma,  ed  era  il  prodotto  di 
qualclie  scavo  recente , o fortuito,  b intrapreso  a 
bella  posta  (1). 

M.  Le  Breton  segretario  perpfetuo  délia  Classe 
mi  dice  che  a quest’ ora  voi  dovetc  aver  ricevuta 
la  lettera  offiziale.  Lo  spero.  Per  a)tro  MorgbeU, 
dopo  due  anni  che  è membro  strsniero  dtü’Isti- 
tuto,  rai  scrisse  due  niesi  addietro  per  saper  se 
ciù  era  vero.  L’istituto  non  corrisponde  cou  altro 
Ministro  che  con  quello  dell’ Interno  ; i Ministre 
résident!  presso  gli  Estcri  non  oorrispondono  se 
non  col  Ministro  degli  AlTari  Esteri:  quindi  lélon- 
ghezza  del  passaggio  dai  Bureau  deirintemo  a quellî 
delle  Relazioni  Estere,  passaggio  spesso  differito  e 
spesso  scordato. 

> Se  avete  ricevuto  la  participazione  ofKxiale,  po- 
tete  scrivere  una  lettera  di  riscontro  o ringrazia- 
mento  diretta  a M.  Le  Breton  secrétaire  perpé- 
tuel de  la  Classe  des  Beaux-Arts  de  l’Institut 
National  de  France , Hôtel  de  la  Monnaie  à 

* I 

• K 

Art  Grâce,  epoeb.  III,  adnot.  p.  81  scq.  e gli  autori  da 
lui  ciutti ).,  il  SUIS  g ( Catalogua  Artiücuio,  pag.  89,  1 55, 
3i(>,  3^6,  4a6,  4^3),  colle  cui  dourine  n pub  ampliare 
quanto  scrisse  il  V iscotüi  intorno  a Cleoela  in  queste  Opéré 
varie  , T.  111 1 p.  37a.  — G(V  Editori. 

( 1)  V fggasi  n'el  T.  III , prcallegato  la  Notice  d?uoe  tête 
eQ  bronze  de  Vetparien,  a pag.  45.  — Gli  Editori. 
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Paris  ; «d  in  questa  potete  dire  die  mandate  alla 
Classe  Una  Memovia  Suite  scoperte,  etc-,  la  quale 
avete  diretta  a me.  Io , se  me  la  mandate , o la 
fari>  traduire , o ne  correggeré  quelle  frasi  che 
potrebbero  a ver  bisogno  in  cbso  che  sia  gié  in 
frtneese.  8e  la  notizia  ufliziale  non  vi  è giunta  , 
potete  dirigermi  questa  Mcmoria  in  forma  di  lut- 
tera; io  ta  teggeré  alla  Classe,  dicendo  che-preq- 
dete  questo  givo  perché  la  notizia  ufüziale  non  vi 
è pervenuta  ancora. 

Mi  dite  delj’  icquisto  di  due  bei  Vasi.  Vi  dari 
,una  notizia.  Il  Re  di  Prussia  ha  coraprata  qui  in 
Parigi  una  intera-  collezione  di  vasi  detti  Etruschi  : 
ha  voluto  il  mio  parère  : nell’  approvare  la  com- 
pra  ho  insinuato  che  quella  collezione  non  poteva 
riguardarsi  se  non  corne  il  principio , e per  cosl 
dire,  il  nocciolo  d'una  piu  compila.  Credo  per- 
cié  che  M.  Humboldt  avré  un  titolo  per  far  tali 
acquisti  per  laCorte:  voi  stesso  potete  informar- 
nelo , se  mai  gli  fosse  ignoto  : credo  perà  che'  lo 
sappia  , perché  M.  Humboldt  suo  fratello  fajnoso 
viaggiatore  è stato  quello  che  mi  ha  interpellato 
in  iscritto  su  di  cià  per  parte  del  Re. 

- Quel  che  dite  del  célébré  scultore  è-  verissirno. 
Se  quel  lavoro  non  era  il  suo  migliore , il  caso 
ci  ha  provveduto , e il  gruppo  è distrutto.  Per 
altro  il  ritralto  deil’  Imperadore  che  egli  ha  in- 
grandito  è men  simile  che  mai:  il  gesso  è a Pa- 
rigi (délia  sola  testa),  e non  pué  compararsi  con 
quello  eseguito  da  M.  Chaudet,  almeno  per  la  so- 
miglianza , sebbene  quel  che  si  fa.  a Roma  è ben 
manierato.  Ho  avuto  1%  stampa  di  Fontana  che  è 
fatta  presso  apoco  su  quelle,  sculture,  e non  so- 
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miglia  niente  : vero  è elle  l’ Imperadore  ha  irigras- 
sato  : se  si  potessero  dar  consigli  a queH’  Arlista 
converrebbe  forgli  «vere  un  gesso  di  Chaudet  cbe 
è vénale  : non  per  copiarlo , ma  per  sapere  corne 
è adesso  l’Impératore,  Questa  testa  è di  tailta  si- 
miglianza , che  te  non  fosse  un  ppco~  più  grande 
dql  nattirale,  parrebbe  gettata  sulla  persona  viva 

- Iîicevei  i riscontri  sulla  - statua-  di  Spada,  ve  ni 
ringrazio,  in’ero  acordato  d'aceùsarveli. 

L’aflare  Argelali  è interamente  aiGdato' al  vostro 
zelo  amicüevole;  ma  se  il  Yescovo  è morto  prima 
dei  a5  marzo  passato,  i 5o  scudi  del  termine  defla 
Nunziata  credo  mi  sien  dovuti  dalla  ccunputisteria 
degli  spogli , la  quale  paga  regolarmente  ; almeno 
cosi  ha  fatto  altre  volte.  - 

- Spero  che  la  vostra  salute  sia  ben  ristahilita  : 
almeno  mi  pare  che  l’ ultima  vostra  mostri  ui 
certo  buon  -umore  che  si  ha  più  facilmente  quandi 
si  sta  bene  : me  ne  consolo , e desidero  la  Conti 
nuazione  corne  conviene  a chi  si  pregia  «F  essen 
fermamente  - 

- _ J % 

. Vostro  servi  toc»  ed  itnico 

• . .*  • E.  Q.  Visconti 

P.  S.  Altri  esemplari  délia  Dissertazione  vi  man- 
derù  alla  prima  oçcorrenza  : conveune  diminuire 
il  pacchetto  per  non  imbarazzar  tanto  M.  Prelà. 

Tcresina,  çhe  vole  va  scrivervi  di  proposlto,  si 
trova  essere  uscita;  io  ho  lasciata  la  lettera  aper- 
ta  ; ma  spno  due  ore  quasi  dopo  il  mezzodi , e bi- 
sogna  mandarla  alla  posta.  Un’  altra  volta  vi  scri- 
verà.  Intanto  accettate  la  sua  intcnzione.  - - 
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- ' ALLO  STESSO 

Carissimo  Amko  i- 

Parigi,  18  giugno  .1806. 

Non  vi  scrivo  elle  due  sole  righe»-è  per  pre- 
vïuîrvi  che  avendo  vedulo  Oggi  stesso  M.  Collot, 
ed  egli  avendomi  parlato  a lungo  del  vostrcr  af- 
fare,  il  fine  délia  conferenza  lia  porlato  obe  egli 
domani , corne  pii  assicura,  vi active,  ç vi  fa  pas- 
sare  ona  cambiale  di  laoo  scudi  romani. 

Per  mandare  disegni  una  buona  occasione  *a- 
rebbe  sta  ta . quella  delle  stampe  di  Capperoni , ehe 
mi  sono'arrivate  l’ altr’ieri  {i).  Egli  me  ne  dee.  fer 
passarc  delle  altre.  Vi.  prego  se  potete  seoza  vdstro 
incomodo  dargli  nscontro  che  quelle  prove  mi  son 
pervcnute. 

Teresina  è ora  tranquilla  : vi  fa  mille  saluti  j i 
figli  stan  bene  e studiano.  Spero  che  la  vostra  sa- 
inte e quella  délia  vostra  famiglia  sia  ugualmente 
fefice  corne  1er  desidera  il  vostro 

* Affeuoaalkt.  amito 

£.  Q.  Viscoan 

(i)  / disegni  mandati  ait  Autore  dal  Capperoni  son 
qtselli  ehe  risguardano  il  T.  Fil  del  Muieo  Pic>-Clemea- 
tino,  che  ognuno  sa  averlo  il  Ftscohli  seritlo  a Parigi. 
GU  aliri  disegni  pot  che  aspettava  dal  DP  Rossi  erano 
quelli  di  rosi  antichi , de*  quali  reggasi  pi  U avanti  a p.  588 , 
nota  (i).  — Gli  Editori. 
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ALLO  STESSO 
Càrissimo  Amico 

•'  ’ ' P«rigi  ■ . . . . 

Il  giovine  artista.  che  vi  presento  è M.  Tiolljer, 
il  quale  h stato  il  primo  a riportare  il  premio  fon- 
dato  da  S.  M,  per  T incisione  in  pietre  dure  ; in 
conseguenza  di  che' si  porta  in  Roma.  Essendo  un 
giovine  d’aroabili  costumi,  e premuroso  di  far  pro- 
gressi  nella  sua  arte,  ho  sdmato  far  cota  grata  si 
a lui  chc  a voi  nell’  indirizzarvelo.  Egli  potrà  pro- 
fittare  de’  vostri  lumi  e de’  vostri  conaigli  che  gli 
saTanno  ulilissimi  e voi  vedrete  con  piaccre  un 
giovine  di  tàlento  e di  buona  volonté.  Gli  ho  data 
anche  una  léttera  pel  sig.  Capperoni.  Con  queste 
conoscenze,  col  soggiomo  di  Roma  e colla  sua  as- 
siduité M.  Tiollier  fa  sperare  di  riu9cire  un  va- 
lente  artista.  Altro  non  aggiungo  se  non  che  gli 
atlestati  délia  più  viva  amicizia  e stima. 

Voatro  a ((ta.  servitore  ml  j»kv  ' 

E-  Q.  Viscown 
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ALLO  ST ESSO 


Amco  Casussimo 

Parigi , 3o  aprile  1807. 

Vi  ringruzio  délia  cambiale.  Ho  già  conseguato 
alla  posta  l'opuscolo  cite  mi  chicdete  di  M.  Dupuis; 
ma  il  47  ”°  tomo  dell’Accademia  non  è ancor  pub- 
blicato , è sotto  i torclii  con  altri  tre  che  compléte- 
ra nno  il  numéro  <fi.  5o.  Se  siete  voi  che  ne  voleté 
far  uso  <di  questo  opuscolo),  o se  è per  qualche 
vostro  amico  a cui  ne  vogliate  Xare  un'  atterwione  , 
vi  prcgo  d'accetlarlo  per  amor  pno.  È una  bagattel- 
la  i sono  sei  franchi  il-libro,  e due  franchi  la  po- 
sta, a due  soldi  il  foglio,  perché  si  traita  d’uscir 
daU’Impero.  La  soprascritta  è al  sig.  Muttedo,  corne 
mi  a veto  scritto, 

Cercberù  di  terminare  al  più  presto  il  tomo 
del  Museo  (1);  ma  questa  mandata  tarderà  ancora 
qualche  settimana  : è la  più  difficile  de]V  opéra 
perché  contiene  dieci  bassirilievi.  Finita  questa , il 
resto  corre.  Non  crcdialc  perù  clie  mi  sia  tanto 
facile  e . corto  lo  slendere  queste  spiegazioni.  Io 
cerco  per  tutto  di  dire  qualche  cosa  che  non  è 
comuue,  di  aggiungere  qualche  spiegazione  cbe 
estenda  la  scienza  filologica  ed  antiquaria:  tutto 

1 1 1 Parla  del  T.  y II  del  Moseo  Pio-Clcmentipo.  V.  la 
nota  aUa  paç.  58t.  — Gli  Kditori.  ■ \ ^ 
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sul  positivo,  senza  abbandonafmi  a sis  terni.  Que- 
sto  metodo  è il  più  difficile,  ma  è quello  che  credo 
il  solo  utile.  Del  rimanente , che  sia  tranquillo  il 
sig.  Capperoui , la  dimora  non  sarà  lunga. 

Presto  M.  Le  Tliiery  partira  per  costi  a coprirvi. 
il  posto  di  Direttore.  Non  aggiungo  alti'o  se  non 
che  sono  il 

Tell»  tffnioMtiu.  amico 

" ' - ..  E.  <2,  VlSCOKTl 


'ALLO  STESSO 
' ' Guussimo  Amico 

, I * 

Psrigi,  3o  muggio  1808. 

• • y 

Rieevetti  insieme  colla  vostra  carissima  la  cam- 
biale sul  principe  Giusliniani  ; tutto  va  secondo  1a 
vostra  esattezza  in  favorirtni.  Ve  ne  son  sempre 
graüssimo. 

Quel  che  mi  avete  scritto  sulla  perdita  délia 
vostra  pcnsionc  di  Portogalio  mi  ha  fatto  raolto 
dispiacere.  Ne  ho  parlato  al  comune  amico,  Mi,  Col-'1 
lot , ed  egti  mi  hà  suggerito  di  scrivere  do  stesso 
al  general  Xunot  ora  duca  d’Abrantes  c govema- 
tor  generale  del  Portogalio  : egli  crede  che  questo 
mezzo  possa  essere  efficace.:  io  non  ho  voluto 
trascnrarlo  ;.e  sicconte  il  Generale  ama  le  lettere  e 
l’arti,  e mi  ha  dimostrato  altre  voile  quakhe  bon- 
tà,  io  gli  ho  scritto  che  questa  pensiotle  vi  i do- 
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vuta  non  per  servigj  prestati  alla  vecchia  Corte  , 
ma  per  esservi  rerlduto  utile  alla  nazione  Porto- 
ghese,  cercando  di  portarvi  il  buon  gusto  nelle 
arti , nelle  quali  avete  formato  allievi  dcgni  di  sti- 
ma  ; che  percio  si  deve  questa  spesa  considerare 
corne  una  di  quelle  appartenenti  ail’  istruzione  pub- 
blica , corne  sarebbc  U trattamento  d’un  professore 
emerito.  ,M.  Collot,  che  è amico  inlrinseco  de| 
Generale,  ha  scrilto  anche  lui  in  questo  senso. 
Vcdremo  se  il'  risultato  sarà  quale  si  spera.  M. 
Collot  ba  fatto  valere  il  rostre  zelo  nel  conser- 
▼are  le  proprieta  de’  Fraucesi  quando  Koma  era 
occupata  da’  nemici:  io  ho  ricordata  ancora  la 
vostra  qualité  di  Corrispondente.  Se  costi  ri  riu- 
soissc  di  fare  scrivere  qualche  raccomaudazione 
fondata  su  motivi'  simili,  e che  venisse  da  un  per- 
sonaggio,  corne  sarebbe  il  general  Miollis  o altro, 
potrebbe  coadjurare  il  passo  fatto  a Parigi. 

Ho  mandato  alcune  tavdle  al  sig.  Capperoni  : 
nel  mese  entrante  glie  ne  spedirb  il  seguito. 

1 Sto  in  aspettazione  de'  vostri  Vasi.  Sara  cgli 
megiio  il  cercare  un’  occasione , o il  mandarli  per 
Molini  î Averli  presto  e sicuri  compensa  assai  la 
spesa  , che  trattandosi  di  stampe  non  dovrebbe 
esser  poi  eccessiva.  Circa  la  spiegazione  che  pro- 
ponete,  le  vostre  congetture  sembrannù  jngegnose: 
ma  spesso  mi  pare  che  ■ i varj  arnamenti  non  si 
corrispondano , che  il  soggetto  che  è da  una  parte 
non  abbia  molto  che  fare  con  quello  ch’èsull’al- 
tra,  o sul  collo  del  vaso.  Nel  vostro-io  credo  che 
una  vitloria  riportata  da  giovine  palestrita,  e una 
festa  in  onor  di  Bacco  per  rendimento  di  grazie. 
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potrebbero  spiegarne  le  varie  imagini.  Que’  giovani 
palhati  sono  per  lo  più  giovani  che  frequentano  i 
ginnasi,  e che  non  son  nudi  perché  non  spno  irr 
atto  d’ eserCitarsi , ma  non  hanno  che  un  pallio 
che  presto  s’ indossa  e presto  si  spoglia. 

Mi  parlais  d’ una  patera  scritta.  Nella  prima 
léttera  che  mi  mandate  polreste  darmi  un  calcO 
délie  parole  acritte.  Spesso  queste  iscrizioni  sono 
curiose. 

Io  delti  cinque  anni  sono  a M.  Durand  una 
dissertazione  sopra  an  suo  belpssimb  vaso  con 
iscrizioni  greche,  e di  vemice  Nolana.  Egli  mi 
avea  promesso  farla  stampare.  da  Dodoni  : ancora 
la  tiene  médita  : in  quelta  spiegava- moite  partico- 
larité  di  questi  vasi,  e delle  storie  ed  epigrafi  che 
presentano.  . . • 

Uuo  de*  miei  ragazzi  fa  progressi  nel  disegno  : 
è il  minore;  il  maggiore  l’applico  particolarmente 
aile  lingué  dotte  e air  erudizione.  Sono  contento 
de’  lorp  talent) , e.  contcntissimo  de’  loro  costumi. 

Pel  Saloue  di  queste  autunno  si  aspettano  qua- 
dri  che  promettono  assai.  Qucllo  di  Gros  rappre- 
sentante  l’indimani  délia1  battaglia  di  Eylau , quello 
di- Guérin,  quello  di  Girodet , etc. 

Tercsina  lia  moite  gradito  i vostri  caratteri.  Essa 
sta  ottimamente,  ma  in.  queste  momento  si  Jtrova 
a Montmorency  dovq-  passa  qualche  giorno  délia 
primavera , profîUaftdo  dell’  aménité  e délia  salu-. 
brité  di  quelle  colline. 

Quando  nou.  avete  alTari  che  vi  occupino  tutti 
i momenti,  non  pii  siate  avant  [de’  vostri  carat- 
teri: o che.  mi  diate  riuovc  di  voi  tpedesimo  , O 
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di  lcttere , o cT  arti , sempre  cià  chfe  scnvpte  in- 
téressa il  _ ■ 

* Quai  Malaguai  n.°  1. 

» Vouro  Arnica 

E,  Q.  VlSCOJm 

ALLO  STESSO  • 

Caïussimo  Amico  N . • 

. • . Parigi , li  i5  gennaro  1809. 

Riceverete  in  .questo  corso  di  posta  le  spie- 
gazioni  delle  tavole.  sino  alla  XL.  Vedrete  che 
nella  spiegazione  délia  XXXVII  ho  ci  lato  il  vostro 
bel  * vaso  di  Caritone , del  quale  vorrei  dare  , un 
tratto  nella  II  delle  tavole  addizionali.  Se  cié  non 
vi  conviene,  allora  vi  prego  mu  tare  quel  che  dico 
nelle  note  riguardo  al  rimandare  in  fine  del  tomo  (1). 
Avendo  inteso  la  nuova  délia,  perdi ta  del  Cappe- 
roni  , ho  indirizzato  il  MS.  a voi,  senza  affran- 
carlo,  perché  allora  va  più  presto,  e vi  farete  rim- 
borsare  dalP  impresa  delF  edizione. 

{1)  II  De*  Rossi  nulla  ha  mutait)  nello  seriUo  del 
Vistomi , e non  ha  data  la  tavola  promena.  Veggasi  il 
T.  VII  del  Museo  Pio-Clemenlino , pag.  66,  nota  (c) , 
edi  a»  di'Roiha , e pag.  18a,  nota  O)»  ediz.  di  Milano. 
Chi  brama  ouervar  questo  vaso  rieorraalP  opéra  inlito - 
lata  Peintures  antiques  de  Vases  Grecs,  etc.,  par  James 
Mjllingeo.  Rome,  1817,  fol.  pl.  XI.  Caritone  (xApitûN) 
non  era  il  pittore , nè  il  possetsort  del  vaso , ma  il  fig*+ 
lo.  Jl  luogo  e la  maniera  omf  è scritto  il  suo  nome  colla 
p un  ta  e a?  piè  del  monumento  non  ce  ne  lascia  dubitare . 
— GU  Editort. 
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Nel  mese  di  febbraro  avrà  terminato  il  lavoro 
anche  colle  correzioni  de’  primi  tre  volumi. 

Le  3g  tavoie  di  Va  si  dipinli  m’  hanno  faltô  un 
gran  piacetc  : ecco  il  vero  melodo  di  rendefli , 
senza  tradire  e senza  pretendere  di  abbellire  gli 
originali  (1).  I sette  vasi  con  iscrizioni  ban  fissata 
particohirmente  la  mia  atlenzione.  Vedo  chiaro  che 
il  nome  délia  baccante  è EVOIA,  Evoea  in  lati- 
no,la  baccante  degli  Evoè , non  EYAIA  serenità, 
corne  altre  volte  ho  pensato,  e che  mi  parera  cor- 
rispondere  a rAAH'ill  tranquillité.  Di  fatti  Evoea 
s ta  colla  mano  in  quel  gesto  che  accompagnava  i 
varj  ululati  e le  grida  de’  baccbici  Evoè.  11  Sileno 
che  euona  le  tibie  è,  a quel  clic  pare,  veramente 
KAM02,  e non  corne  io  pensava  KQM02.  Se1  la 
seconda  lettera  è veramente  un  A (il 'che  vi  prego 
di  osservar  di  nuovo,  particolarmente  se  il  tratto 
trasverso  esistc)  se  è un  A,  la  voce  K A MOS  pu5 
bene  interpretarsi  pel  nome  di  questo  Sileno,  nome 
allusivo  alla  conformazione  che  le  sue  ltfbbra  han 
contratto  dal  suonar  le  tibie  accoppiate,  e che  le 
fa  simigliare  ad  un  inibuto  (a).  Nel  vaso  del  guerrière 

(1)  La  raccolla  di  Vasi  dipinli  rappretentad  dalle  3ç 

tavoie  qui  accennale  è que  lia  che  falto  avea  il  De  Ltilà , 
e che  ce  data  al  De’  Rossi,  è poi  pana  ta  in'  pottre  de » 
cav.  CoghiÜ , « fu  pubbUcaia  colle  rpotizioni  del  Millingct 
ne  U*  opéra  prcindicata.  — Gl»  Edi  ton.  " 

(2)  V eggasi  in  quesd  Opéré  varie  il.  T.  III , pag.  266; 
/ e *i  notit  che  sebbene  le  parole  eieno  scrute  tul  monumenlo 

in  modo  che  pare  debbasi  leggere  KAM02,  EVOIA,  rAABNB, 
* ciot  Kopoc,  Euoia,  pareil  Millingen  dite  che:  #0111 

la  forme  d’un  Satyre  1U1MOI,  commessatio , ou  le  Génie 
de  la  table  joue  de  le  double  flûte,  et  Veut  exciter  è la 
danse  deux  Nymphes  compagnes  deBacchus,  rAAHÏiH,  la 
Tranquillité  et  ETÛIA  la  Sérénité.  — Gli  Êditori. 
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col  cane , son  persuaso  cbe  œancano  le  duc  0 tre, 
prime  lettere  col  nome  di  Cefalo:  forse  si  son 
perdute  corne  spesso  accade,  ed  è restato  ZOVAA.da 
dritta  a sinistrajil  nome  intero  sarebbe  Z0VAAAIH3X 
o ZOAAWN.  L’altro  nome  che  siegue  03b  (HEO) 
per  Tua;  l’Aurora.  11  cane  di  Cefalo  è noto  nella 
fa  vola;  la  linca  trasversa  porta,  da  quel  che  pare  , 
da  dritta  a sinistra  1’  acclamazione  MENE  AAMOS 
KAA02  Bravo  Mcnedcmo  : viva  Menedemo.  È 
nolabile  il  nesso  A (AAI)  ne). nome  MENEAAM02 
dorico  per  menedemos  coll’  H al  terzo  E \i).  Delle 
lettere  che  sono  fra  le  due  figure  bacehiche  del 
vaso  medesimo  non  posso  raccogliere  nulla  ; vi 
prego  d’ osservarle  con  maggiore  studio.  In  uno 
con  figure  nere , la  oui  storia  è solamente  data 
m piccolo,  vi  sonp  due  combattenti  e due  donne 
che  gü  assistono.  Yedo  de’  punti  nerj  che  sem- 
brano  indicar  lettere  ; li  desidererei  in  grande  corne 
l'originale,  e caloate  accu  rata  mente.  Altri  yasi  hanno 
la  solp  acclamazione  generale  da  potersi  applicare 
a tutti  i giovinetti,  HO  ITA12  KAA02  6 rr*<{  KtsXet. 

(1)  U Miüingrn  ma  qucsp  epigrafe  in  tre  parole  ï una 
scritta  per  trayerso  da  diritla  a sinistra,  A0Ai4V\3M ; le 
ahre  due  lungo  il  vaso  , AVAOZ  HE04  t vi  scorge  una 
scena  semplice  di  ospitahtd  o di  partenza , attribuita  da 
lui  a Mentlao  t non  dhsimutaudo  perb  che  la  iscrizione 
pourrait  ne  designer  que  celui  auquel  le  vase  était  donné, 
le  nom  de  Meoelaus  ayant  été  commun  dans  l’antiquité. 
Il  cstne  presso  il  guerriero  pub  avvalorare  la  ma  ronge  t- 
tura  , noto  essendo  il  gusto  del  più  giovane  degli  dtridi 
pei  cani  , due  avcndone  amati  di  rara  lellezza,  dond1  è 
venuta  la  razza  dki  eani  appeUati  Mcnelaidr  ( V Polluer, 
lib.  B,  C.  5,  n.  41,  e ilMiliingen,  Op.  est . tav.  XXIII). 
— OU  Editori,  ■ , 
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Brava  il  Janciullol  (i)'  L’  H è qui  aspirazione  col 
nome  deirAurora  HEt!  etc.  Questa  ■ formola  d’ ac- 
clainazione  è stata  cgrcgiamente  spiegata  e provata 
dal  Mazzocclii  aile  tavole  Eracleensi:  nulla  si  puô 
aggiungere  a ciô  che  quel  dotlo  uomo  ha  recato 
a questo  proposilo.  Gli  antiquai  j più  modemi  han 
cercato  piuttoslo  di  oscurarla  per  rendere  le  iacri- 
zioni  che  spiegavano  più  intéressant!.  Il  vaso  del 
lepne  Nemeo  è molto  curioso  (3).  Le  iscrizioni  mi 
sembran  'doversi  leggere  pel  verso  più  cotnune , - 
cioè  da  sinistré  a destra , cosl  EP  Eput;  Mer- 
curio , VÏAS  Hypsas , Y'FAS,  nome  délia  prima 
Ninfa;  FOLK.  PE,  ÏIOAKPE  o nOAXPH  nome  délia 
seconda  abbreviato  da  , donde  Ptdchra 

de’  Latini  : FIOL,  10 AH,  doTe  il  nome  délia  terza 
cor  digamma  d’aspirazione,  onde  i Latini  liaR  no- 
mato  il  Cote  viola.  Forse  qucll’  E non  ha  > tre 
tratti , ma  ne  ha  soit  due  F ; vi  prego  riosservar- 
lo  (3).  Altre  osservazioni  vi  manderù  in  appresso. 

(i)  Il  Millipgcn  iraducr  beau  jeune  homme,  y edi  ijt 
questo  IV  volume  a p.  363  nclla  nota.  — Gli  Editori. 

(3)  Curiosa  è certansenle  la  piuura  di  questo  vaso , per* 
ché  vedesi  Ercole  che  in  vece  di  sollevar  il  icône  e sof- 
focarlo  Ira  le  braccia  comr  é in  tanti  monument i gtitto - 
grafici  e numismatiei , Perde  fa  piegar  il  terribile  ani- 
male y e vuole  tchiacciarlo  contro  la  terra , appoggiandosi 
con  lutte  le  forte  sopra  di  lui . — Gli  Editori.  * 
j3)  Per  verità  la  prima  lettera  di  questo  nome  mm  è 
un  F ma  un  E , e là  pitlura  del  vasot  che  non  è quello. 
ov*è  il  leone  Ticmeo , ma  un  altro  che  gli  sla  da  canto 
iiella  medesima  tavold , rappresenta  hoh  tre  Nhsfe , corne 
suppone  ilrVisconti , ma  Mercurio  che  cqitduce  le  tre  Dec 
rivali  tul  monte  Ida  per  soUoporre  le  loro  pretensioni  al 
giuditio  ' di  Paride  : quanto  poi  aldepigrùfe  di  oscùiissima 
inlclligcnza  , anche  ü MilUngen  che  ne  àvea  ihnanii  agli 
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Vi  tnando  ancora  la  jede  di  sopravvieeoza  per 
poter  riscuotere  i due  termini  dello  scaduto  an- 
no  1808  délia  pensione  di  Terracina.  Vi  mando  ' 
(presto  certificato  tal  quale,  benchè  vi  sieno  omcssi 
i miei  titoli  : è lungo  il  farlo  lifare , e poi  l’ iden- 
tité délia  persona  resta  assai  prorata  , si  da’  pré- 
nom!, si  dall’epoca  délia  nascita,  elle  puù  scrupre 
vériücafsi  colla  fetle  di  battesimo  a S.  Giovanni 
de’  Fiorentini.  Se  ci  facesscro  difficoltà  ,.scrivetç- 
melo,chene  mandent  un’altra  cou  tuttè  le  veri- 
ficazioni  ricercate.  . 

- Vi  prega  rivederc  il  testo  delle  sei  tavole  clie 
I10  mandata;  e.dove  accade,  correggerne  lo  stile, 
se  mai  non  vi  paresse  abbastauza  esatto  0 oliiaro. 

La  tavolà  che  vorrei  aggiungere  conterrobbe  il 
vostro  vaso,  opéra  di  Caritonc,  e F ara  del  candé- 
labre di  Dresda  (Statues  de  la  Galerie  de  Dresde 
par  Leplat , tavola  111  : quest’  opéra  è in  libreria 
Corsini  ) : converrebbe  dare  il  seiuplice  tratto  delle 
tre  facce  : inoltre  la  medagtia  inedita  di  eu!  man-  - 
derù  un  disegno.  Vi  prego  incaricar  mio  fratello 
di  alcune  verificaaioni  di  misura.  e di  accuratezza 
nelle  copie  delle  iscrizioni,  nol  che  I10  notato  in 
margine  del  manoscritto  quello  che  bisognava. 

Vorrei  prenta  mente  e per  la  posta  F opuscolo 
del  P.  Audifredi  sulla  medaglia  di  Gneo  Domizio 
Ahenobarbo.  Mio  fratello  Filippo  potrà  incaricar- 
sene , e converrebbe  rimborsarlo  a mio  conta. 

I Ministri  di  Francia  e i Direttori  dell’Accademia 

i ‘ . - ’ . * % ‘ 

oechi  V autogr a fo  âicc  che:  on  epperçpit  diverses  inicnptioBs, 
mais  malheureusement  il  est  impossible  de.  les  déchiffrer 
( Peintures  antiques , etc,  pag.  35  ).  — GM  Editori. 
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Francese  mi  han  fatto  avère  in  diversi  tempi  due 
discgni  délia  testa  del  Pompeo  di  Spada.  Non  val- 
gon  niente.  Vi  preghcrei  incarioarne  il  sig.  Del 
Frate:  la  testa,  faccia  e profita,  altezza  délia  ma  - 
scliera  \ oncie  di  passclto  romano  ; pagarlo  quel 
che  conviene  ; e poi  chiudere  i disegni  in  un  can- 
nello  e farmeli  pervenire  per  la  posta  insieme  colle 
ricevute  del  prezzo  e altre  spese , perché  io  possa 
esseme  rimborsato.  Se  mai  Del  Frate  non  potes- 
se,  rimetto  a voi  la  scella  di  un  disegnatore  abilë 
a prender  l’antiqo  : e bisognerebbe  che  prima  avesse 
gié  un’  idea'  del  ritratto  di  Pompeo  da  una  buona 
medaglia  d’ argento.  Il  disegno  o i due  disçgni  non 
saranno  che  délia  sola  testa , in  due  vedute,  fac- 
cia e profilo  (i). 

Manca  la  carta  : riceverete.  presto  un’  altra  let* 
tera  in  cui  aggiungeré  quel  cbe  non  cape  ora  qui. 
Noi  sliam  tutti  bene.  Teresina  vi  saluta  cordial- 
meute.  Ci  lusingliiamo  cbe  la  vostra  salute  e quella 
delta  signora  e délia  fumiglia  siano  in  prospéra 
stato , corne  lo  desideriamo , c in  particolare  il 


vostro  amico  • ■ 

r- 

E.  Q.  Viscoim 

(l)  f'rdi  la  Iconografia  romans , Tav.  V , n.  I,  a,  edit. 
di  Milano  : aile  Onervationi  iiri  eipotte  dal  notjro  Au - 
tore,  pag.  i53  e tegg.  ruolai  aggiugncrc  un  dolto  libretlo 
del  Gualtani  intilolato  : La  difesa  di  Pompeo  , onia  rûpo- 
ata  di  G.  K.  Gualtani  aile  Ostervationi  d«U’ A.  C.  F»a. 
Roma,  i8t3.  — Gl»  Editori. 
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ALLO  STESSO 

Preg.“°  Sig.  Cav.  Ami co  Carissimo 

li  sig.  Carlo  di  Morgenstern , professore  e diret- 
tore  délia  Biblioteca  nella  Université  di  Dorpat  in 
Livonia , Consiglicr  Aulico  di  S.  M.  l’ Imperador 
delle  Russie,  ha  desiderato  ché  portandosi  egli  in 
Rotna  io  gli  facessi  far  conoscenzadi  qualche  per- 
sona  più  distinta  nellc  lettere  e nella  storià  delle 
arti.  Io  gli  ho  date  due . lettere  , una  per  moqslg. 
Gaètano  Marini  ed  una  . per  voi,  stimando  che 
nella  conoscenza  di  queste  due  persone  avrebbe 
una  idea  adéquats  di  quanto  di  più  dotto  e di 
più  elegante  onora  la  letteratura  romans.  11  sig. 
Consigliere  di  Morgenstern,  profondarqente  versa to 
nella  letteratura  greca  e, nella  latina,  ha  moito 
gusto  per  le  belle  arti  anüchç  e moderne:  egli 
ne  ha  studiate  l’ opéré  e i monument!  a Dresda 
ç a Parigi , e ora  quesUf  stesso  gusto  Io  porta  a 
Roma.  Quanti  lumi  potré  egli  acquistare,  se  voi 
gli  coneedcrete,  corne  ve  ne  prego,  di  frequentare 
la  vostra  conversazione , e 1’  ajuterete  di  qualche 
direzione  nelle  sue  ricerche.  Del  resto  il  sig.  De 
Morgenstern  ù di  una  société  cosl  amabile  che  si 
féré  da  sè  stesso  de’  diritli  alla  vostra  benevolenza. 
Quindi  non  agginngo  altro  di  lui,  e rinnovo  in 
qnesta  occorrenza  P espressione  di  que’  sentiment! 

Vue.  Op.  var.  T»  IV. 
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d'amicizia,  e di  s lima  che  Ti  professoda  lanti  anni 

corne 

Parigi,  li  la  maggio  1809. 

Vottxo  affwtuoituâ.  tm ko 

E.  Q.  Vuawn 


ALLO  STESSO 

Amico  Camssimo 

11  giovine  artista  che  vl  presenterh  questa  lettera 
è il  sig.  Gateaux  : egli  a’  applica  alf  incisione  di 
medaglie  e di  pietre  fine,  ed  il  premio  che  ha  ri- 
portato  al  giudizio  délia  nqslra  Classe  ne  dimoatra 
con  quai  successo.  Dirigendolo  a voi  gli  fo  cono- 
scer  la  persona  che  meglio  pu6  contrihuire  alla 
perfezione  de’  auoi  talenti,  si  col  consiglio,sl  ccd 
raccomandarlo  a Talenti  incisori  deilo  stesso  gé- 
néré, e scultori  che  senti  costl,  ed  altri  artisti 
délia  più  gran  distinzione.  11  sig.  Gateaux,  figlio 
d’ artista  in  medaglie  di  grande  abilità , ha  ricevuta 
una  educazione  che  lo  fa  degno  d' esse re  ammesso 
in  ncietà  scelle,  e percià  vi  • prego  ammetterlo 
alla  rosira. 

Ricevete  in  questa  occasione  le  consuete  testi- 
monianze  S attaccamento  , di  stima  , di  ricono- 
soenza,  colle  quali  sono 

Parigi,  »6  décembre  1809. 

V «it ro  Mrvitort  « ibmc 
E.  Q.  VlKOKTI 
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ALLO  STESSO 

Carissimo  Amico 

Parigi,  6 Mttembre  1H1 1 . 

Accompagna  con  questa  mia  una  degna  perso- 
na,tmo  eonfratello  nella  Classe  di  Storia  e Let- 
teratura  aulica , e percià  avente  ancora  un  diritto 
alla  vostra  gentilezza,  perché  appartenante  ad  un’ al- 
Ira  classe  del  medesimo  corpo  letterario,  a cui 
voi  siete  tscritto.  Questo  è il  sig.  cav.  MiUin , Jet- 
tera to  célébré  di  oui  voi  conoscete  le  opéré,  Il 
viaggio  nel  mezzodl  nella  Francia,  l’ opéra  pe- 
riodica  del  Magazzino  Enciclùpedieo,  etc.  Egh  è 
un  uomo  cultissimo  in  ogni  genere,  e d’araabilis- 
sima  société , e desidera  profittare  délia  vostra  per 
meglio  conoscere  dé  che  Borna  offre  ad  un  ama- 
tore  dell’ antichità  e delle  arti,  tanto  in  genere  di 
lavori  e di  monument] , che  di  persone.  lo  non 
potrei  dirigerlo  ad  altri  che  meglio  potesse  adem- 
pire  il  suo  desidcrio  che  ~a  voi , il  quale  a tante 
e si  varie  cognizioni  unité  quella  amabilité  di  ma- 
niéré che  vi  rende  prezioso  non  solo  pi  vostri  con- 
cittadini,  ma  a tutti  i colti  stranieri-  Il  sig.  cav. 
Miliin  è degno  per  ogni  riguardo  di  tutti  la  vo- 
stra attenzione , ed  io  provo  un  giusto  cornpiad- 
• mento  nel  farvi  lare  questa  reciproca  conoscenza. 
Gradite  questa  cura  corne  un  attestato  di  quella 
Viva  e costante  amicizia  collé  quale  sono 
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' . ALLO  STESSO 
Carissimo  Amico  - • i 

. J 

Parigi,  6 décembre  181t. 

Aecompagno  con  questa  lettera  due  valenti  gio- 
varii:  uno  è il  sig.  Provost  architetto  di  ccccllente 
gusto , impiegato  in  secondo  al  palazzo  del  Sena- 
to,  e non  oslante  cià  per  amor  delP  arte  ha  con- 
-corso  più  voile,  ha  riportato  più  premj,  ed  ora 
lascia  Parigi  per  istruirsi  quattr  anni  a Borna.  Egli 
déridera  far  la  vostra  conoscenza  ; egli  n’è  degno, 
ed  io  ve  lo.raccomando. 

L’altro  £ il  sig.  David.  d'Angers  che  ha  ripor- 
tato il  premio  délia  acultura:  egli  ha  grandisrimo 
gusto  ed  abilità , e desidera  estremamente  far  pro- 
gressi  nell’  artè  , e impratichirsi  del  marmo  , pra- 
tica  cosl  rara  ira  gli  scultori  franecsi , e la  cui 
mancanza  riduce  la  maggior  parte  di  loro  a non 
esser  che  semplicl  modellalori,  Vi  raccomando  an- 
che questo;  e benchè  io  gli  dia  una  [lettera  per 
il  sig.  Canova , non  percià  gü  saranno  inutili  i 
vostri  lumi.  : . 

Ho  ricevuto  la  vostra  de’  18  novembre:  ho 
scritto  al  Barod  Janet  inunediatamente.  Quant» 
all’-esémplare  dell’ Iconografia  di  cui  mi  proponete 
un  eompratore  j quando  questi  nai  vien  davoi,  mi 
Timetterà  allT  epdca  che  voi  fisse rete  pci  pagamen- 
lo.  M.  Denon  e M.  La  Valée  che  sono  stati  a Borna 
avrari  certamente  veduta  e ammirata  la  vostra  rac- 
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colla  di  vau  dipinli  e i voatri  quadri.  Ma  la  vo- 
stfa  lettera  non  nii  accenna  nulla. 

Gli  incoraodi  che  vi  reco  dipendono  dalla  stima 
che  qui  ai  lia  di  voi , e in  parte  dall'  etuicizia  vo- 
stra  neUa  quale  confido,  corne  quellû  che  souo 
costanteraenle  • , . - : 

, - , • •*  „ Vortro  afresionalm*  arnica 

V « , E.  YlSCONTI 


ALLO  ST É SS O ' . 

A'aico  Camssimo  * *• 

" „ ...  • 

Parigi , vj  novembre . 181 5. 

t * ^ • * 

Il  «g.  sb.  Marini , clie  parte  di"  qui-  doiqani,  vi 
reclierA,  o vi  manderà  questa  lettera..  Non  1’ bo 
voluta  fidare  alla  poata  perché  vi  è dentro  un  pa- 
gherb  d'una  piccola  "somma  che  il  cooco  deL  prin- 
cipe Altieri  dee  al  mio.  Suo  padre  Luigi  Venuti 
verri  a cercarlo  da  voi;’  egli  penserà  al  reato.  Non 
bo  bisogno  <di  dirvi  le  diagrazia  del  nostro  Maseo, 
effette  delta  gelosia  deU'lngliillerra;  cio  non. estante 
la  collezione  di  Francia  supera  ancora  quella  d’ o- 
gni  altra  coi  te  d’Europa,  cccetto  la  coltezione  del 
Yaticano. 

L’ Iconografia.sj  continuerai;  ora  è sospesa  per 
qaalche  momento  sino  a-  elle  nuovi  fondi  si  fac- 
ciano  : gli  spero.  nel-  mese  entrante.  Intanto  bo 
lette  aile  due  claasi  deU’  Islitùto,  aile  quali  appar- 
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tengo,  più  Memorie  s«U'  anùehlti  di  Milord  Elgio, 
su  quelle  apecialmente  che  vengono  dal  tempio  di 
Minerva  in  Aleno  detlo  il  Partenone,  e su  d’al- 
cune  iscrizioni  greche  veramente  storiche,  corne 
I’epigramma  su  i guerrieri  morti  sotlo  Potidea, 
il  catalogo  degli  altri  morti  nella  «pedizione  di 
Callia  ec.  (i).  _ 

M Canova  e M.  d'Este  sono  stati  frequentementa 
da  me  la  sera  : ata  sono  ambedue  in  Inghilterra. 

Vi  accludo  la  lettera  al  vescovo  di  Terracina , 
monsig.  Pereira.  fl  sig.  ab.  Marini  mi  assieura  che 
gli  Archivj  delta  Dateria  sono  tomati  a Roma  e 
si  csercilano.  In  caso  -di  difiicoltà  basterfc  cercare 
il  breve  di  Pio  VI  che  mi  autorizza  di  -ritenere 
le  pension!  ecclesiasliche  ( che  indica  esattamente) 
in  stato  conjugale  e anche  in  abito  militare.  È del 
mese  di  eettembre  1 784-  Forse  la  grazia  del  Papa 
è dell’  agosto.  Basta:  se  non  si  trova  in  aettembre, 
non  puù  mancare  o nelT  agosto,  o nell'ottobre. 

Una  indisposizione  remua lismale  alla  quale  i 
soggetto , ha  impedito  al  minor . de’  paie!  fi  gli  Lo- 
dovico  di  concorrere  quest’  anno  pel  pretqio  che 
porta  la  pensione'a  Roma.  Lo  tente  ri»  l’anno  Teo» 
turo  se  starà  bene. 

fl  maggiore  èmegli  ofHzi  délia  Finanza.  Il-  mi- 
nistro  attuale  sig.  conte  Corvetto  genovese , che  io 
conoscero  da  più  anni,  gli  ha  ultimamente  au» 
mentati  gli  appuntameoti , che  non  sono  per  altro 
che  due  mila  franchi. 

Teresina  sta  bene  e vi  fa  mille'  complimenti. 

(1)  Quelle  Memorie  faune  parie  délia  présente  editione. 

V.  il  T.  II,  p.  84  « Kg g.  — GU  Editori. 
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Mi  dispiace  di  sentirvi  incomodato;  ma  l’invemo 
in  cui  siam  per  entrare  è coati,  corne  voi  sapete, 
la  più  salubre  délié  stagioni.  • . • 

Ho  veduta  l’ opéra  di  M.  Millingen  sui  vaai  Etrp* 
acbi:  ne  sono  stato  molto  contento  (1).  Aggradite 
i sentiment!  cbe  vi  rmnova  il 

Vottro  •ffwoaatû,  aeueo 

Vucoîrn 

P.  S.  Il  Brève  d'induite  di  Fio  VI  porta  la  data 
die  xxx  septembris  MDCOLXXXlV. 

ALLO  STESSO 
Aeico  CamsaiKo 

Parigi , 14  febbraro  1816. 

Il  sig.  Destouches  cbe  vi  présenta  questa  lut- 
tera è un  giovine  ârchitetlo  d*  un  distinto  merito 
e d’ una  nascila  ancor  distinta.  Egli  riportù  il 'primo 
pretuio  nel  concorso  d’Architettura  del  181 4,  quando 
mio  figlio  riportù  il  seconde.  In  conseguenaa  di  dû 
viene  a Roma  all’Accademia  di  Francia,  benchè  già 
accasato,  e conduce  costi  la  sua  giovine  sposa. 

Mi  ha  pregato  di  fargli  fare  qualche  conosceirat* 
che  possa  essergli  utile  si  per  rapperto  a’  suoi  stu- 
dii  nell’arte,  si  per  rapporto  aile-  persone  degli 
artisti  che  meritano  esser  frequentaü  da  un  fore- 
stière. Io  ho  ereduto  che  niuri  ait»  persona  me- 

(1)  Quetî’i  f Opéra  di  cui  abbiam  fatto  parola  ap.Sbj , 
N,  1.  — ■ Gli  Edi  ton. 
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glio  che  voi,  e per  le  rare  e tnultiplici  cognizioni 
in  ngqi  genere  e nelle  artî,  e per  le  vostre  rela-- 
zioni  cogK  ingegiii  più  eccellenti  délia  capitale , 
possa  meglio  soddisfare  ai  desiderj  del  sig.  Destou- 
ches , elle  vi  raccomando,  aecuro  che  avrete  pia- 
cere'di  vedere  un  artiste  abile,  e nello  stesso  tempo 
un  giovjne  di  maniéré  nobili  e gentili. 

Mi  Fusingo  che  il  sig.  ab.  Marini  vi  abhfa  con- 
segnato  un  mio  piego  dov’  era  una  lettera  per  il 
Vcscovo.  di  Terracina , , e un  biglietto  da  conse- 
gnarsi  a persona  che  verrebbe  a cercarlo  in  casa 
vostra. 

Spero  sentire  migliori  nuove  délia  vostra  salute, 
e che  la  calma  restituita  aile  cose  pubbliche  riflet- 
terà  ancora  delle  induenze  benefiche  sulle  arti  che 
amate , e sulle  persone  che  vi  sono  a cuore. 

Io  ho  letlc  aile  due  Classi  delf  Istituto  parec- 
chie  Memorie  sulle  antichità  di  Atene  che  Mylon} 
Elgin  ha  portate  a Londra’  Queste  si  stampano 
in  Inghilterra  ; so  Mylord  me  ne  /manda , corne 
par  giusto , degli  esemplari , non  tarderb  a man- 
darvene  une.  llo  piacere  di  sentire  che  il  sig.  Ca- 
nova  è stato  sorpraso  dalla  bellezza  di  quelle  seul* 
ture,  e délia  natura  che  ha  ritrovata  nelle  figure 
di  Fidia  con  raeno  idéale  di  quello  che  ci  sop- 
poneya. 

. Mia  moglie  vi  fa  tpillff  saluti;  i mie»  figli  ed  io 
sliamo'bene.  Ricordateyi  ad  ora  ad  ora  di  avéré 
inParigi  una  persona  che  vi  è obbligatissima , e 
che  si  prejpa-di  essere  . . — - 


VERS  I 

DI 

% : • 1/^  - 

ENNIO  QUIRIHO  VISCONTI 

fUCCOLTl  FER  CUAJ  ■ ' . ' • 

. • ‘ 1 * i >•••  ’ . * 

— - Dl  *• 

PLETRO  VISC OH  T I , 

800  RIPOT*  , 

.IB  ’ ' 

AL  CH.  SIG.  AB.  DON  MELCHIORRE  MISSIRINI 

O ESI  CA  Tl  - i 
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Il  Visconti  «crisse  queiti  verni  in  Tarie  occasion! , corne  dai  loro 
TitiJi  appa^isce  j e quantunqua  P età  nostra  si  mostri  scbiva  delle 
poésie  di  cotai  fatta,  ddle  quair  trôppo  ara  fccondo  il  secolo  pre- 
r édenté,  noudimeno  abbîamo  ereduto  «H  potere  impiegare  un  piccol 
numéro  di  pagine  délia  nostra  collet ione  nel  dar  luogo  a questi 
frutU  dalP ingcgno  di  un.uotno.chè,  grande  in  al tr\ parte. dcIP  u- 
mano  sapere,  avrebbe  pur  voluto  spiccar  qualche  ramo  dcll'alloro 
poctioo.  Le' goût  de»  wri  paraissait' alori  ( nclla  sua  gioTentù  ) le 
dominer  t de»  Sonnet»  et  d1  attire»  petit»  pointé»  initiaient  te»  travaux 
et  recréaient  ion  imagination.  Il  a conservé  et  tlistimulé  ce  penchant 
toute  ta  vie.  Coti  scrive  di  hii  nclla  Biographie  universelle  ancienne 
et  moderne  il  *ig.  Eméric- David.  — In  qnalckc  Canzonctta,  e sin- 
golarmente  in  .qnclta  die  ha  per  (itolo  II  triangolo , ai  rarriserà  il 
fare  di  quel  ceîeberriino  poeta  che  a riehiesta  del  Visronti  scrisae 
la  hellissima  Prosopopea  di  Pericle.  Dopo  le  poésie  originali  po- 
niamo  la  versinne  delP£cu£a  di  Euripide  fatta  sul  testo  greeo  dal 
N;  A.  nclla  età  di  tredid  anni.  Esta  fu  im pressa  in  Roma  presto 
Arcangclo  Casaktti  nel  ma  Pedixione  riuscl  scorreltissinn , 

c„gH  cscmplari  non  venoero  posti  in  commercio.  Noi,  mercè  l'a- 
* micizia  onde  ci  onora  P insigne  archeologo  Bartolomraeo  Borghesi, 
t jbbiaran  potuto  averne  un  a copia  traita  da  qacllo  che  conserva» 
, nclla  Biblioteca  di  Savignano,  sopra  II  qûale  è scritto  di  rarattere 
dcIP  Aruaduui  : u Opéra  non  mai  pnbblkata,  essendo  anche  «enta 
“ frontespizio,  cb’c  atato  supplito  da  me  colle  s lampe  di  Prbpaganda.  n 
— * Cli  Edition.  ' 
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Fttuggiandon  La  toUiwàtÀ  drlU  Verpiu  del  Boiario 
in  Ctuul  SendJngelo. 

Premo  il  re  di  BUarizio,  e la  marina 

Con  cento  c eento  Odrisic  navi  ingombra; 
Già  di  Lcucate  fonda  o la  vieiùa 
Bâtie  col  rento,  e colle  rtle  adombra. 

Ma  tu,  Vcrgin  «dette,  alira  diiina 

Spiri , che  délia  gu  erra  11  nembo  sgombra , 
Siccome  il  Sol  la  nebbia  maltutina, 

O corne  face  délia  .notte  l’ omljra  (*). 

Or  -sc  tùo  solp  Sispetto  avvien  cbe  vaglia 
Più  cbe  tojre  munita,  e più  che  ftuif 
Campo  schierato  in  ordin  di  battaglm; 

Di  questn  mole,  albergo  già  di  morte, 

Or  jlifesa  del  Iebro , o Dea-,  ti  Caglla; 

Tu  veglia  ’armata  aijllc  ferree  porte.  • 


(•)  Alludr 
iinot  il  giorno  de 


un 


e nitoru  riporm*  eoDlr»  i TbkJù  dJk  «nui  wi- 
urgiM  del  Rourio  li  ,J  oUol*r»  tiji- 
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Sutto  iltJto  argomento. 

Fra  la  soavc  chc  al  favor  dell’ôra 
Educa  il  vario  april  trèmula  schiera 
Che  coi  tiepidi  ràggi  il  Sol  colora , 

Gioja  dell’  anno , amor  di  primavera , 

L’întatta  rosa,  ond’è  Gerico  altéra, 

Scegliamo , o il  giglio  che  le  valH  onora , 

E con  grata  l’offriam  mente  sincera 
A lei  che  fu*  dei  giorno  eterno  aurora. 

Ma  quale  nel  pensier  mi  siede  iuganno  1 
Fior  caduchi  a Colei  ch’è  Donna  in  cielo , 
Cui  luna"  ed  astri  fan  carona,  e scanno  ? 

Preci,  del  nostro  cuor  fervida  proie, 

• Che  allô  sdegno  divin  spezzate  il  telo , 
Nuovo  formate  a lei  serto  veri  sole. 

•/  III. 

■Per  la  ruucila  del  pnmogmitq  dei  principe 
Don  Andrta  Dorva  Painphüj. 

O di  ligure  pianta  almo . rampollo 
Nato  a!  favor  del  puro  aere  Iatino  j 
Cui  rispetta  Fortuna,  educa  Apollo, 

Dolce  cura  di  Giano  e di  Quirine; 

AIP ombra  tua  daU’îre  del  destiao 
Di  stancar  la  virtù  non  mai  satollo 
Fia  chc  si  celi  un  di  lo  «tuphdivinp 
DelP  iddie  per  edi  morte  ha  giogo  al  00U0. 

Cosl  Roma  esultava,  e in  hii  tenea 
Fisse  le  luci  dall'  augusto  monte 
Onde  il  fato  def  mondo  un  di  pendes. 

Rise  Liguria  ai  Iieti  âuspicj  : Fonte 
Sue  previde,  e sen  dolse  Invidia  rea, 

E Italia  afflitta.  screnô  la  fronte. 
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IV. 

- • Per  lo  stesso  çrgommto.  • 

Odi,  eccdso  Bambin:  felicitade 

Non  di  tetto  real  negli  atrj  alberga , ’ 

Nè  in  chi  vanti  avi  egregi  in  lunga  etade, 

£ il  nome  suo  delP  altrui  gloria  asperga. 

A quegli  soi  di  lei  fruire  accadc 

Che  in  désir  vero  di  virtù  s’ immerga: 

Qnesti  i titoli  son,  quest e Je  6trade 
Ond’  uomo  a fama  etem'a  awien  che  •’  erga. 
£ ben  cti  lei  fa  il  cielo  a te  fecqndo? 

Germe  d’erov,  non  perché  in  te  riumssc 
Dovizia  e onor  di  regai  sang  ne  illustre^ 

Ma  sol  perché  nel  ptesentarti  al  mondo, 

Ai  genj  tuoi  nd  genitor  prefisse 

Di  virtù  esempio,  onde  tuoi  giorni  illustre. 

. . \ y 

fer  Cantatrice  (i). 

O reina  de*  cuor , bella  Apnonia , n 

Figlia  di  Cilerea,-  d'Àrnor  germana, 

De1  numi  in  ciel  conforto.  ed  aHegrn, 

Ristoro  in  terra  d’ogni  6ura  umana: 

Per  te  delPuom  la  feritù  natia  j 
Cesse  aIT*arpa  treteia  e alla  tebana^ 

Te  un  di  madré  d’ erot  cBiamar  s’udia 
L’attéo  sapere  e la  virtù  spartana. 

Tu  guidi  in  giro  le  rotanti  sferej 

Tir  da’  fetrei  voler  Pinto  rimo vi , , 

Mînistra  di  contento  e di  piacere  : ' •* 

£d  ora  in  modi  peregrûu  e nuovi  % - . 

Cotanta  in  R osa  infondi  arte  e potere, 

Che  i jnù  famosi.eseiiipli  tuoi  rinnnvr. 


(i)  La  «ignora  Maria  Roa*  Coccia. 
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- : vi. 

Per  monacuxione  délia  nrctta  Béatrice. 

Città  dj  mura  inespugnabil  cinta  , 

Ch’  onta  non  terne  di  nemico  assalto , 

Spesso  tentata  indarno,  e non  mai  yinU  , 
Fondata  in  sasso  solitariû  ed  alto: 

Candida  grcggia  su  la  variopinta  • - 
Erba  adagiata  e sul  fioritosmalto 
( L’ ovil  sicuro  ebe  la  tien  ricinta 
Non  mai  le  ferc  vïoîâr  col  salto): 

Pianta  gentile  di  leggiadra  fronda 

Che  dolci  frutti  in  *ua  stagion  fan  bella , 

Cui  siepc  impenctrabile  ctrconda  s- 
Immagini  son  tutte,  ahna  Donzella, 

Délia  solinga  tua  séde  gioconda 

Chc  il  mondo  mcruogner  prigiono  appella. 

VII. 

Per  monacawne  delVahra  sùreüa  MatiLU, 

Invan , çiechi  mortah  , ih  voi  si  desta 

Caldo  desio  d’ esser  felid  appieno  } r 

Invanp  ai  nappi  che  Babelle  appresta 
Bevete  il  dolce  di  ün  létal  veleno.  * ' 
Corne  cerva  ferita  alla  foresta  r 

Non  fugge  daUostral  cWe  litto  ha- in  seno^ 
Cura  in  ▼oi  siedc  tôrbida  e molesta 
Che  de’  più  chiari  A turba  il  sereno. 

Nè  volger  d’anni  O vari&r  di  cHràa 
£ cercar  lidï  d’altro  raar  baguati 
Paô  dar  calma  al  desiô  chc  il  cor  vi  hma. 
Sol  chi  (gli  affetti  âl  primo  ben  scrbati  ) - 
Fc,  qiial  tu,  Vcrgin  forte,  a Dio  sublima,, 
Trow  lungi  dal  mondo  i dl  beali. 
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Mira  colei  che  l’orride  ritorte 

Franse  all’egro  Israël  col  auo  ferirc  : 

Ve’ corne  lieta  addita  al  guerrier  forte  . 

11  fatal  chiodo  e il  memorando  ardire. 

E lei  che  iunauzi  aile  assediate  porte 
Fe.’  P arbitre  inuman  dcll’arme  assire 
Con  le  grazie  negli  occbi,  e in  man  la  morte 
Snlle  barbari  coitri  ebbro  dormire.  - 

Vedila  allor ma  ia  van , Francesca  invitta , 

Onde  lvidea  di  tua.  virtù  si  desti, 

Di  Giael  mi  rammeuto  e di  Giuditta. 

S’elleno  i duci  delle  genti  felle-,  • 

Tu  i dolci  jnganni , tu  il  piacer  vincesti, 

Più  forte  di  Giuditta  e di  Giaelle. 

IX. 

SuUo  tuno  argomento. 

lp  quai  parte  del  Ciel  aplendea  la  belle 

Fïamma  chc  in  un  mi  struggc  e mi  conforta  1 
No , non  è Gamma  délia  tua  facella  . 

O cicco  Amor  . che  a tristo  Un  tei  scorta. 

Dio  con  questa  mi  accfcndc  e a si  mi  appclla, 

E fa  ch’ i’  teuga  in  lui  mia  mente  assorla , 
Pura  colomba  sua,  sua  fida  ancella, 

Sol  vira  ai  santi  affetti,  ai  sensi  morta. 

Soave  ardendo  si  bel  foco,  ha  spinte 
Tenerâ  Verginellà  à crudo  fato 
Con  voko  di  spcranza  e pallor  tinto. 

Mentré  Ottavia  cosi  plaudiva  al  giorno 
Ch’ aptiva  il  varco  al  suo  destin  bcato, 

Cento  'Angeletti  le  fcan  eco  intor*o. 
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Ptr  rMtiLalant  alla  ttdia  pontificale  di  Otmmu  XtV. 
Quando  il  reo  GhibelKn  scuoter  fu  risto 
Colbraccio  infam'e  il  sacerdoiio,  il  regno , 
Francesco  in  dabB're  sogna  al  Ter  commisto 
Porgêr  mirossi  al  Latepan  sostegno. 

Nè  in  van  si  attese  di  sainte  un  pegno 
Da’  snoi  seguaci  nell’  ovil  di  Cristo  , 

* Se  andar  fregiati  del  roman  triregno 
E Nicole,  e Alessandro,  e Sisto,  c Sisto. 

Ma  il  bel  presagio  SU  »speso  ancora, 

Ch'  oggi  del  Vatiçan  sedcmlo  ail’  ombra 
La  Fe  languente  3 gran  soccorso  implora; 
E tanta  via  d’onor  ClCmcntc  ingombra, 

Che  dell’  alto  destiflo  in  sniraurora 
E Alessandro,  e Nicola,  eT  Sisti  adombra. 

••  - XL  ■ 

-fer  Uurea .• 

, Terni  incorrotta  di  Ciilstixia  amies', 

Figlia  de’  saggi  ed  arbitra  del  vero , - 
lo  (con  volto  «eren  parmi  che  dica) 

Posi  fréno  al  Latin  Genici  guerriero. 

Io  foi  ch’esposi,  al  falso  ognor  nemica, 

Or  con  placido  labbro  or  coa  aevero 
Dali’ alu  reggia  di  Bisanzio  antica 
Le  dnbbie  leggl  del  'Bomaho  Impero.  i • 
Del  tempo  struggitor  non  ressi  all’onte, 

Di  barbarie  mi  asperse-  il  Goto  e l’Unno, 
E l’ignorama  mi  «16  la  fronte. 

Dal  ben  sparso  sndor  gli  allori  augüsti 
' Tu  cbe  fai . pullular , mio  grande  alonno,  . 
Tu  mi  rendi.i  pcrdnti  onor  vetusti. 
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XII. 

Sullo  $ lato  argommto. 

Faosto  arboscello  di  sua  mano  un  giorno 
Commise  al  suol  la  bella,  Dca  deU'armi, 

Dr  quella  fronde  che  fa  il  capo  adorno 
Per  le  valli  di  Tempe  al  rc*de’  carmi. 

Ti  aleggi , disse  , il  vcntioello.  intorno , 

Né  Borea  o crudo  gel  contro  te  s’armi; 

Cresci  lauro  gentil  d’ invidia  a scoruo  f 
Premio  a virtù , miglior  che  bronsi.  o marmi. 

Parve  a quel  dir,  che  .a  nutricarlo  industri 
S'unisser  gli  cle menti,  e premio  alfine 
Garzon  l'o Uenne  di  fatiche  illnstri. 

O caro  a Terni,  che  ti  cinge  il  crine,  . 

Tassoni  egregio,  in  cosi  pochi  lustri, 

Cbi  toccô  mai  di  gloria  egual  confine? 

xni.  • 

Sullo  tUUO  argpnunlo. 

Non  perché  vaga  vergine  fugace 

Le  caste  mcmbra  in  voi  çangiare  elesse  , 

£d  al  valor  ne’  guerrier  campi  audace 
Cara  crescete  ed  invidiata  messe:'  * 

Non  se  per  voi  de’  somrui  vati  in  pace  : 

Sàcro  aile  dotte  front!,  onor  s’intesse, 

Nè  v’oltraggia  del  ciel  fiamma  vorace 
Il  verde  eterno  deUe  chiome  spesse:  » 

Fama  voi , larauri , a ogni  altro  arbor  preponc  \ 

Ma  perché  n’ombra  il  crin  chi  saggio  apparsc 
Nelle  scienze  di  Numa  e'di'  Solone. 

E scuotcte  or  superbi  oltre  l’usato 
Le  cime  di  fulgor  nuovo  cosparsej 
Chè  del  serto  di  Terni  è Belli  ornato. 
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XIV.  ' . 

Ptr  notu  dti  du ea  Uatui  colia  principtua  Cortinû 
Del  mar  ceruleo  suif  algosa.  sponda 

Di  vaticinj  empicndo  e l’aere  e il  lito,  * 
Nereo  si  giacqtte,  e sciolse  la  faconda 
Sua  voce , fàtto  ai  Dei  del  mare  iavitO) 

Belta  Itaiia,  di  eroi  madré  féconda, 

Oh  quai  prolë  vegg’  io  di  gcnio  avito 
Cingerti  il  cri  ne  dell’antica  fronda, 

Mercè  del  Latin  sangue  al  Tosco  unitol 
Al  présagir  deüe  future  cosé 

Volse  ogni  ï)io  la  mente , il  ciel  sereno 
Si  feo  , la  torva  Invidia  il  volto  ascose; 

E ne  gioîr  degli  ampj»  Elias  in  seno 

De’  Lidii  e de’  Roman’  l’ ombre  famose , 

Rise  Romolo  -e  rise  il  Re  Tirrcno. 

XV. 

Pur  mnu  MurtrcoUl 
Poichè  vedea  da  giovanili  ardori 

Sol  palestre  di  guerra  in  pregio  aversi , 

T al  Giaointa  parlô  , dai  «no»  fnlgori 
I pii  lomi  al  garron  prode  conversi  f i 1- 
Figlio,  deh!  non  voler  chë  i tuoi  sudori 
Sien  nelle  scnale  del  furor  dispersi;-  1 
Crudo  è il  genio  deH’  armt , e i tristj  allori 
Sorger  non  -s  an  no  che  di  sangue  asjjersi. 

Mira  quai  del  tuo  Reno  in  sulla  sponda 
Ccescc  Dontella  cni  virtù  govema  , 

Corne  colto  arboscel  nutrica  fonda: 

A te  nutronla  i Fati,  a te  gradita  , • 

Sposa  , e allor  fia  che  per  voi  spiri  eterua 
Aura,  di-pace  a serenar  la  vita.  . 


(t>  lotroduce  a pariarc  la  Beau  Gunota  ManacoUi. 
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. , XVI. 

, ta  ftuaa  noatUa.  ■; 

È qrlesto  i]  di  felice  in  cui  dal  fort* 

Levita  invltto  i)  testimon  s*udio 

Che  se  lo  trasse  in  su  le  vie  di  morte , ‘ 

Nuovo  sentier  di  sanguq  «I  ciel  gli  aprio  (i). 

È qqesto  il  fausto  di  che  all’alta  sorte 
Appella  te  de!  sacro  ufïicio  e pio, 

Per  coi  disceso  dalP  eteree  porte 
S'offre  in  ostia  di  pace  il  Figlio  a Dio. 

Oh  mistero  ! oh  memoria  ! oh  lieto  giorno  ! 
Giorno  d' immense  gioja  e di  onor  degno: 
Memona  onde  di  fe  l’ aima  si  veste  : 

Mistero  eccetso  , incomprensibil  pcgno 
DeU’eterna  alleanza , onde  ritafno 
Feo  l’uom  perduto  al  Genitor  celcste. 

XVII. 

Per  rjttumiohe  di  Maria  Ÿergin*. 

Posa  ai  sospir  de’  miseri  mortali 
Sou  io  y degl’  infclicl  estrema  aita  , 

Termine  ai  lunghi  error,  confia  de*  mali, 
Temuta  scorta  di  tranquilla  viia.  , 

Io  cara  ai  gitisti , a te.  guido  i fatali 
Bramati  istauti  deilâ  tua  parti  ta ; 

Dicea  la  Morte;  e dibattendo  l’ali, 

Maria,  che  langue,  al  gran  tragitto  invita. 

Ma  Àtnor:  T’arrésta:  fl  dolcc  ufiicio  ô mio; 

Vér  Palte  «edi  audar  costei  non  puotc 
Per  via  funesta  che  la  colpa  aprio. 

Sopor  soave  ne’  bei  lurni  infuse , 

D’un  pallor  di  viola  ombrô  le  gotc, » 

Indr  all'etra  un  sentier  nuovo  le  schiuSe  (a). 

(0  JUtasfa  al  ProtamaKir*  Saoto  Sufaao,  d«l  quale  ceUIrrtvui  h faali- 
viù  oel  giorno  di  t»l  nr<M  oovdla. 

(r)  Qoesti  e i Mgg-  SoneUi  *ooo  rtampali  aella  prima  • mtacu!»  part*  d«U» 
Rime  d**li  Afsorigt-ni  (Huma,  1379,  oella  itsmp.  di  Gooeros*  Salomoui,  vol.  a 
i*-S  >.  L lulor*  «ImIioio  en  io  .qiMatUccadnmia  dal  nom*  dü  FlalOU*  «ttaiu*. 
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Per  ta  statua  délia  Gmtàsia  che  Pis  PI  iuecfiarajârs  srigert 
su  di  una  antica  entonna  in  mante  Citorio  (t). 

O maestra  de’  régi , e dclle  genti 

Scudo,  e dell’ordin  base,  iutatta  Astrca,  * 
Per  çui  l’umaua  stirpe  de’  viventi 
In  nodo  social  si  stringe  e bea;  - 
Ore  la  lance  tna  non  approsenti 
Feri  i oosturoi  son,  la  vita  è rea; 

Tu  speme  e sicurtâ  degl’  innoeenti  ; . 

Tu  degli  iniqut  sci  terrore,  o Dea. 

Accogli  adunqne  con  sereno  ciglio 
Il  bronzo  che  sublime  a te  prépara 
Il  Pio  nocchiero  del  roman  naviglio. 

Ben  de’ Poflirta,  o Diva,  esserti  cara, 

S’ et  già  ti  eresse  per  divin  codsiglio 
Sel  santo  petto  invidîabil'  ara. 

XIX 

Per  La  Pajiione  di  Getil  Crûlo. 

Ombra  del  conjun  Padrc,.a  cui  d’intorno 
La  fosca  idea  del  gran  fallo  s’aggira, 

Lascia  per  poco  il  déco  4uo  soggiorno , 
Scnoti  dai  lumi  il  ferreo  soano,  e mira. 

Fra  le  materne  la  cri  me  e lo  acerno  . 

Vedi  su  tronco  infâme  un  Dk>  che  spira,  - 
’ E eome  csultin  nel  fujtesto  giorno 

L’orror,  la  morte,  lo  spavento  e l’ira. 

L’  ossa  inquiéta  le  lor  cupe  grotte 
Foggono , e il  Sol  di  tenebre  velato 
Minaeda  ai  rd  mortali  eterna  notte- 
Vedi  il  mistico  vélo  in  due  squarciato, 

Le  rnpi  dal  dolor  balzate  e roUç, 

. E poi  dr  quanto  Costa  il  top  peccato. 

(l)  QttUt»  klu  del  Pooufic*  nüUM  poi  MtV**  «fliUü. 
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Sullo  Mteuo  argommlo.  — £ç  fr«*4r*. 

0 del  nulla  compagne , o dell’  oscuro 
Sen  dcgli  abissi  abitatrici  chctc  , 

Chè  i ghiacci  etemi  ~di  Chirone  e Arturo  •’ 
E le  notti  semestrj  in  guardia  avete^ 

Che  oguor  fugaci  .da  chc  glî  ai  tri  fûro 
Séde  încostante  or  qua,  or  là  tenete, 

E dletro  ai  corpi  opacbi  il  mal  sicuro 
Yolto  ail’  awersa  luce  pascondete  : 

Teoebre,  or  dalle  cupè  uwide  grotte 

Usdte  ad  opta  del  ncroico  Sole  • - 

E dei  dritti  del  giorüo  a portar  notte:  *' 

E sparso  in  tant*  orrori  orror  novello, 
Rassembri  ai  > color  muti , ail’  ombre  sole 
Del  Nunle  estinto  la  natûra  avello. 

XXL 

Sullo  tUuo  argonunto.  — : L'JgnrUo  Patqualt. 
Quale  improvviso  lamentare  afflitto 
Ha  le  quete  del  sopno  ore  interrotte  ? 

Ah  son  le  madri  del  supeibo  Egitto 
Ch’  eznpion  di  strida  la  funesta  notte. 
Stringendo  ognuna  il  ôglio  suo  trafitto 

Brama  che  «il  lume  de!  suoi  giornj  annotlc, 
Se  Dio  per  pena  del  regai  dclitto 
- . Di  Tebe  e Mcnfi  le  speranze  ha  rotte. 

Ma  stan  .l’Ebroe  Donzeile  irf  lieta  frontc 
Sul  Hmitar  dal  sacré  Agnel  segnato 
Col  fatal  sangue  al  gran  tragitto  pronte. 
Sangue  prezzo  di  vita  e di  peccato  , 

Ombra-  di  qnel  cbe  versera  sul  Monte 
V ttlUmo  sagnfkio  insanguinato.  - . 
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XXII. 

Pli  salami  poisesto  Æ papa  Pio  PI,  la  eut  solavu  pompa 
posta  iananzi  l'an  fit  eatro  FUrio. 

Ombre  de1  fort]  del  -cui  langue  spart o 
Par  che  rosseggi  ancor  la  Flavia  arena , 

Sugli  arcbi  immoti  ovc  il  B ri  tan  no  e il  Parto 
À stupir  fâma  e meraviglia  mena- 
Venite  a rimirar  quai  gloria  e parto 
Del  valor  vostro , délia  vostra  pena , 

Là  Colomba  dal  nido  oscuro  ed  arto , 

Chc  apriva  P ale  timidettà  appcna,  ( 

Copte  ooi  vanni  i régi  e le  cangiate 

Cittadi,  e ’l  fido  suo  ira  P oro  e l1  ostro 
Scorge  dal  Laterano  ail’ are  amate- 
E le  sue  piaute  tinte  già  nel  vostro 

Sangue,  e in  quel  délia  grand’ Ostia  bagnate 
. Sfîdan  d' abisso  le  terapeste  e il  mostro. 

xxin.' 

Prl  pajsagffio  di  Pio  P" I dal  suo  soggiorno  del  Paùeano  a queüo 
. del  QuirinaU,  dopa  estera  ristabüita  da  tUnga  malaûia. 

Noi^è,  fîume  roman,  questo  etc  scu^te 
Licto  clamore  d’Adriano  il  ponte  > 

Non per  ebi  su  trionfali  rote  ' 

Di  sanguinosi  allori  ombri  la  fronte. 

•Or  non  ha  più  di  Romolo  il  nepote  t 

e Avido  il  fero  cor  d’ ingiurie  ed  date  \ 

. L?  aspetto  sol  del  sûmmo  Sacerdote  ' > 
Segno  è del  plauso , e délia  gioja  è fontev 
* E poichè  ail*  egre  membra  almo  ristoro 
Ptovvido  il  del  conccsse,  e di  rtibtistcr 
Vigor  P asperse  e di  novel  decoro • '* 

Ognun  fa  voti  , che  »*ei  grande  e gioster 
Eicon  duce  al  tao  margo  il  secol  d’.oro, 

Regni  ancor  gli  anni  del  felicc  Augusto. 


•GDI 

L 

Le  Muse.  — Per  nazie  Braschi . 


Quando  là  bionda  Eemione(r) 
Cinta  il  bel  crin  di  rose  . 
Giove  riTeroe  Fenicio 
In  nodo  aureo  compose, 

Le  flglie  di  Mnemosine 
Carme  sciogjieano  arcano 
Délia  proie  di  Venere 
Sul  UlamaTebano. 

La  Dca  del  mar,  cui  cerulc 
Bifulgon  le  pupille,  - 
Qu  and  o il  fatal  connubio 
Strinae,  onde  nacque  Achille  ,• 
S’udûm  toi  lido  E ma  ri  o 
Le  Dove  Dee  del  canto 
Predir  le  glorie  Tessric 
E di  Larissa' il  ranto. 

Gli  ritri  lraenei  sdegnarono 
Le  Ninie  di  Elieona1) 

Piû  de'  aortali  ai  talami 
Non  intreccjAr  corona  j 
Bencbè  anelanti  e rauchi. 

I aacri  sali  spetso  ' * 

Chiamin  le  altçTe'Terfeini 
Dal  margo  di  Permesso;  . 
Che  le  importune  soppliche 
Lascian  le  achire  fndietro 
Pec  le  danse  CâsUlie 
£ gli  ezj  di  Libeiro. 


Oggi  & belanolo  Auaonîo 
Ufficio  alto  ri  chiama,  . 

Muse , al  bel  suolo  Auaomo , 
Che  tanto  ancora  ri  ara^i 
Ma  ohimé  che  di  Tersicore  (a) 
Le  figlie  sedultrici 
Dl  coltori  apogliardno 
Le  yoatre  are  fetiaij 
E 1 loainghieri  cantici 
Che  preaso  il  vûlgo  ban  prima , 
Délia  sorpreap  Kalia 
Vinser  l'oreechio  c l'aima. 

Deh  tornt  ai  Cigni  Es  péri» 

Il  canto alnjo  e pudlco  ; 

Dire,  alla  Toeca  cetera 
Kendete  U auono  antico. 

Pur  qui  ri  Cantor  di  Budia  (J) 
Dette  la  troroba  annosa,- 
Q-d  pure  i rati  crebbero 
Di  Mfcnto  e di  Venoaa. 

Deh  l'ombre  ornai  ri  increscapo 
Dell'aurca  Fiordiligi; 

Vi  sia  piû  carO  il  Tevere 
Dell'  Iltro  e del  Tamigi. 

S' altro  non  giora , ab  dissipé  i 
11  du^tbio  e la  /Hmor? 

PiO|  che  d'un  puovo  tempio 
Sul  Vatican  v’onora  (4). 


(O  Seconda  i Bn.lo!o(ri  Pim#ii*6  di  Cadmo,  faodttore  di  Tebe,  con  Braivar 
£glia  4*  Venere,  e .joello  di  Peleo'con  Tetide  {otono  celebraü  (oll1  isUrvoUi 
délit  Mata  figlia  di  Giora  e di  tfaaakoMnt.  V.  Taagoide,  ».  14,  a Cotaio,  a3,  a4* 

(*)  La  Sire  ne  figli*  di  Tanicare  « d’Achcloo. 

Ô)*Q»  K®«lo  CaUhro  nato  in  Radia,  primo  poaU  epieo  in  lialia. 

(4)  allade  al  Mu*»  Pi$  nel  Vaticano  edificalo  dal  rr^Dipl»  somma  Pon- 
ufietton  wirioi  «nuniÊceiua.  la  una  d*U«  gran  «le  di  ^uealo  ai  aipminno  le 

nova  Mum  di  greeo  Kâlpello  , Uotata  fn  i raderi  dalla  Villa  T» tartina  di  Cou».  / 
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Corne  le  rostre  imm  agini 
Vire  in  ipiranti  marmi 

Par  che  i bei  gcnj  inviMno  . * % 
Al  dolce  suot*  de'  carmi  I ^ * 
Ob  idea  sublime!  oh  Principe 
Nelle  grand' d^>re  esperto!  • 
AU'arti  che  langusvano 
Il  Vaticano  è aperto. 

M1  ingannof'  o già  propizie 
Si  appressan  le  Camene  ? , 

L'aura  che  apira  c Paura 
Che  spira  in  Ippocrenc. 

Salvctc,  o Dec;  le  rosed 
Dita  sulP  immorlale 
Arpa  Eolia  acCompagnino  • 

La  pompa  naziale. 

Salvete , e i rôti  pubblici 
Recale  e la  iprtsnu, 

E il  Causto  raticinio 
A Luigi  cd  a Costanza. 

E tu  celeàta  Urania  , \ 

Chiama  il  »uo  feîio  Imcnc 
Ch'arda  la  face  eterea , 

Stringa  l’aurce  catene; 

E se  mailento  PEipcro 
Trattien  l'ope  fclid  f * 

Lo  fugbi  del  Gianicolû  ] 

Dietro  Petto  pendici. 

Tu  dotta  Clio  (i),  tu  aandida 
Nunzia  delPaltc  impresc, 
DelPalma  Çoppta  ai  posteri 
Fa  la  virtù  palese  t 
Di1  del  Garzon  inagnauimo 
11  mahstoso  aspetto , 

L'aima  sinccra , i nobili 
Serai  chç  chiude  in  petto. 


Ma  la  km  a solo  ad  Erato  (a>, . 

( termina  più  vezzosa,  • 

Tuttc  narrar  le  graaié 
Délia  novella  Sposâ. 

Essa  farà  lé  amabili 
Rare  sembianfe  conte  , 

I cari  oechi  crrulei  * . 

É la  screna  fronte. 

L'arte  ridica  e i facili 

Moti  dclpic  leggero  ’* 

La  Dca  vivace  «d  ilare  (3) 

C1  ha  délia  dansa  impero  : 
Musa  arnica  di  Venerc, 
Compagne  del  piaoere , 

-Su  in  ciclo  il  giro  modéra  f.  t 
Delle  luccnti  sfere,  ' 

Qui  aile  donzclle  cupide 
Gradita,  e agit  amatori 
Gode  stancar  le  giovani 
Membre  in  notturni  rori. 
Musa  ^illa  Me  «noria  (4) 

In  vagbe  foie  Industr* 

A rfcrear  Polinnia 
•Viçne  la  Coppta illustre. 
Vieoi,  v rompagna  recati 
La  facil  Pantomima  , 

Che  le  avventure  tragichc 
In  molle  dansa  esprima. 

O severa  Mclpomene  (5) , 
Seguace  degli  eroi } * 

È ver  che  poco  al  Làxio 
PiaCquer  gli  studi  tuoi  r 
Pur  se  avvien  che  «ui  doriei 
Modi  rattempri  Euterpe  (6) 

„ Quel  ^utto  che  negli  animi 
Dalle  tue  acene  serpe , * 


• t 

(j)  Musa  delta  slorta.  . .• 

(t)  Mata,  délia  poaiia  lpeorota.  * 

(J)  Tereicorc  Mata  d’elle  dansa. 

(4)  Pul.ua>»  Mosa  delta  meaurâ,  4elle  Cavale  a de*  pantomi»». 

Ç5)  >^Iau  delta  trejedi." 

(6)  Mau  dit  presiede  alla  mutes. 
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Allor  man  troee  e rigida  Se  gli  aogomenti  irradia 

Rjucidbri  nell’aspelto,  1 Cotlo  «picador  di  Pio. 

Cagion  le  illustri  lagrime  E,  o per  le  vie  cbe  libéré 

Divengon  di  diletto.  Al  peregrin  sonluttp, 

Tu  agli  alti  Sposi  artcGce  . O icorra  di  Poroexia 

Di  nobili  diporti  Ter  le  pianure  asc  lutte  t 

Montre  aile  cote  armoniche  II  100  atil , ch'e  del  «ncrito 
Conüdi  i tooi  trajporti.  • De’  sgnnni  eroi  cystode, 

Se  caltî,  0 D«a,  1*  gloria  Norma  fara  de.’  tecoli 

Del  coturao  latine , Di  Pib  la  giust*  Iode. 

Ai  teatri  Rouulei  ’ . . ■ Su  duaque  al  grato  uffiïio 

Dona  un  novello  Artiao  (*) . Tutte  aecorrctc,  o Muse, 

De’  coftumi  drgli  uomini Tutte  aile  spondc  cburncc 
Hidente  otncndatricc  (1)  Del  talamo  confuse.  . 

T ali  a rayviao : jl’  edrre  L'arpe  cHesti  s’amiino 

L'avvolla  ironie  ilxlicg.  Di  corde  più  sonanti: 

Ob  corne  & letizia  , Serto  di  fiori  Aonii 

Ha  le  pupille  acççnse  ; Fate  agli  recelai  Amanti. 

Gode  aile  taz*c,  eal  giubijo  Ma  poi  sagaci  e eau  te  , 

Delle  giocoudc  raenae.  Sul  liraitar Testâtes  ’ 

I teosi  a wince  c inebbr  ia  D’araor  gli  uÿoù  e placidi 

L’almc  coi  verri  egregi  / Misteri  non  turbate. 

La  purpurca  Catliope  (3)  • Cosi  di  Ladrdemone  (3) 

Cbe  «i  tratticn  coi  régi.  Le  Vrrgini  leggiadre  .•  ' 

Qursti  dcll'aliua  Coppia  Alla  proie  di  Tmdaro 

Grati  aaraonojil  core  Più  bclla  délia  madré 

Più  ch’inni  cpitalamici-  , Imene  alto  cantavano . 

O dolci  iniu  d' A more;  Sulle  rega^i  sogKe,  , 

Del  métro  altero  ed  epico  Plaudendo  al  figlio  tPAtreo 

DomaLor  dcll'obbKo  . Per  la  veasosa  moglic- 


(•)  Artiao  nom*  yircadico  il  Pittro  A Utastwio.  — GU  Edilwi. 
(1)  Muta  dalla  cMUuwdù  .•  de'  toO’Ui. 

(1)  Musa  del  poeiaa  rtoieo.  * 1 • 

(I)  y.  Ttotnio  , Epiutnnio  di  EUm ■ t tdillio  lS. 

Vue.  Op.  var.  T.  IV.  7& 
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II. 

Il  Tria/igalo  (i). 


Del  celeate  Trmngûlo 
Genio  ebe  ?egHo  in  cura , 
Splendo  |tt  roi  propirio  - * •• 
Con  aurea  luce  e pura , 

Che  d1  influHÎ  heneftci 
Sul  talamo  beato  * v 
Un  largo  nembo  a piorcre 
Oggi  mi  cbiama  il  Pato. 

Ei  che  <P  ineaor&bile  ^ • P 
«•  Neceaaità  au  l'orme  "*  # ». 

Trie-le  cote  inaenaibtli 
E le  animale  forme: 

Ei  che  I decrcti  ferrei  • 

Mai  non  cangiarc  ha  vanio, 
NtjMrneuU  vittime 
Né  per  versato  pianlo.  , 

Pur  ne'  vélusti  aecoli 
Col  germe  u'ntn  corteae 
I auoiaegrctf  a «volgera  * 

Le  «telle  in  cîelo  acceae. 

Al  chiaror  Boco  e trémolo 
Degli  aat ri  erranti  e ûaai 
Del^arrenir  reoondito 
S'üluminir  gli  abiuL 
L'uomo  allen-  qoeto  e intrepido 
Con  goardo  piA  «ecuro  s" 
Fiaaô  l’ incritabile 
Aapettodel  future. 

Contro  il  dp* tin  <ii  rjgid* 
Coatanz'a  il  petto  a mura, 

E T guai  l'atteaa  imtnagioe 
Üell’arvenir  temprava»  v , . 


Qi  Zoroaptro  e Bckii  , 

Cosi  fiortr  le  aruole  , 

E fur^li  aasirj  mroeri 
Cfaiari  ove  aplçode  11  «oie. 
Queste  arti  aacrè  islruaaero 
Traaillo  e Pctoairi  ; 

Arti  chej  ciechi  popoli 
Osan  nomar  deliri. 

O efa  feKce  e credula! 

EU  del  vero  amical 
Quafche  or  ma  ancor  calcavaai 
Dell'  ioneccnra  an  t ica. 
Dellfuoo  lo  spirto  indocile 
. .Fer  aue  dottriqj  altéra j 
Gli  area  ni  lor  vdarono 
Agli  ocehi  auoi  le  afere. 

Ma  non  perô  gli  ancondeno, 
llluatri  Spoii , a ‘toi 
Ch'eroi  aiete  d'jLuaonia  , 

E progeuie  d'eroi.  ■ 

! ohiari  aitri,  onde  l’Artico  _ . 
Ciel  ai  côrôna  « lûcc, 

Sa  i n un  ali  cantici 
Ridon  di  faoita  luce. 

Ben  del  <dio>raggio  oandido 
Caro  il  fulgore  arrête , 

Di  raia  leggiadra  origine 
Quand»  il  ténor  aaprete. 
Quel'Dio  che  in  rira  d*  Inaco 
Argo  laacii  Iraûttoj 
Quel  oui  tre  voltc  maaaimo 
Chiamb  l’antico  Egittoj 


* > * t 

(0  Qotïio  ? il  Triaà^ulo  Boreilr  datlo  «Uglé  innclu  : l’Amtnl* 

••  a*«r«u*iODc  e dc-cosupau&na  oodaraa.  — Quol'Cda  fq  puiuLlicaia  in  uu 
natal  ta  di  par  oflne  Aotonclli  , o«Ua  ijnalt  c«;ot -eompumiuim  a*ea  * pfc» 
ir|gHuit«  nu  dalla  CoiltUatiotM  dd  Pqlo  Aïlico.  Huai,  pu  il  Cualrtli  17II9. 
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Quel  Dio  che  U difficile  (i) 

Art*  invento  primicro, 

Che  «a  la  Toçe  pingere , 

Djr  scmbianxa  al  pamiiero; 

Ei  qui  mi  poae  a «plendere 
Dots  in  lncénti  chiome  (a) 
Sidéré a cifra  annun^io 
Del  gran  Tonalité  il  nomoi 
Nojnc  al  cui  «uon  vacillaco 
, Gli  archi  de'  firmament!  f 
E frémoo  deH’oceano 
Gü  atri  gqrghi  maggenti; 
Nome'  che  dalle  tenebre 
PoA  trar  dal  nulle  il  mondo, 

E le  co*c  rarvolgaee  — 

Po6  nel  pulla  second  o. 

Se  df si  grat»  prrnoipio 
Y o fra  le  «telle  altero, 

Quai  astro  mai  mi  super* 

Nel  gemino  emufero  P 
E ai  gcnîali  talami  •-  * 

loflossi  più  felici 
Qualc  osera  promette r«  ? - 
Qui  più  Miblimi  anepiej? 
Fécondité  mi  «egoita, 

E al  mio  »plrt»der  gioconda 
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Grava  aile  «pose  il  tenero 
Fianco  di  dolce  pondo. 

Lai  tante  indarno  invocano 
Donxelle  in  meatoviso, 

Su  le  coi  pi  unie  sterili  . 

-Non  lampeggiai  d'un  riao. 

Befl  di  pregio  li  nobile 
Svperbo  andar  poa»'  io , 

Se  l'ampîo  e fecondisaimo 
Suol  di  Canopo  ê mio  (3) , 

Dove  moli  marmoree 
Menfi  aile  «telle  irtnaka, 

Ê il,  N il  l'aman  Tetidç 
Cofa  «ette  fiumi  incalia. 

Su  dunque , o_Sposa  atnabile  , 

• Rom  pi  ornai  la  dimora, 

Mira  gli  erbaai  margini 
Corne  la  Senn*  inOork  ] ' 

Corne  la  bionda  Urania 
Versa -al  auolo  canoro  •’  . 

Su  la  Ciliaaa  cetera  , 

* ‘ Di  carrni  aropio  tesoro.  ’ 

' Vieni  5 ehè  alla  purpurea  - 
“ Sponda  Imeneo  t'aapett* , 

E alla  plaudcnte  JUlio 
Le  paie  promesse  affretta. 


(1)  T«nU|  « Tôt,  lo  lieuo  cba  il  Mercorto  Tràmtguto  degli  Egiaiani.  Ê 
«Uto  cnJatO  l'inveoloro  dclli  wilttn.  * ** 

^»)  Quinlttnqiïa  andlt*  voglioao  chf  U Cactellnioae  dd  TrimiH0  *i«  I'  «n- 
«**inr  Jf  11»  Sirilia  rollocaU  «I»  C#rere  -uel  cielo  $ par*  U mitolugia  dr  TvOO* 
tkiuiidnao  ■«'  ««  Camondur)  »J"Ar«l<i',  th»  e1  iniegiu' aaacre.il  Qtlu  cifr» 
d*4  ooroi  di  Ôiove,  AiÔÇ,  po*ta  d»  Nendho  Cri  It  »l»ll*  j 
coma  rjofll»  tbt  d*  maggiar*  dija»!»  «U'  argomesto. 

Mjtùlio  M*ciKg*<u  l'KjpUo  alla  O»iuiu»ji*o«  dell’Axiele.  TeO**  p«  ••*»«> 
n«  lodali  CoMaealarj  ci  f»  eoooaeers  qauto  rapporta  delPEfilto  cdlla  ao»K» 
CoAcUuioM  |«rb«tperriô  d»  lai  drtU  Ægy  pti  Theiis  , d»  sllri»  N,iU  do- 
ua* a tauta  dalla  aomigliaodi  dcfWao*  figura  <oa  qiatlla  d«Ua  fact»odii»j«»a  pro» 
aiadi  4*1  h*MO  EgiUo  cbiafnaU  Dalla  per- citer  '{aaii  ah  triMgol»  «rcoacritt», 
e divin»  da'  varj  noU  <UI>  Kilo.  . • ' 
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III. 


Per  Veialtaûont  al  Pàniificato  tTi  Papa  Pio  VI.  — 
* - La  géra  délit  Pirtà  (1).  *-  * 


Divet  quai  gara  insolita  ’ , • 

Da  nobil  ira  è arec* a? 

Perché  tcduce  gli  a «irai, 
L'amor  drlla  contes»?  . 

Dim  che  an  cor  suIPumide 
Pendiai  opache  d'Ida 
Al  pastoral  giudizio 
L1  înfauato  don  si  Gdat  s*  >- 
Ma.fé  scemaro  i secoli 
Aile  Castalie  Dire, 

Né  vago  è il  popol  credulo 
Più  delle  foie  argive. 

Com  délie  beir  émule 
L' ira  i volii  colora. 

Corne  al  maUino.il  limpido 
Ciel  dipihge  Paurora.' 

No,  i nûti  pensier  non  errano, 
Quelle  non  sbn  rnortali  : 

Del  Paradiao  i zcIGri 
Le  attarezzir  col  l'ali. 

Ma  chi  è costei  che  candido 
Negletto.anmianto  ha  intorno? 
Il  auo  semblante  arruplice  - 
Sol  di  beltide  è adorho  : 

È l1  Innocenta.  Inèpgnita 
Sei  da  lurig1  ora,  o Bea'j 
.Tu  per  fwggir  degli  uçmini 
Non  attendes!)  Astrea. 

L'ail  ra  é 6iemenz&,  e sembrarto 
Spîcndcr'comc  in  lor  trono 
Nelle  pie  luci  tremule 
La  gaazià  ed  il  perdono. 


Ella,  se  Avtien  che  folgeri  • « 

De1  rei  sol  collo  ignudo,  1 
Al  punitdr  di  Nemesi 
Acciaro  oppon  lo  scudo. 
Quelle  che  Pombra  dissipa 
Colla  tnohil  facclla, 

Agli  ozj , ai  sonni  indocile, 

L«  Vigilanaa  é quelle. 

No  , non  é sol  de!  mie 
Cotngagna  aospettosa,  , 
Paegio  é d’utPaWna  pçowid* 
Del  comun  beti  golosa. 
Portczxa  d'inOcssibile  * 

Adamantc  vrstita 
Negli  arrodi  di  Pallade 
Splende  guerriera  aidita  : 
Prcme  leqn.di  Libica 
Foresta  orrendo  Gglio  ; 

Le  generoae  c placide 
Ire  lç  start  sol  ciglio. 

Perché,  edesti  Vergini, 

Perché  vi  fale  guerra? 

$e  régna  in  ciel  discordia, 
Orthe  urk  qui  in  terra? 

R lcd  a la  pace  amabile , 

Quai  gia  Ira  roi  soleva  j 
Laseiatc  i.furor  turbidi 
Solo  ai  uipoti  d*Bra.  ‘ 

M»  intendo  ornai  de1  femdi 
SdVgni  l’oggetto  arcano  » 

D’ imporre  il  nome  ambiseono 
Tolte  al  Pastor  Romano.* 


<0  È »*»P«o  a carts  46  ne!  I n pli  ce  Onaggio  offert  o"dagli  Alcal(.il  Pair* 
Priortjo*  • Patlor*  rVTjuimo  felice  Aoguslu -P»pa  Pk>  VI. Ira  pli  Arradi  accU- 
mato  Timo  Naine©  b«U«  soa  «lallation*  al  sommo  puolificalo.  Roona,  177$- 
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Corne  Leon,  Gregorio 
Fan  ritooAare Te  corne, 

Cbi  di  Clémente  il  titolo , 

Chi  d’Inooccozo  il  nome  f 
Aitrea,  çhc  intenta  al  pubbüca  , 
Al  ben  prisato  ç sorda, 

Cbe  i drittiTofFrsr  vend  ica, 

E merto  g pi'cmio  accorda} 
Poirhà  all'Eroe  itiagpanimi 
Serui  e decrcti  inspira, 

Di  non  so  quai  profcüeo  s 
Nome  frcgiarlo  aspira. 

Ma  scorpn  pna  che  alJVicrc 
Tien  flsi  I casti  lumi, 

Rrgjc  la  man  luribol* 

Pien  d’Arahi  profumi: 

Fulgor  si  cliiari  indorano 
La  fronle  aima  e sercna, 

Cbe  le  rivali  cleree 
Posson  mirarta  appena. 

Face , o germant  adiabilî , 
Calmatc  ornai.  la  gara 
( Dice  )}  cbe  al  cielo  e agli  uomini 
La  rosira  parc  è cara.  « 

Se  maestra  infallibile, 

Se  la  Pieti  $on  io, 

Al  dritti  mici  rcdetelo  , 

Vo1  die- si  nomi  Pio. 

Io,  che  agit  onor  purgurci 
Ho  i giorni  suoi  comfotti, 

Io  de1  suoi  studi  l'arbitra 
Nelle  regliate  notli  ; - - 
Cho  poi  propizia  ai  supplici 
Voti  d'itarlia  e Borna, 

Délia  corona  Iriplice 
Gli  cirr/mdai  la  chroma. 

De’  Saeerd<jtl  al  Principe 
Le  mie  région  son  note. 

Ch1  io  mortrai  Palto  ufûcio 
Al  primo  Saccrdote. 

Prima  iorocâi  l'AlUssimo 
A»  lietl  c ai  giorni  amari. 
Prima  svenai  le  Tittime 
Su  i corqnati  altari. 
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I riti,  i voti-e'gli  au  roi 
Templi  son  vanto  mio  , 

10  rotuerra  ne’*  p<^>oH 
La  società  con  Dio. 

Ed  or  ch'csulta  l'eropio 
E laqti«iz|  assolre, 

Or  che  d’ impure  trnebre  . 

11  aaert»  e U rtrn  inrolreî 
Cbe  dclle  seuolc  il  tumido 

Vulgo  prôfano'e  déco 
Corre  pe'  sentier  lubrid 
. Del  temerario  Greco  i 
Cerca  dolente  e timido 
Di-Cfisto  il  puro  orile 
Nel  nome  mio  presidid  '■ 
Contro  la  furia  ostilc. 
Taeque;  e s quel  dir  Je  candide 
Kinfc , eopite  e dôme 
L' ire  oelesti , arriacro 
Al  eencrato  Nome  ; 

E tai  eoei-fatidiebe,  “ 

Rimosso  il  relo  oscuro, 

Lietc  traean  dagli  adiü 
Victati  del  futuro.  " 
Nome,  dclcid  «lelizia , 

E délia  Chiçsn  amure, 

Sri  dell'aftlitta  Esperia 
La  spemc  e Io  splendore. 

Non  Von  si  licto  auspicio, 

Ne  con  si  bei  dfstini  • " . 
Frrgia’sti  un  di  nel  Lazjo 
I prirdieri  Antooini. 

L'are  non  mai  t' inlescro 
Piiï  caro-al  suoi  romano 
Suonar,  nè  mai  più  fulgido 
Tl  ride  il  Valicano. 

E tu,  Pastor  Romulco, 

Che  gli  altrui  di  matori  * 

Del  tuo  pictoao  imperio 
Colla  belP  alba  osenrï , 

Anima tor  dd  lacito 

Mcrto  c.de1  fatli  egregi, 

Sfti  de'  Paslori  il  roai»imo( 
Ed  Hmiglior  de'  RegL 
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N ou  dalle  tue  Tittarie 
l'oriente  commawo, 

Non  vedrai  il  mar  di  Lepcnto 
Di  Traeîo  tangue  xouot  , 
Ma  d’ulivo  paciQco  * • 

AH’altne  ombre  creaciute 


Vedrai  aorona  iaieuerti 
L'Art*  loquaci  e mole  : • 
Vedrai  faatoao  il  aecolo 
D'eterniU  rai  monte, 
Rubcllo  al  tempo.,  aacendere 
Col  too  bel  nome  -irr  IVdnte. 
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Componimenti  poelici  per  l'arriva  felicitsimo  In  Santa 
di  due  Prineîpi  illustri  (i). 

* * Tutela  pra««i# 

IUliae  doamu«<|ue  ftomie. 
Otez, »,  lit.  IV,  Ode  >4- 

Fulgido'  «pecchio  d’ogni  virtù  vera , 

Priucipi  eccelai,  il  cui  grau  home  adombra 
Quanti  fioriro  neU’eti  primiera, 

Che  hanno  doma  furtuna,  e-invidia  sgombra; 
Or  cbe  giungete  aHa  cittt  che  altéra  ’ . 

Siede  sul  Tebro>.e  i sette  Cotti  ingoûibra, 
Sofirite  almen  che  di  mie  Muse  il  caro  r 
Scn  venga  ail’ ombra  dcl  Cesareo  alloro. 

Sernpre  care  agti  eroi  fur  faillie  Muse, 

Ch’ebber  di  fama  inestinguibil  sete;.  . 

Per  lof  ne’  nomi  eterniti  s'infuse  J . 

Per  lor  fur  tratti  dalf  obljho  di  Lete. 

Mè  di  soverchio  ardir  fia  cbe  le  accuse, 

Chi  conosce  quai  sensi  in  sen  chiudete  ; 

Cbè  amora  accende  e riverenza  imprime  • ■ 
Dolcezzar  mista  a maestà  sublime, 

(i)  S.  M.  l’Iniperatore  Giuseppe  TJ , e 'S.  A.  I.  R. 
l’Arciduca  LeopoUto , exllora  Gran-Duca  di  Ta  tanta  , 
frateüo  di  lui.  — , Querti  componimenti  furono  tlampaù 
in  Roma  da  Aratngclo  CasaUuC  nel  MDCCLXIX , ûi-4 
e dopo  l’cpigramma  froncera  , ch’è  T ulluno  di  eui , 
leggeti  la  seguente  annoiazione  : '£*««  Eu ftaet  Buntfoic 
"P u/zah;  i tm»  ima  mi  ôttz  in;  ç vole  a direr  Ennio Qui- 
nno Viaconti  Rotnano  d’ anni  diciaasette  caillai.  •—  Gli 
Editori.  .s  ■*  • 
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Quesla  , o Priocipi , è Ronia  : ancor  superba 
Va  del  pristino  suo  guerricro  vanto  ; 

E benchèstese  infra  I’ arena  e l’ferba 
L’ immense  moli  sue  si-  miri  accantq , 

Pur  dell’  antica  maestà  risejba 
Vestigio  eterno,  e se  n’allegra  intanto, 

E addita  dsl  furor  degfi  anui  oppresse , 
Quasi  trofeo  , le  sue  ruine. istesse.  • * 

Questo  è il  Jtanto  cl’  -eroi  feracc  suolo , - • 

Che  non1  cangiaro  ospetto  ai  <11  fatali , 
Benchi  lalora  vi  spiegasSe  il  volo 
L’  aspro  destino  colle  torbid’  ali.  «• 

Qnindi  ebber  legge  l’uno  e l’altro  polo,  ■ 
Qui  scdea  lo  spave»to  de1  mortali , 

Quando’  al  romor  de’  diiari  fatli  egregi  ' 
Stupian  le  gCnli , e impallidiano  i Régi. 

Délia  patria  l’amor  qelfalme  imprcSse 
Genio  frugal  di  libertci  contento, 

Seiupre  il  privatb  al  ben  pûbbtico  cesse , 

E solo  a gloria  ogni  desio-fu  inlento. 

Alf  oiio  ignota  qui'sua  sede  presse 
flutritor  di  virtù  1’ agreste  slento,  . ’ 

Pria  che  vôlta  T avesse  ai  male  amati 
Studi  dell’Asia  il  ïio  .ténor  de’  faLi.  • . 

Dal  Sarmata  gclato  al  Mauro  aÜusto 
JPortà  .le  sue  vjtforie  e *1  nome  altero , 

E quasi  a gara  Ka  Ici  la  sorte  e.’l  giusto 
Pofsero  il  fren  dell' universo  intero.  ! - 
Rcgm'i  çtemeftte , ed  'il  siio  genio  augusto' 
Fu  agli  oppresse  benigho , ai  rei  severo  ; 

E rese  ciUadini  i suoi  nemici , ' ■ 

A’  protervf  tcrror , scudo  agli  amici. 


Ipouns 

Or  tra  studi  paciûci  e giocondi 

Pose,  in  mari  di  pietade  ogni  sua  voglia: 
Tal  nelT  aspra  stagione  in  oui  di  Irondi  : 
& gelido  aquilon  le  selve  spoglia  , 

Celato  suol  negli  antri  suoi  profondi 
Serpe  annoso  depor  P aafiça  spoglia , 

E"  del  priseo  vigor  .si  mostra  adoruo 
Sotto  squamme  novelle  a’  rai  del  giomo. 

Se  un  tempo  fu  dcll’  uniyerso  donna, 

Ora  le  cure  sue  parti  ccd  cielo  : 

Fu  terror  de’  viventi , or  non  assonna 
Dalle  menti  a agombrar  d’errore  il  vélo; 
Anti  discinta  la  guerriera  gonna , 

L’ elmo  deposto  e ’l  marzial  suo  telo , 

E le  sparse  di  sangue  anliche  palme, 

Ha  miglior  vanto  di  regnar  su!T  aime. 

E fat  ta  di  pietà  maestra  e duce, 

Bel  trono  appresta  ai  jsuccessor  di  Piero. 
Chi  chiude  le  pupille  alla  sua  luçe, 
Sguardo,  non  fissa  sull’etertK)  Vero,  ( 

Ed  erra  in  calle  ove  giammai  non  lûce 
H raggio  arcano  del  divin  mistero. 

Grecia  to  sa , che  in  cupa  notte  imroersa 
Mira  sua  fè , quai  nebbia  al  Sol  ; dispersa. 

Ma  quando  ebbra  d’ onor  domata  e vinta 
Vide  ogni  geôle  appiè  dêlP  alto  soglio, 

E >ii  spoglie  e di  lauri  e d’armi  cinta, 
Spirava  macstà , spirava  orgoglid  ; 

Gemeo  di  cieco  «rror  ne’  Lacci  avvinta 
liai  viïio  reo  d’  idolatria  gerraoglio 
Foi  quando  a perte  al  ver  sne  luci  fôro,  • 
Perdeo  lo  scettro  e ’l  marzial  decoro, 

V»e.  0|p.  w.  T.  IV.  79 


Se  ili  pia , se  di  prode  il  doppio  onore 
Non  diede  a Roma  in  un  istante  il  fato  ; 

A Voi>  che  regia.  mente  e regio  core 
Nudrite  , il  doppio  onor  non  fu  negato  : 

Nè  tal  di  pietà  imago  e di  valore  . 

Ritrarre  in  uniil  carme  unqila  fiâ  dalo. 

Quei  che  in  concavo  speglio  i sparsi  in  pria 
Raggi  raccogüe , un  altro  Sol  non  cria. 

Mira  quante  virtù , Dardano  invitto  , 

E la  Gertnania  e 4 mondo  in  te  contempli. 
Provido  il  guardo  entra  il  futuro  liai  fitto , 
Non  men  che  negti  aviti  illustri  esempli  ; - 
E pieu  di  quel  vaior  cbe  in  fronte  liai  acritto 
Fai  tes  timon  di  tua  pietade  i templi; 

E se  di  gloria  entra  tua  mente  avvampi , 

Vêr  f immortalité  grand’ orme  stampi. 

Già  il  nome  tuo,  o Tirreno,  alto  si  spande, 
Chè  scendesti.  a far  bella  Italia  nostra; 

Il  tuo  nome  già  fatlo  sacra  e grande 
Mille  pregi  novelli  in  si  dimoslra.  . 

Son  serto  vil  le  semplici  gliirlande 
Che  trar  poss’io  dall’Eliconia  cfùostra. 

Serto  ben  degno  ti  feran  d’ intorao 
L’  egregie  doti  onde  hai  lo  spirto  adomo. 

O d'Euj-opa  jplêndor , det  secol  nostro 
Ornamento  primier,  sublimi  Eroi, 

A oui  non  recâ  il  aacro  altoro  e l’ostro 
Fregio  novejlo,  anai  P ottien  da  voi,  • 

Che  in  verde  etade  acerba  avete  môslro 
Quanto  Roma  lion  ha  ne’  fasti  suoi, 

Non  ncgate  il  fàvor  de’  Genj  eccelsi 
Ai  fior  che  di  mia  mano  m Pindo  io  scelsi. 


Epignmma  grtco.  — A Dardano. 


Qvyartp  'Aprsç , xihpeu  pila  yjxipt  piia rsa, 

EVJ-Jcu  triiv  Sipaa,  Xaf*  yrfiorjnpii 
Kapripiç  UWi  ICiuuîJo;  , xai  àisopeùia  r.ir.xmi  , . ' 
Nsrtïa;  'K.ixipu*  eiît  l’h/oUXop ivrjv.  , 

Tt3’ lirai,  Tii/iij,  xù3ot  rtiv , ij  ri  aiv  HkSof, 
Edpiavot  où  phi  tfti  fprixtyt , ou  ii  piva. 

. Epigramma  latino.  — A Dardano. . 

Aspice  laurigeris  Capilolia  clara  triumphis  ; 

Aspice  testantem  saecla  yetusta  Tibrim  : 
Marntoreas  Divdm  fades,  spirantia  signa, 

Quae  hérons  referont , belliça  et  ora  ducum , 
Et  simulacra  Détint  * saero  adhuc  redolentsa  thure, 
Et  quos  impie  bat  Jlamma  levis  tripodas, 

Et  fora  jam  rostris  praeclara,  theatraque,  et  arcus, 
P'ictorum  gravibus  qui  inspauere  rôtis , . 

Et  fana,  et  thermos , victuraque  jnausolea  , ‘ 

In  , quae  vim  frustra  tempos  edajc  acuit, 

Haec  tecum,  Princeps,  reputa,  sandaeque  tropaen, 
Quae  Ditem  vieil,  relligionis  habe. 
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Epigramma  greto.  -s-  A Tirrat». 

Et  rtw  ttft  Tlo/xrti’dn , ci  pu  ytfCpai , 

Twtxüv  BaoiXïu,  dctvà;  ixpitt  Kox/jÏj. 

Td'iw  ùmpfi&eui  T«|i)|  rpejiicuia.  rùpawsyj  » 

Kcxizux'  4»  i fpeûie»  t ‘ al  pci  w Aempntxt  ; 

K®  «uni’pei'dbi  SapSova*  ÇiMjwtta  xttpl , : • 

‘H  ptv  a<£(v  a7t'cr;  tshc'  iXevSsp/a»  J - 
î'pvüdov  toi  ata,  Moùric,  ufocç  y t;  SJara  Çpcôtrf 
T «a  rtroXpixvt  itppB&wg  ^ KXtXi'a  j 
Où  ptvrct  • otXX.a  aù  fiiv , xm  ti  TrcXv  Qipztpot  fajt , 
Mttçe»,fxp  itpavs , w«  tt  dutatwrévii». 

Traduzione  in  francese.  • 

Plus  fort  que  Porsenna , grand  Prince  d’Étrorie  !• 
Coclès , le  coeur  rempli  d’amour  pour  sa  patrie , 
Eût  inutilement  contre  toi  deTendu 
Le  passage  aux  foyers  du  Romain  éperdu. 

Quoi  ! Rome  sans  espoir  au  milieu  des  alarmes 
Eût  donc  baisé  la  main  source  de  tant  de  larmes  ? 
Main , qui  lui  ravissoit  sa  douce  liberté , 

Qui  ne  portoit  sur  lui  que  de  l’adversité. 
Courageux  Mutius,  et  vous  sage  délie! 
Auriez-vous  donc  en  vain  exposé  votre  vie? 

Et  le  sang  de  Luorice  eût  été  répandu 
Sans  avoir  ’un  vengeur  armé  par  la  vertu  ? 

Non  : Prince  généreux  , plus  clément  et  plus  juste, 
Rome  eût  trouvé  dans,  voua  un  esprit  plus  auguste. 
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Quave  (1)  sul  possesso  di  Nottro  Signore  Pio  VÏ  JP.  M. , 
dedicate  alF Eminentissimo  e Rever endit si mo  Principe  il 
signor  Cardinale  G tan  Carlo  Bandi  veseovo  d’Imola. 

Heic  une*  did  Pater  atque  Princepi. 

* - . Mut,  I,  Od.  a. 

Là  del  Tarpeo  sull’ immortal  pendice 
Il  feroce  dormia  Genio  guerriero, 

Che  già  cothpagno  alla  stagion  felice 
Fu  delle  insegne  dell’  antico  impero  : 

Reggea  lenta  la  man  la  spfldi  ultrice, 

Che  or  ferro  è fatta  rugginoso  e nero, 

E immemore  di  gloria  e di  periglio ■ 

Il  pigro  obblio  gli  faceva  ombra  al  dglio. 
Poichè  le  ambiüose  armi  for  paghc, 

E dal  Tamigi  al  Nil  le  gcnli  quete,  - 
Servo  ai  tiranni  11  fèr  le  cnre  vaglie 
Sol  d’oïio  e d’agr,  e di  piacer  la  acte; 
Mollezza  e Schiavitù  fur  le  due  tnaghe 
Che  aile  labbra  infmgarde  apprestàr  Lete; 

E Gloria  « Libéria  toi  capo  insano  « 

Le  sacre  vDci-  fêr  suonape  invan o.  • • ' 

Non  del  Settentrïon  le  furie  e l’ire  '• 

Lo  chiamàr  dal  vil  sonno  al  primo  orgoglio, 
Che  il  diluvio  de1  barbari  e F ardire 
Scorreva  innlto  iëtorho  al  Carftpidogiio  : 

Non  sorde  dal  matérno  inorridire 
L’aure  e ’l  suon  délia  airage  e del  cordoglio, 
Non  delle  poura  o delle  lorri  il  crollo 
Dall’indegno  letargo  unqua  dealollo. 

(1)  Stampate  in  ftoma  da  Cio.  Zempel  nclMDCCLXXV, 
ii*4-  — Gli  Edilori. 
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Pur  netl’  augujto  di  che  de!  Romano 
Anzi  divo  Triregno  il  somrno  JErede 
Preme  la  prima  volta  in  Lalerano  ' 

La  rispettaia  in  ciel  vedova  sedej 
E Roma  esulta  e del  Pastor  SovranD 
Piega-  le  insegne  ubbidïente  al  piede  : 

Fragor,  quai  d’ aure  e d’onde  in  gran  tempesta, 
Alto  più  clie  non  suol  lo  acoote  e ’i  des  ta. 
Lieto  fragor  che  inaoliti  concenli 

Moveand,  e d’oricalchi  il  guerrier  suono , 

. L’ nrto  dë'  sacri  bronzi , e -de'  frementi 
Cavi  fulmin  di  Marte  H raaco  tuono , 

E 1 nitrir  de'  cavalli , e delle  genti 
I plausi , cite  d'arnor  faveila  sono;  ■ 

Clie  miSti  poi  multiplicava  l’Eco 
Pe'  Flarj  gïri  e ’l  Palalino  speco. 

’Tre  volte  il  Genio  le'  palpybre  aperse 
Gravi  dalla  caligiue  velusta , 

Tre  le  richiuse  , e pur  riaprille  e a’ erse, 

Ë fisse  gli  occbi  nella  pompa  au  gus  ta:  - 

Non  i proTani  ritj , o il  fasto  scerae 
De'  vinci  tor  dell’Asia  o deil  ajusta 
Libia  ; ma  lo  eplendor  devoto  e pio  ' 

Gh’oma  i Rettor  délia  città  di  DÏo. 

Vfde  il  gran  Fore,  i colli  araeui,  e lutte 
Nuovo  aapetto  di  pace  avean  le  cose  ; • 

Su  i teatri  e le  terme  arsi  e distrutte 
Ceiito  la  fronte  ergean  môli  famose  : 

Non  più  ai  fieri  apettacoli  ridutte 
Vide  eaullar  le  genli  belücose, 

Ma  sugfddoli  infranfi  e i marmi  • sparti 
• Sorgere  la  Pietü , riuascer  TArti.  . . 


FOKSlt  63 

De’  spumanti  corsier  le  pompe  e l’ oro , 
D’eletticavalier  lo  stuolo  adorno, 

E la  regai  fortbna  ed  il  decoro,  - • 

Che  te  ntiova  luce  risplendeano  intoroo , 

E i ricchi  frégi  ed  >1  festivo  atloro 

Gli  rimembrâr  de'  «uoi  trionG  un  giorno;  • 

Ma  i vinti  «on  vedca  , nè  udia  -i  lamenti, 

Sol  di  gioia  e di  pace  i lied  accenti.  • •*.' 
Pur  quando  acôrae  fra  purpuréa  corte 
Pio  d’ostro  avvolto  sul  candido'  lino , 

E quella  man  ch’  âpre  del  ciel  le  porte 
Alzata  in  Tronte  ai  fi  gli  di  Guirmo  ; J 
Sénùssi  ingombro  di  stupor  si  forte, 

' Che  il  fren  de'  sensi  a perder  te  vicino  : 

Chè  gli  occhi  non  avean  visto  aitra  volta 
Tanta  maestade  in  un  semblante  acccita. 

Mi ro  cento  virtù  che  lieta  scOrta 

Faceangli  a gara  al  soglio  délia  Fede;  v • 
Scuotea  la  speglio  la  Prndenza  accorta 
Di  provvid’  arti  e di  consigü  erede  ; 

Giustim  innanzi-a  lui,  quai  chi  cenforta 
L’opprcsso,  e l’opprêssor  corregge  e fiede, 
Gli  ocdii  volgea  fra  torbida  e serena, 

E parea  pronta  al  prenaio  éd  alla  peha. 
Costanza  collo  scudo  adamantino 
Pea  sicura  difesa  al  nobil  petto, 

E l’ ire  ■ delE  Invidia  e del  Destino  * 
Cadeano  infrante  dalf  amese  elctto  : 

L’ alto  -Consigüo  col  fulgor  divino 
Gli  facea  lume  innanzi  ail’  inteileUo  : 
L’Umiltà  pinla  di  modesto  r.eio  • - 
Sacrificava  tanti  planai  *al  cielo.  . 
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Una  dçir altre  parea  donna  e duce 

Agli  atti , al  dglio  ed  al  regai  semblante  : 

SI  parle  un.sacro  çrror  dalla  sua  luce, 

E le  fa  via  di  riverenza  innante: 

Dell’  umana  salute  il  segno  adduce  . 

La  désira,  un  dl  deriso,  or  trionfante; 
Denso  mistico  vel  la  fronte  imbrana,  ' 

Che  tutle  le  beltà  del  cielo  aduna. 

Questa  è colei  cbe  sul  fedcl  narigüo 
Salvù  gli  elelti  fra  le  genti  assorte, 

Che  trasse  umanità  del  gran  periglio, 

E fe’  deserli  i regni  dalla  morte  : • . 

Questa  al  buon  padre  che  svenava  il  figlio 
Facea  pronta  la  raano  e l’aima  forte, 

1 mar  divise,  e al  suon  di  sue  parole 
'ferme  l’Ore  sospese  e immoto  il  Sole. 

Miro  il  Genio  l’ iosolito  apparato 
E delle  ignote  Dive  if  santo  cora, 

L’Italo  e lo  stranier  mir6  prostrato 
Adorar  riverenti  il  Padre  loro  - - 

Quindi  dal  labbro  a chiamar  armi  usato 
Risuonar  cotai  voci  udite  fôro  : 

Chi  mai  senza  di  me  la  terra  ha  doma, 

E quai  nuovi  Penati  in  guardia  han  Roma? 

Allor  la  Fè,  che  ai  gran  Pastore  accanto 
Si  stea,  si  volse  di  bell’  ire  aspersa: 
Abbastanza  .versâr  di  sangue  e pianto. 

Disse,  pe’  furar  tuoi  flberû  e ’l  Persa  : 
Empiesti  il  mondo  di  ruine , e intanto 
Vide  Roma  sua  spada  in  sè  conversa  j 
E in  sen  mirossi  in  civil  sangue  intrisa  • . 

De’  figli  suoi  Ta  miglior  parte  gcciea. 
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Dunque  sien  pure  i tuoi  riposi  e terni  « 

Borna  è pensier  dL  pii'i  bénigne  «telle , 

Duce  elle  genti  ne'  sentier  snperni., 

Non  piik  tininna  di  province  ancelle: 

Son  più  di  cento  e più  di  mille  invemi  - 
Che  ginocchio  -non  piega  a imthagin  telle  ; 

E la  maa,.che  .fu  pria  cruda  e rapace , ' 
Vincolo  è sol  di  caritate  e pace. 

Fino  ogni  più  remota  Esperia  foce , 

Ch’  âneora  mai  non  morse  Argiva  o Sira, 

Se  onOra  il  segno  dell’  injdtta  Croce , 

L’eterne  mura  sue  dévots  amraira,  ... 

E del  regai  Paslor  pende  alla  voce , 

Clie  di  Religion  lo  scettro  aggira ’ . 

Che  a’  sette  Colli  itnpcra  j e quittdi  regge 
Sparto  per  F nniverso  il  santo  gregge. 

Ed  oh  quai  nuovo  non  sperato  dono  . 

Propizio  ai  voti.suoi  le  ha.  fatto  i)  cielo, 

Che  dallé  schiuse  porte  del  per  dono  • 

Sparge  sü  lei  le  graïie , e asconde  il  telo. 

Non  terne  or  più  che  rasti  in  abbandoiio  , 
L’ovil  che  pasce  coti  materno  zelo;.  . . 

Chè  il  Dio  che  di  il  cogsiglio  e di  l’impero', 
Diè  a Pio  la  verga  già  fidata  a l*jero. 

Dubbio  all’oscuro  favellar  di  quella 

Stupi  perpopo  ilçrudo  Genio,  e poi  ; « 

Spregiandot  la  fatidica  donzella  , 

Si  univa  aile  virtù  de’  veri  eroi:  - 
Credea  che  a schivo  non  a«ria  la  liella 
Schiera  i suai  spirti  e^i  Ser  costumi  suai , - 
Memore.ben  d’aver  ne’  di  remoti 
Divisi  con  virtù  gli  applausi  e i voti.  ■ 

Vi«c.  Op.  var.  T.  IV.  80 
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Ail’  appressar  deU’Empio,  orror  percosae 
Le  Caste  suore,  e s’  arrelrâr  repente. 

Virtù  soave,  che  ma;  piè  non  scosse, 

Neppur  sulle  faville  mezzo  spente,‘\ 
Mansuetudin  s’  arresta , e non  fa  rosse 
Le  gole,  impérial  bata  e sofFerente; 

$ol  -di  Morfèo  lu  sonnacchiosa  verga 

Gli  oppressa  al  eiglio  , onde  in  sopor  s'immerga. 

Dunque,  Roma,  t’  allegra;  i tuoi  destini 
Ti  diero  un  Prehcc  in  un  clemente  e giusto. 
Danzerà  gioja  pe’  campi  Latini, 

Sco'rrerà  ilTebro  di  dovizie  onusto. 

Non  plù  lo  stuol  de*  mesti  cittadini 
Chiamerà  i di  del  fortunato  Augusto, 

E ogni  belL’arte,  cbe  in  te  seggio  pone, 

Non  dovrè  sospirar  Giulio  e Leone. 

Délia  patria  l'Amer,  che  ornai  negletto 
Giace  -sbandilo  da’  nuovi  coslumi , 

Fia  pur  che  spiri  de’  tüoi  fîgli  in  petto, 

E di  virtù  e d’onor  raccenda  i Lirai.  ' 

Avran  Giuslizia  e Veriti  ricetto 

Sul  trono , e ’l  Livor  fia  che  d' ira  fumi  ; 

Chè  un'  aura  uioverà  dal  Quirinale 
Al  merto  cars,  al  finto  zel  fatale. 

E tu,  Padre  de’  popoli , al  governo 
Siedi  del  mondo  con  si  lieti  aospici; 

- Renda  il  tuo  nome  ed  il  tuo  regno.çternb 
L’ amor  dalle  nascenti  età  felici  : 

Le  congiuro-  degh  empj  e dclf  inferno  * 

Sien  .contra  i tuoi  voler  sempre  infeliei; 

E grande  senza  invklia  e fOnza  guerra 1 ' 

Resta  molt’  anni  a ristorar  la  terra. 
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Ombra  di  POLIDOJIO. 

Le  talebre  detmprti  e P atre  loglie 
DelP  ombre  abbandonando,  ' . 

Dove  Pluto  risiede 

In  sua  m agi  on  dagli  njtri  Dei  renaoto , 
Veogo  a queslo  confin.  Quel  Poiidoro 
Son  io , che  a Priamo  nacqui 
E ad  Eouba  Cisseide  uliirao  germe.  * 
Tcmcndo  il  padre  mio 
11  periglio  vicino  f ■ ' * 

Che  cadessëro  dl  fine 

Vinté  d*  Grcco  àcciar  le  Frigie  mura  , • ■ 

Fuor  del  natîo  terreno 

Mandommi  ascoso  alla'  magioi\  del  Trace 

PolinnesttSre  ospite  cuo.  L’ iofldq 

Del  Tracîo  Chersoiteso 

Semina  il  pian  fecondo,  e colto- scettro ' 

Regge  un  popol.  che  J ode 

De5  veloci  destrier.  Il  padrtf  ancora 

Occulto  aureo  tésoro 

Meco  in  vio  ; che  i pochi  figli  almeno 

NelPeccidio  viventi  » 

Non  dovessero  poi  d’ Ilio  tradita 
Fra  le  ruine  mendioar  la  vita. 

Era  tra’  miei  germani  ' 

D' età  minore,  a sostener  non  alto 
CoHà  tënera  man  la  lancia  e P armi  ; 
Perc\b  dalpalriù  suolo  . , * • 

LuDgi  n’ andai.  Finchè  PtcceUe  œoli 
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Stcttero  in  JUn  illese , c F allé  torri 
Infrante  non  cadêr;  Caché  felice 
Fa  d’ Êttorre  il  valor , quai  vcrde  ramo 
Che  aliment!  natura  ,• 

Crebbi  del  mio  pa tertio  os  pi  te  in  cura  : 

Ma  poiché  sotto  alla  contesa  Troja 

Il  mio  germaoo  Ettorre  « 

Versé  F anima  grande , i patrj  lari 

Caddero  al  suôl  distrutti,  e Priarno  aoch’eiJo 

SulP  ara  da  divine  mao  formata 

Cadco  trgfitto  dal  figliuol  d’Achille; 

Colpa  de’  nùet  tasori , 

Che  speré  posséder,  pejccosse  a morte 
Me  misera,  e trafitto  alFoode  oppostq 
In  aeno  mi  lancié  F ospite  ingrato  ; 

E in  su  le  spbnde  or  giaccio 

Da’  YOrtici  del  mar  qua  e là  baljalo. 

Senza  I’  onor  del  piapto 

Erro  iosepolto  , e per  la  cara  madré 

Fuor  délia  spoglia  esnnguc 

Vengo  oud'  ombra.  Già  la  terza  auront  (i) 

Dal  mar  si  allé,  da  chç  da  Troja  venné 
, L’  afllitta-  génitrice  a quelle  «ponde.  w 
Sledono  iotorno  alPoude  , 

Del  Tracio  sûol  tutti  gli  Achei,  teoendo 
Le  proprie,  navi  già  fermate  al  iido  4 , 

Chè  del  temuto  Achille  , 

Del  Cgliuol  di  Peleo  F orreoda  imraago 
Sulla  tomba  appart.  Questi  trattiene 
Le  Greche  ai  mate,  che  moveuo  veloci  » 

A’  domestici  alberghi  il  marin  remo; 

• Ei  chiede  per  estremo 

Premio  di  suo  valor  che  dell’  esangue 

(1)  T^ircûov  éîif  çry/or  ai»/>oûpi*ov.  Ho  Uvorsti  queata 
mis  trstluxiooe  selF  Euripide  Greco  delP  edixioue  Aldine 
del  nom  j tOil*vie  mi  sono  qaelche  yoIIi  dlpertito  de  qael- 
U,  corne  eppanto  « ecceduto  nelle * sovreacritte  parole, 
dore  colle  acorta  del  Caolero  Jeggo  Nfuwv  io  tece 
di  aiaapévfuvsc. 
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Germana  Polissena 
Sovrà  P urna  ferai  ci  versi  il  tangue  : 

E Potterrà;  chè  al  fine 
Questa  vittima  o do  no 
Non  gli  carà  da’  fidi  moi  negato , 

Mentre  già  vien  dal  fato 
In  questo  di  'la  misera  gerrnana 
Destinata  a morir.  Npn  più  due  figli 
In  Polissena  e in  me,  due  ipoglie  esangui 
Sol'  Ecuba  vedrà , raentr’  io  b ram  os  o 
Dell1  onor  sepolcrnl , stando  sulPontJa 
Ch,e  ferré  intorno  a)  lido , 

A piè  di  le!  che  è ancella  , • 

O’  Ecuba  stessa , apparirb.  Co’  voti 
Ho  ricerco  il  fatale 

Poter  de*  Numi  inférai  , acci b ch’  io  goda  » 
DelP  onor  délia  tomba , e al  fin  riceva 
Dalla  materna  mao  gli  ultiœî  offici. 

Mi  procaccio  in  tal  gui  sa  „ \ 

Quanto  bramai  : ma  lungi 
Dalla  canuta  madré  ' . 

Vo*  dipartirmi , er  cbe  muove  le  piante  (i) 
Fuor  delle’ tende  Agamennonie.  U ciglio 
Le  fa  tremar  P aspetto.  , 

DelP  ombra  mia.  Deb  ! madré  , 

.Cjie  da’  reali  albergbi  or*  en  accolta, 

Miri  adesso  gli  oscuri 

Giorni  di  scrviiùj  le  tue  sventufe 

Già  son  quai  fûro  un  tempo 

Le  tue  félicita,  mentre  ti  cangifr  - 

Con  egual  peso  qqalche  Nuroe  irato 

In  mal  prosente  il  ben  del  tempo  andato. 


(i)  Tltpâ  yàp  mmirjç  irhSa  ‘Ayafxipvw;.  L’e- 

mdito  Rciake  nelle  tue  anima  rrersioni  moatra  di  deaide- 
rare  una-  nuora  edizione  dell1  Eur ipfde  per  le  moUc  t&>i- 
rezioni  ch1  egli  aoepetta  cbe  tiano  Icorae  nelle  pubblicbe 
•Lampe } e nelle  sue  emendaxioni  cangk  quelPvm»  in  din.‘ 
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Guldatemi , o Trojane  , 

A quelll  atrio  cola  : quelle  ton  ha 
Vtulra  reina  un  di , che  or  vile  ancell» 

Son  chiainatâ  con  \ot..  Quetta  cadente 
Mia  anima , oh  Dio  ! guidait , 

Soilcnèle , porta  te  , e la  aenile 

Mano  atriugele  , ond’io 

Coq  plù  vigor  premendo 

La  debil  mao  au  queato  ■ 

Curvo  aostegno , affreUi 

Il  tardo  pic , deati  le  membre  al  moto. 

O foïgore  ili  Giove  I 

O tenebroaa  noue  ! w 

Da  quai  fantaami , aimé , da  quai  limori 
Infra  i notturni  orrofi 
Son  deslata  coai  ? Madré  de»  togni, 

• C’ han  le  nere  ali,  o venerabil  Terra, 

M’  empie  <i!  orror  la  tetra  1 
Nollûrna  vision che  in  mémo  al  aoono 
Mi  moalrb  la  diletta-*’  . ' , ■ ' " 

Mia  Polisaeoa , e m’  additb  quel  oaro 
Faociul  che  presto  il  f race  r * , 

Già  ai  aalyb.  Mi  sft  l’orribil  visla 
Empressa  nel  penaief.  Tf rrealri  Numi , 

Deb  salraiemi  il  figlio , àncora  e «peine . 

Di  mia  reggia  abbaltuta.  Ei  vive  ht  cura 

Dell’oapite  pnterno,  egli  respira 

L’  aurc  di  Tracia , cbe  biancheggia  e splende 

Per  le  tue  nevi.  OU  Dio!  forée  ree&te 

Qualche  nuoya  ferab?  chi  sa  cbe  ornai 

Non  mi  ai  deati  accanto 

Qualche  ingrala  armonia  d’ urfi  e di  pianto  i 

Mai  eoaï  tenta  posa  — • ' 

toorridl  la  mente , 

Né  pavent i>  eosi.  Dov’  è , Trojane  , f ■ 
Dov1  U l’ aima  divine  • • 
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D’Eleno  e di  Cdssandra,  i sogni  infausti  4 
Che  m’interpreti  c sveli,  or  che  mirai 
Di  color  vario  tinta,  e dal  mio  gretnbo 
Tratta  per  forsa  dal  cruento  artiglio 
Di  lupo  Ger  miseramente  uccisa 
Upa  ccrVa  leggiadra  ? U mio  timoré 
Quindi  ne  vien , poicbè  1’  ombra  d’Achille 
Sul  sepolcro  sali,  chiedenda  ai  Greei 
Premio  de*  suoi  tudor  qualche  Trojana. 

Deh!  toglicte  all’insana 
Obblutïon  la  mia  fanciulla , o santi 
Numi,  vo  DC  scoogiuro.  . 

COBO  K DBTTA. 

Ecuba , ohl  qu&nto 
Sollecita  e conflua  • , 

Ne  vengo  a le  , la* ciando , 

Corne  imposto  mi  (u , del  mio  signore 

Le  tende,  ove  di  sçhiava 

So£Tro  il  destin,  di  mille  lance  c mille 

Dalla  punta  çrudel  cacciata  aaçh’io 

Da  Trofja  oppressa  dal  pugoal  de’  Greei.  ' 

Scevra  di  speme  di  recar  soUievo 

Vcogo  col  grave  incareo  # 

Di  questo  annunzîo  a te,  muera  donna, 

Messaggiera  d’ affanni.  Ilan  già  prescritto 
Nel  gran  consesso  i Greei 

Che  la  tua  Gglia  offerte  * 

Sia  vittimâ  ad  Achille.  Ab  I tu  nol  sai 

Che  coç  aurea  lorica  ih  alto  asçeso 

Sul  tumulo  a p pari  ; quindi  trajtenae 

Le  navi  allora  che  tenean  sospese 

Dal  canapo  le.vele 

Solcanti  il  mar.  Fermate 

(Nel  tuùmlto  guerrier  gridando):  e dove, 

Dove  , Drfnai , laiciate  * • 

La  tomba  mia'senza  l’onor  d’ un  <\onot 
Allor  di  varie  liti 

Vise.  Op . uar.  X.  IV. 
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Un  nembo  ai  destb.  Per  tulto  il  campo 
De’  Greci  hattaglier  ai  sparse  aUora 
Diversa  opinion  : allri  destin»' 

La  vittima  alla  tomba,  altri  la  chiama 

Un5  opra  indegno.  Agamenndn , che  aspira 

Al  talamo  outial  di  lei  ebe  rnossa 

D/»  divioo  furor^predice  il  vers , 

Afirettava  il  tuo  ben.  Fatti  oratori 

D’Atene  i due  rampolli 

Figli-di  Teseo  sosteneao  con  arte 

Due  diversi  arringar , benchè  congiunti 

In  un  parer  di  coronar  cohsangue 

Vivo  e fumante  ancora 

L’uma  ferai,  stim&ndq  opta  mcn  degna 

L’  anlepor  di  Cassandra 

Il  letto  maritale 

Alla  lancia  d’ Achille.  Erano  i voti 
Dal  perorar  facondo 
Equilibrati  e quasi  . 

Incerti , prjma  chc  Pastuto  Ulisse. 

D*  ogoi  saper  fornito , * * 

Soavc  dîcitor , gratp  al|e  schiere , ^ 

Le  riduéesse  a non  turbar  de'  Greci 
i L’  eroe  miglior  per.  cura 
Di  vstiime  tervili,  onde  qtmleh’  ombra 
Di  Persefone  a lato 
Non  si'quereli,  e dica 
Cbc  sieno  i Greci  nel  partir  da  Trojk 
D’  animo  avaro  e ingrato  t 

A quelli  Greci  ntessi  ' 

Chc  per  loro  incontror  l5  ultimo  lato.  .. 
Verra  perianto  ornai 
Di  Laerte  il  figliuol , la  man  senile 
Non  curando  , e dal  seno 
Tt  svellerà  ia  verginella  amante. 

Volgi  dufaqua  le  pîante  . 

AJ  sacri  tempj , alP  are , • S . 

E le  ginoccbia  a lui  supplice  stringi, 

Che  favellb  per  te.  Que*  Nunn  invoca 
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C’hanno  poter  nei  cielo, 

Che  mon  negli  abissi.  Onde  co*  voti  ' . 

O non  sarai  divisa  • J S ' 

Delta  misera  figthr:  oppur  devrai  -x 

Mirar  sugli  occhi  tuoi  presse  ta  tomba 
La  vergine  coder,  d’ osetiro  saogue 
w Sgorgarle  un  fhime,  ed  ospersa  di  «tille 
Di  sangue  porporing  ' 

Rosseggior  la  cervioe  e P'aureo  crine. 

Ecu.  Misera  me  , quai  grido  ' . “ 

Manderb  iuor,  quai  voce...  aimé,  quai  piantol 

10  timida,  io  smarnta 

In  quest’  ultiraa  etade  , in  quest’  amaro 
Stalo  di  servi  tù,  che  non  ha  pace,  • * ' 

Che  conforto  non  ha.  Quai  cilla  mai 
£ quai  popolo,  aimé,  mirporge  aita? 

Ah  che  mancaro  i figii  • 

11  geoitor  mancb  ! Da  chi  "ricorro  ? 

A questo  ...  a quello  ? . . . e dove, 

Dove  n’  aodré?  Quai  me  , * * 

* Quai  Genio  è che  m’  aita  ? Ah  quai  sventhre 
M’ arrêtas  te,  o*  Tr&jahe!  gh  cn^uccideste 
Parlandomi  cosit  Più  non  en’  è grata 
Questa  lace  vital.  Or  mi  guidate  , 

■ Bencbè  vecchia  e tremante  , . 

Misère  piante,  or  mi  guidate  a fronte 
Di  quell’  ampio  soggiorno.  Ah!  figlia , figUe 
D’afliiltissima  madré,  esci  dal  chiuso 
Délia  roagion  servile,  ascolta  i dotti 
Délia  tua  génitrice.  Ab  se  sapessi' 

Quai  oovetU  funesta 

De!  vivere  ascoltai  ch’ anoor  ti  resta! 

" POLISSENT  B pETTA. 

Pol.  Madré ahi  madré  , perché  gridi , e qiial  nuova  - 
Cagion  di  piahto  espooi?  A te  mi  lest» 

Volar  piena  d’ orrore  a questo  grido, 

Quai  auge!  ch’  atterrito  eica  dal  nido*. 
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Ecu.  Ah  figlia  mla  ! . . 

Pol.  Perchi  coa  quçtti  otcuri 

Tuoi  primi  deui  mfousti 
Ch i ami  «ul  mio  destin  funetli  aogüri  ? 

Ecu,  Alii  che  del  viver  tuo  . . 


Pol.  Deh  dillo  , o madré  , 

Deh  non  celarlo  pib.  *Pawoto  e tremo. 

Ma  che  piangi  tu  mai? 

Ecu.  , Ah  figlia , figlia  - . 

Di  miserabil  madré!  /x  • î 

Pol.  Che  roi  vuol  dir  con  cib  ? * 

Ecu.  • Presto  la  tomba 

Il  decreto  comun  del  campo  Aeheo  (j) 

Ti  vuol  svenata , o figlia  » 

D’Achille  ail’  ombra.  * 


Pol.  Ahi  madré,  ahimè,tqual  narri 

Sérié  iromensa  di  roali  ? 

Oh  Dio  ! spicgati  roeco,  * 

Spiloati  per  pieth. 

Ecu.  * Mia  cara , aicolta 

La  noteila  crudel  c’ho  dagli  Argtvi, 

C’  han  deciso  co’  voti 
Délia  tua  vita.  < . 


Pol.  O madré,  o tu  che  pcovi  . 

Ogni  sventura , o mitera  che  vivi 
Sol  per  gli  a Hanoi  v quai  martirio  atroce 
Ç quaoto  infâme  alcun  de’  Gcoj  infausti 


(i)  IfâÇat  v'A'pyu’uv  xotvî  avmihtt  npof  Tvp/Soi» 
yvttfù*  IL; Âii/ta,  ycvvet.  Ho  esscrvato  ncU'antica  ediziaæ 
de)T  Eruba  setu1  epoca  e nome  dell’  editord,  la  quale  « 
conserva  in  un  miscellaneo  délia  Biblinteca  Vallicclliana , 
che  dopo  le  parole  TlVXufa,  ti  è posta  una  tirgola  indi- 
cinle,  ebc  yivv&ai  debba  riferire  a Politsena.  In  coerenaa 
di  ci6  per  salvare  il  senso  bo  suppoato  che  la  toce  lia* 
Xi  lia  sia  spiegabile  in  caso  dativo , e ai'  debba  rapportare 
ad  Achille;  montre  volcndosi  intenderc  per  quclla  il  di 
lui  figlio  lirro,  avrtbbe  Ecuha  a dire  ciô  che  non  consta 
che  ella  sapcssc,nè  che  le  sia  stato  anteriormentc  riferito 
daf  Corc. 
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Ti  préparât  Non  piü  la  dolce  proie 
Al  fianco  avrai.  Non  più  timida  ansante 
Servir^  teeo , agli  anni  tuoi  sollievo , 

Sollievo  a’- tuoi  timor;  poichè  a morire , 

Quai  vittima  lattante,  * 

O quai  giovenca , pria 

Nel  pascolo  del  monte  ben  nudrita , 

Trarmi  vêtirai  dalla  tua  man  rapita. 
lo  già  nel  cupo  inferno 
Svenata  innanzi  a Pluto 

Misera  andrè  ! già  in'meuo  ail’ ombre  opacbe 
Soit  o la  terra  asc  osa 

Giacerb  fra  gti  estinti  1 eppur  te.  sola  r * • • 
Madré  y compiango  con  eterne  voci 
D’alto  lamento;  nè  su!  mio  dolore  , 

Sulla  mia  vita , sut  crudel  mio  acempio 
Verso  lagrima  alcuna  : 

Mi  destina  a xnorir  miglior  fortuna. 
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Cozo  , ULISSE , ECDBA  z POUSSERA. 


CoroKeuba , a le  sea  viene 
Con  pie  velocc  Ulisse 
D’altri  evenli  bramoso 
Di  ragiqnarti. 


Uli,  O donna,  io  già  prevedo 

Ed  immagino  ben  cbe  ti  sia  noto 
Il  parer  delle  schiere  , e la  già  scritta 
Fatal  sentcnza  : pur  drrb,  ch’  è mente 
DegH  Achei  di  svenar  sulsuolo  Mtesjo 
Del  SepoJcro  d’Achille 
Polissena  tua  figjia.  Or  viene  imposte 
Che  sia  da  me  sua  guida 
La  vergine  condotta,  e Pirro  sia 
Il  sacerdote  e ordinator  di  questa 
Obblazïon.  Dunque  fra  te  rifletti' 

Qnal  via  devi  tener , ch’  a yiva  forzâ 
' Non  ti  sia  poi  diveita 

Dnl  sen  la  fîglia  -t  nè  a pugnar  t‘  accingi 
Co’  vani  sforzi  délia  mao , se  pure 
Vedi  e comprendi  appieno 
La  pre&nza  e il  vigor  di  tue  sventure. 
a Chè  opra  h da  saggio  ancora 
•*  L’aver  oeil’  aima  icnpresso 
«4  Quel  che  convien  nell’  infortunio  istesso.  » 
Ecu.Ahi  quai  mi  si  présenta 

f^pieria  di  sospiri  aspra  contesa, 

Nè  di  lagrimc  sgombra  l 

Non  giacqui  estinta  quando 

Morir  dovea , nè  Giove 

Mi  fulminb;  pur  cosi  afllitta  io  miro, 

Corne  solo  a’  miei  danni 

Ei  nudre  nel  pensier  piü  acerbi  alfanai. 
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Che  se  non  lice  ai  serti  ai  lor  si  g non 
Degli  evcnti  fuoesti , 

Di  cib  che  punge  il  core , 

Chieder  ragioo,  pur  oso 
* Chiederla  a te*  ch’ inveroa  te  convicne 
Le  naslre  inchieste  adif. 

Eli.  Perla  , ool  vieto,  - 

Nè  t’ invidio  i moœenlû 

Ecu.  Ti  sovtiene  , 

Àllor  che  in  lUo  entrait* 

Occulto  esplerator , lacero  il  manto , 

Squallido  nell’  aspetto  , 

E il  piaoto*  esprespo  dal  mortel  periglio 
c Sul  mento  irsuto  ü piovea  dal  ciglio  ? 

VU.  Si  y mi  sovvien  che  punto  . 

Noa  fui  lungi  dal  cuor.  * •• 

Ecu.  Ch*  Eiena  cola  * - 

Ti  ravvisb,  che  solo  a me  palesi 
Fe’  le  tue  frodi  ? 

Eli.  Ci  iotvien  che  m grave 

Riichio  venimmo.  ) -» 

Ecu.  A.*  miei  ginocchi  uroîle 

Le  palme  ergesti. 

Eli.  Cdn  si  viva  istanza , 

Ch*  io  non  sapea  ritrarre 
Dal  tuo  manto  la  man.  * 

Ecu.  Salto  ti  escltiri 

Da  Troja?  ' 

ÜH  In  guisa  taie  , 

Ch’  io  son  salvo  anch’  adesso  , ho  lui  ciglio 
Queslo  raggio  solar.  - 

Ecu.  Cbé  mi  dicasti 

Ridotto  in  mio  -poter  ? ■ 1 • 

EU.  Molle  ragioni 

Trovai  per  noa  morir, 

Ecu.  Tu  diinque  adesso 

Degli  stessi  tuoi  detti 
Reo  non  ti  moHri  ? Se  per  tua  salyetsa 
Oprai  quanto  confçssi , e non  ci  aiti, 
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E ci  procuri  invecc 

Quanti  aflanni  lu  puoiP  « («encre  ingrat© 
u Siele  pur  voi , ch'  ambite  > 
u Col  facoodo  par  lare  . . 

u L’  on  or  del  volgo  e l’  aura  po  pointe. 
u Volesse  il  ciel  che  mai  f 
u Slati  non  foste  al  mio  peniier  pales*  : 
u Purchè  in  gratia  del  volgo 
a Qualcbe  accento  versiate, 

» E gli  a tci  ci  e il  dover  poi  non  eu  rate.  » 
E da  -quale  scdoUi 

Vaua  ragion  segnaro  r 

Il  decreto  crucial  ch?  a morte  invfa 
Questa  fanciulla  ? e quai  ragion  vi  sforza 
D’ immolar  sulla  tomba 
Vittima  utnana,  dove  pib  coovjcnc 
Qualchc  toro  svenar?  che  forse  Achille 
Bramoso  un  ch  sol  di  ferir  chi  fêre, 

Stende  a ragion  quel  crudo 

Desio  di  «angue  a questa  figlia  imbelle  P 

Ma  questa  mia  fanciulla 

Giammai  P ofTese.  Alla  sua  tomba  in^dooo 

Con  pib  ragion  si  chieda 

Elena  istessa,  ch’ella  il  trasse  ai  fleri 

Campi  di  Troja,  ed  ivi 

Lo  condusse  a morir.  S«  poi  Ca  d’ uopO  > 

Che  fra  le  avvrate  istessa^'4 

Si  deetini  a morir  la  prigioniera 

Pib  famos?  in  bellà  , non  spetta  a noi 

Quest o destin  ; chè  in  veaùstà  di  aspclto 

Di  Tindaro  la  figlia 

Ci  sorpassa  e ci  vince,  e appunto  quelfa 
Non  men  di  no?  nemica  ' 

La  rinveniste  un  di.  Coll’  armi  in  vero 

Délia  ragion  oontendo 

Nel  favellar  coi*.  Or  odi  corne 

Kenderc  a*  prieghi  miei 

Tu  debba  la  mercè.  Chinato  al  tuolo  , 

Aile  gote  sentit , alla  mia  desira  ' 
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La  tua  stendesti  ; io  supplice  a vicenda 
Dislendero  la  œano 
A qucstc  lue.  Deh  si  quesla  richiedo 
Grazia  da  te  f che  non  mi  traggi  a forza , 

Ti  suppMco  e scongiuro,  ' 

Dalle  mai)  la  roia  figlia,  e non  la  svene. 
Baslan  gli  estioti  ornai,  bastap.  Le  pene 
In  quesia  sola  io  tempro 
E rallegro  e consolo.  Ella  più  ch’  allro 
È il  refrigerio  roio,  la  «nia  nutrice, 

Mia  patria , mio  sOslegno * 

Guida  dcl  mio  sentier.  « Non  dee  chi  vince 
« Cose  indebitc  impor.  Non  dee  cbl  ha  T aura 
ri  Di  prospero  destin,  semprè  felice 
'«  Se  stesso  immagioar.  » Un  tempo  ancb’  ro 
Il  fui,  nè  il  son  già  più.  Le  mie  grandezze  • 
Mi  fur  toUe  in  un  dl.  Deh  ,'amahd  mento,  (i) 
Deh  mi  corapiaci,  ed  abbi  ■* 

Pieté  di  me.  Qualor  al  campo  Achep 
Verrai,  |>er  me  favella  , insinua  ; ejponi 
Quanto  elecrabil  sia 

Le  doneeMe  svenar.  Cbe  se  dall’  are  * 

Voi  le  traeste  un  di , môstrtste  almeno 
Qualche  pie  là  di  loro.  v 
« Giacchè  c fia  vol  prevvidamcnte  impressn 
« Nello  spargere  il  sangae  .. 

<i  De>  servi  e de’  signor  la  legge  isteisa.  n 
Anzi , se  mal  ragioni , 

Fia  pur  çhe  persuada 

La  slima  tua.  « Giacchè  spesso  produce 

«•  In  célébré  erafor  Histesso  detto  , 

«.  Ed  in  labbro  volgar , di  verso  eflclto.  •% 
Coroludole  cosi  dura 

Non  si  dà  fi  a i- viventi , r 
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(r)  £»  fAov  -/ivttov.  S.i  dee  supporte  ch'Ecuba  ncl  dir 
cosi  toechi  con  atto  di  confidcaza  c di  suppUca  il  mçnto 
ad  Ulissc;  costume  tenuto  dagli  antichi  ancora  ne'  tempi 
de'  Ce  sari.  * 


Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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Che  i clamori  de’  luoi  lunglri  lamenti , 

Del  tuo  pianto  in  udir , dalla  pupüla 
Non  verii  qualche  stilla.  " 

UU.  ■ * Etuba,  ascbko, 

E col  peosier  torbato 

Non  giudicar  ch’  io  sia  di  mente  insanOi 

Chè  ben  ragiono.  In  vero 

La  taa  vita , per  çui  felice  or  vivo  » " 

A salvar  son  già  ’pronto  : in  altra  gui  sa  » 

Non  fia  moi  ch*  io  favelli.  Ma  non  mai 

Negherb  cib  ch’  esposi 

Del  popol  tutlo  a fronte,  ed  è che  sia  v 

La  tna  Vtrgine  offcria  * • » 

In  sagrificio  de)  guerrier  pii»  prode  ■ 

Del  campo , or  cbe  la  brama»  ora  che  tutta 
Giaoe  J’  émula  Troja  al  suol  distrutta. 

« Mancano  in,  questo,  b vero  , 

« Varie  citià , che  il  çittadio  piîi  vile 
u Non  repuiae  men  degno 
« D’un' aima  forte  e di  un  vivace  ingegoo.  » 
Ma  presto  noi  fregiato  . 

. Va  un  Achille  d'onhr*  ch’ essendo  il  fioce/- 
De’  guerrier  nqsUrî , o donna  , 

Pel  greco  suol  mort.  «Non  aarà  forsç 
« Sordido  questt»  dirl  del  fido  aojjco 
« Ci  vagtiam , finchè  vive»,  e nol  curiamo, 
u Pûicbè  manco  I ■*  Che  mai  dira  taluno  , » 

Se  delP  aspre  eontese  ' 

Si  desti  Tira  stolta, 

-£  si  aduuin  le  schierç  un’altra  voila  ? 
Combatterem  noi  forte?  oppur  bramosi 
Di  viver  solo  diverrem , vedendo 
Che  vincilortf  o vinto 
Non  li  pregia  l’estinto?  « Io  finchè  vivo, 

« Non  euro  in  vero , se  con  qualche  peua 
u Di  giorno  in  giorno  ho  il  necessano  appena. 
u Solo  d’ onor  vorrei , 

« D5  onor  ’fregiata  la  rtia  tomba  oscura  : 

« Chè  la  gloria  .e  Pafletto  è quel  che  dura.  «> 
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Se  poi  tu  dV  cbe  misere  « dolenit 
Son  le  cote  cbe  sofîri,  odimi  e pensa 
A questi  detti  xniei  moite  fra  noi 
Son  le  Grecbe , e bon  sono 
Men  misere  di  4e  : fi  ton  provetti  , . 

In  elà  quai  tn  sei  : vi  ton  le  sposc 

Prive  de’  prodi  lor  marin , a cui 

L’idea  poire  1*  csangtii 

Spoglie  ricopre.  E noi  tenendo  in  mente 

Codesta'idea,  te  in  onorar  gli  eroi 

Mal  ci  apponiam , tacciati  * • 

"Sa rem  da  folli’tra  gli  Acbei.  « Che  si  etc  ^ 
u Bartiari  voi,  cbe  a vile  . * ' w 

« Gli  amici  ave  te,  e non  pregiajc  il  forte 
« Che  per  pabbKco  ben  soTfr'i  la  morte. 
u Ma  la  Gracia  se  steesa  „ - 

u Félicité  con  questi  seasi , e voi 
a Un  destino  «offrite , ». 

u Cbe  conyiene  alF  ideo  finor  nudrîle.  n 

Coro  Ahi  quanto  huservile 

Condizïone  b real  Quel  che  non  spetta 
A*  suoi  doveri,  è a tolierar  costretia. 

Ecu.  Ah  figlia,  ahimè,  che  sono  . - 

Vani  i miei  detti,  e sono  ail7  aura  in  vano 

Sparsi  pel  tuo  destin  1 Se  pib  vigore 

liai  délia  génitrice,  ornai  tj  afCrelta,  • 

A'  querulr  clamori , > 

Quai*  dolente  usignuolo , aprendo  il  labbro. 

Per  non  perder  la  vita 
In  miserabil  guisa,  a7  piè  d7  disse 
Prdslrati,  e persuaso  al  fin  la  rendi.  *'  • 

Hai  luogo  a insinuar  le  tue  parole, 

Chè  padre  ancb’  egls  è di  vezzosa  proie. 

PoL  Veggo , Clisse  f che  ascondi 

Sotto  il  tnanto  la  desira,  e volgv  altrovc  » 

Il  tno  semblante.  Non  ti  appresso  al  mento  , 

Pér  placarti , la  man.  Sla  pur  : chè  Gioye 
Forse  eviti,  qualôra 

~ Ti  supplicë  per  me?  Pronta  ti  seguo, 
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Perché  voglîo  morir,  per  quesla  ancora 
Dura  nécessita , eut  se  non  piego 
Il  mio  voler,  empia  donzella  e troppo 
• Avida  délia  vite 

Apparirei  ; giaccbfe  per  quale  Dggetto 
Viver  deggrio?  De’  Frigj  atopio  sovraqo 
Era  il  mio  genilor.  L^origin  prima-  , - 
Fu  questa  de’  miei  dj.  D’vite  speranze 
Quiitdi  nudrita  fui.  Sposa  a cnonarclû 
. Già.ini  vedea.  Sol  una 

Per  le  noue , e non  ljev«V 
• Era  la  cura  mia , di  chf  di  lorç 
Ai  domestici  lari 

Gondolta  un  ‘(H  sarei  ; cosi*  reina  , 

Misera  met  lira  le  matrone  Idee  « 

Già  compana , già  rispettabil  resa 
Fra  le  dOnzcilc  pureggiar  le  dive 
Potea , toltone  il  sôlo 
Obbligo  di  morir.  Schiava  son  ora  , 

E F insolite  nome* in  questa  sorte 
Dolce  mi  fa  la'  morte , 

Giacchè  dovtb  quai  altra 
Misera  donna  seconder  le  voglie 
Di  un  barbaro  signor , quolunquo-  a vile 
Prczzo  mi  compris  t coll’  orgeoto  acquisti 
La  germnna  d’Ettorre  e d’ altri  «roi. 

Questi  imporramzni  poi 
Il  dover*  d»  forbire  - . . t • 

L3  anopia  raagione  , e di  sudar  sulP  opra 
Del  domestico.pane,  e star  pendentc 
Sui  pettioi  e le  tele  > i giorai  pmari 
Cosi  menando  , ititanto  * 

Qualcbc  vendibil  servo  , 

11  mio  talamo  avrà  , sebben  fui  prima' 
Degna  d’un  re.  No  no;  libéra  dunque 
Questa  abbandonerb  luce  che  brilla 
Sugli  occbi  miei.  Giù  nell’opaco  inferno 
Portero  P ombra  mia.  Tu  dunque,  LTissl", 
Mi  conduci , e'  roi  sreoa  ;•  ch3  io  non  mird 
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Un  raggio  di  spcranta  , r 
O di  lusinga  afyneno 
A mio  favor , per  cui  sperar  si  posja 
Di  dover  qualche  di  viver  felice. 

Won  far,  mia  génitrice, 

Ostacolo  a’  miei  passi, 

Aecorreudo  e dicendo  ; c meco  brama  ' ^ 

Ch’io  prima  muoja,  che  patir  l’infami 
ViCcnde  all’esscr  mio  t 

Troppo  contrarie  : u Chè  colui  che  i mali 
« Non  fu  avvezzd  a gustar,  molto  si  duole 
«*  Allor  che  pone  la  cervico  al  giogo'x, 

**  Perçu»  gli  eslinti  di  coior  che  han  vita 
u Più  felic»  sarnnnor  » 

« Chi  il  viver  setoza  boni  à un  grande  affanno.  • 
Corou  Fregio  mirpbil  chiaro  è fia*  mortali 
« L?  esser  germe  d’eroi, 
u E questo  vaoto  poi 
« Di  nobilth  s’  avança  al  maggior  segno  4 ' 

« Quamlo  de*  geo it qui  ih  germe  è degno.  » 

Ecu.  Lo  confesso,  pur  beoe 

Pari  asti  Ÿ o -ligUa.  Ma  indivise  intanto 
È l’ amaretia  da  qnel  ben.  Se  accédé, 

* Per  isfuggir  la  laccia,  , ' 

Che  gracia  non  si  nieghi 

Al  ligliuol  di  Petëo  < no  , questa , disse , 

Non  isvénar;  me  sôla  * . 

Uccidi , e allor  che  tratta 

M’  avrai  d'Achille  alla  funeste  pîra 

Trafiggimi,  e ti  «poglja 

D’ogni  ombra  ali  pic  là  f Io  io  son  qdolla 

Che  Partie  produssr,  » ' - 

11  quai , vibrando  i strali , 

Tramb  Peccidio  a}  gran  figlluol  di  Teti. 

Uli.  L’ ombra  d*Achil  non  brama  *•  t , 

Dagli  Achei  la  merCede 
Di  vittitna  senil;  quesla  richiede. 

Ecu.  Ebben  , giacchè  l’estinto  . 

Questa  richiede  vot  sveoate  insieme 
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Con  la  figlia  anche  me  di  propria  mono, 

E avrà  la  terra  e P ombra 

Doppîa  bevanda  cPatro  tangue  umano. 

UlL  No  no:  ci  batta  quella 

Délia  tua  proie,  Àggiunger  morte  « morte 
. Nostro  derfo  non  ï.  Volette  il  cielo 
Ghe  codes  ta  neppure 
Dovetsimo  ad  AchiUe!  , 

Ecu.  1 üna  fatale 

Necessdlà  m’  aftringe 
Colla  6giia  a morir.  ' 

Uli.  Corne  cib  dici  t 

D’  aver  cbi  mi  dia  legge 
Io  non  teppi  Çoor. 

Ecu,  Terrolla  al  sei/o , 

Corne  Fédéra -il  tronéor 
UH,  Ah  nol  farai, 

Se  il  voler  seguirai  di  quei  che  sono 
Più  avveduti  di  te. 

Ecu.  • . Da  questa  figjia 

Si  di  buon  grado,  disse,  t 

Divisa  non  tarb. 

Uli,  Nè  io  per  questo 

Volgcrb  altrave  i pessi, 

Lasciandola  con  te.  , 

Pol.  Doh  tncia,  o madré  , 

Da  me  persuaderti;  -e  ta  perdona , 

O figliuol  di  Laerte  , 

A’  genitor  che  son® 

la  guisa  tal  commossi.  Ah  non  ti  porre, 

O misera  , a püguare 

Con  queste  forte  tue  î Che  bratni  ? forse 

In  queste  selci  route 

Battere  il  fianeo  c lacerar  fa  cute? 

Quando  a fort  a ri  mots® 

Fossi , t’  arrossirai  d1  ester'  respinta 
Da  giovin  braccio.  Ah  génitrice,  ah  lascia 
Di  ritenermi  più  I Cotai  pensiero 
Non  è degno  di  no\.  Porgimi,  o cara  , 
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Quella  man  *1  soave , e il  vollo  istesso 
Sul  mio  volto  nbbaodona  , or  che  rimiro 
Per  oon  mirarla  pm  P ultima  luce , 

Ed  il  cerchio  solar.  Madré , mia  madré  , 

. O’di  P ultima  voila* 

Questo  oôme  da  me.  Deggio  fri  V ombre 
Scendere  ornai.  ' 

Ecu.  Neli’  odïata  luce 

Vivrb  senreodo,  o figlia.  . 

Pol.  E senza  sppso,  * 

Seoza  imeneo , cbe  m’  cra  ornai  prête  oie  ...  * ~ 
Ecu,  Tu  sei  degna  di  duolo  > io  ton  dolente. 

PoL  E là  nel  cupo  Averno 
Giacei  6 uo:a  te  1 . * ‘ 

Ecu..  Dovè  , àhimè , cbrro  f 

Dove  mai  finirb  quetta  mia  vita  ? 

Pol.  Serva  morrb  di  padre  ingenuo  nala  ? 

Ecu.  Di  cincjuahta  miei  figli  io  soq  privata. 

Pol,  Per  Ettorre  die  imponi?  e al  vebchio  sposo 
Quai  ouoya  hô  da.recac? 

Ecu.  • t ’ Digli  che  io  vero 

La  piîi  misera  son  del  mondo  intero. 

Pol.  Oh  seo  materno  , oh  lare  • • . 

Poppe  coq  cui-m’criimtnt&sti  ! 

Ecu.  Oh  figlia 

Di  miserabil  sorte , * 

D’ immaturo  destin  ! * 

Pol  - ' Mia  naadre , addio. 

Addio,  Cassandra.  11  delo 
Vi  wlfi. 

Eau.  Altri  sia  salvo.  \ 

Non  v’  è gioja  per  me,,  non  v*  è salute. 

Pol  Ti  salvi  il  ciel  fra’  Traci 

Amator  di  cavalli,  o mio  gerraano.  *- 
Eùu.  <51  ; se  respira  : ch’ io  . 

Non  lo  posso  sperar,  mentre  mi  scorgo 
ln  ogni  evento  sventurata. 

Pol.  E»  me, 

E chiuderatti  i lurni , 
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Quaado  morrai. 

Ecu.  Son  raorta , 

Ànchç  pria  di  moi  ir , per  tanli  aûanni. 

Fol.  Guidami , Ulisse , e col  tuo  manto  istesso 
Velatni  il  capo , e mi  conduci  a morte  ; 

Chè  pria  d’cher  svenatu 

5ento  a quel  pianlo  suo  mancarrai  il  corc  , 

Mentre  pci  mio  doloie 

Ella  si  slrugge  in  pianto.  Ob  giorno,  oh  chiara 
Lucc  ,*  ch*  ancor  mi  lice 
Di  chiamarti  cosi,  scbbeo  non  festi 
Altro  spazio  a goderti, 

Che  il  uiomentaneo  aol  quanto  uicn  vada 
D’Achille  al  rogo  ad  incontrar  laspada. 

Ecu.  lo  manco , ahimc  ! di  péna' 

Mi  si  fraccan  le  membre.  Ah  ! figlia , stringi 
La  madré  tua.  Stendi  la  mon , mi  porgi 
La  desira.  Oh  Dio!  cosi  priva  di  figli 
Non  mi  lasciare.  Ah  ! hde  mie  , perdute . 

Noi  siam.  Cosi  potessi 

Mirarvi  la  spartana  % _ » 

Elena , beuchè  nota  . .• 

Co’  bambini  di  Giove , 1 * . 

Se  chiamb  colle  vaghe  sue  pupille 
In  Troja  allor  fblice 

Le  funeste  viceode  a mille  avilie! 

/ 

rCoap. 

Aura  marina , e dove , aura  che  guidi 
Col  tuo  spirar  4e  navi 
Al  porto  lor,  rai . spingerai  T Meschina 
In  quai  estrania  parte 
Giungerb  alla  magione 
Délia  mia  scrvilù  l For se  nel  lido 
Délia  Dorica  terra , o nel  confine 
Di  Ftiade  t ove  si  narra 
Che  il  hume  produltor  di  limpid’  onde 
L’  Apidano  i vicin  campi  fécondé  ? 
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Sflro  torse  cofcdotta 

Dal  remo  il  mar  solcante 
Nell*  isola  a jnenar  rmserameute 
1 giorni  ipiei , cola  dove  in  omaggio 
„ Di  nia  divina  proie  * » 

All’amabil  Latona  ombt‘psi  e'safcri  - 
Stesero  i rami  lôro 

» L’  antichissima  palme  e il*  verde  alloro  ? 

Colle  Deliacbe  iniieme 

Donzelle  delta  Dea  , che  non  ha  menda  , 

Loderb  Parce  inritto  e l’  aurea  benda^  A 

O alla  citlà  ch’  è sacra 

A Pallado  Minerva  c’  ba  il  {amoso 
Cocchio,  ael  crocgo^velo- 

Fia  che  coa  arte  indus  ire  t , 

*•  Varïando  i bei  stami , 

• Ed  il  carro  e i corsier  pinga  é ricami? 

O adorabri  in  quel,  corne  il  Saturnip  Giove 

Colla  «aelta  ardente  * 

De’  Titani  atterrb  l’ émula  gente?  • 

Ahimè , de’  padri  rarei , 

Délia  mis  proie  ahimè  h Patria  infelice  , 

Tu  dagli  Argivi  oppresse 
Colt’ orrai  fosti  m cenerc  ridotur; 

/ Ed  io  sarh  condotta 

In  qualche  slranio  lido 
Ove  di  ser?a  ü vile 
• Titolo  avrb , lasciando 
L’Asia  ail’  Europa  ancella  , 

Cangiando  à mio  dispetto  * 

In  tetri  alberghi  il  génial  mio  letto. 


Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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TALTH3IO,  Cobo  ed  £€UBA.  ' 

Taf . E dovè  Ecuba , dove  » * , 

L’ alta  reins  un  dVd’  llio  lamosft, 

O Trojatie  dontelle, 

Ritroveri)?*  ' ' ‘ •*•%** 

Coro  -,  Gol  tergo  * . 

In  su  la  uuda  terra, 

Taltibio , a te  dappresso 
Giace  involta.  nel  manto. 

T/tl  ' Eterno  Giore,. 

Cfce  dirô  mai?  cbe  vegli 
In  cura  de*  mottali , oppur  che  in  vano 
T’ usurpi  questo  vanto,  e noi  delusi 
Da  falsa  idea  ci  figuriaroo  un  germe 
Divin , qüando  con  leggi  iguôte  e strane 
Regola  il  caso  le  ficende  umane  ? 

Non  era  la  fçina  . *v  » 

Questa  de5  Frigj  posseasor  detty  oro? 

E di  Priamo  questa 

Si  grande  e si  felice 

La  conâorte  non  è?  Com*  or  distrutto 

Dali’  empio  ferro  ostile 

Venne  P alto  oostel  l Oom1  ella  scbiava, 

E spogliata  de’  figli  ^ e - carca  d’anm 
Giace  sul  suolo , e lorda  . . « 

Nella  polvere  il  capo  pien  d’ aflanni  ! 

Oh  Dio  ! son  vecchio , h ver , ma  pria  la  morte 
Cbe  cader  nelP  estreme 
Calamitù.  Via,  sorgi , 

Via,  ti  rivolgi,  o mesta, 

Ed  ergi  il  seno  e 1a  canuta  testa. 

Ecu.  Chi  è che  non  permette 

Al  mio  corpo  il  giacer?  perché  mi  muovi, 
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Quando  Ira  me  «le’  mali  miei  ragiooo  , 
Qualunque  ti  sia  lu  ? . 

T al.  Taltibio  sono 

De’  Danâidi  ministro;  a te  mi  manda 
Agamennone, 

Ecu.  •'  'O  ami co, 

Forse  a dir  mi  venisii 
Che  gli  Àchei  giudicâr  cP  uccider  presso 
Al  tumulo  anche  me?  Quanto  gradite 
Cose  mai  mi-  diresti  ! 

Andiamo,  andiarn , vecchio  gentil , mi  guida. 

Tal.  Io  vengo , o donna , sol  perché  t’  aflretti 
L’  estinta  fîglia  a tumular.  M’ ijrvia  • 

L’Acaica  schiera  e 1*  uno  e l’altro  Atride. 

Ecu.  Che  dici , ahimè  1 Tu-,  non  venisti  adunque 
Per'condurmi  a raorir,  ma  per  nârr^rop 
Aventure  ? Ah  tu  spirasti , 

O fîglia,  d&l  materno  sen  divelta, 

Ed  io  priva  mi  vedo  . 

Di  proie,  in  quanto  a- tel  Ma  corne,  o veglio 
Misera  me  V ma  conte 
Voi  la  srenaste?  Non  ne  aveste  almeno 
Qualche  ribrezzo  ; oppure  \ 

Da  crudo  spirto  di  furor  porta  ti  , 

La  trucidaxte  in  guisa 

Di  prolerva  nemicà"?  oh.  Dio!  parlate  \ 

Benchè  siale  a recar  novelle  ingrate. 

TW.Doppie  la  grime  , o donna , 

Mi  costringi  a vcrsar,  délia  tua  fîglia 
Mosso  a pie  ta.  Quando  al  sepolcro  appresso 
Spirb  trafîtta  io  pians!;  ora  narrando 
Queste  sventure,  un’altra  volta  il  pianto 
M’ inumidisce  il  ciglio.  Era  la  turba 
Degli  Argivi  guerrieri  accolla  intomo 
Alla  tomba  d’Achille, 

Pèr  lo  scempio  crudele 
Délia  tua  fîglia.  Àppare 
D’Achille  il  fîglio , e presa 
Polissena  per  man  sull’  alla,  cima 
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Del  tumtllo  la  pone  ; \o  stogli  aecanto  : 

I più  Irggindri  inlauto  ' , 

GiovanL  Achei-  prescelti 

A rnffrenar  di  propria  mono  il  bnlzo 
Délia  vit  lima  tua,  pli  eran  scguaci. 

Pirro  prendendo  allora'  . 

Format o in  soüd’oro  • 

Frn  le  sue  patine  un  noppo 

Ripien  , lo  versa  colla  titan  divota 

In  sagrilicio  al  caro 

Estinto  genitor;  quimli  nraecenna 

Ch’ a ttttlo  il  campo  intimi 

Degli  Achivi  il  silenzio.  In  piè  levato  , 

Ed  in  mezzo  aile  squadre 

Dissi  appunto  cosi  : ïacete,  o Achei  , » 

Tulto  il  popolo  laccia. 

Tacque,  s’ammulol'i  , në  vi  rimase 
Un’ aura,- un  mormorîo.  Dali' alto  allçra 
Pirro  esclamé  t Ricevi , 

O figlmol  di  Pelco , 

Ricevi,  o padre  mio,  quejlo  graditû 
Sacro  liquor  cbe  l’Ombre  ' •»' 

Allctta  , e vieni  n bere  •.  -v 
Di  verginella  V atro  sangue  pio , 

Che  coosacrinmo  a te,  la  schiere  ed  io. 
Ma  pldcati , e ti  rendi 
Propizio  a’  nostri  voti,  < - 

E le  poppe  e i naval  canapi.  snoda. 

A noi  tutti  fclice  • 

II  îitorno  concedi 

Da  Troja  dcbellata,  a’  -pair)  lidi. 

Queste  fur  le  vue  voci , e tutto  intorno 

L'esercito  acclamé.  Quindi  impugnando 

L‘  elsa  (F  ampio  coltel  di  lucid’  oro 

Recinta , fuor  la  trasse 

Dalla  vagioa,  e a’  già  prescelti  impose  ■* 

Giovani  Argivi  di  recargli  avvinta 

La  vergine  ; ma  qucsta 

Crnta  si  vide  appena , in  tali  accent» 
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S1  acciose  a favellar  : Guerrieri  Argivi  , 

Cbe  dall’  imo  akbattcstc 

La  patria  mia  , se  di  buon  grado  io  tnoro , 

Neppur  lie»e  mi  tocchi 

Ver  un  di  voi.  M’ offre  spontanea  a’  colpi 

Del  brando  fcritor.  Libéra  intendo 

Di  Tiw  y di  morir  ; per  taie  oggetto 

Me  in  libertà  lasciate  - 

Al  cospetto  de7  Nurni,  e mi  svenat£* 

Poichè  reina  essendo , 

Ho  rqssor  d’ esserchiusa  t 

In  sembianza  di  sclüava 

Là  fra  gli  estinti.  — Acconsentîr  le  schiere, 

E Agaïuenndne  il  prence 

Dijse  a color , che  fosse 

Lasciata  in  libertà.  N’  udiro  oppeoa 

L7  ultime  yoci  , e la  lasciâr  gli  Argivi  ; 

Perch*  in  baba  di  quel  duce  severo 
Era  l7  autorità  del  sotmno  mjpero. 

Quando  udi  la  donzdla  * ^ 

De7  suoi  signor  le  voci,  in  man  raccolto 
Fin  su  g}i  omeri  il  manto-, 

Lo  laccrb  sul  molle 

Cavo  del  cor,  sul  centra 

Del  grembo  istesso,  e fe’  palese  alquanto, 

Quai  jimulacro  industre  , 

Il  petto,  il  sen.  Nel  suolo  iodi  giacendo 
Sulle  ginocchia  assise , aprfo  le  labbra 
A si  teneri  acceoti, 

Che  pik  dolci  girunmai  l7  udk  le  genti. 

1 — Eccotni , o garzon  forte , 

E ic  pensasti  di  passarmi  il  petto, 

Fiedilo;  e se  .ti  piace 

Che  tcenda  il  ferro  crudo 

Sulla  cervice , eccpti  il  cpUo  ignudo.  — 

Délia  vergine  allora 

Mosso  Pirro  a pietà , col  ferro  incise , 

Voléndo  e non  volendo , 

Del  respira  le  vie.  Fuori  di  sangue 
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I zampilli  sgorgaro.  Ella  morendo 
Mir6  pur  di  coder  con  atto  onesto , 

E di  nasconder  quanto 

Convie#  che  sia  cclato  al  viril  guardo. 

Dalla  mortal  ferita 

Quindi  l’aima  esaR>.  Niun  fra  gU  Achet 
Suda  Dell7  opra  isiessa. 

Al  tri  di  )or  spargendo 
Sull’  estinta  le  frondi , 

* La  ricoperse  ; altri  recando  'i  rami  / 

Dell’  ûdoroio  pino  ■» 

La  grau  pira  colmb.  Sc  alcun  Vastiene 
Dali’  opra,  da  colui  che  porta  e suda 
Tai  rimproveri  ascolta  : E ti  fermasti , 
Perfido?  e non  recaslj  . 

Alla  fanciulla  un  ornaroento  , un  vélo  i 

E non  \ï  resta,  atmeoo 

Qualche  don  da  recare  a les  cfie  morte 

Generosa  incontrb  con  aima  forte  ? ~ 

Qjjesto  fra  ooi  si  dice 

Dell’ estinta  tua  figlia.  Jo  miro  intaato 

Che  tu , ch’ en  una  voUa 

Délia  femuiea  gente 

La  pih  féconda,  or  sei  la  pih  dojente. 

Coco  Quai  orrenda  aventura  . 

Di  Priamo  contro  i figli, 

E contro  la  diletta 

Mia  patria  si  destb!  De*  Numi  irati 

Questo  è un  destino. 

Ecu.  Ah  figlia  L 

Figlia  ! non  so  dove  mi  volga , e in  quale 
Di  tand  mali  che  mi  stan  presenu , 

Fermi  il  pemier.  Se  ne  contemplo  alcuao,. 
Da  quello  idea  funesta 
Non  mi  lascia  partir;  sol  mi  richiama 
. Seropre  più  acerba  e fella 
Dell’  antico  dolor  smania  novella. 

Canccllar  dalla  mente 
La  tua  borbara  stroge 
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Non  potro  mai , nè  mai  tergere  il  pianto  j 
Ch’  io  non  ecceda  intanto 
Ne!  lagrimar,  fuel  vieti 
Tu  stessa,  or  che  «ou  certa 
Ifehtuo  cor  generoso.  a A vvien  talora 
« Ch’  un  maligno  terrcn  reso  migliore 
u Dalla  stagîon  che  gli  comporte  il  cielo., 
m Produca  otlima  sprca*  e il  «uol  fecondo 
m Cui  manchi  P opportuna 
« Sérié  di  cose  ondo,  pcendea  vigore , 
u Renda  patsimo  fruMo  al  cuo  cultorc. 
u Ma  nel  généré  uman  chi  è reo,  non  vive 
t«  Mai  dWerso  da  sè;  chi  è buon,  ri  serba 
<i  Lo  s teis o in  ogni  età,  nè  per  motivo 
« Di  «venture  corrompe  •* 

« L’indolc  sua.  Varian  talvolta , è vero , 

« Quest’  ordine  costante 

« La  disciplina,  i genitor;  ch’ alûne 

« È di  qualche  momento 

u Per  appigiiarst  al  ben-l’ejser  nndrito  ' 

u D’ottime  idee;  per  questo  fin  conviene 

« Ch’  appieno  il  mal  »’  apprend» , 

u E si  distingua  al  paragon  del  bene.  *» 

Ma  questi  detti  in  vano 

La  mia  mente  yersè.  Taltibio,  dtfnque 

Fa  che  sappiau  gli  Argivi 

Di  non  toccar  la  figlia  mia.  « Lontana 

u Vada  da  lei  la  turba; 

« Chè  in  tante  schiere  e tante  .. 


« Si  spapde  in  ogni  loco 

« La  miGtar  licenza, 

u La  nautica  anarchia  peggior  del  foco  ; 

« Chi  reo  non  gli  seconda 
« Empio  è fira  lor.  » Quel  va»o, 

O vecchia  ancella  mia , preodi , e lo  colma 
D*  onda  marina , e qui  lo  reca,  lo  voglio 
Terger  la  mia  donzella, 

Nè  vergine  nè  fp«»a  » 

E verginella  e sposa , 
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Dagli  restanti  ancor  spruzti  di  langue. 

Con  quai  débita,  pompa  , 

S’io  mitera  non  posso,  ho  da  mandarla  ? 
Corne  mi  lice  almeno 
Farh.  Che  farb  dunque? 

Radunerb  dell’  altre  , * 

Che  stan  nelle  mie  tende  , 

Che  piaDgono  con  me  schiavé  Trojane  , 
Qualch’  ornamento.  Serberà  toluna 
I domestici  avanzi  un  di  celati 
AI  novello  signor.  Lucido  ajpetto 
Del  mio  toggiorno:  ampia  m agi  on  felice 
Un  tempo:  possessor  di  ricchi  arrcdi , 

E si  fecondo  e licto 

Priamo,  délia  tua  proie  - , 

Ecco  la  génitrice  ormqi  ridotta 
Al  nulla.  Eccola  scevra  " 

Dal  fasto  antico.  E alcuno 
Di  noi  turnido  andrà  , se  un  di  si  trovi 
Chiuso  in  qobile  albergo,  e il  popol  tutlo 
Degno  d’ onor  lô  chiami  ? « Altro  non  sono 
« Quesle  félicita,  che  qui  ri  affanni 
u Dell’  umano  pensier,  ch5  inuül  vanto 
u Del  favellar.  Più  ch'altri 
u È felice  colui  che  in  sorte  oscura 
m Giornalmente  non  ha  qualche  s ventura.  » 
y 

Coao. 

Jl  misera  mio  fato, 

La  mia  rovina  allora 
Maturar  si  dovea, 

Che  nella  selva  Idca 

Venne  Alessandro , e «e  troncb  gli  abêti 

Per  nayigar  sulP  onda 

Marina , e quindi  avvicinarsi  al  toro 

D’Elena^  il  Sol  costei , 

Che  più  d’ ogni  altra  per  bejtà.si  noms, 
Illustra  col  fulgor  dell’  aurea  chioma. 
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Noi  circondan  le  cure  t 

£ la  nécessita  più  cli*  altro  affanno 
Acerba,  onde  poi  nacque 
Da  privata  folb'a  pubbüco  il  dqono , 

Ch*  rovino  la  sponda  * 

Cbe>  il  $imoenta  inonda. 

Ah#  ch*  altrondc  dériva 
La  mia  calamità  ! Decisa  in  Ida 
Fu  la  gtan  lile,  quando  * 

S’accinsc  il  pastorcl , itssando  i lumi  , 

A giudicar  le  tre  liglie  de7  ÎVutni. 

Di  qui  la  spada  uscio, 

La  strage,]a  rovioa,  - 

Cbà  gli  albergbi  atterri»  del  suai  natio. 

Ma  con  frequeuti  «pe  ' 

Qualche  Spartana  ancora 

Vergioe  in  sua  magione 

Lagrima  in  riva  al  ben  scorrente  Eurota  j 

Mentre  ua’allra,  già  nota 

Per  tant!  figli  cstinti  , ■-  * 

Tiensi  la  man  sulla  canuta'lronte  , 

£ a lacerarsi  il  volto.  . *. 

Move  V ungbie  sanguigne . a tarir  pronte. 


Vise.  Op.  var.  T.  IV. 
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A T T O Q U A R.  T O 


S ER  VA  , CoilO,  IflDI  ECUBA, 

Ser.  Dov  è , donne , f allai  lo 
Misera,  cha  k>  aventure 
Ollien  là  palrna , e yinec 
Tutto  il.genere  uman  , nè  v’  è cbi  possa 
A Ici  quel  vanto  contrastar  ? 

Coro  ' Che  gridi , 

Sventurata'  cKe  i$i , con  quel?  infausta 
Tua  lingua  ? E quando  tacerarmo  * tuoi 
Funesti  annunrj  ? «.  ^ 

Ser.  ■ Ecuba  , osserva  d nero 

Lutto  ch'io  portd.  <«  E ma|agevol  certo 
u Che  gitinga  un  labbro  apporta  toi  d’eventi 
««  Frosperk  a quel  mortale  * 
u Ch’  infelice  sospira  in  ramo  al  male.  » 
CoroEccola.  Appunto  ell'escc 

’Fuor  dell’  ostello  \ sovraggiuoge  a tempo 
A quel  cbe  narri  • • 

Ser.  O misera  alP  estremo  : 

Cosi,  più  che  reina, 

T’appellérè;  chè  sei 
Perduta  a questo  scgno , 

Senta-  figli  e consorte  e seoia  regno. 
/Tcu.Non  ci  apport!  novclle 

Ignotc , ami  ripeti  »’  r 

Quel  che  sappiam.  Ma  che  ? portando  vieni 
Di  Polissena  mia  la  spoglia  csangue , 

CuT  la  pira  funebre , 

Corne  detto  mi  fu , di  propria  mano  • 

Con  sollecita  cura  ergono  i Greci? 

Ser.  Nu  II  a intese  costei  ; favella  solo 
* Di  Pobsseoa  sua,  nè  ancor  la  scuote 


Digitized  by  Google 


ECUBA.  ATTO  QUARTO 
Questo  colpo  oovello. 

Rca.  Ahimc!  cbe  for»c 

L5  iodovina  mi  rechi 
Cassandra  ebbra  di  sacro 
FurorJ 

Ser.  Tu  mi  ragioni 

Délia  vivente,  e doq  lagrimi  aocora 
Su  quett’  estinto.  Osserva , Ecuba,  igoudo 
Questo  squallido  corpo , se  un  fanes to 
Speitacolo  ti  sembra 
Non  atteso  da  te. 

Ecu.  Che  veggio  P estinto 

Veggio  il  mio  figlio  Polidor,  che  il  Trace 
Ascoso  in  sua  magione 
Gui  custodi  P Mi  perdo.  Oh-  Dio , sen  merta  î 
Ahibche  ail’  annunzio  inteso  *'  * 

D’altra  miseria  mia , son  coll’  uAata 
Furia  delle  Baccanli 
Dal  Nume  cbe  mi  stiœola  agitala. 

Ser.  Misera,  al  6n  t’avvedi 
Dell o scempio  del  fîglîo. 

Ecu.  Nuovi,  nuovi  ■ 

E incredibili  e s Iran  î 

Son  gli  eventi.  ch*  io  miro.  Altre  sciagure 

Succedono  plie  prime,  • 

Né  sarà  mai  che  mi  ritrovi  o tniri 
Senza  lagrime  un  di,  senxa  «ospiri.  « 

Coro  Ah  sosteniamo  il  peso 

t Di  pessime  aventure! 

Ecu.  O figlio,  o figlio 

D’afnittissima  madré,  e con  quai  fato 
Peristi  tu , per  quai  barbara  mano  ? 

Ser.  No!  so  , poco  lontano 
M’ avvenni  in  lui , disteso 
StiUa  riva  'del  mare. 

Ecu.  Sommer jo  oppur  trafic  to 
DaT  sanguinoso  acciaro  ? 

11  flutto  ondoso 

Del  mar  portollo  su  lia  molle  arena. 
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Ecu.  Ahimù  ! conosco  adetso 

Il  sogno  mio',  la  vision  funesta 

Ch’  ebbt , o figlio , J»  le.  Non  tenta  evento 

Sugli  occhi  mi  passb  V ombra  ali-nera , 

Perché  piu  non  itlavi 
Ne  Ha  lucc  di  Giove. 

Coro  E chi  V ucciie  ? 

Dir  lo  «après  ti  tu  che  i sûgni  appieoo 
Distingui  ? 

Ecu.  * Chi  l’uccise? 

Il  Tracio  cay  olier V osprte  mio,  - • 

• Dove  a cclarlo  il  collocb  deluso 
11  vecchtor  genito*  ^ 

Coro  , Abîmé  ! che  dici  2 - 

Forte  pec  l’oro  lo  ivêab?  / 

Ecu.'  • * Viocnde 

Ineflfabili  ed  oltre 

L’  utnana  opinion  empic  e nefande,  ‘ 

E insoftribili  sôn.Dov’è,  mal  Trace, 

Degli  ospiti  il  dover?<Ah  dell’  umana 

Stirpe  il  più  maledetlo!  Alii  corne , ahi  quanto 

Laccrasti  le  membre 

Di  questo  figlio  mio,  co^  ferreo. brando 

Senta  pielà  récité!  * . 

Coro  Misera  , ahl  ! corne  il  Nutne  . , 

Pib  d'  ogni  akro  mortale 
Misera bil  ti  fe’,  qoalunque  sia 
Quel  Nume  che  ti  affliggé 
Si  acerbomente.  Ahimè  ! vedo  l’aspetto 
D'Agamenpdu.  Tucianùo  , amiche. 

AGAMENNONE  a dette. 

Aga.  E quaudo , 

*Ecuba  , vuoi  v en  ire  \ 

A ri  par  net  la  tomba 

La  figlia  tua  ? Gia  da  Tallibio  inteti  ^ 

11  tuo  jtrnsier , cbe  degli  Acliei  veruno 
. Non  osasse  toccarla.  lo  nol  concetti  , 


ÀTTO  QUARTO 
Nè  veruno  1’  os2>.  Ma  tu  cotapto 
Tardi , chc  rai  sorprendi.  Ad  afFrettarti 
lo  mi  présenta  a le.  Tulto  ê formata, 

Tulto  va  ben  colà,  quai  si  convicne. 

Se  ae’  roghi  si  trova  ombra  di  bene. 

Ma  che  ? <jual  de’  Trojani 

Ne’  padighoni  estinto  ^ 

Vegg’io?  tal  me  l’addita  , • 

L’  estranio  manto  che  ravvolto  é seco , • 

Che  mi  fa  presngir  ohe  non  è Grcco. 

£cu.Ecuba , che  ferai  ? Di  me  ragioao , 

Quando  parlo  di  le.  Prooa  aile  piante 
Cadrai 'd’Agatnennéne , o ï malt  tuoi 
Tacendo  soflrirai  ? 

Aga.  * Perché  volgesti , 

O aventufata  , il  tergo  al  mio  cospetto?. 

Ne  ti  degni  d’ esporrai 
, Quanta  qui  avvenne.  . * 

Ecu.  Se  costui , mirando 

Solo  in  me  la  sua  schiava,  • 

O la  nemica  sua,  mi  svdle.a  forza 

Da’  suoi  ginocchi,  accrcsco 

Delusa  il  miô  dolor.  • 

Aga.  Che?  forse  nacqui 

lodovin , ch’  atiche  nulla 
Udendo  dcbba  essermi  nota  appieno 
Xa-  via  de5  tuoi  pensier? 

Ecu.  Perché  ail5  opposto 

loterprcto  la  mente 
D’Agamcnndo  , se  questi  , 

Più  nemico  non  è ? 

Aga.  Se  tu  pretcndi 

Che  nulla  a me  svelalo 
Vengn  di  ci6,  vieni  ben  presto  a taie , 

Chç  le  tue  voci  an  ch’  io  pii*  non  nscolli. 

Ecu. Priva  de’  figli  miei 

L’  empio  punir  non  posso.  Ah  quai  rivolgo 
Pensier  nella  mia  mente  1 
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u O si  ottenga  il  bramato 
« Inteoto  , o non  ai  ottenga , • 

« Osar  coovien.  •*  Per  questi 
Ginocchi  tyoi , per  quest’  onor  che  scende 
Dal  tuo  mento  real  ^ per  la  felice 
Tua  désira  ti  scongiuro , 

Agamennone. 

Aga.  Clie?  forse  mi  chiedi 

Di  trapassar  la  vita 
Lascrata  iu  liberté?  Facile  in  vero  • 

Questa  grazia  è per  te. 

Ecu.  No.  «Per  pu  aire 

« 1 ribaldi  e gl'  indegni , 

« Finchè  ho  spirito  in  sen  , voglio  aervire.  » 

Aga.  Perché  adunqüe  mi  chiami 

In  tuo  soccocao  ? . • • 

Ecu.  • Da  te  nulia  iroploro 

Di  quel'  cbe  pensi.  Vedi  tu  codeste 
Lacéré  membre , prea&o  cui  dolente 
Lacrime  io  verso  ? " 

Aga.  Si,  le  veggo:  il  tutto 

Non  comprendo  perî>  , nè  so  da  queato 
Cosa  mai  ne  derivi* 

Ecu.  . Un  prodotte 

Faron  queste  da  me.  Racchiuse  un  tempo 
Le  portai  sotto  il  cinto. 

Aga.  Oh  svenlurata! 

È alcun  de’  *figli  tuoi  ? 

Ecu.  1 Ma  non  dî  quelü 

Che  a Priaaio  iotto  l’abbattuia  Troja 
Périr.  * ’ ‘ 

Aga.  Ne  desti  in  hice 
Qualch’  altrw  ancor  ? 

Eeu.  Corne  si  vcdc,  questo 

Ma  inutilmente , che  mi  trovi  a lato. 

Aga.Qvt  si  stea  oelato,-  * 

Quando  in  ruina  andava  Troja? 

Ecu.  U padre 


ATTO  QUARTO 
Del  suo  mûrir  temendo, 

Àltrove  lo  mandb. 

Aga-  - '*  Dote  mandasti 

Questo  *olo  prescelto. 

Da  tanti  fîgli  ? 

Ecu.  In  questa , ote  trovosii 

Da  cnida  man  svenato , 

Provincia  infâme. 

Aga.  Forte  appresso  il  prenee 

Che  in  questa  terra  iaopera,  ' 

Polinncstor?  * , 

Ecu.  F u appunto  a lui  mandaCQ, 

Scelto  custode  ancora 
Del  funestissimo  oro. 

Aga.  E chiure  i lumi 

Per  man.di  chi?  con  quale 
Specie  di  morte  ? . ' 

Ecu.  E di  chi  mai  ? non  d’ altri , 

Che  dell’  ospite  Tracio  : cd  ei  Pestmse. 

Aga.  Misera  ! a ci  b si  accinsc 
Per  brama  di  quell’  oro 
Che  lo  allettb? 

Ecu.  Tant*  è.  Quando  conobbe 

La  «yentura  de*  Frigi.  • 

Aga.  E dote  il  citravasti?  e éhi  ti  rese. 

La  spogtia  esaoguc  ? 

Ecu.  t Lo  trovb  costei 

Sulla  sponda  del  mare. 

Aga.  Andando  in  traccia 

Di  questo  t oppur  sudando 
In  aïtro  affar? 

Ecu . Portando  % 

Per  Polissena  mia  I7  onda  marina. 

Aga.  Dunque-  P ospite  infido  , 

Conje  si  chiaro  appar , poichè  1’ uccise, 

In  mar  lanciollo.  • . 

Ecu.  , . Le  teoere  mepihrn 

Gli  lacerb  , lasciollo 
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Nell’  onda  errar. 

Aga.  Meschina  ! sei  F*  oggctto 

D’afFanni  innutnembili. 

Ecu.  Perduta , 

Agamcoiione,  io  son.  Non  v’£  più  male 
* Che  mi  resti  a provor. 

Aga.  Quai  donna  mai 

Nacque  al  mondo  colanto 
Sventurata  ? 

Ecu.  . Non  v’  è , se  non  additi 

La  mia  sforluua  isteisa.  Onde  mi  prostro 
Supplice* a’  piedi  tuoi.  Sentis  se  questa 
Ti  rassembrji  una  sorte  ** * 

Meritaia  da  me , laccio.  Se  pot  ' „ 

Son  a I tri  i scusi  tuoi , per  mia  vendetta 
Fâtti  a qùello  spictato  -* 

Ospite  punitoi'i  che  m$co  assiso 
Alla  mensa  comun  mono  soventp, 

Quai  de*  piü  cari  ainici * , , 

b xq  tanti  ospili  e lanli  i di  felicii 
Eppur  questa  spietata  opra  commise , • * ” 
Non  paventando  i Nurai 
Che  splendon  colassù  chia  ri  *%  facnosi, 

Nè  quci  die  alan  no  eulro  la  terra  ascosi.* 
Poichè  F ejupio  lucrb  quauto  gli  -oecorse  , 
Quanto  voile  da  noij  poicliè  in  sua  cura  t 
Venne  fidato  il  caro 
Mio  pegno,  lo  svenb.  Che  se  Fuçcise,, 
Degnato  almcn  F avesse  . . . 

Dell’  onor  délia  tomba.  t ' 

Ma  no  : lasciollo  a galleggiar  sul  mare. 

Ora  siam  servi , e forse 

Debili  e sema  lena;  * - 

«*  Pur  ci  danno  vigore  - 

u I Numi  e l’eqiiità.  Regola  questa 

a GP  istessi  Dei , perché  «lel  giusto  al  lume 

*t  Ci  si  dimostra  il  Nume 

u E nel  corso  vitale 

« Distinguiamo  al  suo  raggio  il  ben  dal  male 
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ATTO  QUARTO 
Or  sc  (la  M negletta 
E viola  ta  sia  * 

Questa  lcgge  del  giusto 

Fidatn  a (e,  nè  pagherii  la  pena 

Chi  aocor  gis  ospiti  svena  ed  osa  i sjtcri 

Drilti  de’  Numi  vïolai* , « si  scorge 

u Che  Ira’  niortali  la  giustizfa  è'  spenta.  » . 

Tu,pertanto  lasciando  0 

Queste  sordide  idçe,  deh  mi  seconda  , *, 

Abbi  pietà  di  me.  Quai  pensa  e osserva 

Pittor  seco  in  disparte,  osserva  e pensa 

Quai  mai  aventura  è questa  jnia.  Reipa 

Era  una  voila  , or  scrvâ.  Era  fecqnda , 

Or' son  cadente,  e scnza 

I cati  figli  nWei.Non  ho  più  regno  , 

M’  abbandotra  ciascun.»Son*de’  mortalr 

II  più  misero  avanzo.  Ahimè  i ma  dové  7 
Agameundn , le  piante 

Volgi  lungi  <da  me?  M’avvedo  adèop 

Che  nulla  ottenni.  Oh  misera  ! Oh  destine  ! 

«Ma  perché  noi  raortali 

w Dell'  altÊe  scienze  in  traccin . - • 

u Andiam  , lieti  per  quelle 

.*»  Di  spargere  il  sador  quai  si  coavtene; 

« Nè  al  segno  più  Sublime 
u Abbiam  cura  una  voila 
« D’ergert  l’eloqueaza , ' ..  ■ 

u L’arbitra  de’  mort  ali  unica  e'  sola  ; ^ 

u Daodo  a noi  stessi  al  fise  . 
u La  merci  di  sperar,  corne  si  possa 
u E*1  persuader  con  scmplici  parole  , 
u Ed  insiçme  ottener  cib  che  si  vuolc  ? * . 
CW  dunqae  ha  da  sperar  di  viver  lie  ta 
Nell’ avvenir  ? Di  tanta  proie  e tanta  • 
Non  son  più  madré.  Ahrove  * 

Son  vilmentê  condotta  , ’ • . - 

, In  qualità  di  schiava,  e veggo  ancora 
Délia  città-  Trojana 

Nell’  aria  tremolante  alzorsi  il  fùmof  < 
Vise.  Op.  var.  T*  IV.  è ‘ 85 


673 


Digitized  by  Google 


ECUEA 


Vano  sarà  mischiare 
Venere  in  questi  detti. 

Pur  lo  dirb.  La  mia  figlia  Febëa,* 

Che  da’  Frigj  è nornata 

Cassandra , a lato  ornai  ti  vien.  Gradite 

Saraono , o re , le  notti  > ed  clla  ammessn  * * 

Al  Beoevolo  amptesso 

Gracie  ti  renderife.  u Lieta  ancor  io , 

" u Per  lei  ne  aadrb , chè  cono 
« E le  gracie  e gli  amples» , 

« E l’  ombre  délia  notte 
. u Molto  care  a*  mortali.  « Odimi  ftdCsso  : 

Vedi  ,tu  quell’  estinto  ? ’ * 

Se  gli  porgi  colliavo , • 

Un  tuo  congianto  ait».  Un  detto  Solo  _ 
Mi  resta  ancor:  che  roi  dfcentin  voce 
E le  braccia , e le  mani,  e plante , e criai, 
Mercè  dell’arti  ignote 
Da  Dedalo  e da’  Muni  un  di  pensate, 

E dal  duolo  animale  ' 

Sclamando , e in  mille  guise 
EspriroeDdo  gli  accenti , 

Cadano  a’  piedi  tuoi*  5>igoor , de’  Greci 
Lucp  maggior,  deh  roi  coropiaci,  e standi 
A una  cadeote  ancora 
La  mano  uhrice;  beuchfc  un  nulla  sia, 

Porgile  la  tua  destrn, 

u Chè  se rapre  serve  al  giusto  l5  uom  dabbene, 
« E impone  in  ogni  luago  a’  rei  le  pene.  »»  , 
Coro  u Egli  è tnirabil  çorne  # 
u Succedono  a’  roortaii 
U Totti  gli  eventi  Iop.  Le  leggi  istesse  9 
« Dan  regola  al  destin , caogiando  spesso 
u I roaligni  in  amici, 

«<  E i benevoli  un  tempo  in  fier  nemlci.  » * 
Aga. Di  te,  delta  tua  prol£  , ■» 

Di  tue  svenUtpe  io  Sfento , „ % 

Ecuba  mi»,  pietà.  Propiria,  e ûda 
Né  do  la  desira,  e voglio 
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Per  i Nurai  e pci  giuato,  . 

Chc  lf  Offrît*  «pietato 

Pera,  e ti  paghi  il  fio.  Cbe  se  aile  squadre  (1) 
Sembrassc  tal,  potrei  moslrar  PafFetto 
Riguardo  a te»  comporirei  nel  campo 
Di  dod  tramar  la  morte, 

, Per  cagion  di  Cossandra , • • t 

Al  tiraaoo  di  Tracta.  Ma  tm  timoré 
RP  è caduto  in  pensiero.  Un  preoce  araico 
In  questo  infido , ed  un  mortal  netnico 
Nel  gartoncello  estîolo 
Riconoscon  le  schiere:  onde  si  atlieae 
A Le  codçsto , e cura  tua  comfine 
Col  mio  campo  non  è.  Dunque  rifletti 
Ch’  io  sqd  teco  bramoso 
Di  sveaar  P enfyio  , fl»  prônto 
A porgerli  sollievo*  ma  resu'o, 

Se  dagli  Achei  venga  incolpato. 

Ecu.  Oh  Dio  I 

u Libero  fia’  mortali  • - 

« Non  #ive  alcun.  O délia  grao  jfortuna 
« Oppur  delP  oro  è servo  , 
u O lo  costringe  il  popolo , e lo  sforz»  , 

u Délie  leggi  il  volume 

<«  Contro  sua  voglia  varia  r costume,  » , , 

Dunque  giacchè  paventi , ’ 

E troppo  ancor  coocedi  al  volgo , io  steisa 
Di  questa  tema  esente  , 

Ti  renderè.  Ti  voglio  . • . 

Consapevol  perb , corne  la  peoa 

A1P  uccisor  di  qùesto  # 

Ordir  saprb.  Tu  oon  mi  porgi  feu  ta; 

(1)  tl  wsk  javii*.  Paceodo  diligenza  «oh1  original  gre- 
eo,  non  solo  jn  pareccbi  libri  stampati , ma  ancora  ne’ 
eodici  Vatican»,  bo  Irovato  in  tino  di  qndli , non  gft 

came'comuncnientÆ  «i  V“gg«  nelle  tdizioni,  nu  * 
bemi  favtfq,  ed  ho  volentieri  aegOfta  qoeata  lezione  per 
«acre  ataU  felicemente  col  jolo  ruiocinio  imnaginaU  dal 
•ovrallodato  Relahe.  ' ’ 
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Ma  se  gli  Achei  tumuko 

Destcraono  in  soccorso 

Del  Trdce  allor  che  pnlirà  quel  tnnto 

Che  patira  j tu-  gli  alionlana  , sema 

Mostrar  che  tu  seeondi 

11  Inio  voler.  Del  resto 

Fi'dàti  pur  di  me.  Tuttd  con  artc 

Si  disporrà. 

Aga.  . • \ Mà  corne  ? y 

E che  farai  ? ilringendo 
Forst  colla  ru gosa  nian  lo  atile»  / 

0 col  veleo  quel  Tra'cç 

Darbaro  eslinguertû?  Forse  per  manô 
Arnica?  O»*  è la  sebiérp  . 

Che  ■ ti  protegga  ? ’Dove  i fidi  amici  ' r 
Ritrovcrai?  , 

Ecu.  Nasdbndon  quesii  alberglû 

Di  Trojaoe  un  drappel. 

Aga.  Parli  di  quelle 

Schiave  preda  de’  Greci  ? 

Ecu.  • ■ \ Si , del  mio 

Omicicla  con  que  s te 
Vendicar  mi  laprbw. 

Aga.  Dov’  hao  mai  tanto 

• , Vigor  le  donne  conlro  • 

La  fortczia  virile?  4 - 

Ecu.  a È la  turba  lertibile , e diriene 
<•  Inviocibil,  se  a qûella 
i<  Si  congiunge  lJ  inganno , e la  jostiene.  » 
'Aga-  E terribile  , è vero  V 

Ma  del  femmibeo  sesso  ,, 

Disapprovo  l’ ardir.  * . 

IZdu'  Perche  ? le  donne  •,  • 

Non  svenaroa  d'Lgisto 

1 fi  gli  ?.  e il  Viril  sesso 

Non  cstirpAr  di i Lenno  ? Ah  dell’  iropreca 
Lascia  la.  cura  a me  ; mandatai  solo 
Per  le  sCbiere  sicuro 

Qaesta  *niia  donna.  Olà fu  vanne  al  Trace 


» 

ATTO  QUARTO 
Ospite iofido , e diplit 
Ecuba,  un  dî  rcina  • 

D'Ilio,  ti  chiama  per  affar  che  importa  •• 

Non  mené  a te  , che  a Ici  \ comprcnde  ancora 
, I.figli  tuoi  ; percib  convien  che  ognuoo 
Oda  il  suo  fa ve libre.  Intanto  il  rogo 
Di  Polisscna  mia  pur  or  trafhta  '•  * 
Differisci , Agamennone,  accib  unita 
Col  suo  germon  si  asconda 
Sotto  la  terra , e splenda 
Solo  una  fiomma  a due  m&terni  ulfici.  ' 
dga.  Questa  gracia  coûcessa 

Non  sarcbbc  da  me,  quando  varcare  * 

Pousse  il  mar  P armata.  Or , gîacchè  if  Numè 
Non  ci  ti^a manda  àncor  1*  aura  sccoiida  , 

Fa  pur  cosV.  Costretti 

Ci  vediamo  a fennarci , e la  quitte 

Dell’ onde  ad  aspettar.  Fclice  adunque 

Ti  riesca  l’ impresa  ; 

u Mentre.  la  città  stessa 

« E il  pubblico  e il  privalo  becs  ne  gode , 

u Che  il  reo  qualche  aventura  *■ 

u Patisca , e sia  felicitato  il  prodèi  **  • ' \ 

Coao. 

Non  più  sarai  chiamata, 

O patria  Hiaca  terra , 

Nido  e c’rtlà  de  IP  invincibil  gente , 

Se  tal  nembo  di  Greci 

Si  sparse  intorno  a te  colPasta  in  maho, 

E coll’  asta  crudelè 
Ti  depredb.  Già  rasa  • 

Delle  torri  ti  fu  P alla  corona , 

E or  tutta  ombra  ta  sei  ■ • 

Dalla  maccHia  furies  ta  * 

Di  fuliggine  e fumo  orricla  e nera\  * ; 

Ne  sovra  te  meschina 

Potrb  calcar  moi  più  P ortna  primiera. 


Neila  pib  cupa  noue 

Perimmo  dqî  , quando  soave  e cheto 

Dopo  Tinfaïuta  cen'a 

Ci  si  spargea  per  le  palpebre  il  sodqq  , 

Quando  il  fedel  consorte 

Sul  taiamo  giatea  stanco  d agi  i inni 

E da*  lieti  conviti.  Avea  soi  pesa 

AI'  sostegoo  la  lancia  ; çbè  bramosa v i 

Pib  aon  vedea  délia  baltaglia  atroce 

Contro  l’Uiaca  Troja  * 

Çorrere  la  naval  turba  feroce. 

10  fra  le  mitre  a v vint  a 

Stringea  la  cbioraa , e a vagheggiurrai  al  viso 

Tenea  degti  aurei  specchi 

La  lufce  circolar.  Sul  letto  assisà  • 

Era  già  per  giacer,  quando  in  un  Cratto 
Per  la  città  Trojana  , , 

Un  tumulto  volé  con  questo  grido 
E quando  al  patrio  ni  do 
Ritornerete  al  fin , figH  de*  Gréa  , 

Mandando  in  ogoi  loco 

La  gran  rocca  di  Troja  a ferro  e a fuoco  r — 

11  taiamo  diletto 

Lasciando  allor  sol  d’ una  veste  cinta , 

Quî$l  Dorica  donseHa , io  çorsi  ail’  ara 
Délia  adorata  Artemi.  * 

Nulla  impetrai , ma  estinto  •* 

Poichè  vidi  il  oqo  sposo4 
Traita  per  la  marina  ampia  lacuna  , 

Rimirai  da  lontano  , 

La  patria  mia,  quando  la  nave  mosse  * 
La  prord  al  suo  ritorno, 

. E dell’Hiaca  areoa 

Mi  divise,  raancai  di  pura  pena. 

QiJindi  m’  accinsi  a maiedir  P Ideo 
Pasfor  Paride,  nu  tore  . # * 

Di  tante  stragi,  ed  Elena  gertnana 
A’Dioscun  stessi, 

Potcbè  l’empia  mi  svelse' 
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Dal  mio  suolo  oativo , e mi  scacciaro 
Délia  cara  magion  le  noue  infami  ; 

Notze  dod  già,  ma  certa 
Calamità  fatale , 

Che  spiro  contro  noi  Genio  rivale. 

Ma  quelF  Elena;  o Dei , 

Non  la  porti  il  marin  ûutto  lui  tergo  , 

Un’ ultra  volta  af  lido,  , . , 

Nè  possa  giùnger  mai  ,nel  patrio  ajbergo. 
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POLINNESTORE , ECUBA  r Coao. 

PoJ.  O Priagio , più  dT  ogni  nltro 

Mortale  a roc-  diletto  i e lu  inia  cara 
. Ecuba , »’  io  ti  mij'o  , v 
Lagmno,  c ancor  compiango 
La  figlia  tua  pur  or  eitipta.  «Oh  Diol 
u Nulle  è aicuro  al  moodo  ■ ' 

u O di  fama  o cT  onor,  nè  qucj  che  rive 
u Felite  adcsso  , è certo  -t 

« Di  non  dover  un  ift  vivçr  mendico  ; 
u Poichà  tnischian  gii  Dêi  glî  eventi  unf&ni , 
E or  le  ivcnlure  innanzl 
« Or  le  collocan  dietro , acciocchc  inaanzi 
« Del  saperue'gli  effelti 
„ Siamo  il  lor  Nuœe  a venerar  costretti.  » 
Ma  che  accade  ch’io  sclarai 
Su  cib,  che  punlo'a  questo  mal  non  giova? 
Se  tu  pdrlaoto  aecusi 
L’  assenza  mia  , sospendi 
• Il  tuo  parer.  Lontano 

In  mezzo  ai  monli  alpestri 
lo  mi  sla$a  di  Tracia  allor  che  voi 
Qui  perveniste.  Vi  venla  veloce 
Incontro , ahzi  Iraevn 

•’  Fuor  délia  «oglia  il,  piè , quando  l’  oncella 
Per  la  steisa  cagion  ncl  punto  istesso 
Sen  venne  a me  con  dir  che  i detti  tuoi 
Venitsi  ad  oscoltar. 

Ecu.  . Certo  rottore , 

Polinrjeslorc , lo  provO  * ** 

Nel  rimirarti  in  vuo  unmersa  ip  quesii 
Mali  giacendo.  Ah  che  al  temuto  aupelto 
Df  quel  cui  gjà  faitosa 
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Compara  e lieu,  la  vergogna , il  pianto 
Fio  sul  volto  mi  vieil  ! Standa  Ira  queste 
Calamité,  fra  quali 
Misera  or  Sono  , sollevar  non  posso 
La 'pupille  a mirW.  Nè  un  odio  qqeito 
Stimar  Jo  dei'*  lutt’ altro 
Eredüo  pur  : «*  chè  per  le  donne  tfscolto 
u Cèrtn  Jegge  o ragione, 

u Che  non  guardino  mai  gli  uomini  in  volto.  » 

Pol.  Di  queslo  tuo  rossore  ,*  ' • 

Meravîglitf  non  bo.'Ma  tu  in  quai  opra 
Hai  bisoguo  di  me  ? Per  quai  cagione 
Mi  faces  li  lç  piante 
Trar  délia  reggia  mia  ? 

Ecu.  Certo  secreto,  ' 

Soi  noto  a me*,  voglio  ché  a te  si  sveli 
£ ai  figli  luoi.  Ma  imponi 

sergent] , che  lungi  _ 

Vadan  da  me,  dalla  magion. 

Pol.  Partile,  * 

Perché  quivi  è sicuro 
Il  restar  solo.  Arnica, 

Ecuba  , tu  mi  sei  , « 

E r esercilo  ancor  di  questi  Achei. 

Ora  espor  tu  mi  devi  • 

« Cbe  debbtf  un  , oh’  è felice  ' 1 * • . 

« AII*amico  infdice 
« Sopusinistrar.  » Son  pronto , 

Di’ pur.  y* 

Ecu.  PrimieramentT 

Dimmi,  se  vive  ancora 
11  faneiul  Polidoro,  a te  gui  dato 
Dalla  mano  patenta  * 

'Dalla  mia  msn.  Ti  narrer?)  di  pol  « 

L’  fkrb  che  vengo  a dir. 

PqL  Certo  felioe 

h»  questa  parte  sei.  • ‘ 

Ecu.  Corne  r agi  oui , 

O mio  ftedelc  amico, 

Vue.  Op.  var.  T.  IV.  86 
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£ da  tuo  pan , e ben  ! 

p0l m Cosa  vuoi  duaque 

Ch’  io  sappia  po  i ? „ • 

£CUm  Mon  gli  sovvienè  ajqu&nto 

Dellq  madré,  di  me  ? 

p0L  Corne  cercova 

Di  venir* eue  occulto 
In  qaeito  lido  a tel 

Ecu.  • ’ . - ‘ • L’  ow*  ch’  avesti  + , 

Quando  da  Troja  venne 
È salvo?  # . 

Pot.  fe  in  serbo  ascoso 

Ne’  miei  soggiorni. 

>Ecu.  Tienlo  dunque  in  serbo  , 

E non  braih  ar  l’  ai  Irai.  * 

Pol.  . Certo  mi  basta* 

Ecuba  , il  mio. 

Ecu.  Sai  tu  che  dir  voglio  io 

Alla  tua  proie  e a te?  • *.  ’ 

Pol . Non  io  ; ma  queato 

y esporrfli  col  tuo  dir. 

Ecu.  Deh  siigli  amico,  . * 


Quai  io  sono  a 'te.  • • 

Pol.  9 * Che  cosa  in  soqima 

lia  da  sopere  e la  mio  proie  edjo?  * - 

Ecu. Le  cave  d’oro  antiche  . “ 

Délia  stirpe  di  Priamo 

Pol  E quelle  vuoi  , 

Ch’  additi  al  fi^lio  tuo  ? 

Ecu.  Si  : per  tuo  mezza, 

Chè  un  prence  onesto  lei»  • - * 

Pol  Dunque,  che  occorre 

La  présenta  de>  miei  ligli  ? i . 

Ecu.  4 . Mi  giota,  , * - . 

Che  se  tu  mancbi , almena 
Lo  Sappiano  es»t. 

Pol.  Ben  ragioni,  • sei 

Pifc  avveduta  di  me.  - 

Ecu.  Ti  è noto  dove  , 


ATTO  QÜINXO 
Di  Minerve  Trojana  . * * 

È il  teœpio?  % . 

Pol.  Ivi  s ta  PoroF 

Ed  il  «egno  quai’  è ? . 

Ecu.  ' Quel  nero  sasso  . - 

Cbe  s’erge  sopra  il  «uol.  . . 

Pol.  Vùoi  tu  avelarmi 

Altro  di  que’  tesori 

Che  «tan  coiàJ  ‘ . , 

Ecu.  . Voglio  che  terbi  ancora 

Quel  cbe  meco  recai 
Nel  mi o partir.  * ' , 

Pol.  Dov7  è ? . nel  manto  , o altrove 

Lo  eetoiü  ? 

Ecu.  Lo  gerbo 

la  questi  albarghi  ascoso 
SoUo  un  çumulo  d'armi.  • 

PoL  Ov’  banno,  i Greci  * 

I nautici  rccinti  ? 

Ecu:  No:  in-diiparte 

Dette  «cbiave  Trojane 
Son  le  magioni. 

Pol.  ^ Ma  dentro  sicuro 

È U tutto,  e noo  ri  *ono'  

Guerrier  ? 

Ecu.  Dentro  veruno  " 

Derguerrieri  non  è.  Vieni , noi  «oie  • • 
VÏ  «iano,  vient  alPostello*  . 

Poichè  bramai/  gli  Argiri 

Di  scioçre  al  Une  il  cotso  • ^ 

À’  navigli , da  Troja  al  patrio  üdo, 

"Cori  compito  avendo  , * 

..  Corne  convieoe  , il  tutto , tornerai  , 

Co’  figli , ove  lasciasti  il  figlio  mio. 

CeroNon  bèi  pagato  il  60, 

Perfido , ancor,  ma  fone 
Ora  lo  pagherai.  CosV  taluno , 

Cbe  precipiti  obliqua  in  raeiro  al  mare 
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Che  ricovro  ooo  ha^  raancar  « sente 
Neil’ iotimo  del  cor,  privo  r i en  an  c 
Di  _respiro  c di  vit». 

u Chù*  a vuolo  non  andrà  quel  che  è promesso 
« E dal  giiuto  e da’  Dei.  » Va , chfc  ti  attende 
La  tua  «ventura,  oh  quont’  oipra  «.ventura! 

't3  ingaonerà  fa  * peroc 
Di  questo  calfe  htesso, 

Che  ti  guidi  virino 

Al  nortifero  FMuto  : cd  or  la  vita 

Infelice  che  «ei  ! , 

X»  verra  daJP  imbelle  mao  r a pi  la. 

POLIXNESTORE,  al  di  qentbo,  Semicobq, 
ihdi  ECCfBA. 


Pol.  Misero  me  ! son  privo 

Délia  lace  degli  occhi , nhirobl  . . . 

Sem.  Sentite 

Del  Trace,  o amiche , il  grido. 

Pol.  Oimè!  quai  fiero  oimè  ! pel  vostro,  o figli., 
Barbaro  strazio  e fello  ... 

«Fefft.È  fol  toril  colpo,  o .amiche,  entro  V osteilo. 

Pol.  Non  fuggirete , no , con  pii  veloce. 

Mentre  io  scagliando  i colpi, 

Di  questa  staoza  ancora  . 

Gli  attgoli  frangerb. 

Sem.  Dalla  man  grave 

Ecco  che  fugge  la  scagliala  ^nole.  ' ‘ 

Ov’  il  dovere  chiama  * 

Volete  voi , compagne  , r 
Che  accofriaroo  in  soccorsO 
D’  Ecuba  e delle  nostre 
Trojane  ? « 

Ecu.  Frangi , getta  giù  fe  porte  , 

Poli nnes tore , a nulla 
Non  perdonar  , che  .mai  » 

Non  ti  porrai  P occhio  lucente-  in  honte. 
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Che  non  vedrai  mai  più  vivi  i tuoi  figli 
Già  svenati  da  me. 

■Sem.  L’  bai  cdlto  il  Trace, 

Ed  hai  vînto , o reine , 

L’ ospite  infido,  e lietn  hai  già  compito 
L’ Qpra  che  narri  ? ” , 

Ecu.  Or  ora 

Intomo  a questa  soglia  -* 

Lo  vedrai  cieco  con  iqcerto  passe 
Qua  e là  balzar.  De*  suoi  due  figli  angora 
Vedrti  le  membra  tmciye 
Da  me,  dalle  più  prodi  * 

Delle  Trojane.  Ei  m’ba  pagato  il  fia, 

Lo  Vedi  tu?  Già  fuori 
Esce  dalla  magioh.  Mi  levo  intanto 
pallo  jtargli  Ira*  pib.^  Tacite  e cauta 
Mi  ritiro,  finchè  la  rabbia  fei*ve 
NelPindomito  Trace.  . 

POLI^fNESTORE , Cono  s dbtta. 

Pol.  Dove  vo,  dove  «to?  dove , ahimè!  Volgo 
H passo  mio ponendo 
Le  vestigia , le  piante  r • 

StilP  orme  délia  mao  ?*  Con  questo  pajio 
La  quadrupède  va.belva  montana. 

Quai  calle  sceglèerb?  questo,  oppur  queHo 
Per  ghermir  le  omicide 
Iliadi  ? Rovinalo 

Fui  da  costoro.  Ah  scellerate-,  ah  iodegne 

Donne  de5  Frigj  I Ah  maledétte  ! c dove 

Fuggendo  me  ncgPimi 

Angoli  ascosc  e mute 

Si  rilirano  ? il  ciel  volesse , o Sole , 

Che  tu  cangiassi  iq  hice,  * i 

Medicando  le  cieehe , * . 

Le  sanguigue  pupille  agli  occhi  raiei. 

Ah!  cfieto  cheto:  io  scuto 

Gli  occulti  passi  con  cui  va  cocter. 
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Ma  dove  pongo  U pie,  di  came  e croisa 
- Questo  »uolo  empirb  : gradita  cena 
Lasciandole  aile  belvc 

Delle  pvosskae  selve  , . 

Questa  rendendo  a voi  strage  ferma 
Pel*  cambio  ajmeno  délia  mia  raina. 

Miscro  tnei  ma  dô*e 

Dove  mi  porto,  abbandooando  i figli 

In  man  di  quel!»  invpve 

Dalle  furie  di  Pluto  ? ah  che  gli  avranno 

Ornai  divisi  in  braiii 

Pretia  aile  fiere  ,•  e fiero  pa$lo  ai  cantl 

Dove  vo , dove  il»,'  dove  rivolgo  . 

I patsi  miei  ? Quai  aave , <j»  ctu  pèode 
Di.  hioadeggiaale  lin  1a  vêla,,  solca 
Franca  e veloce  foodeggiar  del  'mare, 

Tal  io  guidando  coo  paterne  cura. 

1 figli  miei , men  venni 
In  queit'  drrida  stan/a  a mia  «ventura. 
CoroOh  corne  il  reo  dicegno 

Fu  infcHee  per  te  ! Quel  nume  ignolo  , 

Ch’?  a v verso  a -quarto -bruni , , « 

Molto  gravi  t’impose  .*  • 

Leiventure  in  merci  déil’ opre  infami. 

Pol.  O popoli  di  Trada,  o voi  ch’ Amant»  > 

Del  fiero  Marte  ben  arai^ti  t e-  a*sm 
Su  ferocl  destrier.  P asta  brandite  r 
Venite , oh  Dioî  venite.  * 

Esclamo,  o Atridi,  csclamo 

Un’ altra  volta,  o Acbei , 7 s . 

Ah  per  gli  Dei  venite  !•  Alcun  mi  ieote  ? 

Niun  ini  «occorre  ? E che  s&ràr?  le  donne 
Mi  rovinèr,  le  donne  *•  * 

Schiave.  Sono  empie  e*ree 
*Le  vieende  ch’  iô  soffro.  Ahi  terra , ahi  dura 
’Miseria  mia  T Dove  n’  andrb?  Volando 
«*Forse  n’pnt^rb  per  P elcre  celeste , •. 

Dove  Sirio  e Orïon  vaœpe  di  fuoco 
•Æpiraa  dalle  pupille,  * « * 


atto  Qüirro 
O piomberh  cadendo 
Sol  nero  rnargo  dcIl’Averoo  orrendo? 

Coro  u Merta  pietà  cbi  sofEre 

u Mali  anche-  pib  che  toUerar  non  pensa, 
« Se  la  qoisera  vita’ 

« Brama  Cangiar.  » 


AGAMENNONE  * mtji. 

Aga.  Sentila  * 

Un*  voce  ululante, 

Accorro;  chè  non  s ta  taefta  Peco, 

Cite  il  gridô  render  suole 

Dello  scoglip  montan  garrula  proie* 

Ma  rfpetendo  i gridi  * / 

Per  le  schierft  volb.  Se  ignoto  ancora 
Fosse  a noî , cbe  oad^ro  » • 

Svelte  da  greco  acciajr  le  Frigie  torri  f • 

Ci  avria  qwest’  ukdatd 
Non  picciolo  timor  forse  Vocato.  - 
Pol.  O fido  amico , ti  conosco , o earo  i 
Agatpcnnone , udendo 
* La  voce  tua.  Lo  ve<K  **  >• 

Quel  che  patiscs*  ? • 

■dga.  Ahi  miset'ol  quai  mono 

Ti  Tovinb  ?-  Çhi  cieche  le  pupille  , 
Polinoestor , ti  rese , e il  vÔto  ciglio 
T*  iosangtrinb?  Cbi  uccise 
Questhfanciulli?  Çontro  te  framea 
E contro  i fagli  tuoi  d’ ira  tresnenda  , 
Qualunrjue  ei  fu.  • . * 

^ - Fu  Ecuba , che  unita 

Co|Ie  schiave  Trojane  « 

Mi  rovinb y m}  induise 
Anche  a statd  peggrpr  délia  rujaa.  -* 

Aga.  Che  naiYi  ? E oprasti , Corne  questi  espooe, 
O Ecuba , e oydristi 
Cotaoto  ordir  ? 

^ v Che  dici  ? or'è  costeî  ? 


<338  ecübà 

Ella  è TÎeioa  ? a me  P insegnu  : ah  ! dimmi 
Dov5  è , chc  io  possa  pur  ghermirla , e qui  vi 
Colle  mie  mani  istesse  ' 

La  sbraai , e roatidi  a riv» 

Per  le  sue  membre  il  sangile. 

Aga.  - Ahi  quai  tu  soffri 

Sorte  crudel  I 

Pol.  Ti  prego  : 

Deh  per  gli  Dei,  deh  lascia  , 

Che  sopra  questa  awenti 
La  maa  rapace! 

Aga.  No  * ferma  : ritieoti , . 

É rimovi  dal  core 

Quel  barbare  furor.  F aveüa  » ch’  io 

Te  udendo  , e quindi  aoch’  essa  , 

Giudichi  con  ragione 

Quale  deltuo  pâtir  sia  la  cagione. 

PoL  Lo  djrb.  V’  era  on  certo  - • % 

D’  Eqiba  figlio , Polidor  uomato  r 
Délia  proie  di  Priaîno  ultimo  germa. 

FUor  délia,  patria  il  padre  * ' 

A nudrirlo  in  «ecreto  ' # ’ 

Fidollo  a me,  temendo  •*- 

La  ruina  di  Troja^  e questo  è quelio 
Che  uecisi.  Ma  côn  quale  , 

Cagion  Pucciri,  ascolta^  an*i  con  quale 
Prudente  'bntiveder.  Temef  ch*  adulto 
Il  garamcel  restando  •"  ; 

Neroico  a te,  U spetrsa  gente  accolta 
In  Troja,  la  facesse  . ' 

* Sorgcr  dalle  ruine  un’  altra  volta. 
rlndi  scorgeîido  i Greci  , 

Ch1  alcun  viveva  ancora 
'Délia  stirpe  di  Priaifio,  avrfan  di  nuQVo  , 

Le  squadre  lor  condotte 
In  Fngifr,  e quindi  depredate  e guaite 
Le  campagne  di  Trâcia , onde  soflerti 
Ciascun,  che  presso  de7  Trojan  dimora  , 

Avfcbbe,  o re,  gli  aflanni. 
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F»’  quali  sospirato  abbiam  finora. 

Ma  quando  il  morlal  lato 

Del  ûglio-  a me  fidato 

Eouba  ravvisb,  quesla  mi  tese  ' • 

Perlîda  insidia.  Quasi  a me  volesje 

Svelur  gli  aurei  tesori 

Délia  casa  di  Pnamo  in  Hio  aseosi, 

Seco  mi  clttama , e solo  entro  T ostellû 
M'  irrtcoduee  co’  figli , accib  niun  allro 
Ne  risappia  gli  arcani. 

Sulla  sponda  di  un  lètto 
Cnrvo  i ginocchi  e siedo  ; altre  da  lato, 
Alire  al  cospetio , quai  presso  gli  amie» 
Si  ta,  siedono  a schiere* 

Le  donzellc  Trojabe.  Awvo  il.ifmnto 
Da  Edània  man  tessuto;  allô  splendore 
Ad  otservarlo  intente 
Do  recano,;  la  Tracia  a s ta  firnosa 
Altre  a mirar  sen  vamio  : 

Co»ï  del  doppio  arnese  • • 

La  turba  feminihil  scevro  mi  rese. 

Quelle  di  lor  ,' che' mndri 
Eran , moslrando  in  viio 
Meraviglia  ed  nmor  de1  lîgli  mlei , 

Li  balzavano  al  ciel  fra  palma  e palma, 
Manda ndoU  festoie 

Gon  successiva  man  di  seno  in  seno , 
Acciô  lungi  dal  padre 
Gli  pbrtassero  : quindi  , - 
Lo  crcdcrai  ? da^qùe*  soavi  detti,  , 

Traendosi  in  un  punlo  ”• 

L’  bcciar  non  so  .da  quale  - « * 

Parte  del  tabnto,  i ligli  '*  -i 
Mi  svenan  ; I’  altre  in  guisa 
Di  cremico  alTerrandomi , sdegnose 
Mi  tenevano  avvhije  , 

E mani  e piè.  Mi  sforzo 
Di  soccorrero  i ftgli,  e #c  sotie  vo 
Il  vollo,  per  la  chioma  - 

Vise.  Op.  var.  T.  IV.  i 
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Ella  è vieioa  ? a me  P iniegna  : ah  ! d irtimi 
Dcv*  è , chè  io  possa  pur  ghermirla  , e qui  vi 
Colle  mie  mani  tsiesse  ' 

‘ La  sbraoi,  e mandi  a rivi 

Per  le  sue  memBra  il  sangüe. 

Aga.  . " Ahi  quai  tu  soffri 

Sorte  crudel  I 

Pot,  Ti  pr^go^ 

Deh  per  gli  Dei,  deh  lascia , 

Cbe  sopra  que» la  awenti 
La  man  rapace! 

Aga.  No , ferma  : ritienti , 

È rimovi  dal  core 

Quel  'barharo  furor.  Favelia,  ch’io 

Te  udendo  , e quindi  anch’essa,  . . .* 

Giudichi  con  ragione 

Quale  del  tuo  pâlir  sia  la  cagione. 

Pol  Lo  djrh.  V’era  bd  certo  * 

DJ  Ecjiba  figlio , Polidor  n,omaio  r 
Dclla  proie  di  Priatno  ultime  germe. 

Füor  délia,  patria  il  padre 

A nudrirlo  io  sccreto 

Fidollo  a me,  temendo 

La  ruina  di  Troja;  e questo  è quello 

Che  uCcisi.  Ma  côn  quale  « 

C agi  on  P uccili  , ascolta  anjti  con  quale 
Prudente  fcntiveder.  Tecnei  ch*  adulto 
lï  gaxxoncel  restando  ' 

Nemico  a te , la  sparsa  gente  accolta 
ln  Troja  , la  facetse  . ' 

« Sorger  dalle  ruine  un’  altra  voila.  » 

•Indi  scorgendo  i Grecs , 

Ch’  alcun  viveva  aneora 
'Délia  stirpe  di  Priamo,  avrfan  di  nuovo 
'Le  squadre  lor  condotte 
la  Frigift-,  e quindi  depredatjC  e guaste 
Le  campagne  di  Trâcia , onde  «offerts 
Ciascun,  che  preuo  de’  Trojan  d ira or a , 

A vfebbe  , o ro  , gU  affanni , * 
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Mi  ritengoo;  se  tcuolo 
La  raan , miiero  ! un’ ombra. 

Di  vantaggio  non  ho;  cotanlo  h densa 
La  turba  ferotninil  ! Quindi  compird  . - \ 
Questo  de*  mali  estremp , 

Questo  che  in  sfe  racchiude- 
Qgni  allro  mal  : cogli'aghi 
Le  infelid  pupfHe  - - 

Mi  trafiggon  le  crude 
Ed  insapguinan.  Poi  da  quel  ricetto 
Scendono  fuggitive.  ïo  movè  i passi 
Quai  bdva.  intese  a rfntracciar  l’ audacv 
Cagne  tnmidTali.  A part*  a parte, 

Quai  caccjplor,  le  mura 
Ricerco  e giro  jntomô 
Abbattendo  e frangcndo.  .E  questo  il  peso 
Di  que’ -mali  ch’io  soffro , allor  ch*  ambisco  . 
La  grazia  lu»,  quando  prudente  ucddo 
Un  tuo  rivale)  o Agamenndn.  Prolisso 
Il  ragionar  non  sia.  Quel  che  mai  disse 
Contro  le  donna  alcun;  quel  chp  si  dlcc, 
Che  si  dira  mai  sempre,  tutto  tulto 
Lo  vo*  direda  sucdnlQu^ 
o Non  nudre  il  fnar , la  terra 
« Germe  più  reo..  Distingue  le  lor.  tempfe- 
J m Sol  cdui  che  fra  quelle  alberga  sempre.  » 
Coro  Non  ti  renderô  audace  , « 

E co’  tuoi  mali  istessi  / 

Non  mescolar  la  nostra 
Indole,  chè  cosi  lutto  eondanni 
Il  sesso  femminil , quando  fra  noi 
Altre  son  d’ onoraia  invidia  degtte , 

Ed  altre  nale  atf  auroehtar  V indegoe.  * 
Ecu.u  Agli  uomini  una  volta 

« 'Facil  non  era , o Agamermdn,  che  avesse 
« La  semplice  parola  . x 

« Più  dell’  opre  vigor.  Cbi  bene  oprato 
« Àvea  , P opre  fapQse 
« Dovea  narra*  ; chi  male , . 


ATTO  QÜJKTO 
u Ere  ail’  opposta  astretto 
««  A tessere  i discors» 
w Sordidi  ancor , ehè  non  sapean  tV  inique 
u Azioni  crudeli 

t>  Con  decoro  parlar  le  bogue  antique. 
«*^Or  ,van  di  questo  in  traecia 
« I garruli  sofisti  ; ma  sensati 
u Sino  «ail’  estrerim  conoparir  non  ponno  , 
m Cbè  a perderti  futtora 
u Vanno,  e verun  non  si  salvëfinora. 
Questo  y o prence  , 4i  sta  • 

Quai  epparecchio  al  ^tr.  Mi  rolgo  adesso 
A questo , e i detti  astuti  . ' , 

Gli  ricambio.  Per  trar,  corne  ci  esponi , ‘ 
Gli  AcUei  da.doppio  affanno , 

E per  çagîon  del  caro  ' • 

Agamenndu,  tu  mi  svenajti  il  frglio.  , 
Primieramente,  Ov  pertâdçf,  giammai 
Fu  la  barba^a  gcnte  % • • 

Co’  Greci  iu  amislà,  nè  mai  lo  possa 
Essere  in  avvenir,  Quai  grazia  dunqoe 
Procacciandoti , -a  questo 
T’  accingesti  ? Eri  lor  forse  congiunto, 

0 stringevi  novclla 

Affinité  ? quai  niai-  ragion  ti  raosse  ? 

Ab  si,  solcaado  i Greci 

Un’  altra  volta  il  mare  avrian  recifi" 

1 nascenti  germogli 

Delle  campagne  tue.  Dimmi  : a chi  credi 
Persuader  queste  foie  ? 

Confessa , il  ver:  fu  l’oro, 

Fu  la  tua  -Géra  avidité  di  lucro  > 


Che  il  figlio  mio  svenfr.  Quest’^allro  aicoha. 
Quando  felice  ancora  • 

Era  Troja  , e le  torri 

La  cingevano  intorno,  e Priamo  istessô 

Vivea , quand»  d*  Ettorre  v 

U artni  fiori'Un  , di  questo  * * , 

Corne  pensavi  a4tor?  Se  questi  al  certo 
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VoJevi  secoudar,  mentre  nuduvi 

Il  fanciuîlo,  e 1’  avevi 

In  tua  bal/a  , perché  non  lo  avenaati  ? 

Ne  mai  vivo  il  venisti  * - , 

Nel  çampo  Argivo  a presentar?  Sol  quando 

Non  più  fi  a lo  spleodore  t 

Stavam'di  regia  sorte, 

lui  appmit  dair*ondeggiar  del  fumo  , . 

■Che  gemea  la  città  sotto  i nemicî , . 

L*  ospile  ollor  cvcnastî 

De’  domeslici  Dei  sollo  gli  auspici. 

Odi  oltre  ciî».  ' Sia  nota  , 

Più  espressamente  ancora  ; 

La  tua  inulvagilij.  Se  amicp  ai  Greci 
Sci  pur,  ti  convciTiu  recare  a lofo 
Di  quest’  estinto  Y oro , il  quai  confetti 
Che  tuo  noo  è.  Son  eati  • 

Poveri  ormni , giù  dagran  tempo  erraiHi 
Lungi  dal  patrio  suolo.  Ah  ! neppur.  ora 
Ti  conlBoti  çhe  tolto 

Di  man  ti  ai»,  mn  lo  rilieni  avarb  , 

In  tuo  poter.  Se  in  yerpv 

Nudrito  il  mio  fanchillo 

A veut,  quai  dovevi 

Alimeotarlo , avresti 

Ed  il  mio  figlio  e Y onor  tuo  salvato  : 

« Cb$  ai  fao  meglio  nella  rea  fortuna  _ 

« Paleai  i buoni  aroici, 

« E ne  ritrova  ognuh  ue’  di  felici.  n 

Se  inendico  d'avcri 

Ti  ritrovavi  un  <fi , restando  qucsto 

Avventnroso  , un  gran  te  s or  o il  figbo 

Per  te.  saria.  Perduto 

Ora  bai  P amico.  In  nulta 

L’  acquitta  se  n’  andù  dell’oro  araalo, 

E ti  trovi  co‘  flgli  in  queslo  stalo. 

Ora  con  te  ragiono, 

Agamenodn  : 8t  a qucsto  alla  porgi , 
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Un  cmpio  sombrerai poichè  sol  lie  vi 
Uo  ospite  nè  fido , 

Nè  pio,  quai  cra  il  suo  do  ver  , nè  santo, 

Nè  giusto  onde  direme,  - 
Ch7  essendo  intcrnamenie  . 

Taie  anche  tu,  moslri  benigno  il  core' 

A’  rei.  Ma  non  oltraggio  il  mio  «ignore, 

Coro  L’ opre  onorate  oh  corne  . . 

D’ogni  pib  egregio  delto 
Sono  a’  mortali  ognor  nobil  soggelto  ! 

Jga.u  È dispiacevol  cosa  , 

u Ma  necessaria  il  gimlicm-  de*  gravi 
u Reati  altrui , giacchè  il  laSciar  pendente 
« Questo  in  mia  man  già  collocato  affare , 

« Reca  rossor.  *>  Non.  «embri 
D’  aver  per  mio  rjguardo 
O per  g li  Achei , corne  mi '.par,  trafillo 
. L*  ospite  , ma  per  pura 
A vidilà  delf  oro  * 

Ch’  è in  tuo  poter.  Sebben  da’  mali  oppresso, 

Molto  a tuo  pro  f'avelli.  Or  se  svenare.  ' 

GH  ospili  a tradimento 

Usitato  è fra  vo» , sordido  eccesso 

Si-  reputa  Ira’  Greci. 

Corne  dunque'  évitartf  . 

Potrei  la  taccia  infâme , • 

Disposto  a giudicar  che  non  opras^ 

Da  iniquo?  Ah!  non  potrei. 

Se  commetter  per  cib , mîsero , osasti 
Arioni  non  prçgiate, 

Sostieni  -in  pace  ancor  cose  non  gratè. 

Pol.  Aliimè  ! son  vinto  a quel  che  vedo,  e vinto 
Da  donna  schiava.  Ôh  Uei  1 pago  la  penv 
A chi  è peggior  di  me  I 

Ecu-  Che?  ingius Lamente  * 

Forse  la  poghi  tu,  quand’ bai  commassi 
Misfatti  atroci ? 

Pol,  Ahimè,  di  queiti  figli, 

Misero  me,  de’  miei 
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Ecu.  Ti  duoli?  e forse  • 

Non  t’immagini  ch’  io 
Mi  dolga  ancor  de!  fîglio? 

Pol.  , •>  Tu  gioisci 

IniuJtandomi , o acaltra. 

Ecu.  • . . E da  gîoirc  ^ 

Non  ba,  qû&ndo  mf  vedo 
Vendicata  ;di  le  ? 

Pol  ' Non  fia  che  laie 

Sia  tu , quan  do  il  marino 
Flutto.  ' . 

Ecu.  -Mi  porti  al  lidç 

Del  suolo  Acheo  ? 

Pol.  Cnduta.  • 

Dalle  sublimi  anteane 
Ti  coprirà! 

Ecu.  Da  chi  verrb  costrelta 

A à rapidi  sain  ? 

Pol.  Andrai  suleudo 

'Sull’  antenne  navals  ' * > , 

Tu  stessa  eol  tuo  pii. 

Ecu.  • \ Col  tergo  alato,  . 

O corne  ? 

Pol.  Col  brutal  semblante  accéao 

Di  cagna  irata. 

Eca.  Ore  queata  iolendeati 

Metamorfoii  cnia? 

Pol  ' Dacco  de*  Traci 

Profeta  il  presagi. 

Ecu.  • Nè  a te  veruno 

Di  quei  tnali  che  soffri  •«  . 

.Prédisse  mai?' 

Pol  * Tu  non  ife  avreati  nltora 

Condotlo  qui.  . * 

Ecu.  . * QuéstJ  aura 

. Di  vita,  e queata  focipa , estima  o viva 
La  cangerb?^ 

Pol  Nos  estima. 
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£ al  tumulo  il  tuo  nome 
Poito  «ara. 

Ecu.  Délia  mia  forma  espreito 

Indice?  ti  resta 

Dà  presagir  di  me  P 

Pol.  Lq  tomba  è que  s ta 

D una  zniserÀ  cagna , infausto  segno 
A’  naviganti.  : « 

Ecu.  Non  <n’ affliggc,  quando 

Tu  m’hai  pagato  il  fio.  . -,  • » 

Pol.  Convies  «lie  pera 

Con  fin  tragico.ancora 
. La  tua  figlia  Cassandra.  ' 

%cu-  J Ah!  non  fia  vcro. 

Queste  .vicende  ingrate  a te  le  lajcio. 

Pol.  La  sVenerà  la  cruda 

Moglie  di  questo,  cfie  sola  rima  se 
In  süa  raagion.  t 

Ecu.  Non. sia  ' „ 

Di  Tindanoda  figlia 
Mai  barbarà  cosi. 

P°l.  Crudeje  ancora 

Con  quest’  istesso,  gli  alzerà  la  scure 
la  fronte. 

Aga.  " Olà  vaneggi, 

E nuovo  mal  sei  vago  * ' 

Di  procacciar? 

Polo  \ M1  uccidi  pur.  Va  in  Argo , 

O Agamcnndd  : t5  aspelta  « 

n bagno  micidial. 

AgaK  ’ Subito  e a fona 

Non  lo  balzate  , o servi , 

Lungi  da  me  ? 

Pol.  Ti  duole 

1 Al  sentirmi?  ' 

Aga.  Nè  ancor  cliiuio  gli  avete 

Quel  labbro  scellerato? 

Pol,  Si:  chiudetelo  pur,  c*  ho  già  porlato. 

Aga.E  non  P avete  anoora 
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' Colla  furia  raaggior  spinto  ail1  arene 
D>  un5  isola  deseita , or  che  in  tal  gpisa 
Osa  parlar?  Tu  dunque, 

Ecuba  sconsolata , 

Va  le  due  spogfcc  esangui  - 

A lumular.  De*  signor  voslri  ornai 
Aile  tende,  o Trojane, 

Tomar  fconYjen,  menue  al  partir  seconda 
Ver  la  patria  queil’  aura  . 

Rimiro.  Ah!  fia  per  tutti' 

Al  domestico  lido 
Fçlice  I*  approdar,  tdlti  da  tanti 
Travagli  ^ e al  fin  si  veda  **  - 

Quai  Jausto  erento  alla  magion  succéda. 

Coup. 

Aile  tende,  aile  teude, 

Al  porto , o miè  compagne  , ornai  venite 

Ove  costrette  ail1  opra 

Safemo  da  signor  con  ciglio  oseuro  : * 

u Quel  cfover  chç  costringp,  ahi  quanto  è durol  » 


Fute  del  Volume  IV  ap  ultimo. 
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i8: » Romain  en  Mercure  dit 
le  Gcrmanicus,  ai3. 

Fhoeion.  V.  Héros  Grec. 
Posiilippe,  179. 

Providence  (La),  ai  » ■ 

Sabine,  a3^. 

Sacrifice  aux  Lares,  ajj. 
Sardanapale.  Y.  Baerhut,  JLl 
Sextu»  de  Cliéronéc.  V.  Person- 
nage Grec,  iB^, 

Silène  avec  Bacchu*  enfant , dit 
le  Faune  à l'enfant,  86. 
Télesphore.  V.  Esculape , io5. 


Tireor  d’epine.  V.  Vainqueur. 

Trépied  d'Apollon  Delphique  , 
948 — de  Delphes.  V.  Hercu- 
le, 109  — et  Candélabre  orné 
de  symboles  Rachiqnes,  951. 

Triton.  V.  Jupiter,  G. 

Typhée.  V.  Minerve,  1 5. 

Vainqueur  (jeune)  à la  cotise, 
dit  le  tireur  d'épiae,  i63. 

Vénus  dite  la  Vénus  do  Capi- 
tole, Q3  — tu  bain,  6t)  — 
accroupie  du  Vatican,  ja. 

Victoire  choragique, 
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NOTICE  DES  STATUES,  BUSTES  ET  BAS-RELIEFS  DK  LA  GALERIE 
DES  ANTIQUES  DU  MUSÉE  NAPOLÉON 


Achille,  hernies,  p*ig-  4*8  — sta- 
tue, 4"5. 

Actéon,  sarcophage  t 5io. 

Adonis,  34?. 

Adorante,  statue,  5i8  — restau- 
rée en  Euterpe,  5o8. 

Adrien,  38»,  319  — buste,  5u 

— statue,  5o3. 

Agrippa  (Marcus),  tète,  433. 

Alrec,  hernie»,  4^*9- 

Alcibiade,  bermes,  3 16. 

Alexandre  le  Grand,  hermës,  4 10, 
— statue  colossale,  4-J0 
— V.  Soleil,  384. 

Alexandre  Sévère,  38 1.  — buste, 
5»7  — buste  colossal,  4{5- 

Amazone,  337  — blesse'e,  statue, 
5o3. 

Amcmplut  (V.  Cippc  d1  ),  3g3. 

Amour  et  Psyché,  347. 

Annius  Verus,  buste,  537. 

Antinous , a8a,  373,  379,  38o , 
386  — en  Hercule,  091  — en 
Aristce, statue,  3 *9  — dit  l'An- 
tinous du  Capitole,  337  — é- 
gyptieu,  365  — en  marbre 
rouge,  366  — bas-rçltcf,  3ga 

— buste  colossal,  47*  — de 
Belvédère.  V.  Mercure,  35o. 

Anliope  et  ses  fils,  bas-rcfic^  4®7- 

Antonio  Pie,  383. 

Antonius  (M.)  Tiranaus,  539. 

Apolline,  ou  jeune  Apollon,  37a. 

Apollon,  391  — jeune,  37a  — 
buste,  47a  — tète  colossale, 
jW  — au  carquois,  statue,  4 «8 
— Lycien,  364,  385  — Sau- 
roctonc,  370  — Delphique,  373 
— Muaagète , 435  — arec  le 


Grillon,  groupe,  396  — Py- 
thien  du  Belvédère,  356. 
Ariadne,  connue  sous  le  nom  de 
CléopAlrr,  3o6  — du  Capitole, 
369  — et  Baechus , 444*  4î£* 
Arisléc.  V.  Antinous,  3igJ 
Athlète,  388,  391,  4°3  — jeune 
en  bronze  de  grandeur  natu- 
relle, 4°3  — buste,  5io  — 
vainqueur  au  pugilat,  statue, 

538. 

Atys,  387. 

Auguste,  391,  3a4,  399  — sta- 
tue, 465,  j68. 

Auréliu#  Orcstes.  V.  Urne,  4<4- 
Autel  rond,  399  — des  douze 
Dieux,  496, 5a8  — triangulaire, 
371,  43o,  533,  534  — orne  de 
bas-reliefs  astrologique#)  5i6. 
Bacchanale,  bas-relief,  3oa. 
Bacchante,  3oi  — buste,  458 

— statue,  456,  497- 
Baecbus,  339,  368,  4°5  — sta- 
tue, 460,  483  — statue  colos- 
sale , 379  — Indien,  398,  384, 
439  — dit  Sardanapale,  36s  — à 
longue  barbe,  buste  colossal, 
447  — barbu , bennes , 43o. 
Pogon  ou  barbu,  bermès,  *'**. 

— en  repos,  366  — bernés, 
463  — dieu  des  Saisons,  bas- 
relief,  386  — et  Arialne,  bas- 
rëlicf,  444  — sarcophage,  4')3 

— (Festin  de),  bas-relief,  400 

— (Génie  de),  statoe,  509  — 
Enfant.  V.  Silène,  539. 

Bachique  (Demi-Dieu),  449 
Raa-relief  (grand)  qui  représente 
une  cérémonie  religieuse  de- 


pitolin,  454. 

Bonui  Eventut  (le  dieu),  «la tue, 

lu 

Britannica».  V.  Mewalinr,  4o8. 
Brulus  Lucius  Junius,  l’ancien, 
3a3  — Marcus  Junius,  3ai. 
Buste  de  portrait  inconnu,  3t>8 

— athlétique , 3ç)o  — de  Per- 
sonnage inconnu,  3<)5  — • attri- 
bué  à Macrin,  5i?. 

Caligula,  statue,  453. 

Calliope,  435. 

Candélabre,  379,  38a,  383,  463, 

4M: 

Caniniut,  statue,  4 67 • 

Caracalla , 394  — buste,  321  “ 
bustes-,  5i5. 

Caton  et  Porcie , portraits,  348. 
Centaure,  groupe,  4»T- 
Ceremonie  funébra  dite  Concla- 
mation,  36r  ■*—  religieuse.  V. 
Grand  bas-relief,  454. 

Ccres,  087,  3c>4,  3 » 8 — statue, 
4^4,  4a6»  ftrât  — V.  Lmc,  4iq 

— V.  TrauquUlina,  48a  — V. 
Cippe,  53o. 

Chien,  statue,  48» 

Oirèsimut  ( V.  Cippe  de  ) , 33o. 
Cincionatui.  V.  Jason,  333. 
Cinéraire  de  Clodius,  5 1 5 
Cippe  d’Amrmplus , 3q3,  S'- 
appartenant au  tombeau  d’un 
Chrétimut,  52a  — de  Funda- 
niut  l cUnttt , 5i8. 

Claude,  388  — buste  en  bron- 
ze, aqa  — tête  eo  bronze,  i*«£ 

— statue,  4?5. 

Claudius  Drusua,  3p5  — buste 
de  bronae,  45a. 

Cléopâtre.  V.  Ariadne,  3oG, 
Clio,  430. 

Clodiu»  Albinos,  348  — V.  Ci- 
néraire , r»  ■ 5 

Combattant  blessé,  statue,  455. 
Comédie  (La),  335. 


3?i , 455  — jeune,  4?8  — V. 
Herrule,  3C1. 

Corbolon,  tête,  43a. 

Cornrlia  Epilycha . V.  Urne,  4o4- 
Cornes  à boire,  453. 

Coupes  d’albàtre  fleuri , 53q. 
Crispine,  tête  en  bronze,  4<>t» 
Cupidon,  3u3  — fragment,  3oa 

— statue,  533  — en  Hercule, 
,*>00  — statue,  5fi3  — dans 
l'attitude  d'un  joueur  de  bal- 
lon, 534- 

Danseuses  (Les),  3fio  — bas-re- 
lief, 481 

Dédale  et  Pasiphaé,  bas-relief, 

Dctoclrius  Poliorcète,  tête,  43t. 
Demi-Dieu  Bachique,  buste'  de 
bronze,  44» 

Démosthéne,  lu  — buste,  38i. 
Diane , 376  — buste  colossal,  4^3 

— statue  48a,  497  — dusse* 
re*se,  4^7- 

Didius  Julien , statue,  3po. 

Dieu  Égyptien  en  albâtre , 3?4 

— demi-figure,  5aa  — Marin, 
dit  l'Océan,  338. 

Diogène,  hernies,  43o. 

Discobole  d’après  celui  de  My- 
ron,  342  — se  préparant  ju 
jeu,  ini. 

Domitien,  a84  — atatue,  agi. 
Drusua.  V.  Cteudius  Drusus,  3<)5, 

45a. 

Élagabale,  buste,  460. 

Élius  César,  >>fe  buste,  ap3f 

5ifi  — jeune,  statue,  — 
Vertu , Soi. 

Émilien , 3o8. 

Endymion.  V.  La  Lune,  49° 
F.oée,  buste , 457. 

Enfant,  stalac,  507  — h l’oie,  3^6. 
Épieure , berroèt,  — buste , 
Sll  — et  Métrodorc , bennes» 

473* 


Érato,  4*9* 

Esculapc,  a8£  — »Utue,  396. 
Espagne  (L1),  bas-relief,  .f  Vj- 
Eiperance.  V.  Uranie  , 5iî. 
Euripide , 4®2  *—  hermès  , 

— statue , 459. 

Euterpe,  44o-  — «tatue , 458,  V. 
Adorante,  ftnfl. 

Faune,  3qo  — avec  la  panthère, 
■jgri  — buste,  £00  — buste  en 
bronze,  Sag  — chasseur,  393 

— eu  repos,  3oo  — dit  le 
Fannc  à la  tache,  buste,  laS 

— et  Satyre,  groupe,  5o6  — 
à l'Enfant.  V.  Silène,  53<>. 

Faunes,  statues,  4"6. 

Faust  inc  la  jeune,  379  — la  mère, 

K*. 

Femme  Homaine,  3oq  — incon- 
nue, buste,  53?. 

Festin  de  R^cchus,  bas-relief, 

4 o». 

Figure  égyptienne  à genoux , sta- 
tue, 3aj  — debout,  statue,  5i4i 
5a6  — aocroupie,  statue,  5a?. 
Figures  égyptiennes,  groupe,  5a<3. 
Fille  (jeune)  jouant  aux  osselets j 

4‘3'i. 

Fille  Romaine  (jeune),  33o. 
Plainut  Saturninus,  53 1. 

Flore,  M — statue,  495. 
Forge»  <Le»)  de  Vulcain,  4 04. 
Fragment  d'une  statue  d'Her- 
culc,  dit  le  Torse  du  Belvé- 
dère, 33i. 

Fiuidaniut  Fetinus  (Cippc  de), 
3p3,  5iH 
Galba,  349. 

Gallicn,  3fLi  — buste,  3<y>. 
Génie  funèbre,  Joj  — île  Bac- 
chus,  statue,  5o<> 
Gcrmanicus,  statue,  4?4  — V. 

Orateur  Romain,  317. 

Géta,  busta,  464. 

Gladiateur  mourant,  3aS  — rom- 
battant,  449*  "*  - 
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Gordien  d'Afrique,  le  père,  394 
— Pie , 4oo  — buste,  5i6  — 
en  habit  de  guerrier,  demi-G- 
gure,  443. 

Griffon.  V.  Apollon , 396, 
Guerrier  dit  Pbodon,  lil  — 
blessé,  dit  leGladiatenr  mou- 
rant, 3j5. 

Hercule , hemtès , ^ » 485  — 
jeune,  statue,  534  — buste,  456 
— enfant,  statue,  iia  —V. 
Cupidon,  5 00.  5o3  — V.  Anti- 
nous, 392  — ■ el  Téléphe  dit 
l'Hercule  Commode,  3G3  — dit 
Xénopbon,  bennes,  438,-—  frag«~ 
ment  d'une  statue  dit  le  Torse 
du  Belvédère,  3£i* 
Hermaphrodite,  3gj  — dormant, 
4i5,  4 >6. 

Hermès  de  marbre  pentéliqoe 
cru  Thcmistode,  4<H>  de 
marbre  peutélique,  4»o. 
Héroïne,  buste, 

Héros  Grec,  3ao  — dit  le  Gla- 
diateur combattant,  499- 
llippocrate,  4o5  — Germes,  3i6. 
Hippdyte.  V.  Phèdre,  44®* 
Homère,  4 06.  a 

Homme  (jeune)  avec  un  diadème, 
3a9‘  1 

Hurtensius , hermès.  V.  Quintus. 

^2i  ’ 

Hygice,  déesse  de  la  santé,  3o3, 
385,  386. 

Inopua,  fragment,  464- 
Inscription  Athénienne,  515  — 
de  Délos,  •liV>. 

Inscriptions  Athéniennes,  298  — 
Triopéennes,  486. 

Iphigénie  en  Tauride,  490. 

Isis , 375  — - statue , 5aot  5a 3 , 
Safi  « 5^7  — botte,  5i8  — 
Gfccquc,  488  — salutaire,  353 
— Neitli , 5a3. 

J won,  dit  Cineionatus,  333. 
Jeune  fille  Romaine, 33o  — jouant 
aux  osselets  4aa. 
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Jeune  homme  arec  on  diadème, 

îm). 

Joueur  de  ballon.  V.  Cupidon, 

534. 

Joueuse  de  Ivre,  5io. 

Julia  laits,  53i. 

Jolia  l'aulla,  hutte,  4/9  — Mant- 

méa,  statue,  498. 

Julie  femme  de  Scptime-Sévêre, 
3a5  — Maomi'c,  38a . 

Julien  dit  l'Apostat,  statue,  aBS. 
Junon,  3^5  — dite  la  Junondu 
Capitole  , 3 67. 

Jupiter,  34o  — bas-relief,  4yi 

— fragment , 538  — Sçrapi» , 
tête  colossale,  44*** 

La or 00 n , 335» 

Lêpide  triumvir, 

Lcueothèe,  statue,  354- 
Licinia.  V.  Urne  cinéraire,  53a’. 
Liua  de  batallc,  4lo>  4^3. 

Livic  femme  d'Auguste , Îgî  — 
en  Ccrcs  et  en  Muse,  4>9> 
Louve  (La)  de  Mars,  4^4 
Lucilla , tête,  43i. 

Lucius  César,  buste,  3 10. 

Lucius  Vérus,  a83,  393,  34a  — 
tète  colossale,  474  *“  jeune, 
398. 

Lune  (La)  et  Endjraion,  sjltco- 
phage,  490. 

Lycurgue,  hcrmêi,  4a7- 
Maerin,  buste,  373,  517. 
Mare-Aurélc,  statue,  278,  3gi 

— jeune,  385  — buste,  Sot, 
537  — tête  colossale,  ^;3. 

Marche  de  Victimes,  bas-relief, 
493. 

Marciana,  38<). 

Mars,  3n,  37a  — vainqueur, 
35a,  354  — V.  Personnages 
Romains,  5oa. 

Marsyas,  statue, 

Matidic  , 39-),  388. 

Mclcagre,  34»,  4***»  Soi. 
Mrlpomènc,  437  — colossale,  390. 


Ménandre;,  3 s 4- 

Ménélas,  3<>{. 

Mercure  , 367,  371  «•»  statue,  5oo, 
507  — enfant,  statue,  5o4  — 
dite  P Antinous  de  Belvédère, 
35o  — Enagoaiot,  hennés,  3 if>. 

Messaline  arec  Britannicus,  4"8- 

Métrodore.  V.  Epicure,  4j3. 

Miltbiade  (Tète  de),  4°9 

Minerve,  3i5,  38o,  388  — sta- 
tue, 481  — avec  le  géant  PaJ- 
las,  377  — buste  colossal,  a^i 

— colossale , dite  la  Pallas  de 
Velletri,  a88  — d’ancien  style 
grec,  3^f*  — paciGque,  4°i- 

Ministre  de  Mithras,  connu  soim 
le  nom  de  P&ris , 339. 
Mitbras,  bas-relief,  4**>»  4t°- 

Mort  (La)  de  Méléagre,  sarco- 
phage, 5oi. 

Muse,  buste,  376  —V.  Livie, 
4 '9- 

Muses,  389  — sarcophage,  395. 

Nègre,  statue,  5ai. 

Némésis , statue,  5it. 

Néréides  (J.ea) , sarcophage,  39.5. 

Néron,  buste,  309,  38a,  5o6  — 
vainqueur  aux  jeux  de  la  Grè- 
ce,  389. 

Nervi , buste  , 374  » 809. 

Nil  (Le),  430,  530. 

Nymphe,  3o5  — V.  Vénus,  48* 

— dite  la  Vénus  à la  coquille, 
statue,  4 -j 3. 

Nymphes  (Les),  groupe,  477- 

Océan.  V.  Dieu  Marin,  338. 

Offrande*,  bas-relief,  44l)- 

Oie-  V.  Enfant,  3g6. 

Ompbale,  383. 

Orateur  Romain,  dit  Germant- 
eus,  317. 

Olhon,  statue,  389. 

Palémone , buste , 339. 

Pallas  de  Velletri.  V.  Minerve, 
388. 

Pallas  le  géant.  V.  Minerve,  577. 
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Pan,  statue , 53o. 

Panathénées,  bas-relief,  «97. 
Pandore , bas-relief,  4®ÿ* 
Panthère.  V.  Faune,  399.  , 

Pâris  , 333  — V.  MinUtre  de 
Milhraa,  33$. 

Pasiphaé.  V-  Dédale,  459* 
Paysan  (Un)  qui  eventre  un  ehe- 
vrenH , groupe , 396. 

Pécheur  africain,  statue,  535. 
Périelêa,  3&7-  _ 

Persée,  dernier  roi  de  Macédoiûe, 
433. 

Personnage  inconnu  , 5o5  — Ro- 
main inconnu , buste,  465,  466. 
Personnages  romains  dant  le  cos- 
tume de  Vénus  et  de  Mars , 
groupe,  5oa. 

Phèdre  et  Hippolyte,  bas-relief 

446. 

Philippe  le  père,  3o8. 
Philosophe,  connu  sous  le  nom 
de  Zenon,  3io. 

Phocion.  V.  Guerrier,  3i3. 
Pittacus,  hcrmès,  4^9- 
Plantille , 399  *—  tète  43r* 
buste , 456. 

Plotine,  387  — statue,  537- 
Plotios  Maxiraus.  V.  Urne  ciné- 
raire, 53a. 

Pollux,  statue,  4&9- 
Polymnie,  4^8  — statué,  509. 
Poropéu*  Sextos, 

Porcic  et  Caton.'  V.  Portraits, 
348. 

Portrait  d'une -jeune  fille  jouant 
aux  osselets , 4»- 
Portraits  romains  de  Caton  et 
Poreie,  348  — inconnus,  397. 
Posidippe,  3i4- 
Posidomus,  statue,  463. 

Prêtre  égyptien , buste,  53a  — 
statue , 5a4- 

Prêtresse  d'Isis  dite  la  Vestale 
du  Capitole,  3a4  — - d’Isi*,  509. 
Prisonnier  barbare,  ftaluc,  .j  5 1. 

-Vi*c.  Op.  var.  T.  IV* 
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Prjwntjiert  bwbun , lUtuea, 

«5. 

Providence  (La),  statue,  5i3. 
Province  vaincue , buste  colossal, 

44J. 

Psyché.  V.  Amour,  347- 
Pupien , 094  — statue , a8ô. 
Quintus  Hortensius,  hcrmcs,  317. 
Rhy  tons  (Deux)  ou  cornes  à boire, 
453.  ‘ 

Rome,  buste,  370  — buste  co- 
lossal, 469  — statue,  465. 
Sabine,  38g  — statue,  4>6. 
Sacrificateur,  3à3.  1 

Sacrifice , appelé  Suo vetaur ilia  , 
355. 

Sanglier,  statue,  4<)3* 

Santé.  V.  Hjgice,  3o3,  385,386. 
Sardanapale.  V.  Baccbus , 36a. 
Satyre.  V.  Faune,  *5o6. 

Sauroctone  ‘ Le) , statue , 44^* 
Scipion  l’Africain  l’ancien,  395. 
Septime-Sévfcre,  a86,  ag3  — bus- 
te, 33 1,  464,  4j5  — tête,  385- 
Sérapis,  a8i  — buste,  5ao. 
Srxtui  de  Chéronée,  3ia—  Pom- 
péus,  476.  . 

Siège  consacré  à Cérès , 376  - — 
de  Baccbus,  a8o. 

Sièges  en  rouge  antique,  37a. 
Silène  portant  clans  scs  bras  Bac- 
cbus enfant,  dit  le  Faune  » 
l’Enfant,  groupe,  539- 
Socrate  , 4°6  , 4°'ü  1 berroé»  , 

4*7» 

Soleil  (Le)  dit  l’Alexandre  du 
Capitole , 384- 

Sphinx  (Deux)  de  granit  rouge 
oriental , 378. 

Statue  athlétique',  390—  impé- 
riale, fragment,  467- 

SufH'etaurilia.  V.  SacriGce,  355. 
Télèphe.  V.  Hercule,  363. 
Terpaichore , 44*  ■ 

Thalaméphore , statue,  5a5. 

à genoux,  statue,  1V1. 
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Thalie,  44»  — statue,  477*  47®- 

1 hcmistoclc , 4°9* 

. Thésée , 36t). 

ilictii,  on  Vénus,  groupe,  4^9* 
Thucydide,  herniés,  4a7* 
libère,  buste,  37$,  5i5,  536— • 
statue,  33o— tête  en  bronze, 

irp. 

Tibre  (Le),  4M* 

T ireur  (Lr)  d'cpine , 349. 

Titus,  buste  en  bronze,  291  — 
statue,  45t. 

Tombeau  (petit),  53 1. 

Torse  de  Belvédère.  V.  Fragment, 

33s. 

Tragédie  (La),  334* 

Trajan,  3ia  — buste,  3-5  — sta- 
tue, 453,  454  — tête  colos- 
sale , 446  — le  père , 3 08. 
Tranquillina  en  Gérés,  4&a' 
Trépied  d'Apollon,  4°^  — du 
Capitole, a84  — grand  Trépied, 

431' 

Trôn  (Le)  de  Saturne,  35i 
Uranie,  35a,  44 1 — 0,1  l’Espc- 
ranre,  S 1 3 — assise,  3*a. 
Urne  de  porphyre,  434  — arec 
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